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Düşünmek, Eleştirmek 
ve Eleştirilmek Bir Ihtiyaçtır 


Sadık TURAL 


pi 


doğru'nun, güzel'in, iyi'nin, faydalı'nın, ulvi'nin seçimi için bir ihtiyaçtır. Düşünmek, in- 

sanların hükümlerinin, hem sebebi, hem sonucu; düşünmek, hem yaygın ve çok varlığa, hem 
de tek ve aşkın (transcendant-müteâl) varlığa ait hüküm verme işlevini sağlayıcı olan bir özellik... 
Düşünmek, hükümler arası ilişkilerin peşine düştükçe, mevcut hükümler arasındaki çelişmeleri kav- 
rayıp, çelişmezlik taşıyanlara yönelmeyi emrediyor. Düşünme, “zan” ve “vehim” ile “vesvese”nin 
de, şarlatanlığın da karşısına çıkabilecek tek güç, tek silâh, tek ilâç.... Düşünmek, herhangi bir var- 
lığı doğru tanımak, doğru adlandırmak, doğrularıyla kabullenmek ve konumlandırmak için işletilen 
bir değerlendirme faaliyeti... 


D üşünmek, insan olmanın gereği; düşünmek, yaradılışın işlevlerinden birincisi; düşünmek, 


Düşüncenin işlerlik kazanması, işlevini yapması için, şımarıklık ve kibir, peşin hüküm, özgü- 
vensizlik, hayâsızlık ve şahsi çıkarını hedef edinme gibi kusurlarından kurtarılması şarttır. Bu ku- 
surlar, düşünceyi hatâya, yanlışa düşürür. Düşüncenin üç düşmanı daha var: Haset'e dönüşmüş gıb- 
ta ve kıskançlık; düşüncenin her problemi çözüp, her varlığı kavrayacak tek güç olduğu kabulleni- 
şini, imana dönüştürme; hatâ yapmaktan korkarak, düşüncelerini kamuoyu önüne taşımamak... Dü- 
şüncenin kusur ve hatâları, davranışların sağlıklı olamayışına yol açıyor. 


Düşünen insan, “vahiy” ile edinilenin, “iman” ile kazanılanın, ayrı bir bilgi alanı olduğunu da; 
düşünmenin, öğrenmek, bilmek ve bildirmek için ulaşılan yollardan biri olduğunu da kavrayabilen- 
dir. Dekart'ın Metod Üzerine Konuşma kitabında vurguladığı gibi, düşünce, sağlıklı, sağduyulu, 
kendi içinde tutarlı ise, “sağduyu” ile temellendirilmiş, hükümler/kararlar/çözümler oluşturur. Şart- 
ların zorladığı kararlar ile, öfkenin yönlendirdiği hükümler, “sağduyu” ile temellenmedikçe gelecek 
zamanlarda ortaya çıkacak yanılgılara yol açar. 

“Sağduyu” ile temellendirilmiş düşünceye sahip olan insanlar, geçici ile kalıcı olan, devre dışın- 
da tutulacak veya rafa kaldırılacak ile ilişkide kalınacak arasındaki farkı yakalayabilirler. “Zan”, 
“vehim”, “vesvese”, “peşin hüküm”, “özgüvensizlik”, “kibirlilik”, “hayâsızlık”, “şımarıklık” ile 
“şahsi çıkar sağlamayı hedefleme” kusurlarından arınmış bir düşünce, doğru hükümleri ve doğru 
davranışları hazırlayacaktır. 

Düşünme, soylu bir “bilgilenme” ve “bilgilendirme”ye, lâtif bir “paylaşma”ya, dengeli ve sağ- 
lıklı bir davranışlar bütünlüğüne yol açar. Düşünme, bilgi edinmenin de, edinilen bilgiyi paylaşma- 
nın da, hem sebebi, hem sonucudur. Sezgi'nin cilâladığı, zevk'in biçimlendirdiği düşünce, sağdu- 
yu'dan ayrılmadıkça, düşüneni de, ilişkileri de, sağlıklı bir zeminde “yaşar? kılacaktır. 


Düşünme, Allah'ın emridir; düşünce yaradılışın gereği, davranışın sebebi olan bir ihtiyaçtır. Bu 
ihtiyacın *sağduyu'ya dayanması ise, insanın mizâcı ve eğitimden aldığı pay ile doğru orantılıdır. 
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Düşünce, dil ile ifadelendirilir; dil, düşüncenin iletişime dönüşmesinin ve paylaşılmasının ara- 
cıdır. “Güzel” konuşmak/yazmak için değil, “doğru” konuşmak ve yazmak için, hem düşüncedeki 
kusurların, hem de dile ait eksiklik ile yanlışların giderilmiş olması gerekir. “Patavatsız”, “geveze” 
ve “yalancı”ların, hem düşünce kusurları, hem de dile ait birikim ve kullanım eksikleri ile yanlışla- 
rı vardır. 

Ana dilinin temelleri ilk 15 yılda atılıyor; sonraki 15 yıl onun üzerine kurulan bina, daha sonra- 
ki 15 yıl ise, yapılan bina'nın (düşünce ve davranış kontrol merkezi, iman ve sezgi evi) döşenmesi, 
bezenmesi, zenginleştirilmesi yıllarıdır. Bize göre, bundan sonraki 15 yıl ise, saray veya gecekon- 
du türünden bir düşünce ve davranış evinde yaşayış zamanlarıdır. Kişiler, ilk 15 yılda düşüncenin 
ve dilin geliştirilmesi için tanınan imkânlar ölçüsünde, “iç denge” ile sonuçları “mutlu olma ve 
mutlu kılma” olan bir “benlik” ve “kimlik” sahibi oluyorlar. Kararsızlık, kendisiyle ve çevresiyle 
çatışmalı kalış, aczine inanış da, teşhircilik ölçüsündeki hırs, öfke ve inat da, dil ve düşünce evin- 
deki eksiklerin, yanlışların sonucudur. 

Bir kişi 15 yaşına geldiğinde, ana dilindeki 15.000 kelimeyi (kullansın, kullanmasın) kazanama- 
mışsa, bir cümle içinde karşılaşınca anlayamıyorsa, dil kazanımındaki eksiklik, düşünceyi işletme- 
sine de yansıyacaktır. İkinci veya üçüncü bir dilin öğrenilmesindeki başarı, ana dilinin temellendi- 
rilmişliğiyle doğru orantılıdır. 

Dil kazanmışlık, daha doğru bir söyleyişle, düşünceyi dile taşıma başarısı, hem “kavrama” gü- 
cünü, hem de “eleştirme” yetkisini hazırlıyor. Eleştirme (tenkid) kavramını, bir insan, varlık, du- 
rum, olay veya eserle ilgili olarak çelişen yanları, parçaları, hükümleri görme ve gösterme; değeri- 
ni ifade edebilme; çok kapalı yönleri anlaşılır kılmaya çalışırken, bu örtülerin eksiklik mi, özgün- 
lük mü olduğunu belirleme olarak tanımlayabiliriz. 

Eleştirme arzu, heves ve niyeti, her insanda vardır. Eleştiri, varlıkların (kişi, obje, eser, olay, du- 
rum) yanlış, çirkin, basit, bayağı, iğrenç, sevimsiz, uygunsuz, pis, özelliksiz, hoş olmayan, aşağıla- 
yan, gülünç olan veya olduğu “düşünülen” yanlarının, yönlerinin, özelliklerinin sözle veya yazıyla, 
yahut beden diliyle ortaya konulmasıdır; tabii, hırsızlık (intihal) olanı da... Eleştiri, bu olumsuzluk- 
ların belirlenmesi ve belirtilmesi olduğu kadar, doğru, güzel, harikulâde, üstün, zevkli, sevimli, 
uyumlu, temiz, kendine özgü, hoş, özgün olduğu düşünülen yan, yön ve özelliklerin ortaya çıkarı- 
lıp, ifadelendirilmesi niyetini ve işlevini de taşıyor. 

Eleştirme (eleştirici tutum / tenkidi tavır) niyeti ve arzusu gösterenler, bilgi birikimlerinin, ben- 
lik ve kimlik göstergelerinin önemli bir belirleyici olduğunu bilmelidirler. Aile, ana merkez olmak 
üzere, ilk 15 yılda paylaşılan sosyo-kültürel ortam, eğitim ve öğretimden alınan pay, bedence yapı- 
lanma olarak sıralayacağımız “oluşturucu”lar, düşünce ve dil kullanımı ile onun göstergelerinden 
olan eleştirici tutumun gücünü de, işlerliğini de belirliyor. 

Eleştiri, kime, neye yöneltilmiş olursa olsun, hükmetmek, emrine almak değil, ilişkiyi ve işle- 
yişi kişi ve toplum adına korumak, geliştirmek veya alkışlamak niyeti taşıyan değerlendirmelerdir. 
Eleştiri cezalandırmak değil, zekâ ve zevk yeterliliği ölçüsünde, bir başka objede karşılaşılanın, ula- 
şılanın gösterilmesidir. 

Bilim de, sanat da, eleştiri'nin canlılığı ve gücü ölçüsünde zenginleşir. Bilim ve sanat gibi, eleşti- 
ri de, şahsiyete imkân veren bir çevrede, adâlet veya hürriyetin yeterince bulunduğu bir ortamda can 
ve güç kazanır. 

Hüküm vermek, değerlendirmek işlevi taşıyan eleştiri'nin, tanıtmak, tanımlamak, açıklamak 
özelliklerini taşıdığına işaret etmiştim. Tanıtma, tanımlama, açıklama, eksiklik, yanlışlık ve çelişir- 
likleri gösterme, kendine özgülük ve özgünlükleri alkışlama türünden belirlemeler (hüküm verme- 
ler) sanıldığından zordur. 
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Eleştiri, bir alana ait yetki ve yeteneğe işaret eden bilgi ve düşünüşün, söze ve yazıya dökülme- 
sidir. Bu yüzdendir ki, bilim ve sanat dünyasındaki oluşumlar, eleştirinin gücü ve işlerliğiyle doğ- 
ru orantılı olarak gelişebilir. i 
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“Açık toplum”, “özgür insan”, “haklarını aramak”, “daha çok şeffaflık”, “eleştirme hakkının 
kullanılması” çığlıkları, eğer bilimin, sanatın, felsefenin ulaştığı doğruların ortak paydaya katılma- 
sı adına ise, kabul!.. Eğer, gerçek uzman'a söz hakkı vermek adına ise, kabul!.. Bilgisiz olduğu hâl- 
de konuşmak, birikimsiz olduğu hâlde yazmak adına ise, gülünç, yanlış ve şarlatanlıktır; slogan, dü- 
şünemeyenlerin sığındığı sihirli sözlerdir. 

“Konuşan toplum ”dan anlaşılan, yeterli bilgi, birikim ve eğitime sahip olanların söz hakkı ka- 
zanması ise, evet!.. Önüne gelenin yıkıcı, çözücü, bozucu, yalan-yanlış cümlelerine ses çıkarmamak 
ise, hayır!.. 

“Konuşmak” ile “gevezelik” arasındaki en önemli fark, birinin düşünceye, diğerinin düşünce- 
sizliğe dayanmasıdır. Kimin/kimlerin, nerede, ne zaman, nasıl konuşacaklarını belirleyen en sağlam 
ölçüt, “sağduyu” zemininde yeşermiş birikime dayalı düşüncedir. 

Düşünme işlemi ve düşünce hatâ yapmaz mı? Pek tabii yapar! İnsan için hatâ yapmamak diye 
bir durum yoktur. Hatâ yapma, yanlışa düşme ihtimalinden korkmak yerine, nerede, nasıl, niçin ha- 
tâ yaptığını ve yanlışa düştüğünü bulabilme gücünü işlerliğe geçirebilmek... Hatâ ve yanlışını kabul 
etmek ve ısrar etmemek... İnsan oğlu, hatâ ve yanlışını kendisinin yakalayamadığı , kabullenemedi- 
ği durumlarda, başka kişilerin düşünceleriyle karşılaşır; uyaran hattâ inciten eleştirici düşünüşlerle 
yüz yüze gelir. Eleştiren, inciten veya dışlayan düşünüşler, söze/yazıya dönüşebilir de, sözsüz/ya- 
zısız davranışlar biçiminde uygulamaya sokulabilir de... Eleştirme, hasımlık ve hasutluktan kurtu- 
labildiği ölçüde değer kazanır... 

Düşünüş ve dili kullanış bakımından eksiklik, yanlışlık, kusurluluk taşıyan “patavatsız”, “ya- 
lancı”, “geveze” tipindeki insanların düşüncelerini “eleştiri” saymak, doğru değildir; onların ne za- 
man “ak”, ne zaman “kara” diyecekleri belli olmadığı -daha doğrusu her zaman değişen ruh hâlle- 
rine ve şahsi menfaatlerine bağlı olduğu- gibi, “iç denge”lerindeki eksikliğin kime, neye, ne zaman, 
nasıl yöneltileceğini kestirmek de zordur. Eleştirebilmek için, doğru ve sağlıklı düşünmeyi öğ- 
renmiş olmak gerekir. Eleştirme gücü, eleştirme hakkı, eleştirilebilmekten korkmayanların 
görevidir; eleştirme gücü, düşüncenin gücüyle doğru orantılıdır. 

İnsanın, doğumundan ölüme kadar, hem kişi olarak “bireylik”, hem de “toplum içindelik” biçi- 
mindeki yaşantılarını beş temel özellik belirliyor: Yaratık olma, muhtaç olma, irade sahipliği... 

Bu beş özelliğin doğurduğu, yoğurduğu insanlardan bazıları, eleştirme gücünü geliştiriyor. Eleş- 
tirmeyi keyfi, şahsi olmaktan çıkararak, bir kavram-terim dizisine, bir metod anlayışına dayandıran 
ınsanlar, eleştirdikleri alana katkıda bulunurlar. 

Eleştirme, şahsi/ferdi duygulardan sıyrılabildiği, samimi olabildiği; kavram, terim, metod ara- 
yışları taşıdığı ölçüde, eleştirenin haklılığı ortaya çıkar... Böbürlenmeye (kibir) dönüşmeyen bir 
haklılık... 

IV 


İnsan denilen canlının ne olduğunu -veya ne olmadığını- yeterince değilse bile gereğince anla- 
mak isteyenler, bir kişinin neleri “ihtiyaç”, neleri “vaz geçilmez” saydıklarına bakmalıdır. Eleştiri, 
insanlaştırıcı düşünce ve duygunun, insanlaştırıcı zevkin oluşması, gelişmesi ve yaygınlaşması için 
bir ihtiyaçtır. 

İşte bu duygu ve düşüncelerle yaklaşık 6,5 yıl önce, Bilge adlı bir dergi çıkarmayı hayâl olmak- 
tan çıkarmak istedim. Sosyal ve beşeri bilimler ile sanat alanına ait araştırma ve inceleme nitelikli 
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kitap ve dergilerin tanıtım, tahlil ve eleştirisi niyetini gerçeğe dönüştürdüğümüz Bilge... Haberli kıl- 
mayı, düşündürmeyi esas alan, dostça eleştiri arzusunun beslediği Bilge... Tanıtma, içinde tahlil ve 
tenkid izleri bulunmakla beraber, “yeterlilik” seviyesi bakımından gerıde olduğu hâlde, ilgi, sevgi 
ve saygının yansıdığı yazılar... Tahlil ve eleştiriler ise, o alanda yeterli olduğuna inanan kişinin, bır 
kitap ve dergiye yönelttiği 'uzman' tavırlı hükümlerden oluşan yazılar... 


Türkiye'de yerli, milli düşüncenin oluşması, gelişmesi, kalp ve gerçek değer arasındaki farkın or- 
taya çıkması yönünde, iyi niyetli, dikkatli tanıtım, tahlil ve eleştiriyi ihtiyaç hâline dönüştürmek... İh- 
tiyacı “geçici”den “kalıcı”ya yönlendirmek için bir ortam oluşturmak... Okuyanın, kavrayanın, eleş- 
tirenin, ulaştıklarını paylaşma düşüncesine yardımcı olmak... Hem devlet parasını, hem de özel ser- 
mayeyi, seviyesiz, basit, bayağı, yanlış, bölücü, ayırıcı kitap veya dergiye harcayana “doğru”yu gös- 
termek veya sezdirmek... Kırk yaşın altındaki yazarlara kendilerini gösterme imkânı yaratmak... Bun- 
ların çoğunun yazılarını, yazı kurulumuz “ikazları”, “yönlendirmeleri” ile olgunlaştırmaya da çalıştı. 


Türk üniversitelerinin genel kütüphanelerinde ve dünya Türkoloji merkezlerinin kitaplıklarında 
aranılan, beğenilen bir ilgiyle özel bir yer almış olan Bilge'nin içindeki yazıların “düşünmeyi öğ- 
renmek ve alışkanlık hâline getirmek” isteyenlere, “bilgi ve bilinçte sığlığa razı olmayanlara” çok 
şey kazandırdığına/kazandıracağına inanıyorum. 


Bir amaç ve ilkenin harekete getirdiği bir dergiyi yayın hayatına sokmak zordur. Amaç ve ilke- 
si bilgelik olan bir dergiyi vurdumduymazlığa, kıskançlığa ve maddi imkânsızlığa rağmen yaşat- 
mak ise,en Zor iş... Yazı bulmak da, seçmek de, bir dergiye dönüştürmek de kolay... Hakemliği üst- 
lenen titiz bir yazı kurulunuz varsa... 


Bini aşkın kitabın, yüze yakın derginin tanıtım ve tahlilinin yapıldığı, yüzden fazla bağımsız ma- 
kalenin yer aldığı Bilge, bir düşünce ortamı, bir “eleştiri fidanlığı” oldu ? Yirmidört sayıdır, hem 
Türkiye'de, hem Türk soylu halklardaki eserleri ve toplantıları gündeme getirme niyetiyle yayım- 
lanan Bilge, samimi, dürüst olmaya çalıştı; kişiyi değil, eseri muhatap edinen; ideolojiyi değil, ide- 
al ölçüyü benimseyen bir çizgide kalmaya uğraştı. Bilge, duygu, düşünce ve doğru davranış için bir 
“dostluk evi” oldu. Zekâ özürlü olmayanlar anlar ki, Yazı Kurulu'nun ttizliği “*bilimlik? nitelikli 
kalmayı hazırladı. 


“Sadece ve sadece şeytan nankördür” anlayışıyla, düşünce dünyamızın, sanat âlemimizin ışık- 
larına -eksik ve hatâları adına da olsa- saygısızlık edilmemesini bir ilke saydık; kibirsizliği, hakkı 
teslimi, doğruyu savunmanın nitelikleri olarak kabul ettiğimizden, yüzlerce yazı Bilge'ye giremedi. 


Gazete ve dergilerde yer alan ve ilmi, irfanı savunan onbinlerce yazıdan, her sayımızda “Basın- 
dan” başlığı altında, “tadımlık” örnekler verdik; toplumdaki bütünlüğümüz, ortak yaşama tadımız 
adına yazanları alkışlamak da görevimizdir. 


Bizim dostluğumuzun samimi, dürüst, destekleyici, saygı ve sevgiyle yoğrulmuş, derin, anlam- 
lı bir dostluk olduğu gerçeği -bize uzak düşenlerce bile- kabul gördü. 


Bilim eserleri, tanıtılıp eleştirildikçe, sanat tanıtılıp yorumlandıkça ortak payda unsuru olur; ki- 
tabı ve dergi'yi esas alıp, yazarını veya yazı kurulunu övgüye veya sövgüye boğmayan yazılarla 
hizmet yapılabilir. Yazı Kurulu'muzu, Bilge'yi yayımlama ihtiyacını belirten yazar ve okuyucuları 
saygı ve sevgiyle selâmlıyorum. 

NOTLAR 


1. Bu konudaki kavramlaştırma denememiz için bkz. “Bilim ve Felsefe Işığı A. Nısanbayev'e Serenat”, Kazak Türklüğü- 
nü Aydınlatanlara Nısanbayev'in Bakışı (Haz.: S. Tural), AKM Yayını, Ankara 1999, s. 13-58. 


2. Bkz. D. Bunarcıoğlu'nun hazırladığı. Atatürk Kültür Merkezi Süreli Yayınlar Kataloğu, Mart 2000. 
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Kar Tanelerinden Öz'e 
Giden Yol 


Serap BESİMOĞLU 


Öz'ümle konuştuğum çok olmuştur. Bu, göz- 
den kaçırdıklarımı daha iyi görmemi sağlar ve 
kendi muhasebemi yaparım. 


R uhumun derinlerine daldığım zamanlarda, 


Öz'ümle konuştuğum böyle gecelerden biriydi. Kı- 
sacık zannettiğimiz hayatımız meğer ne uzunmuş, Za- 
manı saliselere bölüp hissettiğimizde!.. Vicdani muha- 
sebemizi adâletlice yaptığımız ve huzurlu olduğumuz 
o anlık zamanlar ne doyumsuzmuş!.. 


Çevreme baktığımda, çoğu zaman “görmeden” ya- 
şadığımıza inanmışımdır hep. Nedense, biz insanlar 
birbirimizi, çok rahat, görmezden gelebiliyoruz. Bence 
bunun sebebi. birbirimizi taşıma gücümüzün olmayışı 
ya da hakikaten sadece anlık yaşıyor oluşumuzdur... 

Öz'üm, onunla halleştiğimiz bir gece, tabiatta nasıl 
bir dayanışma olduğunu görmemi sağladı. Samimi, 
dürüst olduğumdan olsa gerek, “bakış”, birden “gö- 
rüş”e dönüştü. 

Aslında toprak ana son derece “pozitif”... Biz düşü- 
nebilenler ya da düşündüğünü iddia edenler ise, son de- 
rece “negatif”iz... Süslerin, yalanların, oyunların arka- 
sında zamanını öldüren, sanır ki, başkasını kandırır; 
oysa kanan kendisi, aldanan özüdür. Özündeki “sami- 
miyetsiz”lik, “nankör”lük ve “kandırıcı”lıktan uzaklaş- 
tkça, arınan, arınabilen insandan bahsediyorum; özü- 
nün, kirlenmesine karşı çıkmayan, kirliliğinin derdine 
düşmeyen, içindeki cehennemle yaşıyor. Ah bir baksa 
ağaca, çiçeğe, böceğe; ah bir baksa yağan kara, yağmu- 
ra, esen yele... Sessiz renkliliğin o muazzam dayanış- 
ma gücünü bir türlü hareketliliğimize oturtamıyoruz! 

Yine çok soğuk bir gecede. uykularım o derin ara- 
yışla bölünüyor ve içimden gelen sesle kalkıyorum! 

Yağan kar tanelerini incelemek, beynimin dalgala- 
rında gecenin beyazlığını görmek için camın önüne 
oturuyorum. Her şey öyle mükemmel ki, ilk defa hem 
baktığıma, hem de gerçekten gördüğüme inanıyorum. 
İçimde fırtınalar kopuyor; “Ben artık uyandım, yaşa- 
sın, görüyorum!” diyorum... 


2000 / Bahar 24 


—— —G 


Ağacın soğuğa nasıl direndiğini, dayandığını “gö- 
rüyorum”. Kendini doyurarak gelişirken, sırtındaki 
kar tanelerine nasıl tahammül ettiğini, kendinde var 
olan her şeyi nasıl koruduğunu, aynı zamanda beni de 
koruyup kolladığını “görüyorum”. Düşüncelerimi ak- 
tardığım kâğıt olarak elime ulaşan o ince hassas bede- 
nini ve evrime katkısını da “görüyorum”. 


Toprağın nasıl sabırlı olduğunu, asırlardır çiğnen- 
diği hâlde hiç “ses çıkarmadan” her zulme nasıl dayan- 
dığını “görüyorum”. Ve o dilsiz tablonun düşüncele- 
rimde uyandırdığı çokseslilik karşısında, kendi sabır- 
sızlıklarımdan utanıyorum. Önünde diz çökecek kadar 
“olgun” olan toprak ana, büyüklük içindeki sabrından 
hiç ödün vermiyor. Ekilen her “negatiflik”e rağmen, 
bizi beslemeye devam ediyor. İyiyi de kötüyü de koy- 
nunda barındırıyor. Ayıplarını bile örterek, çocuklarını 
yanına topluyor. Karla örtülü o ince beyaz tülün kaya- 
ları koruduğu ve estetik bir görüntü sağladığı gibi, biz- 
lere kol kanat geriyor. 

Çiğnense de çiğnemeyen, üzerindeki izleri unutan 
yorgun toprak, sevginin en büyüğünü hak ediyor ben- 
ce... Gördüğüm başka bir resim, yeni bir düşünceye 
götürüyor beni. Tabiatta var olan her şey, tabii döngü 
içinde öyle bir sıralanmış ki, koca meşenin yanında 
minicik bir çalı bile “görev” yapıyor. Öyle bir ressa- 
mın kalemi ki, renk uyumu da, tasarımı da mükem- 
mel!.. Güçlüsü de, güçsüzü de aynı tarlada yeşeriyor, 
yaşıyor; birbirini reddetmeden... 

Tabiat, bütün var oluşa ve var ettiklerine saygılı! 
Bizlerinse, birbirine tahammülü bile yok... 

Ayrımcılık, Bütün'ün kuralına aykırıdır!.. Bizimse, 
ilkemiz olmuş... Tabiattaki bütün varlıklar dürüst, sa- 
dece insanlar yalancı, samimiyetsiz, aldatıcı... Bir ga- 
ribin ya da meczubun hâlini “görmek” yerine, onun 
dış görüntüsüne “bakar” geçeriz. Gözümüzü “okşa- 
mayan” şeyler bize aykırı gelir. Oysa onlar da Bü- 
tün'ün birer parçasıdır... Hakikat, görüntüler üstü, hat- 
tâ dışı bir varlık veya durum. 

Arslanın gücüyle isim bulan kişilik, gerçekten ars- 
lan gibiyse, farenin zekâsıyla taçlanmayı bilmelidir. 
Çünkü çok büyük bedenlerden küçük insanlar çıktığı 
gibi, çok küçük bedenlerden de kabına sığmayan dehâ- 
lar çıkar. 

Külli irade elbette cüz'i iradenin üzerindedir, biri 
engin deniz, diğeri ona kavuşmak için yol arayan şırıl- 
tılı dere... Habbeler zerrelere, zerreler damlalara kavuş- 
tuğunda, dereler denizdeki sonsuzluğa ulaşırlar. İç dün- 
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yamızın sınırsızlığına tabiatın sabrını katıp, sessiz bir 
ırmak gibi kendi yatağımızda akmaya devam etmeliyiz. 


Kar taneleri herkesin üstüne eşit yağıyor. Çalıyı da 
örtüyor, çamı da... Buğdaya bereket veren suya şükret- 
mek dururken, çamura küfretmenin anlamsızlığını 
“görüyorum”, “anlıyorum”, “düşünüyorum”... 

Kelimelerin bu mükemmel denge karşısında bazen 
yetersiz kaldığını “görüyorum”. Ve bir an anlıyorum 
ki, var olan her şey insana hizmet ediyor. Bizlere göre 
“programlanmış”. Bütün'ün küçüğe olan sevgisi adına 
insan yaratılmış olmanın hem zorluğunu, hem de mü- 
kemmelliğini düşünüyorum. Buna üzülmeli mi, bilmi- 
yorum... 

Eğer “sevinmeli” diyorsak, bu sınırsız sevgiye lâ- 
yık olmalı ve almadan verene karşı Bütün'ün sorumlu- 


luğunu üstlenmeliyiz! “Üzülmeliyiz” diyorsak, işte 
orada hem sevinmenin getirdiklerini, hem de insan ol- 
manın ağırlığını idrak etmek gerekiyor... Taşın üstüne 
elini koymakla altına koymak ayrı şeylerdir. Bir sevgi- 
nin koynunda uyumakla uzaktan sevmek nasıl ayrıysa, 
sorumluluğu almakla, onu idrak etmek de ayrıdır. 


Umarım, her yeni gün baktığımızın ötesini görür, 
aldığımız sevginin fazlasını verir, ektiğimiz tohumun 
başağını dereriz... “Görme” düşüm beni düşüncelerde 
gezdirirken, kristal kar tanecikleri yağmaya devam 
ediyordu. Ben ise, hakiki insanlık için, öz'le söz'ün bir 
olması, akıl'la gönül'ün ortak çalışması ve vicdan se- 
sinin unutulmaması gerektiğini düşünüyordum. 


14 Ocak 2000, Konutkent. 
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MAKALELER 


Milli Benlik 
ve 
Milli Kimlik 


Sadık TURAL 


Tümgeneral Sayın Erol ÖZKASNAK 'a saygılarımla.. 


üşündükçe İnsanız 
D Düşünce, insanı varlıklarla ilişki mesafesi ba- 


kımından “özel canlı” hâline getiren bir kuvvet 
ve işlevdir. Bu düşünce, kendine yöneltilmiş veya ya- 
kın çevresine döndürülmüş yahut topluma bakıştan 
doğmuş olabilir. Kime, neye yöneltilmiş olursa olsun, 
basit şekline “merak”, gelişmişine “düşünme” adını 
verdiğimiz bir durum oluşuyor. Düşünmenin hareket 
noktası ve hedefi, derinliğine ve genişliğine tanıma, 
hakkında hüküm verebilecek kadar bilgi edinebilmedir. 


Düşünmenin, bilgi edinmenin, merakları hükme 
dönüştürmenin aracı kelimelerdir. Düşüncenin beden, 
kelimelerin elbise veya düşüncenin ruh, kelimelerin 
beden olduğunu rahatça söyleyebiliriz. Asıl problem 
ise, düşünceyi harekete geçiren ve genişleten, hükme 
dönüştüren özel kelimeler dünyasıdır. Bu özel kelime- 
lerden her birine kavram diyoruz. “Kavramak” keli- 
mesine bağlı olan (“fehmetmek” kökünden türetilen 
“mefhum”u da hatırlayınız) kavram, varlıkları az çok 
tanımlayabildiğine inandığımız karşılıklarıdır. Her in- 
san, bildiği kavramları bir sözlük yazarı yahut bir özel 
alanın uzmanı gibi tanımlayamaz; ancak, kırık dökük 
kelimelerle de olsa, o konuda tanım niteliği taşıyan ifa- 
deler kullanabilir. Birkaç örnek verelim: “millet” veya 
“ordu” yahut “demokrasi” veyahut “din” kavramlarını 
sosyolog, hukukçu, siyaset bilimci ve teolog, o alanın 
uzmanlığının getirdiği bir yeterlilikle tanımlayabilir; 
fakat, her insan bu kavramlar hakkında kendine göre 
veya öğrendikleriyle oluşturulan tanımlarda bulunabi- 
lir. Kavramlar, toplumları parçalanmaktan veya çözül- 
mekten alıkoyarak. birleştiren, bütünleştiren bir ortak 
tanım kazandıkça, sosyal yapı sağlamlaşır. Türkiye'de 
sosyal yapıda gruplaşmaların, birbirini dost saymaz ta- 
vırların, uzlaşmaz öfkelerin arkasında kavramların ta- 
nımlarından doğan farklılıklar yatmaktadır. Öncelikle 
örgün eğitimin ders kitapları ve Türkçe sözlük, bizi 


2000 / Bahar 24 


— ——Gg- — — 


kavramların tanımında birleştirmiyorsa, Milli Eğitim 
görevini yapmıyor, yetkisini gereği gibi kullanmıyor 
demektir. Biz, bugün Türkiye'nin bütün meselelerini 
burada konuşacak değiliz. Yanlış kavramlar üzerinde 
tartışma açıp, doğruya en yakın olduğunu iddia ettiği- 
miz ortak tanımlar yapacak da değiliz. Burada, dört 
kavramın tanımında ortaklığı sağlamaya çalışacağım: 


1. Benlik 
2. Milli Benlik 
3. Kimlik 
4. Milli Kimlik 


Benlik 


Ben kelimesi (İng. 1, Alm. Ich, Fr. Je, Ar. Ene), 
ınsanın kendisini merkez yaptığı, duyuş, düşünüş, ka- 
bul edişlerin sözle veya davranışla ifadesine sebep 
olan ana kelimedir. Bir gün içinde en çok kullandığı- 
mız kelime “ben”dir. Bu kelimeden türemiş kavram- 
lardan birincisi benlik kavramıdır. Benlik kavramının 
batı dillerinde iki ayrı karşılığı var: Ego ve self. 

Ego, merkeze kendisini koyduğu gibi, diğerlerini 
de merkeze yakınlığı açısından değerlendiren anlayış- 
tır. Freud başta olmak üzere, psikolog ve psikiyatrlar, 
ego'dan Araplar'ın “nefs” dediği ben merkezci tavrı 
anladılar. Ego, başta seksüel duygular olmak üzere, 
her türlü şehvet ve hırsın örtülenmiş ve örtülenememiş 
durumlarının adı olarak anlaşıldı. 


Self kelimesi ise, “kendi olmak, kendinin bilincin- 
de olmak, kendiyle ilgili isteyebileceklerini de, iste- 
yemeyeceklerini de bilmek” mânalarına geliyor. Kendi 
gücünün, yeterliliğinin bilgisine erişmiş insan, selfi 
bakımından topluma taşınacakları da, kendine saklana- 
cakları da, çok özel bir kişiyle paylaşılacakları da bilir. 


Biz, ego ve self ayrımını dikkate almaksızın, her 
ikisini de birleştirerek, benlik kelimesiyle karşılayaca- 
ğız ve açıklamalarımızı bu ayrımları düşünmeksizin 
yapacağız. 

Benlik, insanın kendisini nasıl gördüğü, kendisi- 
ne hangi değeri biçtiği, hangi konumda kabul ettiği 
ile ilgili özel bir tesbittir. Benliğin temeli, bir dairenin 
bütün noktalarına ve özellikle merkeze bir özel hukuk, 
bir sınırsız hak anlayışının konulmuş olmasıdır. İnsa- 
nın kendisiyle ilgili bu değer biçmesi, konum kabulü 
ve özel hukuk tesbiti, merkeze özünü koyduğu bir ha- 
yat anlayışıdır. 


Bilge 9 


“Ben kim'im?”, “Ben nasılım?”, “Benim hakkım 
ne?” Bu türden sorulara verilen cevaplar, diğer ınsan- 
ların değeri, konumu ve hukuku hesaba katılmaksızın 
verilmiştir. 

Benliğin oluşumu, fizyolojik ve psikolojik ihtiyaç- 
ların karşılanmasına dayalı tercih ve tutumlarıyla olu- 
şur; bu tercih ve tutumların arkasında, en ilkel duyuş, 
düşünüş ve hareket edişlerden daha karmaşıklarına 
doğru gelişen bir yapılanma vardır. Benlik, dış baskı- 
ya karşı bir iç direniştir. Benlik. hem kişinin kendi 
içindeki bütünleşmesine, hem de sosyalleşmesine en- 
gel olabilecek boyutta çatışmalara yol açabilir. Ergen- 
lik devresinin yarısından sonra benlik içi çatışmalar 
durulur. Benliğin oluşumu, birçok deneme yapıldıktan, 
birçok engel aşıldıktan sonra, parçaları arasında bir bü- 
tünlük devresine girer. 

Benlik. *bir insanın kendisi için biçtiği değer, ken- 
disi hakkındaki özel hükümleridir? demiştik. İnsan, bu 
hükümleri, hem kendisine, hem de -zaman zaman- 
çevresinde bulunanlara açıklar. Bu açıklayış sırasında 
insanın kendisi için tanıdığı özel hukuk (!) ve geliştir- 
diği savunma mekanizmaları ile başkalarınınki arasın- 
da bir tutarlılık yoksa, kendi dışında kalanlar onu dış- 
larlar. Bu dışlayışa göre kendisini gözden geçirmek 
yerine, kendisine hak vermeyi sürdürenler, zamanla 
benlik bunalımına düşerler. Benliğin sesine kulak 
vermek. her insanın hem hakkı. hem de vazifesidir. 
Benliğin arzularına, isteklerine ve kabullerine sadece 
hoparlörlük yapmak. doğru olmayandır. 


Benlik kavramına ait “iç kuvvet”in, “özel kabul”ün 
tezahürleri yaş devrelerine olduğu gibi. cinsiyet ve 
çevre faktörlerine de bağlıdır. 


“Ben böyle düşünüyorum”, “Bana göre...”, “Ben- 
ce...”, “Bu benim hakkım”, vb. gibi ifadelerin altında, 
bir insanın hem kendisine verdiği öneme âit gösterge- 
ler, hem de kendisinin dışında kalanları nasıl algılayıp, 
onlara nasıl yaklaştığı yatmaktadır. 


İnsanın benliği, büyüme ve gelişme arttıkça, farklı 
görünümler kazanır; bu bir sosyalleşmedir; büyüme ile 
gelişme arasında mutlak bir bağıntı yoktur. 

Biyo-psikolojik bir varlık olan insanın, inanış ve 
çabalarının temellendirdiği ilk unsur, benlik'tir. Ben- 
lik, insanın kendisi için “biçtiği değer', kişiye ilk ha- 
reketi veren “iç kuvvet?, deneme yanılma yoluyla ge- 
lişen “iç ses'tir, demiştim. 


Benliği oluşturan üç unsur var: 
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1. Anatomik-fizyolojik yapıdaki annenin ve baba- 
nın genleri yoluyla -daha önceki nesillerin de genetik 
özelliklerini taşımak şartıyla- edinilmiş olunan kalıtım 
(biyo-psikolojik verâset). 

2. Aile veya aile yerini tutan ilk çevrenin kişiye 
verdiği ilk uyarımlar, benimsemesi için gösterdiği ilk 
modeller, tercihler, teşvikler, telkinler... 

3. Özellikle evin dışında tanınan 

a) Akraba evleri/âileleri. 

b) Ulaşılma imkânı verilen kadarıyla sokak, mahal- 
le insanları (öncelikle çocuklar), 

c) İlk düzenli eğitim kurumları (yuva, anaokulu, 
anasınıfı, ilkokul) gibi ilk çevrelerin, o kişiye, o kişinin 
ailesine, sülâlesine biçtiği değer, yüklediği işlev... 

Yukarıdaki üç ana belirleyici/yönlendirici yanında, 
tabii çevrenin imkân ve imkânsızlıkları da, insanın 
benlik oluşumunu sağlayan temel unsurlardır. 

“Benlik, kişinin, biyo-psikolojik varlığının temelini 
oluşturan, önceki nesillerden devralınan genetik verâ- 
set ile ilk sosyal aktarımların sonucudur, demiştik. Bu 
özellikleri sıralayalım: 

a) Kendine güven duygusu, 

b) Yaşama gücü ve hissi, 

c) Mücâdele kuvveti ve direnci, 

ç) Dış baskı ve engellere karşı çözümler arama he- 
yecanı, 

d) Kendisi için toplumda yer ve yâr edinme hayâli, 

e) Kısa zamanda kısa yoldan öne geçme, refâha er- 
me, başarı kazanma düşüncesi, 

f) Başkalarının zayıflıklarını görüş, onları yok et- 
me, ezme, sindirme, korkutma, başeğdirme arzusu, 

g) Başka insanları ve varlıkları inandırma, yanına 
alma kurnazlığını edinme, 

h) Benzeyen ben'lerle işbirliğine girme, 

i) Topluluklar içinde birinci, değilse ikinci, hiç ol- 
mazsa ılk ikinin kendisine muhtaç olduğu insan konu- 
muna talip olma, 

J) Diğer cins tarafından beğenilme, sevilme, isten- 
me, 

k) İnsan dışında kalan gizli güçlere inanma veya 
inanmama eğilimi. 

Bu tutum, kabulleniş ve tepkilerden her birinin, 
olumlu yaşama ve yaratma imkânları bahşeden ta- 
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vır alışların altındaki iç ses, iç kuvvet ve özel kabul- 
lere benlik denir. 

Dikkat edilirse, yukarıdaki özelliklerin içinde pay- 
laşma, müsamaha gösterme, affetme gibi özelliklere 
yer verilmemiştir; çünkü, merhamet ve acıma duygu- 
su, kimlik süzgecinden geçmemiş bir “ben” için *ge- 
reklilik” değil, 'yeterlilik'tir. 

Biyo-psikolojik bir varlık olan insanın kendine gü- 
venmesi, yaşama sevinci, mücâdele heyecanı, birşey- 
leri değiştirme hayâli, birtakım kimseleri yöneltme ve 
yönetme arzusu, herkesten ve herşeyden belirli ölçüde 
şüphe etme duygusu, birşeyleri başarma düşüncesi, in- 
san dışında mutlak bir kuvvet olduğuna inanmaya bağ- 
lı arayışları ile insan neslinin devamı konusundaki cin- 
siyet veya sevgi görünümlü tezahürlerinin tabii ölçüler 
içinde kalması gerekir. Benlik'in yol açtığı, duygu, dü- 
şünce ve tavır alışlar, tabii ölçüleri aşınca, o toplumda- 
ki sosyal kontrol mekanizmalarıyla karşılaşır. 

Biyo-psikolojik bir varlık olan insanın ben'indeki 
uyumsuzluk, olumsuzluk ve bozuklukları, Freudcula- 
rın dar mantığıyla teşhis ve tedaviye imkân yoktur. 
Freudcuların dar mantığına teslim olunca, benliğin 
kendisiyle ilgili değer biçişlerini, hattâ kimliğini oluş- 
turan mizacını libido'yla açıklamaya kalkarsınız. Bu 
açıklama mantığı, insana karşı saygısızlık ölçülerine 
varan soru ve cevap dizisine yol açar. Bu yüzden 
“benlik” kavramını biz daha farklı anlamak istiyoruz. 

Benlik'in yol açtığı sevimsiz, çirkin, olumsuz, 
uyumsuz ve bozukluk mânasına gelen görünümleri, 
beş kaynaktan çıkan tavır alışlar çizgiye getirir, düzel- 
tir, uyumlandırır, tedavi eder: 

1) Gülünç kılma, alay konusu etme, 

2) Örf (gelenek ve görenekler), yazısız hukuk, 

3) Yazılı hukuk (kanun, tüzük, yönetmelik, yönerge), 

4) Dini telkinler, 

5) Hekimliğin ilgili bölümlerine ait teşhis ve teda- 
vi faaliyetleri (Psikoloji ve psikiyatri). 

İnsan, yöneltici ve sosyalleştirici tavırlarla karşıla- 
şa karşılaşa “kendi”ne ait benlik unsurlarının sivrilik- 
lerini, uyumsuzluklarını en aza indirir. 


Ferdi benliğin bir üst basamağı olan mahalli ve 
mesleki benlik tezahürleri, kimlik olarak adlandırıla- 
cak kadar karmaşıktır. 

Benlik, kişinin özgüvenlik duygusu, engeller 
karşısındaki tavrı, zihin ve beden gücüne olan inan- 
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cıdır; bu inanış ve tavır alışların çok fazlalığı veya çok 
azlığı, o kişinin benlikle ilgili rahatsızlıklarına, hattâ 
benlik sapmalarına yol açabilmektedir. 


Zihne veya bedene ait bir özürden kaynaklanan 
benlik problemleri, daha özel bir değerlendirme gerek- 
trir ve psikoloji ile psikiyatrinin sahasına girer. 

Özel uzmanların yardımını gerektiren benlik rahat- 
sızlıkları bir kenara, kıskanma, paylaşmaya yanaşma- 
ma, ilişkilerde şüpheli kalma, karşılıksız yardım etme- 
me, “hep bana”cılık, ailesini veya başkasını kabullene- 
meme, sevememe, her konuda başarısız kalacağını 
sanma gibi olumsuzluklar, aile içinde, benliğin yapı- 
lanmasına olumlu katkılarla düzeltilebilir; bu konuda 
öğretmenlerin de büyük yardımı olabilir. 


Aile, hem genetik özelliklerin, hem de benlik ve 
kimlik oluşumundaki yönlendirmelerin aktarıldığı bir 
sosyal birimdir. 


Aile, insanın, kendisini güvenlikte hissettiği, koru- 
ma veya savunma duygularını bir kenara bıraktığı bir 
kurumdur. Aile, mensuplarına, kendine güvenme duy- 
gusu aşılama, insandaki yaratıcı güçleri ortaya çıkar- 
ma, yönlendirme özelliği taşır. Aileler, insanın özgü- 
ven duygusu oluşumundaki katkıları bakımından eşit 
değildir. Aile içi ilişkilerin sağlıklılığı, ailelerin yerleş- 
me biçimlerindeki yeri (mezra, köy, kasaba, şehir); bu 
açıdan bir önceki konumları; aile fertleri arasındaki 
yaş ve cinsiyet farklılıkları; ailenin milli benlik payda- 
sından aldığı pay; her insanın benlik oluşumunu da, ai- 
lelerin benlikle ilgili katkılarını da, az çok farklılaştırı- 
yor. Bu farklılıkları ortadan kaldırma imkânına sahip 
olan kurum ise, örgün eğitimdir. 

Aile (anne, baba; varsa, kardeşler)nin bünyesi, bu 
bünyeye dâhil olan ilk yakınlar (dede, nine, hala, tey- 
ze, amca, dayı) çocuğun ben'inin oluşmasında ilk bü- 
yük etkileri yaparlar: Ailede yaşatılan güç odağı (oto- 
rite); sıra, sevgi ve saygıya bağlı statü ve rol benimse- 
tici unsurlar; çocuğun ve gencin ben'i için, “benzeşti- 
rici iç modeller”dir. Bu iç modellerin bir başka yönü 
de ailenin ulaşılmasını, elde edilmesini hedef saydığı 
statü ve rol konusundaki telkinlerdir. İnsan, ben'inde- 
ki özgüven duygusunu, sahip olma hissini, statü ve rol 
konusundaki hedeflerin türü ve şiddetini, aile içi mo- 
del ve telkinler yoluyla genişletecek, değişmelere uğ- 
ratacak, olumlu ve olumsuz tepkiler görecektir. 

İlk sosyal çevre işlevi gören âile, insan ben'ini 
oluşturan değer ve davranışların (hürriyet, fazilet, mil- 
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liyet, şeref, zevk, itibar, başarma gücü, iyimserlik, sev- 
gi, şefkat, kendini yönetme, cesaret, ümidini kaybet- 
meme ve Allah'a iman) aktarımlarıyla, kişinin ben'ini 
sosyalleştirir, milli benlik hâline geçmeye hazırlar. 
Başta görüntülü ve basılı yaygın eğitim araçlarındaki 
yozlaşmalar, çocuk ve gençlerin ben'inde, ailenin ve 
toplumun milli benliğinde olumsuzluklara, rahatsızlık- 
lara yol açar. Örgün eğitim programlarıyla, MEB, kit- 
le kültürü yaratmaya, ferdi benlik düşmanlığına, yoz- 
luğa karşı, imkânlarıyla karşı çıkacak güçte ve cesaret- 
te değilse, yozlaşmanın ilk belirtisi olan nesil çatışma- 
ları güç kazanır. Nesiller arasındaki zihniyet farkları 
makul ölçüler içinde tabiidir, bu akla uygun ölçüleri 
aşan yozluklar, görüntülü ve basılı yayın araçların- 
dan geliyorsa, ailenin ve okulun güçlendirilmesi kaçı- 
nılmaz olur; özellikle gelişmekte olan ülkelerde... 


Nesiller arası çatışmaların önlenmesi de, sağlıklı 
bir ferdi benlik oluşumunun desteklenmesi de, güçlü 
bir aile yapısı ile mümkündür. Ailenin güçlendirilme- 
si, önce bu kuruma saygı duymayı gerektirir. Yıkılmış, 
parçalanmış ailelerin çocuklarındaki olumsuzluk ko- 
nusunda, ürpertici sonuçlar gösteren araştırmalar var- 
dır. Yürümeyen evlilikler de, çocukların ruh sağlığını 
düşünüp, sürdürülmemelidir. 

Ailenin, yarışma değil paylaşma, kendini güvende 
hissetme, yer yer fedâkârlık ve sıkıntılara göğüs ger- 
me. benzeştirme deneyleriyle sürüp giden bir özel ku- 
rum olduğuna ve insanın benliğinin oluşumundaki ye- 
rının desteklenmesi gerektiğine işaretle yetinelim. 


İnsan için gerekli olan ve ihtiyaç sayılması gereken 
sağlıklı, uyumlu bir benlik'tir; benliğin kendisi için ge- 
rekli saydığı, ihtiyaç kabul ettiği, sahip olma hırsı taşı- 
dığı maddi ve mânevi imkân ve güçlerin sınırlarını ka- 
zandıran ilk sosyal yapı ailedir. 

İnsanın özünde, Yaratan'ın gayesi vardır; insanın, 
Yaratan'ın gayesinden uzaklaşma hâline, benliğin ya- 
bancılaşması denilebilir. Ben'lere benzemeyen, kav- 
ranması zor, iman edilince bütünleşilebilen tek bir 
mutlak ben (Allah) tarafından yaratıldığını idrak et- 
mesi, insandaki ben'in gelişme ve ulvi'ye yönelme bo- 
yutu kazanmasıdır. 

Ferdi benlik, her şeye sahip olma, kendisinin bir 
parçası hâline getirme emelini, diğer insanların huku- 
kunu kabullenme ve Allah'ın yarattıklarının ehliyet ve 
liyâkatleri oranında hak sahibi olma inancına dönüş- 
türdükçe, idrâk yönü gelişir. 
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Kişi, ben'inden gelen isteklerle, arzularla hesaplaş- 
tığı; ben'i ile yaradılış gayesini uyumlandırdığı; kendi- 
sinin kendisiyle ve diğer kişilerle barışık olduğu ölçü- 
de ınsanlaşır. 

Bir insan ben'i, başkası için bütünüyle kavranılmaz 
bir yapıya ve davranışa indirgenince, objektivize olan 
yönlere sahip bulunan bir hazinedir. 


Milli Benlik 


Her toplumun bir insana, “biz” kavramı etrafında 
birleştirecek türden benimsetişleri vardır. Bir insanın, 
ortak kabulleniş, benimseyiş yoluyla ait olduğuna 
inandığı, mensupluk duygusu taşıdığı toplumun, de- 
ğerlerini kabullenmesi ve sahip çıkıp savunması milli 
benliğin temelini oluşturur. 

Ferdi benlik için, “genetik yapı itibariyle, daha ön- 
ceki nesillerden devralınan (biyolojik verâset) fizyolo- 
jik ve psişik özelliklerin, kişide ortaya çıkan kendi 
varlığıyla ilgili değer biçişleri, benliğiyle ilgili duygu, 
düşünce ve hayâlleridir', dedik. 

Milli benlik de, insan topluluklarının, kendileri- 
ni fizyolojik ve psikolojik olarak bağlı saydıkları, 
atalarından alınan biyo-psiko-sosyolojik verâsetler 
(kalıtım) bütünüdür. 

Milli benlik, bir insan topluluğunun kendileri hak- 
kındaki, mensubiyet gururu, önceki nesillere atfen (atıf 
şuuru) devam etme inanışına bağlı, duygu, düşünce ve 
hayâlleridir; bu kavram, kişilerden herbirinin, yabancı- 
lar karşısında, toplumu adına, toplumuna güven duy- 
gusu beslemesi şeklinde de düşünülebilir. Milli ben- 
lik, incitilme, aşağılanma hâllerinde; hürriyetin ve ba- 
ğımsızlığın kaybedilmesi tehlikesi ile karşılaşılınca or- 
taya çıkan, direnme ve korunma, bütünleşme ihtiyacı 
duyma şuurudur. Kaynağında, mensubiyet şuuru bu- 
lunan milli benlik, sosyolojik görüntülere yol açan, 
kollektif duygu, kabulleniş ve hayâllerdir. Kollekti- 
vite, milli benlik ve milli kimlik'te, ölçümü zor bir 
göstergedir. 

Milli benliğin en dikkate değer yönü, kişilerin bir 
topluma mensubiyet duyma konusundaki inanışlarıdır; 
bu inanışlar, milli benliği sosyolojik bir gerçeklik hâ- 
line getirir. Birbirleriyle ilgili konumlarını ve ilişki- 
lerini, aitlik, mensupluk duygusu -ve düşüncesi- be- 
lirleyen bir toplumda, ortaya çıkan kollektif nefse 
güvenme hâline, milli benlik diyoruz. Milli benlik, 
devletin bağımsızlığı, milletin hürriyet ve egemenliği 
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tehlikelerle karşılaştığında ortaya çıkan bir savunma 
mekanizmasıdır. Milli ruh, milli endişe, milli heye- 
can, milli ülkü, milli gerçek, milli şuur, milli vic- 
dan, milli uyanış, milli direniş, milli inanış, milli 
birlik, milli mücâdele ve kuva-yı milliye, milli izzet- 
i nefis, milli haysiyet vb. gibi söyleyişler Türkçede 
milli benlik kavramının değişik ifadeleridir. 

Türk'ün veya Alman'ın yahut İtalyan'ın, başka 
bir milliyet karşısında ferdi olarak milli benliğini 
duyması mümkündür. Bu karşılaştırmanın özel mantı- 


ğının temelinde, kabullenilme, üstün olduğuna inanıp. 


inandırmaya çalışma yatar; bu karşılaştırmada eğer 
ferdi/milli benlik, kendinin üstünlüğüne inanmaz veya 
karşısındakine bunu -açık veya gizli- ifadelendirdiği 
hâlde benimsetemezse, ya aşağılık kompleksine düşer 
veya muhatabına derin bir kin ve nefret duyar. Bu bir 
hesaplaşmaya dönüşebilir de, dönüşmeyebilir de... 

Milli benlik, kavramlar ve semboller üzerinde şe- 
killenir. Namus, haysiyet, şeref, bağımsızlık veya 
bayrak, ahlâk, temizlik. Özellikle semboller, milli 
benliğin göstergeleridir: Bayrak, sancak, asker 
(Mehmetçik). 

Türk milletinin milli benliğinin göstergelerinden 
birisi, milletlerarası sportif yarışmalarda, gerek seyir- 
cilerin, gerekse yarışanların ortaya koydukları psikolo- 
Jidir. Bu konuda gözlemi olanlar, ne söylemeye çalış- 
uğımızı kolayca anlayacaklardır. 

Bir Türk spor takımının -milli takım değil- ya- 
bancı ile karşılaşması sırasında, ülkenin tek ses olma- 
sı, milli benliğin göstergelerinden biridir. Milli takım- 
lar ise, milli benliği temsil ederler. 

Türk milletinin milli benliğinin tecessüm ettiği asıl 
kuruluş ise, Türk ordusudur. Ordular, milli benlikle- 
rin ümsâlidir. Milletlerin içinde en eski düzenli kara 
ordusuna sahip olan Türk milletinin, “ordu”ya “Pey- 
gamber ocağı”, orada iken ölmeye “şehitlik” anlayı- 
şıyla yaklaşışı, milli benliğin içine karışan dini unsur- 
ların oluşturucu ve zenginleştirici gücünü göstermesi 
bakımından da mânalıdır. 

Milli benlik, hürriyetine, bağımsızlığına düşkün- 
lük, daha çok maddi imkânlı, daha itibarlı yaşama hak- 
kına inanıştır. Milli benlik, tarihi misyonun 


a) O toplumun kendi kendine yüklediği, 


b) Çevresindeki toplumların o topluma yakıştırdığı 
nefsine itimat ve saygı duygusudur. 
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Milli benlikleri kuvvetli milletler, kolay kolay baş- 
kalarına yem olmazlar; çünkü bu, her türlü silâhtan da 
güçlü bir özel kuvvettir. 


Milli benlik, halk seviyesinde mahalli benlik biçi- 
minde yaşayıp gider: Aynı köyden, aynı şehirden ol- 
ma, aynı bölgeye aitlik seviyesinde ortaya çıkan ma- 
halli benlik görünüşlerini bütünleştirmek, milli benlik 
hâline getirmek, sanıldığı kadar kolay değildir. Bu par- 
çalı görünümü bütünleştirmekten alıkoyan, aydının, 
kendisi ve toplumuyla ilgili benlik tesbitlerinde şuurlu 
çalışmalar yapmayışıdır. Milli benliğine yabancılaş- 
mış aydınların, kozmopolit ve dejenere bürokratların 
ön plâna çıktığı toplumlarda, milli benlik, halkın bir 
kesiminde yaşamakla beraber, yeni yetişenler arasında 
milli benlik kriziyle karşılaşılabilir. Kavramların bu- 
lanıklığı veya bulandırılmışlığı, halkın sorumluluğuna 
bağlanabilecek bir durum olmadığı gibi, gençleri de bu 
konuda suçlamak yanlıştır. Karar vericiler, özellikle 
eğitim ve öğretim kurumları, milli benliğin uyandırıl- 
ması ve diri tutulması konusunda tedbirler almalıdır- 
lar. Milli benlik, kişinin, “ben”inden “biz” şuuruna 
geçmesi olduğuna göre, bu biz'leşmeye yol açmak 
için, demokratik ve teknolojik bütün imkânlardan fay- 
dalanmak gerekir. 


Linton, XX. yüzyılın ilk yarısına yaklaşılırken bü- 
yük ilgi görmüş Amerikalı bir toplumbilimci... Linton, 
“Kendi kültüründen başkasını bilmeyenler, kendi kül- 
türünü tanımlayamazlar...” diyor. Başka milli benlik- 
ler ile karşı karşıya gelmemiş veya saldırılma, aşağı- 
lanma, yok edilme, reddedilme gibi hâllerden birini 
tadmamış bir toplum için milli benliğin tanımlanması 
kolay görünmüyor. 


Tek tek insanların başka bir milliyet karşısında al- 
dıkları bu özel tavır, milli benliğin ilkel seviyedeki gö- 
rünümüdür. Asıl psiko-sosyolojik mânasıyla milli 
benlik, bir toplumun başka toplumlar karşısında, 
aşağılık kompleksine düşmek yerine, onunla eşit 
veya ondan üstün olduğuna inanması demektir. 

Her milletin, kendisi için biçtiği değerin göstergesi 
olan özel kabullerden (duygu, düşünce, hayâl) yeni ne- 
sillere aktarılmasında ısrarlı olduklarının incelenmesi 
gerekir. Bir milletin milli benliğine ait duygu, düşünce 
ve hayâlleri, o milletin destanlarına, masallarına, halk 
hikâyelerine yansır. Bir milletin rüyâsını, başka bir 
söyleyişle, red ve tercihlerinden oluşan özlemlerini, 
masal ve destanlarında, şiirlerinde ve hitâbet örneği 
olan metinler ile atasözlerinde bulmak mümkündür. 
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Anonim edebiyat mahsullerinin bu açıdan değerlendi- 
rilmesi gerektiğine inanıyoruz. Reel dünyanın trajik 
yapısından, hem fert, hem de o toplum seviyesinde 
gerçeğimsi bir dünyaya sığınmak, rüyâ, masal, destan, 
haik hikâyesi veya müellif elinden çıkmış edebi metin- 
lere yansıtmak, özel bir imkândan yararlanmaktır. Kal- 
dı ki, kısa hikâye, roman veya tiyatro yazarı, yazarın 
benliğine âit tercih ve tepkilerini -âdetâ bir rüyâ gibi- 
gerçeğimsi (fiktif) bir tarzda anlatmıyor mu? 

Hemen belirtelim ki, ferdi benliğini sosyalleştire- 
memiş insan, uyumsuzluklar sergilemek yüzünden, 
hem kendini, hem başkalarını huzursuz ettiği gibi; mil- 
li benliğini başkalarına hayat hakkı tanımayan ilkel bir 
mantık hâline getiren toplumlar da, çevresinin ve dün- 
yasının veya çevremizin tadını çok kere kaçırmışlardır. 
Hitler, Alman milletinin üstünlüğü iddiasıyla (üstün 
ırk), milli benlik'e ait patolojik bir tezahürdür. Hitler'e 
benzer kimselere XX. yüzyıl dünya tarihinde epeyce 
rastlandı. Devrik İran Şahı da onlardan biri idi. Son on 
yıldır çevresinin, hattâ insanlığın başına belâ olan Sad- 
dam da milli benlik'le paranoyaklığın eşitlenmesine 
ait bir örnektir. Ancak bu iğrenç örneklere mukabil, 
Adenaur, De Gaulle, Hirahito gibi kişiler iyi örnekler- 
dir. Atatürk'ün milli mücâdele bayrağını açması, ku- 
va-yı milliye'yi uyandırması, “milli izzet-i nefs”i tah- 
rik etmesi, bize hürriyet, istiklâl ve devlet kazandır- 
dı. İşgal edilmiş Anadolu, düşmanın iğrenç zulmü, 
milli benliğin uyanmasına yol açtı. 


Atatürk'ün Hatay konusundaki “milli arzu, milli 
ülkü, milli dava, milli emel” anlayışlı sert ve ısrarlı 
tavrı, hem Fransızlara. hem de ilkellikten -hâlâ da- 
kurtulamamış Suriye'ye karşı milli benliğin ifadesidir; 
Lozan'da kaybedilenler, özellikle Hatay, Atatürk'ün 
şuuraltını ve şuur alanını rahatsız ediyordu; Atatürk'ün 
milli benliği fert çerçevesinde kaynıyordu. O, devletin 
ve milletin temsil edicisi olduğundan, milli benliğin de 
timsâli idi. Fransızlardan ve İngilizlerden gözü yılmış- 
lara rağmen, Atatürk'ün hastalığının ilerlediği yıllarda, 
hattâ aylarda, bu meseleyle ilgilenmesi, Hataylılardaki 
milli ruhun, milli vicdanın, milli benliğin uyandırı- 
lıp, hayırlı neticeyi hazırlaması, milli benliğin gücünü 
gösterir. 

Milli benlik, kendi toplumuyla gurur duyan, toplu- 
munun insanlarına ve ülkesine engin bir müsamaha ve 
derin bir aşk ve bağlılık taşıyan aydınlar yoluyla orta- 
ya çıkan bir durumdur. 
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Kimlik 

Kimlik veya hüviyet kavramı, bir insanın başkala- 
rına tanıtılmasına esas olan ana sorulara cevap teşkil 
eden bilgilerdir. 

Biz, bir insanı, öncelikle bir sosyal hayat alanı için- 
de tanırız: Her insan kendi sosyal hayat alanının tabii 
bir üyesidir. Bir kimseyi tanımak isteyenler, “kim- 
dir?” diye sorarlar. Bu soruya, önce ismini, soyadını 
söyleyerek, daha sonra da memleketini, işini, sosyal 
ilişkiler ağındaki yerini ifade ederek, cevap veririz. Bi- 
liyorsak, ona ait diğer özellikleri sayıp dökeriz... Bu 
cevap verme işlemi sırasında, o insanın dışa vurduğu, 
bize gösterdiği, vitrinlediği, büyük bir kısmı beş duyu- 
muza dayalı olarak topladığımız bilgileri sıralarız. 

İnsanın hüviyeti veya kimliği denilince, bir insa- 
nın başkaları tarafından nasıl görülüp, hangi değe- 
rin biçildiğini anlıyoruz; o vitrini kuran insan, kim- 
liği ile âhenkli ise, kendi kimliği ile ilgili problemle- 
ri konusunda eğilimleri yüzünden bizi şaşırtmıyor- 
sa, anlıyoruz ki, toplumun yargılarının büyük bir 
kısmı doğrudur, toplum, o kişiyi tanımıştır. 


İnsanın kimliğini oluşturan, ona özel bir vitrin ha- 
zırlayan unsurlar, beş ana grupta toplanabilir; 

I. Bedene ait özellikler, 

2. Zihne ait özellikler (öğrenme gücü, tanıma, ana- 
liz, sentez, değerlendirme, hâfıza, hayâl gücü...) 

3. Mizaç, huy, 

4. İstek, irade, 

5. Özel yetenekler. 

Bunlara birer paragraf ile değinelim: 

1. İnsanın, anne ve babası ile önceki nesillerden 
devralınan genetik yapı sonucunda ortaya çıkan anato- 
mik yapısı, insanın kimliği ile ilgili ilk akla gelen gös- 
tergelerdir. Bedeni özellikler, bir ucu ile benlik kavra- 
mına bağlı, diğer yönüyle de kimlik kavramını oluştu- 
ruyor. 

2. Her insanın öğrenme gücü, kavrama seviyesi, 
analiz, sentez ve değerlendirme gücü ile hâfızası diğe- 
rinden farklıdır. Yeni bilgiler edinmeye olan ihtiyaç 
ile, o ihtiyacın karşılanması, zihne ait özelliklerin 
göstergeleridir. Varlıklar, olaylar, zamanlar, insanlar 
ve bilgiler arasında karşılaştırmalar yapabilme konu- 
sundaki vitrinleşen ifade ve davranışlar, ferdi kimliğin, 
zihni özellikler yönünü oluşturuyor. Çevre konusunda- 
ki düşüncesi de, kendisinin, ailesinin veya toplumun 


2000 / Bahar 24 


geçmişi konusundaki bilgi ve değerlendirmeleri de 
zihnidir. “Şuur ve idrak seviyesi” de diyebilirdik, zih- 
ne ait özellikler dedik. 

3. Mizaç kavramı: Huy, sosyalleştirilebildiği öl- 
çüde, vitrinlendiği kadarıyla, insanın benliğinin şekil- 
lenmesinden, toplum içine çıkar hâle getirilmesinden 
başka bir şey değildir. Mizaç veya huy kavramını, haz 
ve elem arasında gidip gelmeler, tercih ve tepkiler ola- 
rak anlayalım... Mizaç, bir insanın, kuvvetle benimse- 
diği değer ve normlardan, sosyal hayat alanında göste- 
rilmesinde mahzur bulmadığı kabulleridir, davranışla- 
rıdır. Sosyal hayat alanında gösterilmesini uygun bul- 
dukları... 


4. İstek ve irade: İnsanın, başkalarını da hesaba 
katan, işleyiş, kılış ve tavır alışları sırasında ortaya 
koyduğu biyo-psikolojik eğilimleri de, ferdi kimliği 
oluşturan elemanlardandır. Bu bakımdan, benliğin tör- 
pülenerek sosyal hayat alanına getirilen yönü, ferdin 
kimliği ile ilgili göstergelerden sayılmalıdır. Ümitsiz- 
liğe, aşırı üzüntüye teslim olmak yerine, çevresindeki 
insanlardan kendisine benzeyenlerle bütünleşebilme... 
Kendi gücünün ilkellikten çıkarılmış, sosyalleştirilmiş 
yönü bakımından sevgi, istek ve irade, bir kimlik gös- 
tergesidir; tabii ve sosyal çevre konusundaki teklif ve 
tercihlerin toplum adına olanları açısından, yaşata- 
rak yaşama arzusu ve iradesi, insanın kimliğini oluş- 
turan unsurlardan biridir. Bu kararlı ve ısrarlı sevgi ve 
istek, insanın kendisi ve çevresi için istediği hayat ko- 
nusunda gösterilen azim ve iradenin benliği aşan yönü, 
sosyal tarafının ağır basmasıdır. 


5. Özel yetenekler: Bir insanın artistik, akademik, 
mekanik, pratik ve sosyo-politik sahalardan birine ve 
birkaçına ait yetenekleri ve ortaya koydukları da, kim- 
liğini meydana getiren elemanlardan bir kısmıdır. 


Bir sanat dalında, bir bilim alanında özel bir geliş- 
meyi veya değişmeyi sağlama; mevcut bilgileri topla- 
yıp değerlendirerek, yeni hükümler elde etmek; âlet 
yapabilme; teknolojinin yapısını kavrayıp, onu kulla- 
nırken katkıda bulunma ve nihâyet, gruplara, toplum- 
lara liderlik etme, kişiye ait kimliği oluşturan unsurlar- 
dandır. 


İnsanlar bir kişiyi tanımlarken, bu beş grupta topla- 
dığım özelliklerden bir veya birkaçını ifade ederler. Bu 
özelliklerinizi yerip, dedikodunuzu edip, benliklerin- 
deki kıskançlığı başka türlü gösterenler de, mübalâğa 
ederek övenler de, objektif kalmaya çalışarak değer- 
lendirenler de, “kimliğinizi” ifade etmiş olurlar. 
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Başkalarına gösterilen kimlik ile insanın içindeki 
dünya (benlik) arasında çatışma varsa, orada bir kim- 
lik bunalımı vardır, denilebilir. Kişinin kimlik bunalı- 
mına, benliğini sosyalleştirememiş olmaktan doğan in- 
tibaksızlık sebep olabilir. Kişinin kimlik bunalımına, 
kendi kimliği karşısında olumlu veya olumsuz tavır 
alışların sonundaki sık sık vitrin değiştirme çabaları 
yol açabilir. Olmak istediği hâlde olamamak, göster- 
meye çalıştığı hâlde vitriniyle aynileşememek, bir baş- 
ka kişi ve kişilere benzemek arzusu vb. gibi durumlar 
da, kişinin kimlik krizine girmesini hazırlamaktadır. 
“Ya olduğun gibi görün, ya göründüğün gibi ol” hük- 
mü, kimlik buhranı konusunda, 750 yıl önce, Türk so- 
fisi Mevlâna'nın bulduğu çâredir. 


Kimlik buhranı, insanın benliğinin, sosyalleşme- 
ye direnmesi sonucunda ortaya çıkabileceği gibi, bü- 
yük hâdiseler yüzünden, ağır hastalıklardan sonra da 
karşımıza gelebilir. Kimlik buhranı, yepyeni bir çevre- 
de, yeni değer, norm ve sosyal denetim unsurlarına in- 
tibak mecburiyetinden de doğabilir. En sık karşılaşıla- 
nı da, bu son durumun yol açtığı kimlik bunalımıdır. 


Bir insanın, “Ben başkaları için neyim? Nasıl gö- 
rünüyorum?” sorularına verdiği cevaplar arasında, 
benzemezlik veya uyumsuzluk varsa, o insan için 
kimlik bunalımı var demektir. Kendi kurduğu vitrin- 
den, kendinden memnun olmayan insanın, duygu, dü- 
şünce ve hayâl dünyası ile dış âlem arasındaki çatışma- 
sının dışına vuran yönüne, kimlik krizi diyoruz. 

Bir kişinin veya bir insan grubunun, olmak istedi- 
ği konum ile başkalarının hükme bağladığı vitrin 
arasındaki dengesizliğe kimlik buhranı demeliyiz. Bu 
buhrandan kurtulmanın yolu, yine insanın kendisidir. 
Temel özelliklerini benimseyip. sabır ile başarılı olma- 
ya çalışmak; eksik olduğu konular üzerinde düşünür- 
ken, bunların çözümlenemeyecek türden olanlarını ka- 
bullenip, başka başarı alanları aramak... Kendine karşı 
dürüst olup, sabırlı olmak... Benliğinden gelen ihtiras- 
lara söz dinletmeye çalışmak... Kimlik krizi, zamanı üç 
boyutuyla görmek suretiyle hâlledilebilir. 


Milli Kimlik 

Milli kimlik veya kültürel kimlik kavramı, baş- 
ka milletlerin bizi nasıl tanımladıkları veya bizim 
kendimizi tanıtma ve tanımlamada vitrine çıkardı- 
ğımız değer ve davranışlardır. Kimliğimizi oluşturan 
beş ana kaynak var: 
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1. Tarih içinden süzülüp gelen, tabii gelişmelerle 
şekillenen gelenek ve göreneklerimizin yol açtığı, de- 
ğer, norm ve sosyal kontrol unsurları, 

2. Dini hayatımızın, inançlarımızın sebep olduğu, 
değer, norm ve sosyal kontrol unsurları, 


3. Alay edilme, gülünç düşme korkusunun doğur- 
duğu, değer, norm ve sosyal kontrol unsurları, 


4. Kanun, tüzük, yönetmeliklerin (yazılı hukukun) 
telkin ettiği, değer, norm ve sosyal kontrol unsurları, 


5. Kendi kültürümüzün dışından gelen, bazen ikti- 
bas ettiğimiz, bazen bünyemize uygun hâle getirmeyi, 
belli bir oranda becerdiğimiz, değer, norm ve sosyal 
kontrol unsurları... 


Bu beş kaynaktan gelen ve bize Türk ve Müslüman 
kimliğini kazandıran değerler, normlar ve sosyal dene- 
tim mekanizmaları, kişiyi toplumda âhenkli hâle getir- 
meye çalışıyor. 

Kültürel kimlik, bu beş kaynağın doğurduğu ve yo- 
gurduğu bir arayışlar toplamıdır. Türk'ün, aynı dinden 
olduğu hâlde, Arap'tan, Acem'den; aynı teknolojileri 
kullandığı hâlde, İngiliz veya Fransız'dan ayrı bir kül- 
türel kimlik sahibi olması, ayrı milletler hâlinde yaşa- 
yıp gitmesine yol açıyor. Kültürel kimlik konusunda, 
kültürel kimliği oluşturan değerler konusunda daha 
çok şuur sahibi olan toplumlar, daha çok yaşıyorlar. 
Kültürel kimlik, milli benlik ile beslenerek, sahip olu- 
nan tarihi birikim yoluyla, insanlarda mesuliyet kaygı- 
sı yaratır, bu duygu “şuur” hâline dönüşünce, o toplum 
milletleşir. 

Milli benlik ve milli kimlik göstergeleri, milli kül- 
tür denilen ortak paydayı oluşturur. 


Milli Kültür 

Kültür, bir kişinin veya grubun yahut toplumun 
bedeni ve rühi ihtiyaçlarını karşılamak için geliş- 
tirdiği inanışlar, kabullenişler, davranışlar, eşyaya 
ve âlete dönüştürüşler sonucunda oluşan bir hayat 
alanıdır. Kültürün yarattığı hayat alanına, çeşitli kay- 
naklardan gelen ilâveler, onu hem zenginleştirir, hem 
de nesil farklarıyla değiştirir. Kültürü, bir varlık alanı 
ve benlik, kimlik ve kişilik göstergesi olarak koruyan 
ve yaşatan, öncelikle, devlet adı verilen örgütlenme 
modelidir. Devlet, kültürü korudukça, nesil değişmele- 
ri ve ihtiyaçlar yönünde, dönüşümleri sağladıkça, hem 
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kişilerin, hem de toplumun kültür buhranı yaşaması 
önlenmiş olur. Kültür buhranı, kültüre ait değer ve 
davranışlarda aynı nesil içinde değişme talepleri şid- 
detlendiği zaman ortaya çıkmaktadır. Değişme ve de- 
giştirme talepleri, yumuşak bir zeminde gerçekleşmez- 
se, tabakalardan veya gruplardan bir yahut birkaçında 
toplum bütününden kopmalar, çözülmeler görülür. 

Bir nesil içindeki değişme ve değiştirmeler, iki ay- 
rı şekilde olur; birincisi, devlet, âni ve zorlamalı bi- 
çimde kişi ve toplumun hayatında, nâdiren, değişme ve 
değiştirmeler yapar. İkincisi ise, değişme istek ve uy- 
gulamaları çoğunlukla, 'avangarılık' yahut 'marjinal- 
lik' veyahut “moda düşkünlüğü' adı verilen, bütünden 
kopmuş kişi ve gruplardan gelmektedir. Bu kişi veya 
grupların olumsuz, çözücü, parçalayıcı ve yıkıcı olan- 
ları bir kenara, bazen de olumlu yanları vardır. Bu tür- 
den olumlu davranışlar kültürü, hem zenginleştirir, 
hem rahatlatır. Yanlış olan, mahalli renkleri veya mo- 
daları “apayrı” veya “yok” saymaktır. 

Kanunların ve örgün eğitimin, “ortak payda” anla- 
mı ve işlevi taşıyan milli kültürü, bütünleşmenin ve 
tarih içinde devamlılığın sebebi ve sonucu olarak ka- 
bul etmesi gerekir. Hukuk ve örgün eğitim, kültürü, 
hem oluşturur, hem yayarak, canlılığını sağlar. 


Kültürü koruyan, öncelikle devlet, sonra da gönül- 
lü kuruluşlar ile, yüksek bilinç sahibi insanlardır. Kül- 
türü hem koruyan ve yaşatan, hem de zenginleştiren 
kişi ve gruplardan birisi de şâir ve yazarlardır. 

Toplumun kültür buhranı ile karşı karşıya kalması- 
na da, kültür buhranı sırasında çözüm teklifleriyle ra- 
hatlatılmasına da, şâir ve yazarların büyük katkısı ol- 
maktadır. 


Türkiye Cumhuriyeti Devleti, özellikle “Atatürk 
Devri'nde, milli kültürün hem tarihi, hem de yaşayan 
değer, norm ve davranışlar ile eserlerini araştırıp, ortak 
kültür paydasına katmaya çalıştı. Günlük politika ve 
sığ politik tavırlara da rastlanmakla birlikte, Türk kül- 
türünün zenginleştirilmesi çalışmaları, resmi destek 
alarak sürüyor. Sivil toplum kuruluşları -dernek, vakıf 
vb.- bu konuda özellikle son otuz yılda büyük katkılar 
yaptılar, bu alana. 

Uyanan ve uyandıran sayısı arttıkça, uyanış, milli 
bütünlük yönünde oldukça, milli kültür, bütünleşme- 
nin hem sebebi, hem hedefi olmaya devam edecektir. 
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Türk Edebiyatında Nevruz 


Bedri ÖZÇELİK 
Kırıkkale Üni. Fen-Edebiyat Fak. 
Araştırma Görevlisi 


illetleri meydana getiren temel dinamikler- 
M den biri ve en önemli olanı, kültür dediğimiz 
maddi ve manevi değerler bütünüdür. Dil, 


örf ve âdetler, inançlar, sanat ve edebiyat, bir toplu- 
mun geçmiş yüzyıllardan gelen sosyal değerleridir. 


Milletlerin oluşmasında temel etkenlerden biri ve 
kültürün şubesi olan örf ve âdetlerin başında da bay- 
ramlar gelir. Bu bayramlardan biri olan Nevruz, Erge- 
nekon'a kadar uzanmaktadır. Ergenekon'dan çıkış 
destanındaki motiflerin birçoğu, Nevruz bayramının 
da belirgin özellikleri olarak karşımıza çıkmakta ve 
Türk milletinin gözardı edilmesi mümkün olmayan 
kültür değerlerini temsil etmektedir. 


Ergenekon'dan çıkış motiflerinin yanı sıra, Os- 
manlı döneminde Nevruz'un kutlanışındaki başka bir 
ritüel de, Kayı boyuna mensup Karakeçili aşiretinin 
öne çıkardığı motiflerle karşımıza çıkar. Osmanlı aile- 
sini ortaya çıkarmış olan Kayı Boyu'na mensup Kara- 
keçililerin, her yılın 21 Mart günü Ertuğrul Gazi Tür- 
besi etrafında toplandıklarını ve bayram yaptıklarını, 
şenlikler düzenlediklerini, at yarışları, ciritler, güreşler 
-ki bugünkü Nevruz gelenekleri içerisinde bunlar da 
vardır- gerçekleştirdiklerini görüyoruz. 

Nevruz'un bir bayram olarak kutlanmasıyla birlik- 
te edebiyatta, müsikide, ve diğer sanat mahsullerinde 
bazı türler gelişmiştir. Bu türleri, edebiyatta “Nevruzi- 
ye”, müsikide “Nevruz makamı”, halk hekimliğinde 
“Nevruziye macunları”, saray âdetlerinde de “Nevru- 
ziye pişkeşi” şeklinde sınıflandırmamız mümkündür.” 


Nevruz münasebetiyle yazılan şiirlere “Nevruziye” 
adı verilmektedir. Nevruziye'ler daha çok ilkbahar 
mevsiminde, kırlarda ve bahçelerde okunmaktadır .* Bu 
tür şiirler tüm Türk Dünyasında görülmektedir. 

Çok geniş bir coğrafyaya yayılmış olan Türk mille- 
tinin tüm boylarının edebiyatlarında Nevruz'un işleni- 
şini bir makalede ele almak mümkün değildir. Bunun- 
la beraber Türkmen, Uygur, Özbek ve Osmanlı döne- 
mi Türk edebiyatlarında Nevruz'un nasıl yer aldığı kı- 
saca işlenecektir. 
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Türkmen edebiyatında Nevruz, ilkbahar olarak ni- 
telendirilmiştir. XVII. asır Türkmen şâiri Mahmut 
Gayıbı'nın “Mergzar Oldu Gene” adlı şiirinde Nev- 
ruz'un ilkbahar olarak işlendiği görülmektedir: 

“Çünkü Nevruz oldu âlem gülgüzar oldu gene 

Goncadan güller açıldı, mergzar oldu gene 

Çıktı yerden rengârenk her sebzeler kim var idi 

Hoş muzeyne oldu âlem, lâlezar oldu gene” 


Nevruz'un gelişi, onun insana ve bütün tabiata et- 
kisi, Türkmen edebiyatında kendine özgü bir okul ku- 
ran Mahtumgulu'nun “Duman Peyda” şiirinde de gö- 
rülmektedir: 

“Gelse Nevruz âleme renk kılar cihan peyda 

Ebrler ovaz vurup, dağ kılar duman peyda 

Bicanlar cana gelip açarlar dalcak peyda 

Görmedik bitkiler gögerip revan peyda 

Ederler hayvanatga hem sudu-ziyan peyda 

Bi abeste dahan kuşlar kılar ziban peyda” 


Uygur Türkleri ise, aruz ve hece vezni ile yazılmış 
olan bu şiirlere “Nevruziye”, “Nevruzluk” gibi adlar 
vermişlerdir. Gene Uygurlarda “Nevruz Koşukları” 
adıyla bir şiir türünün olduğu bilinmektedir. Tatar 
Türkçesinde ise, Nevruz'da okunan şiirlere “Takmak” 
adı verilmektedir. 


Uygur Türklerinde, Nevruz bayramı günlerinde 
mollalar öğrencilerinin ellerine Nevruznâme'ler yaza- 
rak verirler ve varlıklı ailelerden bazı hediyeler topla- 
tırlar. Örnek olarak verilen aşağıdaki şiirler, geleneğin 
çok renkli ve heyecanlı olduğunu göstermektedir: 

“Noruz keldi cihange 

Barıp eytkil atanga 

Atang birsün bir tenge 

Barıp virgil mollanga.” 

* * * 

“Keldi noruz iyş ü bünyad itkeli 

Barça adem könlüni şad itkeli 

Her oğul mollasidin alsa dua 

Könglini gamlerdin azat itekli” 

** * 

“Nevruz geliben yeryüzünü eyledi gülzar, 

Ferman-ı Hüdadır. 

Rahmet suyidin yir yüzi bolgayki çemenzar, 

Bu Sun'ullahdır. 

Hizmet kilibanmollasını eylese hoşnud, 

Hem gece ve gündüz. 

Her iki cihanda da bu kişi bolmagusi har, 

Tenriden atadır.”* 
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Gençler ve çocuklar için hazırlanan Nevruznâ- 
me'ler. daha çok eğitici tarzda, ahlâk ve gayretle çalış- 
mayı öğütler niteliktedir: 

“Keldi Noruz bugün, erişi bina etkili, 

Barça adem könlini şah-huram etkili, 

Her kişi mollisindin alsun dua könlini, 

Yeri pekte toldurup güli-gülzar etkili.” 

(Bugün Nevruz gökyüzünde bir cennet yaratmak 
için geldi. Bütün insanların gönlünü şâd etmek için 
geldi. Her insan hocasından dua alsın, böylece gönlü- 
nü bilgiyle doldursun ve gönlünü gül bahçesine dön- 
dürsün.) 

Nevruz bayramı için yazılan şiir ve müsiki eserle- 
rinin yanı sıra Türkistan'da diğer Türk boylarında ol- 
duğu gibi Nevruz'la ilgili efsaneler de yaygındır. Özel- 
likle Kaşgarlı Mahmud'a bağlanarak anlatılan “Nev- 
ruz Bulak” efsanesinin Uygur Türkleri arasında olduk- 
ça yaygın olduğu bilinmektedir .* 

Özbekistan edebiyatının Nevruz hakkındaki şiirle- 
rinde, efsanelerinde, türkülerinde ve destanlarında ola- 
Şanüstü güzellikler görülmektedir. X. yüzyıl şâiri Nur- 
şayih, Buharalı çiftçilerin yani dehkanların Nevruz'da 
söyledikleri “Siyavuş” adlı koşuklardan (türküler) 
bahsetmektedir. Bunun yanında Ali Şir Nevâi hakkın- 
da şunları dile getirmektedir: 

“Her dünün kadr ölüben 

Her günün Nevruz olsun” 

Osmanlı döneminde Divan Edebiyatı şâirlerinin 
câlze almak için devlet büyüklerine Nevruz dolayısıy- 
la Nevruziye'ler sunduğu bilinmektedir.” 

Nevruziye'ler, tabiat sevgisi, güzellik, yeni yılın 
uğurlu olması gibi konuları kapsamaktadır. Törenlerde 
Nevruz bayramı gecesinde âşıklar Nevruziye'ler söy- 
lerler. 


Burhan-ı Katı'nın Türkçeye tercümesinde, Nev- 
ruz'un eski takvime göre ilkbaharın birinci ayının bi- 
rinci ve altıncı günlerine verilen isim olduğu kaydedi!- 
mektedir. 

Fuzüli'nin şu beyitinde Nevruz'un yılda bir gün ol- 
duğu bildirilmektedir; güllerin açması için yılda bir de- 
fa Nevruz olduğu, oysa sevgiliye kavuşma zevkinin 
şâirin gönlünü her gün açtığı dile getirilmektedir: 

“Her gün açar gönlümi zevk-i visâlü yenleden 

Gerçi güller açmağa her yılda bir nevrüz olur” 

Yine Nefi de, her zaman Nevruz neşesinin olama- 
yacağına şaşılmaması gerektiğini, çünkü uğur getiren 
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sevinç ve neşe zamanının yılda bir defa olduğunu dile 
getirmektedir: 

“Yılda bir olun bu dem-i ferhunde aceb mi 

Olmazsa her eyyâmda ger âlem-i nevrüz.” 

Kutlu, uğurlu Nevruz anlamına gelen Nevruz-ı hü- 
mâyün terkibini ise, Fatih devri vezirlerinden Ahmet 
Paşa kullanıyor: 

“Bir mutrib-i hoş-nağme havâsındaki uşşâk 

Nevrüz-ı hümâyünda ola ana hem-âvâz” 

(Hoş sesli çalgıcı olma isteğini içinde taşıyan âşıklar, 
uğurlu Nevruz gününde de hep birlikte neşelensinler.) 

Onsekizinci yüzyıl şâiri Nedim'in şu beyti de Nev- 
ruz'u padişaha benzetmesi açısından ilginçtir: 

“Bu rüz odur ki sezâdır olursa bir demine 

Fedâ zamâne-i sâd Baykara ve müddet-i Cem” 

(Bu gün öyle bir gündür ki, bir ânına Sultan Hüse- 
yin Baykara'nın ve Cemşit'in saltanat zamanlarının 
yüzlercesinin feda edilmesi lâyıktır.) 

Türk şiirinde Nevruz motifleri muhtelif şekilde sıra- 
lanmıştır. Buna göre ilk olarak, Nevruz'un gelişi baha- 
rın başlangıcı sayılmış, bütün cihanın tazelenip, yeşil- 
liklerle süslenişi, çiçeklerle bezenişi, âdeta yeniden di- 
rilişi olarak gösterilmiştir. Bahar tasvirleri olan şiirler 
yazılmış, bahar eğlenceleri anlatılmış, baharın verdiği 
neş'e, divan edebiyatımıza bir canlılık kazandırmıştır." 
Bu canlılığı şu beyitlerde çok rahatça bulmaktayız: 

“Gün yüzün arz eyledi nevrüzda ol mehlikâ 

Mihr altun kaplu bir âyine verdi rüzuma.” 

(O ay yüzlü güzel, Nevruz günü güneş gibi yüzünü 
gösterince, güneş altın kaplı bir ayna sundu hayatıma.) 

“Nevbahârın nakşına bir savi-rengin bağladı 

Başladı söz ü nevâya bülbül-i destân-serâ” 

(Hikâyeler anlatan bülbül söz ve şarkı söylemeye 
başlayınca, ilkbaharın süsüne de yeni âhenkli bir ses 
katmış oldu.) 


Ayrıca, Nevruz motifi divan edebiyatımızda ço- 
gunlukla teşbih ve mecaz unsuru olarak kullanılmıştır. 
Onbeşinci yüzyıl şâiri Ahmed Paşa, sevgilinin yanak- 
larını, Nevruz bayramına, saçlarını da uzun geceye 
benzetmektedir: 

“Ey müneccim ruh u zülfün göricek dilberümün 

Iyd-ı nevrüza bulaşmış şeb-i veldâ göresin” 

(Ey falcı, sevgilimin yanağını ve saçını gördüğün- 
de, Nevruz bayramına bulaşmış bitmeyecek bir gece 
görmüş olacaksın.) 
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Bundan başka, edebiyatımızda Nevruz bir sultan 
gibi algılanır. Adâlet sahibi, itidal sahibi sultan olarak 
adlandırılır. Yine edebiyatımızda pek çok yerde Nev- 
ruz, eski sanat müsikimizdeki bir makam adı olarak da 
kullanılmaktadır. Ondördüncü yüzyıl şâirleri “nevrü- 
z-1 ıyd” ve “ıyd-ı nevrüz” söz gruplarını şiirlerine sok- 
muşlardır. 

Görüldüğü gibi, Nevruz kelimesi ve ihtiva ettiği 
anlam edebiyatımızda sık sık geçmektedir. Nevruz, 
edebiyat dışında günümüzde Anadolu'nun birçok böl- 
gesinde bahar bayramı olarak kutlanmaktadır. 


Bazı seyahat kitaplarıyla hâtıra türü eserlerde görü- 
len bilgiler, bize geçmiş zamanın Nevruz kutlamala- 
rıyla alâkalı ipuçları vermektedir. Bugün de özellikle 
Doğu ve Güney Doğu Anadolu bölgelerimizde, Orta 
Anadolu ve Batı Anadolu bölgelerimizde Nevruz, mil- 
Vi bir Türk bayramı olarak kutlanmaktadır. 


Anadolu'da cadde ve sokak ortalarına ateşler yakı- 
larak üzerinden atlama geleneği, kötülüklerden korun- 
ma inancıyla desteklenerek, günümüze kadar gelmiş- 
tir. Özellikle genç kızların kısmetlerinin açılması için 
güzel elbiseler giyerek, ateşin etrafında halay çekmesi 
gibi kutlama şekilleri Anadolu'nun her yerinde görül- 
mektedir. 

Nevruz, Türk milletinin eski geleneklerinin deva- 
mıdır. Türk milletinin mazideki inançlarını, kültürel 
özelliklerini yansıtan Nevruz, bağımsızlığını kazanan 
Türk boylarının katkılarıyla renklenerek, yeniden mil- 


li bir gün olmuştur. Türk milletunin kültür zenginliğini 
gösteren Nevruz, geleceğe daha canlı bir şekilde taşı- 


nacaktır. 
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“Küldi bafharnın yüzi 
Aktı sel erib muzı 
Çıktı yarug yulduzı 
Tingle sözüm Külgüsiz 


Türlü çeçeK açıldı 
Güldar gilem yazıldı 
Âlem cennet tek boldı 
Sıra kaytmas sovuklar” 
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İki Dünya, İki Medeniyet 


Süleyman KAZMAZ 
Atatürk Kültür Merkezi Asıl Üyesi 


türk Hava Alanı'ndan uçakla yola çıkıyoruz. Yol- 
culuk karanlık ve yağmurlu bir havada başlıyor. 


Saat 6.25. Ortalık aydınlanmak üzere. Yüksekler- 
den, beyaz bulutların üstünden uçuyoruz. Bir aralık 
uçak sallanıyor. Aşağıda sâkin deniz. Mavi sularda ha- 
fif kıpırtılar farkediliyor. Derken kıyı göründü ve uçak 
inişe geçti. Yüksek binalar, düzenli caddeler ve araba 
kafileleri. İlk anda ovada, düz arazide kurulmuş büyük 
bir şehir ve geniş tarım arazisi gözler önüne seriliyor. 

Uçak durdu, Tel Aviv Hava Alanı'na indik. Pasa- 
port denetiminden sonra bir salona geçtik. Burada ha- 
nım rehberimiz bizi karşıladı ve ilk bildiriyi yaptı: Dı- 
şarda toplanacağız, otobüse bineceğiz ve şehir gezisi- 
ne başlayacağız. 


7 .1.2000 Cuma günü, İsrail'e gitmek üzere Ata- 


Gezi boyunca iki hanım rehber bize eşlik etti. Biri 
İsrailli, öteki İstanbul'dan gelen ve Türk vatandaşı 
olan Musevi bir hanım. İsrailli hanım, yerli rehber 
Fransızca anlatıyor, yanındaki Türkçeye çeviriyor. 
Böylece İsrail hakkında bilgilendiriliyoruz. İlk günün 
programı, Tel Aviv-Yafa gezisi. 


Hava alanından Yafa'ya doğru gidiyoruz. Tel 
Aviv, çölde, deniz kıyısında, düz bir arazide kurulmuş 
yeni ve büyük bir şehir. Romanya'dan toprak taşına- 
rak, çöl, yerleşim bölgesi durumuna getirilmiş. Damla- 
ma usülüyle sulama yapılmış; kullanılan su, arıtılarak 
tekrar tarımda kullanılıyor; eski çöl ıslah edilmiş, cad- 
deler ağaçlandırılmış, bahçeler içinde evler yapılmış. 
Ekili tarlalar, yeşil alanlar, portakal bahçeleri, dallar 
arasında sararmış portakallar. Yol boyu bu güzel man- 
zarayı seyrettik. Yakınlarda iki tepe görülüyor. Bunlar 
da çöpler yığılmak suretiyle meydana getirilmiş sun'i 
engebe. 

Tel Aviv, gelişmiş bir şehir. Eski küçük yapıların 
yanında yeni ve büyük apartmanlar yükseliyor. Cephe- 
ler beyaz ve gri renkte. Eskiler, yavaş yavaş yıkılıyor, 
yerlerine yenileri yapılıyor. 1948'de ilân edilen İsrail 
Devleti'nin nüfusunun 9020'si Arap, 763'ü Hrisüyan, 
Ye10'u Dürzü, kalanı Musevi. İstanbul'dan birçok Ya- 
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hudi İsrail'e göç etti. Başka yerlerden gelenler de var. 
Lisan, İbranice ve Arapça. 1919'da ilk gelenler Arap- 
lardan arazi satın alarak yerleştiler. Onlar daha çok şe- 
hir dışını tercih ettiler. Her ailenin yıllık ortalama geli- 
ri 17.000 dolar. Halk, aşırı zenginlerden değil, orta di- 
rekten, orta hallilerden oluşur. İşsizlik yok. Roman- 
ya'dan, Rusya'dan gelenlere eğitim veriliyor. Sosyal 
yardım çalışmaları geliştiriliyor, yaşlılar bakılıyor, 80- 
100 yaşına kadar yaşayanlar var. 


Rehberin İsrail hakkında verdiği bilgileri dinleye- 
rek, Tel Aviv'i seyrederek, Yafa'ya doğru ilerliyoruz. 
İsrail'in başlıca üç şehri hakkında şöyle denir: Hayfa'da 
çalışılır, Kudüs'te dua edilir, Tel Aviv'de eğlenilir. 


Kısa bir yolculuktan sonra Yafa'ya varıyoruz. Ya- 
fa, bizim hayatımızda portakalıyla tanınır. Yafa porta- 
kalı en namlı, en tatlı portakal olarak bilinir. Gördüğü- 
müz Yafa, eski bir liman. İlk bakışta, tarihten gelen bir 
şehir olduğu anlaşılıyor. Birçok eski bina var; dar s0- 
kaklar, taş evler; çoğu iki katlı olan evlerin zemin üs- 
tündeki katlarında parmaklıklı cumbalar yapılmış. 

Tepeden, Tel Aviv'e bakıyoruz; iki şehir birbirine 
çok yakın; biri âdeta öbürünün uzantısı; eski ve yeni 
yan yana. Yafa'da eski binaların çok olmasına karşılık, 
Tel Aviv'de bütünüyle yeni ve yüksek binalar, geniş 
caddeler dikkati çekiyor. Yafa'dan başlayan geniş 
kumsal, Tel Aviv'e doğru uzayıp gidiyor. Deniz çok 
sığ. Onun için dalgalar açıkta kırıyor ve kumsala doğ- 
ru köpürerek ilerliyor. Kumsaldan sonra alabildiğine 
yeşil alanlar. Kıyılar korunmuş; mavi ve yeşilin birbi- 
rini tamamlaması iyi bir olay. Çevre, bu durumuyla 
güzel bir tabiat görüntüsü sergiliyor. Tel Aviv, aynı za- 
manda deniz, daha doğrusu tatil şehri. Bundan ötürü 
olacak, kıyı boyunca birçok oteller, yüzme ve güneş- 
lenme tesisleri yapılmış. Kumsalda gezinenler, denize 
girenler var. 


Öğle ezanı bizi kendi tarihimize götürüyor. Orta 
Doğu, dolayısıyla bölge, 1517-1917 arasında Osmanlı 
İmparatorluğu egemenliği altındaydı. Yavuz Sultan 
Selim, buraları Osmanlı ülkesine katmıştı. En önemli 
eser, Tel Aviv'den geçerken dikkatimizi çeken demir- 
yolu. Günümüzde İsrail'de Osmanlı döneminden ka- 
lan bu demiryolu kullanılıyor. Gezi boyunca demiryo- 
lunu gördükçe tarihimizi yaşıyor gibi oluyorduk. İsra- 
il'de başka Osmanlı eserleri de var. Bunları sırası gel- 
dikçe anlatacağız. Şimdi Yafa'dakıleri kaydedelim. 


Tepeden bakıldığı zaman güzel bir görüntü sergili- 
yen Yafa limanındaki deniz feneri Osmanlı'dan kalma. 
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Şehri çevreleyen surlar da Osmanlı eseri. Ayrıca Ab- 
dülhamid döneminde yapılan ve tepesi hilâlle süslenen 
saat kulesi ve kalenin bahçesinde, deniz doğrultusunda 
yerleştirilen Osmanlı topları var. Günümüzde Emniyet 
binası olarak kullanılan yapı da Osmanlı eseri. Üzerin- 
de Osmanlı tuğrası ve bir kitabe. Tel Aviv'le Yafa ara- 
sındaki yolun üstünde bulunan ve Osmanlı döneminde 
yapılan Hasan Bey ya da Hasan E| Bek Camii onarım- 
da. Onun için bu güzel camii gezmedik. 


Yafa çarşısında dolaşıyoruz. Dükkânlardan biri dö- 
nerci. Ankara'dakiler gibi, şişe geçirilmiş etler ateş 
karşısında çevrilerek pişiriliyor. Dükkânın kapısında 
iki hanım, ekmeğin arasına koydukları döner kebabı 
ısırarak yiyorlar. Görüntü, Ankara'nın Sakarya cadde- 
sini andırıyor. Döneri görünce, rehberin anlattığı bir 
dini yasağı hatırladım. Musevi inanışına göre, sütlü gı- 
da maddesiyle et yan yana olamaz. Peynirle eti birlik- 
te yiyeni görürse, haham, kıyameti koparırmış, üstelik 
dükkânın ruhsatı bile iptal edilirmiş. 

Yafa çarşısını ve kale bölümünü dolaştıktan sonra 
Tel Aviv'in bir semtinde bulunan otele dönüyoruz. 


8.1.2000 


Sabahleyin pencereden bakıyorum. Hava bulutlu. 
Otelin önü boydan boya geniş bir kumsal. Deniz bula- 
nık ve hareketli. Dalgalar açıkta kırıyor, köpükler ha- 
linde kıyıya ulaşıyor. Kumsalda koşanlar, denize gi- 
renler var. 


Kahvaltıya iniyoruz. Masalarda süt dolu sürahileri 
görünce sıcak süt istedim. “İmkânsız”, dediler. Sonra- 
dan öğreniyorum. Bugün Cumartesi, Musevilerin, iba- 
det ve eğlence günü; çalışılmaz ve süt kaynatılmaz. 


Kahvaltıdan çıkıyoruz. Yemek salonunun kapısı- 
nın yanındaki masanın üstünde iki büyük su şişesi var. 
Üzerlerinde fiyatları yazılı: 3 dolar ya da 10 şekel. Oy- 
sa dün akşam bunların yarısı kadar olanını, daha doğ- 
rusu küçük su şişesini 5 dolara almıştık. Akşamdan sa- 
baha fiyatlarda indirim yapılmış. Serbest piyasa ticare- 
tinin kuralı bu: Fiyatlar şartlara göre her an değişir. 
Böyle de olsa, masanın yanında oturan hanıma, “Bu, 
iyi değil”, demekten kendimi alamadım. Görevli, gül- 
mekle yetindi. 

Oteli geziyorum. Bir salonda Cumartesi âyini ya da 
sabah duası var. Salon, parmaklıkla ikiye bölünmüş; 
önde erkekler, arkada kadınlar. Erkeklerin omuzların- 
da arkalarına kadar uzanan beyaz örtü, başlarında, bir 
kısmında geniş kenarlı siyah fötr şapka, bir kısmında 
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ve çocuklarda küçük takke. Ellerinde mukaddes kitap; 
kimi ayakta, kimi öne, arkaya doğru hareket ederek, 
yüksek sesle okuyorlar. Salondaki hava bizim ilâhileri 
andırıyor. Bunlar, Tevrat ya da Tevrat'ın yorumları. 
Öndeki masanın etrafında toplanan din adamları da ay- 
nı şekilde kitaptan okuyorlar. Parmaklığın arkasında 
oturan kadınlar da öyle. Giyimleri iyi, başları örtülü. 
Ellerindeki kitaba bakarak okuyorlar. Akşam aynı sa- 
londa sadece uzun beyaz örtülü, geniş kenarlı fötr şap- 
kalı ya da takkeli erkekler vardı. Kapıdaki bekçi içeri 
girmeğe izin vermedi. 

Saat 8.50. Ölü Deniz'e gitmek üzere otelden ayrılı- 
yoruz. Önce kıyıdan ilerliyoruz. Hava açık. Gece yağ- 
mur yağmış; herkes mutlu. Uzun zamandan beri ku- 
raklık olduğu için papazlar yağmur duasına çıkmış. E|- 
lerinde borular varmış. Dua kabul edilmiş olmalı ki 
yağmur yağdı. 

Tel Aviv'in asfalt yollarından, geniş caddelerinden 
geçiyoruz. Her taraf ağaçlık ve yeşillik. Bu yerler da- 
ha önce bataklıktı; kurutuldu, sulandı, tarıma elverişli 
hâle getirildi. Önemli olan su. 2000'li yılların başta ge- 
len meselesi. Deniz suyundan tatlı su elde ediliyor, 
ama, çok pahalıya mal oluyor. Buna rağmen, çölün or- 
tasında tarım arazisi, ağaçlık, orman, meyvelik meyda- 
na getiriliyor, buğday, arpa, çeşitli meyve üretiliyor. 
Çölün yeşile dönüştürülmesi önemli bir olay. Isıtma, 
güneş enerjisinden yararlanmak suretiyle sağlanıyor; 
binaların çatılarında güneş enerjisi tesisleri var. 


Otoyolda yerleşim merkezlerinden geçerek, Ölü 
Deniz'e doğru ilerliyoruz. Uzaklarda beyaz taştan ya- 
pılmış, sık şekilde yerleştirilmiş birkaç katlı evler gö- 
rülüyor. 

Modi, önemli bir yerleşim merkezi. Evler yeni ve 
birbirine çok yakın olarak sıralanmış. Yolda keçi sürü- 
sü. İçeriye gidildikçe arazi dağlık, engebeli bir durum 
alıyor. Her taraf ağaçlık ve fundalık. Yamaçta, tepeye 
doğru telgraf direkleri dikilmiş. Direklerin yere yakın 
kısımları beton blok içerisine yerleştirilmiş. Taşlık, ka- 
yalık yamaç ve tepelerde teraslar meydana getirilerek, 
ağaç yetiştiriliyor, zeytinlikler kuruluyor. Yukarıdaki 
dağlık yerler Ürdün'e aitmiş, 6 gün savaşları sonunda 
İsrail'e geçmiş. İsrailliler bu arazileri Araplardan satın 
almışlar. Satış 970'lere kadar sürmüş. Satın alınan ara- 
ziler yerleşim yeri hâline getirilmiş. İşlenmek suretiy- 
le buralarda üzüm bağları, ağaç, orman, çam ormanla- 
rı yetiştiriliyor. 
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Asfalttan koyun sürüsü geçiyor. Yol boyunca yer- 
leşim merkezleri; birkaç katlı, beyaz cepheli evler, ye- 
ni yapılar. Yolda ekmek tezgâhı kurulmuş. Herhalde 
satış yapıyorlar. 

Değişik bir bölgeye geliyoruz. Burası bütünüyle 
çöl. Boz, kırmızıya yakın renkte, taşlık ve kayalık bir 
arazi. Ağaç yok. Her taraf çıplak ve engebeli. Burada, 
bir dağın eteğindeki vadide Bedeviler oturuyor. Bede- 
viler Müslüman Arap. Arapça konuşurlar. Göçebedir- 
ler, çadırda yaşarlar. Yola yakın bir yerde kurdukları 
çadır dik dörtgen şeklinde, eski ve yırtık. Bu durum 
otobüsten bile farkediliyor. Çadırın yanında otlayan 
bir eşek. Müslüman Bedeviler, bu taşlık, kayalık, çıp- 
lak arazide hayatlarını geçiriyorlar. Yahudiler ise, on- 
ların yakınlarında, kahve rengine yakın renkte taşlar- 
dan yapılmış yeni binalarda, tek ya da çok katlı güzel 
evlerde, yeşillikler, ağaçlıklar içinde yaşıyorlar. İki 
topluluk arasında tam bir çelişki. 

Çöl niteliğindeki taşlık ve kayalık arazi devam edi- 
yor. Tel Aviv'den yaklaşık 80 km. kadar uzaktaki bir 
tepenin üstünde dört duvar görünüyor. Bu yapı Os- 
manlı döneminden kalma bir kervansaray. Rehberin 
söylediğine göre, adı “Le Caravan Sezail du Bon Sa- 
maritain”. Bir hâtıra olarak, kalıntının resmini çekmek 
istedik, ama, sonuç alamadık... 


Yerli rehberlerin bir özelliği var. Kendi ülkeleri 
hakkında geniş bilgi verirler. Bu, hem onların görevi, 
hem de yararlı. Gezmek, bilgi edinmek içindir. Turiz- 
min amacı bu. Böylece insanlar birbirini tanırlar ve se- 
verler. Dünya barışı, kavga, mücâdele, güçlünün güç- 
süzü ezmesiyle değil, sevgiyle kurulur. Bu bakımdan 
turizm, para kazanmak açısından çok, kültür bakımın- 
dan değerlendirilmelidir. Buna rağmen, yerli rehberler 
nedense kendi memleketlerinde bulunan başka mede- 
niyetlere ait eserler üzerinde bilgi vermiyorlar. Yerli 
rehber, kervansaray Osmanlı'dan kalma olduğu için 
otobüsü durdurmamış olmalı. Benzer olaya Malta'da 
da rastladım. 


Malta'daki Türk şehitliğini, yerli rehberin engelle- 
mesine karşın, Türk rehberin girişimiyle ziyaret ede- 
bildik. Yine aynı gezide, İstanbul'un işgali yıllarında 
İngilizlerin Malta'ya sürdükleri Ziya Gökalp ve arka- 
daşlarının kaldıkları yeri bir türlü göremedik. 

Tel Aviv'den itibaren 85. km.'den sonra yol inişe 
geçiyor. Başka bir deyimle, deniz seviyesinden aşağı- 
ya iniliyor. Her taraf bozkır, çöl, ağaç, yeşillik çok az. 
Massada'ya kadar olan arazi kırmızıya yakın, boz 
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renkte taş ve toprak, çıplak, ağaçsız tepeler. Solda bir 
yerleşim merkezi. Birkaç katlı evler ve üzüm bağları, 
arada yeşillikler. Musa Peygamber'in buralarda yattı- 
ğına inanılıyor. 


Saat 10.23. Ölü Deniz göründü. Ölü Deniz, deniz 
seviyesinden 400-450 metre aşağıda. Milyonlarca yıl 
önce arada deniz varmış, daha doğrusu, Akdeniz bura- 
ya kadar gelirmiş. Şimdi o deniz yok, sonradan ayrıldı. 
Ölü Deniz çok tuzlu. Bu sebeple, içinde canlı yaşamı- 
yor. Ayrıca, günden güne çekiliyor, küçülüyor, gerçek 
deyimiyle, ölüyor. Ölü Deniz adı bu yüzden verilmiş. 

Yol kenarlarında palmiyeler, hurma ağaçları. Bun- 
dan sonra bu tür bahçelere sık sık rastlayacağız. 


8 km. uzunluğunda olan Ölü Deniz ikiye bölünü- 
yor. Denizin beri kıyısında beyaz mağaralar görünü- 
yor. Mağaraların üzerinde, kayalıklarda delikler var. 
İsa'nın havarilerinin buralarda yaşadıkları söylenir. 
Yine bu mağaralarda Rulo adlı, kadınsız ömür süren 
ve kendilerini ibadete veren insanlar oturmuş. Aynı 
mağaralarda Tevrar'tan parçalar yazılı papirüsler bu- 
lunmuş. 

Ölü Deniz'den potasyum, baryum ve mağnezyum 
elde ediliyor. Bu alanda çalışan fabrikalar var. 


Kumran ya da Kruman'a geldik. Burada hediyelik 
eşya satan mağazaları gezdik. Bundan sonra aynı tür 
satış yerlerine sık sık rastlayacağız. 

Ölü Deniz'de yüzüyorlar. Tuzlu olduğu için su in- 
sanı havada tutuyor. Onun için fazla karın hareketi ya- 
pılmamalıymış. Gölün kıyısında vahalar, palmiye, hur- 
ma ağaçları ve top hâlinde çalılıklar var, ayrıca üzüm 
bağları yetiştiriliyor. Bir yerde, yolun yakınında yüz- 
me tesisleri yapılmış. Fakat deniz çekilince, şemsiye- 
ler karada kalmış. Deniz, hayli ileride görülüyor. 


Yol boyunca, üç dilin harfleriyle, Arap, İbrani ve 
Lâtin harfleriyle yazılmış levhalar asılı. Gerek şehir- 
lerde, gerek yollarda bütün levhalar aynı şekilde. Bazı 
yerlerde, yol kenarlarındaki yüksek tümseklerin önle- 
rine, taş, kaya düşmesini önlemek için, tel kafesler ge- 
rilmiş. Aynı tesisleri kuzey ülkelerinde, İsveç ve Nor- 
veç'te de görmüştüm. Bölgenin bir başka özelliği var. 
Filistinliler arka kısımlarda oturuyor. 

Massada'ya yaklaşıyoruz. Buraya kadar olan bölge 
bitki örtüsü bakımından üç şekilde görünüyor: 85. 
km.'ye kadar bütün arazi yeşillik ve ağaçlık. Ondan 
sonrası kısmen ağaçlık ve yeşillik, kısmen de çöl, Mas- 
sada'dan sonrası bütünüyle çöl. 
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Kruman yakınındaki teleferikle Massada tepesine 
çıkıyoruz. Hristiyanlar için mukaddes olan bu yerde 
Kral Herod'un sarayıyla, Romalılara karşı savaşırken 
topluca intihar eden Zealotların evlerinin kalıntıları 
görülüyor. Buranın bir özelliği daha var. İkibin yıl ka- 
dar önce, yörede baraj, daha doğrusu sun'i göl ve sar- 
nıç yapılarak, sular, yağmur suları toplanmış, 10 yıllık 
su ihtiyacı karşılanmış. Böylece, o zaman burada otu- 
ranlar su meselesini halletmişler. 


Kruman'dan dönüşte, hediyelik eşya satan mağa- 
zaları gezdikten sonra, Ölü Deniz'in kıyısına indik. 
Deniz mavi, yüzü hafif dalgalı, kenarı kumluk, çakıllık 
ve taşlık. Burada sıcak su ve çamur banyosu yapılan 
yerler var. Sıcak su havuzuna giriyorlar, yüzüyorlar. 
Bir de deniz kenarında genişce ve diz kapağına varan 
derinlikte bir çukur açılmış. Siyaha yakın renkte olan 
bu çamur kuyusuna giriyorlar, kimisi yalnız yüzünü, 
kimisi de bütün vücudunu çamura buluyor, 20 dakika 
o şekilde duruyor, sonra duşun altına girerek, temizle- 
niyor, böylece çamur banyosunu tamamlamış oluyor- 
lar. Denizden çıkış yerinde, tel kafesten yarım küre 
şeklinde yapılmış bir sera var. Yarısına eşya konul- 
muş; öteki kısmında da bitki yetiştiriliyor. 

Ölü Deniz'den dönüyoruz. Yolda güvenlik tedbiri 
olmak üzere taştan engeller, başka bir deyimle, bari- 
katlar konulmuş. Otobüs bunların arasından yavaş ya- 
vaş ve dönerek geçiyor. Sonunda silâhlı görevliler oto- 
büse yaklaşıyor; otobüsün kapısı açılıyor. Görevliler 
rehberle konuştuktan sonra geçişe izin veriyor. 

Saat 17.45. Ortalık karardı. Zeytinlik Dağı'ndan 
Kudüs'ü seyrediyoruz. Şehir ışıl ışıl, Kanuni Sultan 
Süleyman'ın yaptırdığı surların muhteşem bir görünü- 
şü var. Burası herhalde Falih Rıfkı Atay'ın kitabında 
yer alan Zeytindağı olmalı. 

Geç vakit otele dönüyoruz. Salon kalabalık; Musevi- 
lerin Cumartesi şenliği; yemek yiyorlar, dansediyorlar. 


9.1.2000 


Hayfa ve Akkâ'ya gitmek üzere otelden ayrılıyo- 
ruz. Tel Aviv'in ağaçlıklı geniş caddelerinden, yeşil 
alanların ve büyük binaların yanından, Osmanlı döne- 
minde yapılan demiryolunun üzerinden geçiyoruz, şe- 
hirden sonra da demiryolunu takip ediyoruz. Dış ma- 
hallelerde geniş tarım arazileri, portakal bahçeleri, yi- 
ne yeşil alanlar. Otoyoldan Hayfa'ya doğru ilerliyoruz. 


Yüksek bir binanın üstünde bir resim var. Theodor 
Herz'ın resmi, İsrail'in fikir babası olan bu zat, Viya- 
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nalı bir Yahudi. “Kitabımız var, dinimiz var. Fakat va- 
tanımız yok. Müstakil devlet olmadan huzur bulama- 
yız” dedi. Bu fikir İsrail'in kuruluşunu sağladı. Bunun- 
la birlikte başka sebepler de var. 


Yol boyunca, rehber sık sık Tevrat'tan menkıbeler 
anlattı. İsrail oğullarının Musa Peygamber'in önderli- 
ğinde Mısır'dan çıkışı, onları takip eden Firavun'un 
askerlerinin Nil Nehri'nde boğuluşu ve bununla ilgili 
hikâyeleri naklettikten sonra, Tanrı'nın buraları İbra- 
him'e vadettiğini tekrarladı. Mev'ut toprak, mukaddes 
toprak inanışları bu menkıbelerden kaynaklanıyor. Bu 
menkıbe, bu inanış aynı zamanda bu toprakların İsrail- 
liler için kazanılmış hak olduğunun bir gerekçesi. 
1928'lerde Fransa'dan yazlıkçıların portakal bahçeleri 
için buraya gelmesi ve daha önemlisi Avrupa'nın ilk 
çağdan itibaren doğuya, Asya'ya yayılma siyaseti, İs- 
rail'i yaratan öteki önemli sebeplerdendir. Bataklıkla- 
rın kurutulması, sıtmanın ortadan kaldırılması, çölün 
yeşil alanlar hâline getirilmesi, büyük şehirlerin kurul- 
ması, şüphesiz, Batı'dan akan bilgi ve sermaye saye- 
sinde gerçekleştirilmiştir. 

Yola devam ediyoruz. 


Hayfa'ya doğru uzayan yolun etrafında yer yer bit- 
kilerle örtülen kumluklar görülüyor. Bunlar rüzgârla, 
deniz hareketleriyle Mısır'dan gelmiş. 

Tel Aviv'le Hayfa arasında, Roma İmparatoru Se- 
zar'ın adını taşıyan, eski bir şehir var: Sezarya. Os- 
manlı İmparatorluğu döneminde Bosna'dan göç eden 
Bosnalılar buraya yerleştirilmiş, Osmanlı Devleti ta- 
rafından onlar için bu şehirde bir cami yapılmış. Bu 
cami hâlâ duruyor. Bosnalılar 1948'de yurtlarına dön- 
düler. 

Geçtiğimiz yerlerde, yeşil tarlaların içinde balık 
havuzları kurulmuş. Öteden beri İsrail'de sun'i olarak 
balık yetiştirilen çiftlikler var. Bunlardan bazıları de- 
niz suyu, bazıları da tatlı suyla çalışır. 


Sağdaki tepelerde, tek katlı tuğla evler, düzlükler- 
de de, beyaz örtülü seralar uzayıp gitmektedir. 

Saat 11.13. Hayfa'dayız. Hayfa, 450.000 nüfuslu 
bir liman şehri, aynı zamanda İsrail'in ikinci büyük 
şehri. İthalât ve ihracat buradan yapılır. Nüfus az oldu- 
gu için ithalât daha iktisadi görülüyor. Sanayi kuruluş- 
ları fazla değil. Şehrin içinde Bahai bahçeleri tepeye 
doğru yeşil bir şerit hâlinde yükseliyor. Kenarlarda 
selvi ve portakal ağaçları, dallarda sararan portakallar. 
Bahçelerin üstünde bir türbe. 
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Hayfa'nın yüksek yeri olan Karmel tepesinden şe- 
hire bakıyoruz. Çam ve selvi ağaçlarıyla kaplı olan 
dağdan, şehirin, limanın ve körfezin güzel bir görünüşü 
var. Hayfa, ağaçlıklı geniş caddeleri, yüksek binalarıy- 
la göz alıcı bir görüntü sergiliyor. Bir süre daha dolaş- 
tıktan sonra, Hayfa'dan ayrılıyoruz. Şehrin çıkışında 
petrol rafinerisi, petro kimya tesisleri ve fabrikalar var. 


Hayfa'da Osmanlı devrinden kalma “dönüm” keli- 
mesi hâlâ kullanılıyor. Levhalarda yine üç dil: Arapça, 
İbranice ve Lâtin harfleriyle yazılı kelimeler. Akkâ'ya 
doğru ilerliyoruz. Solda deniz, kıyıda otel, sağda çalı- 
lık, sazlık, yeşillik ve demiryolu. 


Akkâ'ya vardık. Akkâ, deniz kıyısında eski bir şe- 
hir, denizcilik merkezi. Ahalisi denizcilikle geçinir. 
Şehirde ilk dikkati çeken nokta mahalleler arasındaki 
fark. Müslüman mahallesi, dar sokakları, ufak dükkân- 
ları, eski evleri, eski yapılarıyla imar görmemiş eski 
bir mahalle. Kadınlar ve çocuklar at arabasıyla çarşıya 
geliyor. Buna karşılık Hristiyanlar, Yahudiler, geniş 
caddeli, yeni evleri ve yeni yapılarıyla, imar edilmiş 
bir bölgede yaşamaktadır. 1517'den sonra Osmanlı 
egemenliği altında olan şehirde, o dönemden kalma 
surlar, kervansaray, kapalı çarşı, cami, kale, hisar ve 
hamam var. Ahmet Cezar Paşa tarafından meydana ge- 
tirilen bu eserler hâlâ durmaktadır. Paşa'nın hayatın- 
dan geçen en önemli olay, 1799'da Napolyon'un çı- 
kardığı savaş. Mısır'dan sonra Akkâ'yı almak isteyen 
Napolyon, şehiri kuşatmış, fakat savaşı kaybettiği için 
çekilmiştir. Ancak, denizden bombalamak suretiyle 
Paşa'nın yaptırdığı camii yıkmıştır; cami sonradan ye- 
nilendi. 


Bunca hizmetlerine rağmen, İsrailli rehber, Ahmet 
Cezar Paşa'nın göz çıkaran, kulak kesen, kendi elleriy- 
le adam öldüren biri olduğunu söyledi. Bundan başka, 
Paşa'nın öldüreceği adamların listesi varmış. Türbe- 
sinde bulunan bu liste 1967 yılına kadar dururmuş. 
Akkâ'yı imar eden Paşa hakkında, rehberin böylesine 
gerçeğe aykırı olarak konuşmasını yadırgamamak 
mümkün değil. Çünkü Osmanlı tarihinde öldürmek 
vardır, ama, kulak kesmek, göz çıkarmak gibi işkence 
olayları yoktur. Hele Paşa'nın kendi eliyle adam öldür- 
mesi söz konusu bile edilemez. 


Gerçekten, Ahmet Cezar Paşa Akkâ'da güzel bir 
cami yaptırmıştır. Yüksekçe bir yerde ve surlarla çev- 
rili bulunan bu camie birkaç basamaklı merdivenle çı- 
kılır. Merdivenin yanında, üst kısmında tuğra olan 
mermer çeşme vardır. Camiin önündeki avluya dikili 
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mermer sütunun kitâbesinin sonunda şu yazılar oku- 
nur: “El Hac Ahmet Paşa El Cezar”. Paşa'nın türbesi, 
Müslümanlar için önemli bir yer sayılan camiin bitişi- 
gindedir. Türbenin etrafı demir parmaklıkla çevrilidir; 
mermer lâhidin başlığında ve ayaklığında mermer taş- 
lar dikilmiştir. Cami külliye hâlindedir. Camiin yanın- 
daki kervansaray iki katlıdır, ortada geniş bir meydan, 
altta bölmeler, üstte odalar, girişte tuğra, saat kulesinin 
iç kısmında da iki ay ortasında yıldız işlenmiş. Kapalı 
çarşı Osmanlı dönemi kapalı çarşılarının benzeri olup, 
günümüzde de kullanılmaktadır. Şehir etrafındaki sur- 
lar, hamam ve pazar yeri de Paşa'nın hâtırası. Akkâ, 
Osmanlı eserleri bakımından bölgenin en zengin şehi- 
ridir. Bu da Osmanlı Devleti'nin köklü siyasetini bel- 
gelemektedir. Osmanlı Devleti'nin, tarihin en uzun 
ömürlü devleti olmasının temelinde, yönetimi altında 
bulunan insanlara, hiçbir fark gözetmeksizin, geniş öl- 
çüde serbestlik tanıması, hizmet götürmesidir. Rumeli 
ve Orta Doğu imar edilmiş, devletin en sıkıntılı günle- 
rinde bile Mekke'ye surre alayıyla altın gönderilmiş, 
Birinci Dünya Savaşı sırasında Cemal Paşa Suriye'nin 
imarıyla meşgul olmuştur. Şam, Halep imar edilmiş 
Osmanlı şehirleriydi. Bu çalışmalar sayesinde günü- 
müzde savaş meydanı olmaktan kurtulamayan Orta 
Doğu'da tam bir sukünet hâkimdi. Bu da barışın kav- 
gadan, mücâdeleden değil, insanlara hizmetten geçti- 
ğinin canlı bir örneğidir. 

Saat 16'da Akkâ'dan ayrıldık, geç vakit otele var- 
dık. Hava yağmurluydu; yolda yoğun bir trafik vardı. 


10.1.2000 

Seyahatimizin son günü. Bugün İsrail'den ayrılıyo- 
ruz. Dün ve bugün kahvaltıda sıcak süt verdiler. Pazar 
ve Pazartesi dini yasak yok. 

Saat 8.53. Kudüs'e doğru yola çıkıyoruz. Yağmur 
bütün gün aralıklı olarak devam etti. Bazı yerleri yağ- 
mur altında gezdik. 


Yerleşim bölgelerinden, yeşil alanlardan, ormanlar 
içinden geçtik. Her taraf en iyi şekilde imar edilmişti. 
Tarım çalışmaları ve imar, Avrupa desteğini daha iyi 
belirtiyordu. Bu konuda rehberin verdiği iki örnek var. 

Tevrat'taki üzüm ve bağcılıkla ilgili menkıbeler- 
den esinlenen İsrailliler şarapçılık yapmaya teşebbüs 
ederler, fakat konu üzerinde bilgileri olmadıkları için 
paralarını yitirirler, başarı sağlayamazlar. Bu sebeple 
Avrupa'da bir barona (muhtemelen Baron dö Lasit) 
mektup yazarlar, paranın yeterli olmadığını, teknoloji 
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gerektiğini anlatırlar. Mektup üzerine, Avrupa'dan pa- 
ra ve teknoloji aktarılınca, Karmel tepesinde şarapçılı- 
ğa başlarlar. Kudüs'te surların dışında bina yapılması- 
na bir İngiliz başladı. Sör unvanlı zengin bir Musevi 
burada çok işler başardı. 

Rehber, yine Tevrat'ın menkıbelerinden başlaya- 
rak, İsrail oğullarının tarihini, Tanrı'yla İbrahim ara- 
sında anlaşma olduğunu anlattı. Tanrı, İbrahim'e “Bu 
yeri sana ve senden çıkacak nesillere veriyorum”, de- 
di. İbrahim'in ardından 12 çocuk ve 12 krallık ve kur- 
ban hikâyesi. İbrahim, Tanrı'nın çağrısı üzerine geldi. 
Tanrı İbrahim'den oğlunu kurban etmesini istedi. Ço- 
cuğun kurban edileceği sırada gökten koç indi. İbra- 
him'in oğlu yerine koçun kurban edilmesi, yeni bir dö- 
nemin başlangıcı oldu. 


Rehber, menkıbelerden sonra tarihe geçti. Romalı- 
lar ve Osmanlılar. 1881'de Osmanlı döneminde ilk 
Musevi yerleşimleri, toprak satın almalar ve son dö- 
nem. İsrailliler Tanrı'nın vadettiği topraklarda devlet 
kurarak, vatan amacına erişmek için Araplarla, çevre- 
deki Müslümanlarla mücâdeleye giriştiler. 948, 956, 
967 savaşları. Dağlarda, ormanlarda bu savaşların ka- 
lıntıları var. Bunlar, geçmişin unutulmaması için bıra- 
kılmış. 

Tevrat'tan günümüze kadar İsrail oğullarının tari- 
hini anlatan rehber, sözlerini bir dilekle tamamladı: 
“Artık barış olsun, kardeş gibi yaşayalım.” Dilek gü- 
zel, ama, gerçekleşmesi çok zor. Çünkü toprakları el- 
lerinden alınan insanların acılarının dinmesi kolay de- 
gil. Meselenin bir de Avrupa'yla ilgili yönü var. Aşa- 
gıda da açıklanacağı gibi, Batı, dünya kaynaklarını 
kendine hasretme tutkusundan vazgeçmediği, bütün 
insanların dünya nimetlerinden âdil ölçüler içinde ya- 
rarlanmasını sağlayacak bir düzen kurulmadığı sürece 
bu mücâdele bitmez. 


Saat 10.15. Kudüs'e vardık. 


Yad-Vaschen. (Rehber defterime böyle yazdı.) Bu- 
rası, Nazilerin İkinci Dünya Savaşı sırasında 
1.500.000'u; başka bir anlatıma göre, 2.000.000'u ço- 
cuk olmak üzere öldürdükleri 6.000.000 Yahudinin 
anısına dikilen anıt. İlkin, anıtın karanlık bölümüne gi- 
riliyor. Başta, ziyaretçilere sanki gülücükler dağıtan 
çocukların resimleri. Bunların hepsi acımasızca öldü- 
rülmüş. Ardından yine karanlıklar içinde aynalarla 
yansıtıldığı söylenen mumların ışıkları, öldürülen Ya- 
hudilerin hâtıralarını alev hâlinde canlandırıyor. Sonra 
koridor şeklinde düzenlenen bölümde, Nazi kampla- 


2000 / Bahar 24 


m 


rında işkenceye uğratılan, öldürülen, savunmasız in- 
sanların tüyler ürpertici görüntüleri ve kampların isim- 
leri. Bu eylemleri işleyenlerde en az ölçüde bir insan- 
lık duygusu yok muydu? İnsan böylesine canavarlaşa- 
bilir mi? Bu soruları sormamak mümkün değil. Sonra 
onlar da öldüler ya da öldürüldüler. Geride bitmeyen 
acılar kaldı. Bu insanlık suçunu işleyen Avrupalı, su- 
çun adı da Batılıların bizim için çok kullandıkları bir 
deyimle söyleyelim, soykırımın ta kendisi! Avrupa ta- 
rihinin bir başka dönemi gözümün önüne geldi. 
Malta'nın Medine şehrinin kalesinde bir müze gez- 
miştim. Burada Roma'dan itibaren Avrupa'da uygula- 
nan işkence yöntemleri, Engizisyon zulümleri sergile- 
niyor: Eli, ayağı kesilen, göğsü kızgın demirle dağla- 
nan, dili koparılan, elleri arkasına bağlanarak öldürü- 
len insanlar, heykeller hâlinde canlandırılıyor, işkence 
yapılan kişilerin feryatları dinletiliyor. Müzenin bir 
bölümünde şöyle bir sahne var: Göğsünde haç bulunan 
kara cübbeli, sakallı bir adam, karşısında yazı yazan 
kişi ve elleri arkasına bağlanarak öldürülen bir insan. 
Bir de, Avrupalıların sömürgelerinde işkenceye uğrat- 
tıkları, öldürdükleri insanları düşünüyorum. Arkasın- 
dan Birinci ve İkinci Dünya Savaşları. Sömürge payla- 
şımı için dünyayı dokuz yıl kan ve ateş içinde bırakan 
savaşlar. Bunları yapan Avrupalılar günümüzde, arala- 
rındaki anlaşmazlıkları bir yana bırakarak, birlik kur- 
dular, insan haklarını savunuyorlar; “küreselleşme”, 
“milli devletler dönemi kapandı” ve benzeri kavram ve 
düşünceleri vasıta olarak kullanmak suretiyle milletle- 
rin iç işlerine karışıyorlar; böylece iktisadi ve siyasi 
egemenliklerini devam ettirmeye çalışıyorlar; oluştur- 
dukları mahkeme yoluyla da, Yahudileri Engizisyon 
zulmünden kurtaran Osmanlıların, hangi din ve mez- 
hepten olursa olsun, insanlara eşit davranan Fatih Sul- 
tan Mehmed'in, her dine mensup insanları sevmek 
esasını benimseyen Ahilerin torunlarının, insan değe- 
rine dayanan bir medeniyetin bugünkü sahiplerinin 
devletine, Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ne ceza yağdı- 
rıyorlar. Bu, olmaz. Avrupalı yaşadığı çelişkiyi orta- 
dan kaldırmalı, başkalarına ders verecek yerde, insan 
haklarını önce kendisi uygulamalı. Öldürülen Yahudi- 
ler adına dikilen anıtı gezerken, bunları düşündüm. 


Kudüs'ü dolaşıyoruz. Kanuni Sultan Süleyman'ın 
yaptırdığı 4 km.'lik surlar. Surların kapılarından biri 
olan Şam kapısı, açık pazar yeri. Arapların yeni iş ye- 
ri. Arslanlar kapısının karşısında Zeytinlik Dağı. Çi- 
çekli kapı, Eros kapısı da öteki kapılardan ikisi. 
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Kudüs'te üç dinin, Müslüman, Hristiyan ve Muse- 
vilerin mukaddes yerleri var. Müslümanlığın başlıca 
anıtları, Kubbetü'l-Sahra, Mescid-i Aksâ. Kubbetü'|l- 
Sahra ve Mescid-i Aksâ'ya gitmek için kapalı çarşıdan 
geçiyoruz. Dar bir sokak, loş, dağınık, önünde çeşitli 
maddelerin satışa sunulduğu ufak dükkânlar. Araplar 
burada küçük sermayeleriyle maddi perişanlıktan kur- 
tulmak için yaşama savaşı veriyorlar. Çarşının sonun- 
da bulunan ve yalnız Müslümanların geçtiği kapıdan 
geniş bir alana giriyoruz. Öndeki büyük camide, Kub- 
betü'l-Sahra'da, Hazreti Muhammed'in göğe çıkmak 
için üzerine bastığına inanılan taşın önünde, ibadet ha- 
vası içinde duruyoruz. Taşta ayak izleri bulunduğuna 
inanılıyor. Taşın üstünde göz kamaştıran renklerle süs- 
lenmiş muhteşem kubbe. Altta merdivenle inilen kü- 
çük odada Hazreti Muhammed namaz kıldı. Aynı yer- 
de. Mescid-i Aksâ'da, ziyaretçiler namaz kılıyor, dua 
ediyor. Her iki cami de geniş ve muhteşem. Bu cami- 
lerde Müslümanlar namaz kılıyor, minbere, sütunlara 
yaslanarak, halılar üzerine uzanarak, hayâle dalıyor, 
Tanrı'ya sığınıyor. Kıyafetleri hiç de iç açıcı değil. 


Musevilerin ve Hristiyanların mukaddes yerlerin- 
den Ağlama Duvarı'nı, büyük bir kiliseyi ve Çile Yo- 
lu yada Acılı Yolu gördük. 

Ağlama Duvarı, yüksek bir kale duvarı gibi. Ka- 
dınlar ve erkekler duvarın önünde, fakat ayrı ayrı yer- 
lerde dua ediyorlar, niyetlerini bez ya da kâğıda akta- 
rarak. duvardaki ağacın dallarına asıyor ya da taşların 
arasına koyuyorlar. Büyük kilise İsa'nın çarmıha geril- 
diği yerde yapılmış. Bizans krallarından biri çarmıhı 
buluyor, bir kısmını yerinde bırakıyor, üstüne kilise 
yaptırıyor, bir kısmını da İstanbul'a getirerek, Çem- 
berlitaş'ın altına gömüyor. Haçın bulunduğu yerdeki 
kilisede, Hristiyanlığa ait çeşitli resim ve heykellerden 
başka bir de mağara var. Bu mağarada gömü adı veri- 
len. aile mezarı olduğu söylenen oyukları gördük. Ki- 
lisenin bir tarafındaki taşın altında Âdem'in yattığına 
inanılıyor. Çile Yolu ya da Acılı Yol, Romalılar İsa'yı 
çarmıha germek için bu yoldan geçirmişler, götürür- 
ken de yüzünü, gözünü yaralamışlar. 

Çile Yolu'ndan sonra Yahudi kapalı çarşısına geçi- 
yoruz. Burası Müslüman mahallesinden ve kapalı çar- 
şısından çok daha iyi. Evler büyük ve yeni, sokaklar 
daha geniş, dükkânlar daha büyük, daha düzenli, vit- 
rinli ve aydınlık. Çarşıda dolaştıktan sonra bir müze- 
den geçtik. Burada, örnekleri hediyelik eşya satan dük- 
kânlarda görülenlerden daha büyük olan yedi kollu 
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şamdan sergileniyor. Şamdanın, İsrailoğulları'nın ışığı 
olduğu söyleniyor. 

Müzeden sonra, yağmur altında otobüse bindik ve 
Kudüs'ten ayrıldık; yolda bir elmas fabrikasını gezdik. 
Elmas dışardan getiriliyor, burada işlendikten sonra ih- 
raç ediliyor. Dünya elmas piyasasının 9p65”i İsraillile- 
rin elinde. İsrailliler dünyada elmas ihracatında ikinci. 
Elmas çalışmalarını gösteren resimler üzerinde yapılan 
açıklamaları dinledikten ve mücevher salonunu gez- 
dikten sonra fabrikadan ayrıldık. hava alanına geldik. 


Alanda denetleme başladı. Genç bir hanım bavulu- 
muzu yanına aldı, Türkçe soruları kapsayan bir kitap- 
çığı önümüze koyarak, sorgulamaya başladı: “Bavulu 
siz mi hazırladınız? Bavulda ne var? Bavulu kim dü- 
zenledi? Sizden başka kimse bavulu elledi mi? Bavul- 
da başkasının eşyası var mı? Bavul şimdiye kadar ne- 
rede durdu? Bavul buraya nasıl geldi?” Görevli ha- 
nım pasaportumuzdaki Mısır damgasını görünce, sor- 
gulamanın ikinci bölümüne geçti. “Mısır'a niçin gitti- 
niz? Mısır'da akrabanız var mı? Arkadaşınız var mı? 
Size bir şey gönderdiler mi?” Hatırlayabildiklerim bu 
kadar. Sorgulamanın ardından, bavulu açtı, baktı ve 
kapattı. 

Bavulun kenarında, yollarda atılıp savrulmadan 
olacak, bir delik meydana gelmişti. Görevli hanım par- 
mağını oraya soktu. “Nasıl oldu?” dedikten sonra, ya- 
nındaki hanıma sordu. Onun işareti üzerine, geçmemi- 
ze izin verdi. Giriş kartını aldık. Bavulumuz başka bir 
yere aktarıldı. Biz de ikinci denetim kademesine var- 
dık. Burada, dolaptan geçerken âlet ötmüş olmalı ki, 
görevli beni geri çevirdi, elindeki âletle sıkıca sıkıca 
yokladı, montumu çıkarttı, bir kaba koydu, aynı âletten 
geçirdi. Sesin, monttan kaynaklandığını anlamış olma- 
lı ki, beni bir daha çağırmadı ve geçmemize izin verdi. 


Hiçbir ülkede görmediğim bu sorgulama ve sıkı 
denetim, Araplarla, komşularıyla sürekli savaş hâlinde 
olan İsrail için gerekli sayılabilir. Fakat turist açısın- 
dan bu yöntemin onur kırıcı ve “Bir daha bu ülkeye 
gelmem” dedirtecek boyutlara vardırıldığını kaydet- 
meden geçemeyeceğim. 

Saat 22.00. Uçak havalandı. İsrail'den ayrıldık, va- 
tana doğru yol almaya başladık. 


Gördüklerim üzerinde düşünüyorum. 


Çöl ve bataklıklar kurutuldu, yeşile dönüştürüldü. 
Büyük şehirler kuruldu, tarım arazileri, buğday, arpa 
tarlaları, üzüm bağları, zeytinlikler, portakal bahçeleri, 


2000 / Bahar 24 


ağaçlıklar, ormanlar meydana getirildi. Bu güzel €se- 
rlerin temelinde şüphesiz müsbet ilim var. Bu da Av- 
rupa'dan aktarıldı. Avrupa'nın sağladığı bilgi ve ser- 
maye olmasaydı, İsrail toplumunun bu düzeye ulaşma- 
sı, özellikle Araplarla ve onları destekleyen İslâm 
Dünyasıyla yaptığı savaşı kazanarak, bu topraklara 
yerleşmesi mümkün değildi. Bu bakımdan İsrail'i Ba- 
tı'nın bir uzantısı, Avrupa'nın yüzyıllar boyu Asya'ya 
yönelttiği hareketlerin bir halkası olarak kabul etmek, 
konuyu bu açıdan incelemek gerekir. 


Avrupa'nın Asya doğrultusundaki çıkışlarının çok 
eski bir tarihi vardır. İskender, Roma ve Haçlılar ilk 
kademeleri oluşturur. Kristof Kolomb, Macellan, Vas- 
ko Dö Gama, aynı hareketleri başka yollardan sürdür- 
düler. Sebep, kaynaklara ulaşmak. Kaynaklar oraday- 
dı. Orta Çağ'da Avrupa'nın maddi perişanlığına karşı- 
lık Asya'da, Doğu'da üstün bir refah vardı. Avrupa bu 
refaha göz diktiği için harekete geçti ve Yeni Çağ'a 
doğru adım adım yürüdü. 

Yeni Çağ, müspet ilim ve sanayi dönemi olarak, ta- 
rihin akışını değiştirdi. Bu iki güce ulaşan Avrupa, Or- 
ta Çağ'ın karanlığından, maddi ve manevi perişanlı- 
gından kurtuldu, dünya egemenliğini ele geçirerek ha- 
yâl ettiği yerleri sömürge hâline getirdi, oraların ser- 
vetlerini ülkesine taşıdı, yüksek bir imar ve refah dü- 
zeyine ulaştı. 

Bir soruya cevap vermek gerekir: Orta Çağ'da, is- 
kolâstik felsefenin, hurafelere ve Engizisyon mahke- 
melerine dayanan kilisenin, derebeylerin baskısı altın- 
da bulunan Avrupa, nasıl oldu da, hür tefekküre, müs- 
bet ilme ve sanayiye ulaşarak, dünyaya egemen hâle 
geldi? Meselenin aydınlanması gereken yönü budur. 


Tarihin ilk devirlerinde Orta Asya'da bir medeni- 
yet doğdu ve akınlarla dünyaya yayıldı: Türk medeni- 
yeti. Bu medeniyet X. ve XI. yüzyıllarda önemli bir 
aşamaya vardı. Bu dönemde yetişen Türk bilim ve dü- 
şünce adamları Fârâbi, İbn-i Sinâ, Yusuf Has Hâcib, 
hür düşüncenin ve müsbet bilginin temelini ve ortamı- 
nı hazırladılar. Felsefeyle dini, akılla imanı uzlaştırma 
yolunu açan Fârâbi, güneş tutulmasının, ayın, arzla gü- 
neş arasına girmesinden meydana geldiğini, bundan 
dünya için sonuç çıkarmanın saçma olduğunu, her ola- 
yın bir sebebi bulunduğunu açıklamıştır. İbn-i Sinâ, ta- 
şı altın yapan filozof taşına, hayatı ebedileştiren iksire 
inanmadığını; Yusuf Has Hâcib, aklın Tanrı vergisi ol- 
duğunu, ama, bilgiyi insanın sonradan edindiğini, her 
işin bilgiyle görülebileceğini, göğe bile çıkılabileceği- 
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ni; XVI. yüzyılda akıl ve nazar kavramlarını incele- 
yen Kâtip Çelebi, bilgi edinme yönteminin gözlem ve 
deney olduğunu söylemek, iki dünyayı birbirinden 
ayırmak suretiyle müsbet ilim akımını devam ettirmiş- 
lerdir. Yine XVII. yüzyılda Hezarfen Ahmet Çelebi ve 
Hasan Çelebi Lâgarı, uçmak, göğe yükselmek suretiy- 
le müsbet bilgiyi uygulama alanına aktardılar. Ne var 
ki XVII. yüzyıldan itibaren Osmanlı Devleti'nde ikti- 
darda bulunan din adamları ve yöneticiler, ilmi ve öğ- 
retimi yalnız dine inhisar ettiren medrese mensupları 
yanlış dini yorumlarla bu akımın, müsbet ilmin Türk 
diyarında gelişmesini önlediler. 


Haçlılar'dan ve Marko Polo'dan itibaren Asya'dan 
Avrupa'ya bilgi akışı olmuştu. Fârâbi'nin ve İbn-i Si- 
nâ'nın kitapları Lâtinceye çevrilerek, okullarda okutul- 
muştu. Böylece Osmanlı Devleti'nde önü kapatılan 
müsbet ilim, müsbet bilgi akımı Avrupa'da geliştirildi, 
gözlem ve deney yoluyla elde edilen bilgiler uygula- 
maya aktarılarak, tarihin akışını, Avrupa'nın alınyazı- 
sını değiştiren büyük sanayi inkılâbı gerçekleştirildi. 

Avrupa'nın üstünlüğünü sağlayan güç, müsbet ilim 
ve sanayiden doğmuştur. Bu sayede Asya'nın kaynak 
ve pazarları Avrupa'nın egemenliği altına girmiş, do- 
layısıyla Asya'nın serveti Batı'ya akmıştır. Onun için 
Avrupa, Asya ve Afrika'ya yayılmış, bu yolda en bü- 
yük engel olan Osmanlı İmparatorluğu'nun yüzyıllar 
boyu süren savaşlar sonunda yenilmesine sebebiyet 
vermiştir. 


Kabul etmek gerekir ki, Osmanlı İmparatorluğu 
Avrupa'nın gücü karşısında değil, kendi kusuru yü- 
zünden yıkılmıştır. Eğer müsbet ilim akımını, önünü 
kesmek yerine geliştirmiş olsaydı, güçlenerek. ege- 
menliğini devam ettirirdi. 

Din, insanın gücünün kaldıramadığı meselelerin ve 
sıtırapların ağırlığından kurtulmak için sığındığı inanç 
ve menkıbeler dünyasıdır. Kişi, gücünün sınırının öte- 
sinde bu dünyaya sığınır ve çıkış yolu arar. Bir de 
madde dünyası, yaşanan dünya vardır. İnsanın eseri 
olan müsbet ilim, bu dünyada ihtiyaçları karşılayacak 
vasıtaları ortaya koymak suretiyle gelişmek, yüksel- 
mek, güçlenmek, daha üstün bir hayat düzeyine ulaş- 
mak imkânlarını sağlar. Osmanlı Devleti, yaşanan 
madde dünyasını, müsbet bilgiyle daha iyi bir duruma 
getirecek yerde, yanlış dini yorumların, dine atfedilen 
menkıbe ve hurafelerin etkisinden kurtaramamış, bu 
yüzden gerilemeyi ve yıkılmayı önleyememiştir. Av- 
rupa'nın başarısı bu noktada kendini göstermiştir. 
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Avrupa, Asya'dan gelen akımı devam ettirmiş; din 
dünyasıyla, yaşanan madde dünyasını birbirinden ayır- 
mış; din dünyasını, inanç, menkıbe ve hurafeleriyle 
ibadet hayatına inhisar ettirmiştir. Buna karşılık, dış 
dünyayı, yaşanan madde dünyasını bütünüyle müsbet 
ilim, müsbet bilgi üzerine kurmuş, anılan bilginin, 
müsbet ilmin hayata uygulanması sonucu olan sanayi 
alanında ürettiği âlet ve vasıtalarla güçlenmiş, daha 
güzel ve daha rahat bir dünya yaratmıştır. İslâm Dün- 
yası ve Osmanlı İmparatorluğu bunu yapamamıştır. 


İslâm Dünyası Orta Çağ'da büyük bir medeniyet 
kurduğu hâlde, Yeni Çağ'da iki dünyayı birbirinden 
ayıramamış, yaşanan dünyayı, madde dünyasını müs- 
bet ilim üzerine kuramadığı için sanayiye ulaşamamış, 
zengin kaynaklara sahip olmasına rağmen gerilemiş, 
maddi perişanlığa, Batı'ya mahküm duruma düşmüş- 
tür. Osmanlı İmparatorluğu da XVII. yüzyıldan itibaren 
müsbet ilim yolunu terketmek yüzünden yıkılmıştır. 
Yeni Türkiye, iki dünyayı birbirinden ayırdığı için ba- 
şarılı olmuş; “Türk Milleti'nin yürümekte olduğu terak- 
ki ve medeniyet yolunda elinde ve kafasında tuttuğu 
meş'ale müsbet ilimdir” diyen Atatürk'ün önderliğinde 
bugünkü duruma gelmiştir. Fakat dâvâ bitmemiştir. 

Avrupa, Türk medeniyetinden aldığı bilgi sayesin- 
de elde ettiği gücü dünyaya hâkim olma vasıtası hâli- 
ne getirmekten, kaynakları ve pazarları kendi refahı 


için kullanmaktan vazgeçmemiştir. Bu yüzden dünya- 
nın bir yanı, açık deyimiyle Batı Dünyası, refah içinde 
yüzerken, öte yanda insanlar maddi perişanlıktan kur- 
tulamamaktadır. Varlıklılarla yoksulların birarada bu- 
lunduğu dünya barış yüzü göremez. İsrail'deki kavga- 
nın sebeplerinden biri de budur. Barışın temel şartı, 
bütün insanların, dünya nimetlerinden âdil ölçüde ya- 
rarlanmalarının sağlanmasıdır. Müsbet ilim ve sanayi 
gücüne dayanarak, kaynakların yalnız bir kıtanın emri- 
ne ve hizmetine verilmesi, barışın en büyük engelidir. 
Bu konuda dünya Atatürk'ün sesine kulak vermelidir. 


Atatürk, “Yurtta sulh, cihanda sulh” demiş, Türk 
Milleti'nin âtinin yüksek medeniyet ufkunda yeni bir 
güneş gibi doğacağını ifade etmek suretiyle yeni bir 
medeniyet görüşü getirmiş, güneş kavramıyla yeni me- 
deniyetin niteliklerini belirtmiştir. Türk Dünyasının 
büyük düşünürü Yusuf Has Hâcib, güneşi şöyle anla- 
tır: “Güneş doğar ve bu dünya aydınlanır. Aydınlığını 
bütün halka eriştirir.” Güneş medeniyeti diyebileceği- 
miz Atatürk'ün yeni medeniyet görüşü, nimetlerden 
belli bir kıtanın değil, bütün insanların yararlanması 
esasına dayanır. Dünya barışı ancak böyle bir medeni- 
yet üzerine kurulabilir. Onun da müsbet ilim gibi Türk 
medeniyetinden kaynaklanacağına inanıyoruz. 


Saat 24'de Atatürk Hava Alanı'na indik. Gezi de 
böylece sona erdi. 


Nevruz (Yengi Kün Toyu) 
Dostluk 


Kardeşlik 


Barışın 
Sembolüdür. 
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Şinasi Özdenoğlu'nun 
“Çiğiltepe ya da 
Şehit Reşat Bey Destanı”* 


Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN 
Atatürk Kültür Merkezi Yürütme Kurulu Üyesi 


sızlık, tarih, barış, sevgi, insanlık... vb. konu- 

larda kaleme aldığı çoğu destan ve destansı ni- 
telikteki şiirleriyle tanıdığımız günümüz şâirlerinden 
Sayın Şinasi Özdenoğlu'nun' eserleri arasında, Çiğil/- 
tepe ya da Şehit Reşat Bey Destanı, Kurtuluş Sava- 
şı'nda, yani Milli Mücâdele tarihimizde ibret yüklü, 
anlamlı bir döneme ve olaya, destan şiirin o etkileyici, 
büyüleyici atmosferinde değinmesi, ışık tutması bakı- 
mından ayrı bir önem ve özellik taşımaktadır. 


A tatürk, Anadolu, Kurtuluş Savaşı, milli bağım- 


Türkiye Sevdası adını taşıyan ve Kültür Bakanlığı ta- 
rafından 1997'de yayımlanan kitabın 135-142. sayfaları 
arasında yer alan bu şiir, şâirimizin Ulusal Bağımsızlık 
Destanı başlıklı eserinin, “Sakarya Köprüsünden son- 
raki ikinci çalışmasıdır. Bunu, “Başkomutan Meydan 
Savaşı (Ateş Hattındaki Mangalar)” izlemektedir. 


Çiğiltepe ya da Şehit Reşat Bey Destanı, muhtevası- 
na giren unsurlarla bir “rablo şiir” niteliği taşımaktadır. 

Şâirimiz, 

“Yıl 1922 

27 Ağustos'u günümüz... 

1391 rakımlı tepedir şu karşıdaki 

İşte şu Çiğiltepe! 

Kaderimizin düğüm noktası burası 

Düşman da nasıl direniyor kahrolası...” 
tarzındaki mısralarla, önce “zaman” ve “mekân” un- 
surlarına işaretle, “kahrolası düşmanın diren(diği), ka- 
derimizin düğüm noktası” olan Çiğiltepe'yi işaretle, 
söze başlıyor. 

Atatürk, o günlerle ve tabii Büyük Taarruz'la ilgili 
olarak Mutuk'da şunları kaydetmektedir: 

“20 Ağustos 1922 günü öğleden sonra saat 
16.00'da Batı Cephesi Karargâhı'nda yani Akşehir'de 
bulunuyordum. Kısa bir görüşmeden sonra 26 Ağustos 
1922 sabahı düşmana taarruz için Cephe Komuta- 
nı'na emir verdim. 


2000 / Bahar 24 


— —— g— 


“21/22 Ağustos 1922 gecesi İ'inci ve 2'nci Ordu 
komutanlarını da Cephe Karargâhı'na çağırdım. Ge- 
nelkurmay Başkanı ile Cephe Komutanı'nı da yanımda 
bulundurarak, taarruzun nasıl yapılacağını harita üze- 
rinde kısa bir savaş oyunu şeklinde açıkladıktan sonra, 
Cephe Komutanı'na o gün vermiş olduğum emri tek- 
rarladım. Komutanlar harekete geçtiler. Taarruzumuz, 
strateji ve aynı zamanda taktik baskın hâlinde yürütü- 
lecekti. Bunun gerçekleştirilebilmesi için de kuvvetle- 
rin yığınak ve hazırlıklarının gizli kalmasına önem 
vermek gerekiyordu. Bu sebeple bütün yürüyüşler ge- 
ce yapılacak, birlikler gündüzleri köylerde ve ağaçlık- 
lar altında dinleneceklerdi. Taarruz bölgesinde, yolla- 
rın düzeltilmesi vb. çalışmalarla düşmanın dikkatini 
çekmemek için diğer bazı bölgelerde de benzeri yanı!- 
tıcı hareketlerde bulunulmaktadır. 


“24 Ağustos 1922'de karargâhımızı Akşehir'den, ta- 
arruz cephesi gerisindeki Şuhut kasabasına getirttik, 25 
Ağustos 1922 sabahı da Şuhut'tan savaşı idare ettiğimiz 
Kocatepe'nin güneybatısındaki çadırlı ordugâha nakler- 
tik. 26 Ağustos sabahı Kocatepe'de hazır bulunuyorduk. 
Sabah saat 5.30'da topçu ateşimizle taarruz başladı. 

“Efendiler, 26/27 Ağustos günlerinde, yani iki gün 
içinde, düşmanın Karahisar'ın güneyinde 50 ve doğu- 
sunda 20, 30 kilometre uzağındaki müstahkem cephe- 
lerini düşürdük. Yenilen düşman ordusunun bütün kuv- 
vetlerini, 30 Ağustos'a kadar Aslıhanlar yöresinde ku- 
şattık. 30 Ağustos'ta yaptığımız savaş sonunda (buna 
Başkomutan Muharebesi adı verilmiştir), düşmanın 
ana kuvvetlerini yok ettik ve esir aldık. Düşman ordu- 
sunun başkomutanlığını yapan General Trikopis de 
esirler arasına girdi. Demek ki, tasarladığımız kesin 
sonuç, beş günde alınmış oldu. 31 Ağustos 1922 günü 
ordularımız ana kuvvetleriyle İzmir'e doğru yol alır- 
ken, diğer birlikleriyle de düşman Eskişehir ve kuzeyin- 
de bulunan kuvvetlerini yenmek üzere ilerliyorlardı. 


“Efendiler, Başkomutan Savaşı'nın sonuna kadar 
her gün büyük başarılarla gelişen taarruzumuzu, res- 
mi bildirilerle pek önemsiz harekâttan ibaret gösteri- 
yorduk. Maksadımız, durumu mümkün olduğu kadar 
dünyadan gizlemekti. Çünkü, düşman ordusunu felâ- 
ketten kurtarmak isteyeceklerin yeni teşebbüslerine 
meydan vermemeyi uygun görmüştük. 

“(...) Her safhasıyla düşünülmüş, hazırlanmış, ida- 
re edilmiş ve zaferle sonuçlandırılmış olan bu harekât 
Türk ordusunun, Türk subay ve komuta hey'etinin yük- 
sek kudret ve kahramanlığını tarihe bir kere daha ge- 
çiren muazzam bir eserdir. 
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“Bu eser Türk milletinin hürriyet ve istiklâl düşün- 
cesinin ölümsüz bir âbidesidir. Bu eseri yaratan bir 
milletin evlâdı, bir ordunun başkomutanı olduğumdan, 
mutluluk ve bahtiyarlığım sonsuzdur.” 

Sayın Özdenoğlu, işte bu şiirinde, kan, ateş ve ba- 
rut kokan o dehşet günlerinde, 57. Tümen'in, 1591 ra- 
kımlı Çiğiltepe'yi almak üzere giriştiği, ancak çok şe- 
hit verdiği, bununla birlikte tam bir azim ve kararlılık- 
la sürdürdüğü büyük mücâdelesini, destan ruhu ile bü- 
tünleşen şu mısralarında dile getirir: 

“Kan, ateş ve barut 

Ve tepemizde güneş... 


Bir manga tırmanırken tepeye 
Kırılıp dökülüyor o anda 

Bir manga yetişiyor hemen 
Düşman makinalısı altında 
Büyük zayiat veriyor 

57. Tümen. 


Topçumuz dövüyor düşmanın ileri mevzilerini 
Ve Başkomutan elinde dürbünü 
İzliyor Çiğiltepe'deki kan ve ateş cehennemini... 


Kaderimizin düğüm noktası bu tepe 

Kıstırmak için bir ateş çemberinde 

Dumlupınar'da düşmanın büyük kuvvetlerini 

Mutlak almalıyız Çiğiltepe'yi..." 

Şiire hâkim olan tem, karşılaşılan her türlü zorluğa 
ve verilen kayıplara, şehitlere rağmen, Büyük Taar- 
ruz'un önemli bir cephesini teşkil eden Çiğiltepe'de, 
- “gökyüzü gibi gürleyen” Başkomutan'ından, “Emre- 
dersiniz efendim" diyen Komutan'ına ve Er'ine kadar- 
herkeste var olan kesin zafere ulaşma inancının, karar- 
lılığının ve nihâyet bütün bunlarla birleşip, bütünleşe- 
rek doruğa çıkan ruh coşkunluğunun ifadesidir. Bu du- 
rum, karşılıklı konuşmalarla güçlendirilen, “destan üs- 
lübu” sayesinde, ayrı bir derinlik ve heyecan yüklü 
zenginlik kazanmaktadır: 

“Kıyametler kopuyor şimdi Çiğiltepe'de 

Ve Başkumandan Mustafa Kemal Paşa 

Muharebe idare yerinde 

Şaklatıp kırbacını çizmesinde 

Çelik mavisi gözleriyle 

Gürlüyor gökyüzü gürler gibi: 

- Bulun bana Kaymakam Reşat Bey'i! 


Aldılar telefona Reşat Bey'i 
Yarı kısık, yarı kükreyen sesiyle 
Soruyor Mustafa Kemal Paşa: 
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- Alamadın mı hâlâ Çiğiltepe'yi? 
Tutabilmek için ileri mevzileri 

Mutlak almalısın bu tepeyi! 

- Emredersiniz efendim! 

Bitmemişti henüz Başkomutan'ın emri: 
- Bu tepe alınmış olacak 

Saat tam 12'de 

Reşat, alınmış olacak bu tepe!” 


Bundan sonrası, Reşat Bey'in ve emrindeki “/rpan 
altında sarı başaklar gibi eriyen” kahraman Mehmet- 
çiğin, destanlaşan yiğitliğinin ve “cehennem içinde ye- 
ni bir şafak doğufran)” cesaretinin sergilenmesi de- 
mek olan şu mısralarda ifadesini buluyor: 

“Yağıyor şimdi 

Tanrı'ın en cömert rahmeti gibi 

Düşman ateşi... 


Kurşun, kan ve ateş 
Ve tepemizde güneş 


Tırpan altında sarı başaklar gibi 
Eriyor Mehmet'ler 

Bir yandan sönüyor dünyalar 

Bir yanda doğuyor cehennem içinde 
Yeni bir şafak... 


Ve Başkomutan'ın gözleri 

Bileğindeki saate bakarak 

Çiziyor bir büyük kuşatmanın amansız haritasını 
Düşmanı ateşten kıskaç içine alacak 

Bir kesin sonuçlu meydan savaşı ki 

Tarihe parmak ısırtacak...” 


Daha sonra sözü, geçmişe dönerek, Mustafa Kemal 
Paşa'nın askeri kimliği, “ihtirasla yanan” cesareti, 
“amacında yalnızca vatanın kurtuluşu olan” kahra- 
manlığı üzerinde yoğunlaştıran şâir, bu çerçevede şun- 
ları kaydeder: 


“O Başkomutan ki 

Otuzbeş yaşında ve Halep'te 

Ordular Grubu'na emretmekle alevlenmiş 
İhtirasla yanıyor 

Öyle bir ihtiras ki 

Amacında yalnızca kurtuluşu Vatan'ın 
Ve bütün bir geleceği ulus'un... 
Elinde olsa, şu anda 

Bütün orduları dünyanın 

Kumanda edecek... 

Ve haykıracak neredeyse 

Bir çığ gibi içinden taşan bu arzuyu 
Aya, güneşe, uzaya 

En uzak yıldızlara” 
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Tekrar telefon konuşmaları ve vatanı kurtarma he- 
yecanıyla bütünleşen ihtiras yüklü duygularla, düşma- 
nı yenerek, Çiğiltepe'yi muhakkak ele geçirme arzusu, 
azmi ile birlikte askerimizin “güneş altında kar gibi 
eri(mesi)”, şu anlamlı mısralarda ifadesini bulur: 


“Ayni ses, son bir kez telefonda 
Başkomulanın sesi: 

- Saat tam 12 

Hâlâ alamadın mı Çiğiltepe'yi? 

- Paşam, eriyoruz güneş altındaki kar gibi 
Tümenin yarısı şehit 

Süngü taktırdım yarısına 

Yeniden taarruza geçiyorum şimdi 

Yarım saat içinde tamam! 

Alamazsam yarım saat içinde Çiğiltepe'yi 
Ben artık yaşamam! 


Geçmiyor şimdi dakikalar 

Ve vurdu zaman... 

Kader, bir mucize doğursun diye durdurmuş zamanı 
Akrep de, yelkovan da dinlemiyor Komutan'ı 
Kezban 'larla, Ayşe'lerin doğurdukları 

Canlarını sunarken Çiğiltepe'de 

Analar, babalar siz nerdesiniz? 

O uzak, o yitik dünyalarda mısınız? 

Dualarla açılan rüyalarda mısınız? 


RR 


Öylesine cömeriçe 

Hiç itirazsız 

Doğurup büyüttüler 

Büyütüp gönderdiler, hiç itirazsız 

Ülkenin dört bir yanındaki analar 

Ölüm kusan silâhlar karşısında ölsünler diye mi? 


Sür Komutan, sür bakalım, aslanım 
Sür, ateş hattına, sür en ileriye 
Sür, en sonunda bir zafer hattına! 


Takımları, bölükleri değil 
Alayları, tümenleri değil 
Orduları, hattâ ordular grubunu 
Sür, günüdür o zafer hattına! 


Nasıl olsa aç ve kızgın fırına 

Sarılan mayalı hamur gibi 

Anaların rahminde filizlenerek 

O Mehmetler ki serpilip büyüyerek 

Ve hep böyle ateş hattında 

Hep böyle savaşran savaşa 

Yarım bırakıp kısacık yaşam serüvenlerini 
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Evet, sonunda nasıl olsa 

Unutulacak isimleri... 

Bir küçük mermi çekirdeği kadar mıdır ki 
Cirimleri? 


# 4x 


O analar ki Mehmetlerin 

Bozkırlarında bu ülkenin 

Süpürge tohumuyla körletip iştahlarını 

İskelet vücutlarından fışkıran sayısız oğullarını 
Saldılar cömertçe ve itirazsız 

Savaş meydanlarına... 


Konu olsun diye mi tarih düşürenlere? 
Esin olsun diye mi ozanların 
Destanlarına? 


Akıyor şimdi dakikalar 

Akrepler şimdi başka, yelkovanlar başka 
O zalim yokuşlara can havliyle tırmanan 
Parlayan süngülerle ölümü göğüsleyen 
O canlar ki yarattıkları mucizede 

Her biri birer destan 

Her biri birer kahraman... 


Ve Kocatepe'den bir kurşun atımı ötede 

1591 rakımlı şu Çiğiltepe'de 

Yeniden kurulurken zembereği dünyanın 

Çınlıyor ateş hattındaki Reşat Bey'in kulağında 
Başkomutan'ın sesi: 

- “Alamadın mı hâlâ Çiğiltepe'yi?” 

Ve yanıt veriyordu Reşat Bey'e şimdi kendi sesi: 

- “Paşam, alamazsam yarım saat içinde Çiğiltepe'yi 
Ben artık yaşamam!” 


Vatan ve millet yolunda var gücüyle mücâdeleyi ve 
Çiğiltepe'yi alarak kesin zafere ulaşma isteğini kendi 
hayatı ile birleştiren ve bunu varlığının “olmazsa ol- 
maz” tek şartı kabul eden Reşat Bey, sözünün eri, yi- 
ğit bir Türk komutanı, askeri ve vatan evlâdı olarak bu 
uğurda canını fedâya hazırdır. 


Sonuçta, bu da gerçekleşir ve Reşat Bey kahraman- 
lığın en yüce noktası olan şehitlik mertebesine ulaşır: 

“Ve düşmedi Çiğiltepe 

Saat 13'te bile 

Ama, Reşat Bey durmalıydı verdiği sözde... 


Sağ eliyle kavradığı tabancasının namlusu 
Birkaç saniye sonra 

Boyanmıştı şakağından akan kanla 
Bayrağının rengine... 
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Durmuştu akrep, yelkovan 

Ve zaman, tarihin durup düşündüğü andı 

Şehit Reşat Bey'in tabancası avucunda 

Barul kokan destandı...” 

Böylece, şâirin yerinde tesbiti ve ifadesi ile, “Barut 
kokan (bir) destan” olan Çiğiltepe ya da Şehit Reşat 
Bey Destanı tamamlanır. 

Sayın Şinasi Özdenoğlu'nun bir bütün hâlinde sun- 
maya çalıştığı Ulusal Kurtuluş Savaşı adlı büyük des- 
tanının bir bölümünü teşkil eden “Çiğiltepe” ve onun- 
la birlikte yazılan ve yazılacak olan diğer destan bö- 
lümleri, milletimizin, büyük Atatürk'ün önderliğinde 
ne büyük fedâkârlıklar karşılığında ve asıl önemlisi 
canları pahasına şu aziz vatan topraklarını bize bırak- 
tıklarının açık ve derin anlamlı birer ifadesi olarak de- 
gerlendirilmek durumundadır. 


NOTLAR 


Bu makale, AKM tarafından 18 Kasım 1999 tarihinde, Türk Dil 
Kurumu Konferans Salonu'nda gerçekleştirilen “Şinasi Özde- 
noğlu ve Şür Sanatı” konulu panelde. Sayın Prof. Dr. Önder 
Göçgün'ün yaptığı konuşmanın metnidir. 


Şinasi Özdenoğlu, 1922'de Gümüşhane'de doğdu. Ankara Üni- 
versitesi Siyasal Bilgiler ve Hukuk Fakültesi'ni bitirdi. 1960'da 
Kurucu Meclis Üyeliğinde bulundu. 1969-1973 döneminde An- 
kara Milletvekili olarak Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde hiz- 
metini sürdürdü. Daha sonra da, Türk Parlamenterler Birliği 
Genel Başkan Yardımcısı oldu. 


Başlıca eserleri şunlardır: 

» Acısıyla Yanmak Türkiye'nin (1975), 

» Önce İnsan Olmak-Denemeler- (1981), 
» Suskunlar Ülkesi (1988), 

» Seninle Bir Yılbaşı (1989-1990), 

» Sevdim Savaştım (1995), 

* Türkiye Sevdası (1997), 

* Atatürk Aydınlığında Ankara (Anı). 


Kemal Atatürk, Nutuk: 1919-1927, (Bugünkü dille yayına haz.: 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz), Ankara 1991, s. 453-439. 


T.C. KÜLTÜR BAKANLIĞI 


2000 Yılı Nevruz Kutlamalarını 


e Bilimlik Toplantı'yla (Cluslararası) 


e Şenliklerle (Uluslararası) 


Kutluyor... 


(Geniş bilgi için KB-HAGEM'e başvurulabilir) 
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Cengiz Aytmatov'un 
Eserlerinde Kültür 
Bunalımının Felsefesi 


U. ASANOVA 
Rusçadan Çev.: Lilia ALKAYA 


yakındır, çünkü, onun eserleri kendisini bize 

açıyor. Ruhumuzu, günlük çalkantılardan, ga- 
ilelerden, önemsiz şeylerden arındırıyor ve bizi isyan 
etmeye, düşünmeye, ağlamaya mecbur ediyor. O çok 
kıymetlidir, çünkü, o kendine özgü. O, kendi büyük 
trajedisi içerisinde yalnız kalmış bir kişi. Onun bütün 
eserleri, o aralıksız trajedinin tekâmülünden ibarettir. 
Onun eserlerinde, basit edebi bir dille anlatılan trajedi 
içerisinde, insanın kendi trajedisinden bütün dünyanın 
trajedisine, mahalli trajediden global trajediye uzanan 
mecazi anlamlarla yüklü, derin felsefi bir trajedi anla- 
tılmaktadır. Ama Aytmatov'un trajedisi, onun her ifa- 
desinde insanı şaşırtıyor. Bu da onun sırrıdır. Aytma- 
tov'un hayatında belli büyük olaylar olmasaydı, bu 
olaylara dayanmak için Tanrı'dan ona bir güç verilme- 
seydi ve bu olayları sözle anlatmaya büyük ihtiyaç ol- 
masaydı, Aytmatov “Aytmatov” olamazdı. Kim bilir, 
belki de bu büyük trajedi yazarı, büyük bir trajedi olan 
bizim hayatımıza girmek için dünyaya geldi. 


ytmatov, bize yakın ve bizim için değerlidir. O 


Düşünme yetisi, bizi büyük yazarın her eserini de- 
rin bir tefekkürle okumaya sevk ediyor. Şöyle ki, dün- 
yanın kuruluşu ve dünyanın trajedisinin hissedilmesi, 
onun kültür bunalımının felsefesinin temelini oluşturu- 
yor. Aytmatov, Sovyet devrinin çocuğudur. Trajedinin 
duyuş felsefesi, ruhun topyekün olarak tezatta olması- 
dır. Sovyet kültürünün yegâne büyüklüğü, şaşılacak 
büyüklükteki tecrit edilmiş sistemin parçalanmaması 
ve sistemin kendi kendisini kurup doğurmasıdır. Bir 
yandan da Aytmatov'un eserlerinde işlenen acıma 
duygusu, hayırseverlilik, fakirlik, komün hayatının se- 
vilmesi, ütopyanın gizlenmesi gibi patlamaya hazır te- 
zatlar, insanı kızıl çizgiye getiriyor. 

Onun eserlerinde, sezgiden rasyonel düşünceye, 
basitlikten karmaşıklığa, soyuttan somuta, yüzeysel- 
likten derinliğe, özelden genele, mahallilikten evren- 
selliğe uzanan tezatlar içerisindeki ruhun estetik tekâ- 
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mülü vardır. Cemile'den Dişi Kurdun Rüyaları'na, 
Tungu Sugat'tan Kassandra Damgası'na uzanan çizgi- 
de basitten karmaşıklığa giden estetik düşünce yolu 
vardır. Ama, basit durumlarda karmaşıklığın ifade 
edilmesi ve karmaşık durumlarda da basit ifadelerin 
kullanılması mümkündür. Cemile, sterotiplere, boş 
inançlara, eski geleneklere, kendisine karşı bir protes- 
todur. Bu hikâye ile sisteme karşı, ideolojiye karşı bir 
protestonun başlangıcının ilk adımlarını atan Aytma- 
tov, insanın maddi varlığının yanında, insana Allah ta- 
rafından verilen bir fikrin, bilincin ve ruhun olduğunu 
da anlatmak istemiştir. 1960'lı yıllarda entelektüel bir 
inkılâbın yolunu açan Aytmatov, bu inkılâpla, özellik- 
le, Kırgızların eski düşüncelerini yeniden inşa etti ve 
şunu ortaya koydu: Düşünce hürriyeti olmasa, hürriyet 
asla yoktur. İnsan, kendi mutluluğunu kendisi yapar. 
Senin duyguların, düşüncelerin, fikirlerin, bunların ta- 
mamı, senin ruhun ve senin hayatının temeli ve kılavu- 
zudur. Demek ki, insanın ruhu ne kadar kuvvetli olur- 
sa, o kadar umutlu ve güçlü olur. Düşünceler ne kadar 
derin ve temiz olursa, mutluluk o kadar sağlam olur. 
İnsan hayata itaat edemez, hayat insana itaat eder. Bü- 
yük ân da, insanın kendine gelmesi, güneşinin doğma- 
sı demektir. Cemile, hayâl ve gerçektir. Hayâl, temiz 
ve aydınlıktır. Gerçek, hareketli ve canlıdır. Cemi- 
le'nin protestosunda kültür bunalımının yanında, klişe- 
leşmiş geleneğin bunalımı da vardır. Bu hikâyede, 
Aytmatov, Cemile'nin kendisini fedâ etmesini, hayatın 
anlamıyla bütünleştiriyor. 

Beyaz Gemi'de kültür bunalımının felsefesi çok ka- 
tı değildir. Ama hikâye kendi açısından, kendi kabul- 
leriyle, düşünceleriyle daha rasyoneldir. Yazar bu bu- 
nalımı hissediyor ve artık bu hikâyeyle birlikte kültür 
bunalımını görmeye başlıyor. Sosyal hâfızanın, hâtıra- 
nın ve vicdanın kaybı, bunalımın ilk belirtisidir. Bu 
bahsedilen kayıplar, Orazkul'un davranışlarında dile 
getiriliyor. Orazkul tipi, Sovyet-Kırgız köy memur ti- 
pidir. Orazkul'un kendisinden korkan kaynatasına ve 
zayıf karısına karşı kötü davranışları ve savunmasız ta- 
biata karşı kötü davranışı arasında benzerlikler vardır. 
Bu hikâyede Orazkul, merhametsiz bir kişidir. Ama 
Orazkul'un kendi âmirlerine karşı davranışı ise farklı- 
dır. O, âmirlerinin her isteğini yerine getirir. Ama, Kü- 
çük Çocuk ile Momun Dede karşı tiplerdir. Onlar tra- 
jedik tiplerdir. Çocuğun, doğumundan itibaren, anne- 
babası ve sıcak bir aile ortamı yoktur. Bu hikâyede, 
Kırgız kültürüne ve geleneğine ters düşen unsurlar gö- 
rülmektedir. Boşanma olayı, çocuğun babasız büyü- 
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mesi, kaynatanın enişteye hızmetçi olması, tabiata kar- 
şı kötü davranışlar, hikâyede görülen geleneğe aykırı 
unsurlardır. Bunlar, tersine dönen değerler, kültür bu- 
nalımı, düzensizlik, kaos ve trajedidir. Momun Dede, 
kederli ve suskundur. Çocuk, temizliğin ve çağdaş dü- 
şüncenin sembolüdür. Çocuk, hikâyede tabiatın sem- 
bolü olan Ana Geyik'e karşı kötü davranılmasına, dün- 
yanın tersine dönen değerlerine, zayıf ve savunmasız 
insanın küçük düşürülmesine karşı çıkar ve bu durumu 
kabul edemez. O, bu dünyadan kaçmaktadır. Bu, onun 
sessiz bir protestosudur. Ama, hikâyedeki bu sessizlik, 
bir haykırış, ıstıraplı bir inleyiştir. Bu protesto açık de- 
ğildir. Biz rasyonel okuyucular, bunu böyle düşünüyo- 
ruz. Kendi dünyasına çekilen çocuk. “Beyaz Gemi”nin 
olduğu kumsuz denize giderek, çok özlediği ve kendi- 
sini kucağına alacak olan babasının özlemini çeker. 
Ben bunu yazarken bir taraftan da ağlıyorum ve Ayt- 
matov'a teşekkür ediyorum. Bu ân, çocuğun denize, 
babasına, “Beyaz Gemi”ye, kısaca uzaklara gitmesi, 
aslında dedesine ve Ana Geyik'e kötülük yapan, kaba 
ve kötü insanlardan bir kaçıştır. Bu, yüce ruhun büyük 
trajedisini ve karmaşıklığını gösteriyor. Karar ve ka- 
rarsızlık, inanç ve inançsızlık, ölmek ve doğmak, kö- 
tümserlik ve iyimserlik, sessizlik ve içten isyan, bunla- 
rın hepsi, trajik bir akorda bağlıdır. 


Aytmatov, bu romanda, ilk kez kültürü analiz et- 
menin en iyi metodlarından biri olan eski Kırgız mitle- 
rine yeniden dönüşü deniyor. Çünkü, sanat düşünceyi 
doğurur. Romanda modern kültürün bunalımını göste- 
ren Aytmatov'un eski mitlerden yararlanmasının sebe- 
bi, unutulan değerlerin yeniden ortaya çıkarılmasını 
sağlamak istemesidir. Eski insanların bilinci, çok eko- 
lojiktir. Sanatın yeniden inşası, halkın dilinde, ekolojik 
kültüründe, namusunda beliriyor ve sanat insanlara ye- 
niden yapılanmayı emrediyor. Sosyal hâfızanın kaybı, 
halkın dilinin, vatanının, âdetlerinin ve geleneklerinin 
unutulmasına yol açıyor. Bunlar, insan ruhunu fakir- 
leştiriyor, böylece, insan oğlu çevreye, tabiata ve in- 
sanlığa karşı gaddarlaşıyor. Sosyal hâfızadan yoksun 
olan insan, her şeye karşı cimri ve soğuk olup, sadece 
kendisini düşünür. Adâlet duygusundan yoksun olun- 
ca, evrenselin mânasını da anlayamıyor. Yukarıda an- 
latılanlar, Beyaz Gemi'de verilen kültür bunalımının 
felsefesinin temelidir. Bu eserde, yazarın açıkça ortaya 
çıkan düşünceleri şunlardır: Önce ruh vardır, sonra 
şartlar. Önce bilinç, sonra varlık. İnsanın faaliyetleri- 
nin kalitesi, insan bilincinin kalitesine bağlıdır. Hâtıra- 
lardan yoksunluk, insanı ahlâksız yapar. Sosyal hâfıza 
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ve vicdan her şeyi yapıp kurarken, hâfızasızlık ve vic- 
dansızlık her şeyi tahrip eder. Bu felsefe, bizim için ne 
kadar önemlidir! Hızla zengin olmak ve iktidar hırsı 
uğruna kendimizi ve öz bilincimizi kurban ediyoruz. 
Farkında olmadan ihtiraslarımızın esiri oluyor ve git- 
tikçe de onun tahakkümü altına giriyoruz. Aslında, in- 
san kendi inancını kurban ediyor. İnsan, evrensel bir 
kanun olan, bilincin varlıktan daha üstün olduğunu an- 
lasaydı, hayatını ve bilincini kendi eliyle değiştirmeye- 
bilirdi. Maalesef kötülük, tarihte olduğu gibi, ferdi ha- 
yatta da her zaman güçlü olmuştur. Tabiatın vermiş ol- 
duğu içgüdülerden kurtulmak kolay değildir. İnsanın 
var olma içgüdüsü, ona yok etme, kin, saldırganlık ve 
kötülük duygularını veriyor. Bir kız öğrencimin sor- 
muş olduğu soru beni çok şaşırtmıştı: “Külrürdeki 
hangi unsurlar insanları savaşma noktasına ve birbi- 
rinden nefret noktasına getiriyor, yoksa kültürde anti- 
kültürel unsurlar mı var?” Aytmatov bir dâhidir. Çün- 
kü o eserleriyle, insanı üzülmeye, düşünmeye ve bi- 
linçlendirmeye zorluyor. (Ben farkediyorum ki, onun 
hiçbir eseri güneşli, sevinçli, hafif, sessiz ve berrak de- 
ğildir... Onun eserleri hep derin düşünceyle yüklü, cid- 
di, hisli ve trajiktir. Aytmatov'un eserlerini okurken 
trajedi duygusu beni hiç yalnız bırakmadı.) 


Yüzyüze hikâyesi felsefi bir eser değildir, ama eser- 
de, kültür bunalımının felsefesini arama çabaları var- 
dır. Sovyet kültür sahasında egzistansiyalist mesele 
kendi özel biçimini bulur. Bu hikâyede İsmail, “Ben 
ölmek istemiyorum! Ben savaş'an nefret ediyorum! 
Ben yaşamak istiyorum!” sözleriyle, savaşı, rejimi 
protesto ediyor. Kahramanın olumsuz hareketlerinden, 
üzücü olaylardan, yazar bize, gizlice halk karşıtı dü- 
şünceleri, antipolitik düşünceleri, gizli kalması gere- 
ken şeyleri anlatıyor. Kimin gözleri varsa görür, kimin 
hâfızası varsa aklında tutar... Perestroykadan önce ya- 
zarın baskıya vermediği bu kitapta anlatılan düşünce- 
leri, okuyucular Perestroyka zamanında anladılar. 
Acaba bu hikâyenin basımına izin verilmemesinin se- 
bebi neydi? Seyde ve İsmail ne için ümitlendiler, niye 
karanlık mağaralarda, uzun kış aylarında insan bakış- 
larından saklanıyorlardı ve niye sadece geceleri mağa- 
radan dışarı çıkıyorlardı? Onlar gitmek için karların 
erimesini, ilkbaharın gelmesini beklediler. Küçük eş- 
yalarını, hasta annelerini alıp, Çatkal Tepesi'ne gide- 
ceklerdi. Pazarda hayvanlarını sattıkları kişilerden, 
Çatkal Tepesi hakkında bilgi edinmişlerdi. İsmail'in 
annesinin anlattığına göre, aileleri çok zengindi. Ne 
zaman ki ihtilâl oldu ve kollektivizm başladı, İsmail'in 


2000 / Bahar 24 


dayıları, hayvanlarını devlete vermek istemediler. 
Çünkü onlar, kendi bileklerinin gücüyle, alın terleriyle 
bunları kazanmışlardı. Bunun için onlar Çatkal Tepe- 
sine kaçtılar. Böylece hiçbir Sovyet memuru onların 
babadan kalma miraslarını alamayacaktı. 1985 yılında 
okuduğum, Amerikalı Natana Adams adlı bir gazeteci- 
nin Digesi adlı bir dergide yazdığı “A Heroic Tale of 
Survival” adlı belgesel denemede, Kırgızlar hakkında 
bazı şeyler yazılmıştı. Yazıda, Kırgızların kollektiviz- 
mi protesto ederek, babalarından kalan mirası kollektif 
ekonomiye vermeyip, Küçük Pamir'e kaçışları anlatı- 
lıyordu. Bu belgesel deneme, binlerce Kırgız neslinin 
gelecekteki kaderini anlatıyor. Kırgızlar çok çektiler 
ve hayat yollarını çok aradılar. Bu hikâye, Rahman- 
kul'un kabilesi hakkındadır. Rahmankul, babasının sa- 
vaşta ölmesinden sonra han olmuştur. Babası kendi ka- 
bilesine, Küçük Pamir'e göç emri vermiştir. Evet bu 
belgesel, sessiz ve kapalı tarih için canlı bir hikâyedir. 


Aytmatov bir dâhidir ve hatâ yapmaz. Yüzyüze hi- 
kâyesinde Aytmatov, entelektüel bir inkılâp yapıyor. 
Biz ancak böyle bir inkılâbı anlıyor ve kabul ediyoruz. 
Aytmatov, vicdan sahibi bir entelektüel olduğu için, ha- 
yatın derin meseleleriyle ve komünist inkılâbıyla her 
zaman yakından ilgileniyor. Aytmatov, operatör dikka- 
ti ile kültür bunalımının temelini, entelektüel inkılâbın 
temelinden -pratik inkılâbın temelinden değil- ayırıyor. 
Aytmatov'un kültür bunalımının temelinde kamuya ait 
mülkiyet fikri ve üretim araçları vardır. Aytmatov genç 
bir gazeteciyken, bir yazısında kamu mülkiyeti uğruna 
boş yere kurban vermeyi eleştiriyor. Burada, süt sağan 
bir kadın, kolhozun koçu için kendini suya atıyor ve az 
kalsın ölüyor. Aytmatov, övgüyle bahsedilen bu yazıyı 
eleştiriyor. Dünyadaki hiçbir şey insan hayatından daha 
önemli değildir. Aytmatov, bunu sanatlı bir şekilde, 
sosyal gerçekçiliğin prensipleriyle ortaya koyuyor. 

Gün Uzar Yüzyıl Olur'da Aytmatov, gelecek kültür 
felsefesinin bunalımını veriyor. Sosyal hâfızasızlık 
fikri ve kültür bunalımının temeli, bu romanda daha 
eskiye ve felsefeye gidiyor. Romanda sosyal hâfızasız- 
lık tipini, Kazangap'ın oğlu Sabitcan ile Kaçkarbayev 
temsil ediyorlar. Aytmatov burada entelektüel bir ce- 
saret gösteriyor. Eğer kültür bunalımının temeli sosyal 
hâfızasızlık olursa ve bu hâfızasızlığa sahiplerse, bu 
insanlar kültürü de tahrip ederler. Romanda Aymatov, 
rejimi anlatarak, komünist müdürlerin ve bürokratların 
kültürü nasıl yıkıma uğrattığını gösteriyor. Gün Uzar 
Yüzyıl Olur, yapıcı ve yıkıcı özellikler taşıyan iki kül- 
türün savaşıdır. Büyük kültürün gücü olan halk, Tana- 
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bay tipinde, onun zorluklarla dolu müthiş hayatında 
temsil ediliyor. Diğer güç ise, bürokratlarda, müdürler- 
de ve onların kötü hareketlerinde temsil ediliyor. 


Kültür bunalımının felsefesi, yeni temelini Dişi 
Kurdun Rüyaları'ndan alıyor. Dişi Kurdun Rüyaları, 
derin bir felsefenin sistemidir (Bkz., Tabıldı Abdılda- 
yev, Umut Asanova, Filosofskie Problemı Ekologü v 
Romani Ç. Ayımatova Plaha (Cengiz Aytmatov'un Di- 
şi Kurdun Rüyaları Romanında Ekolojik Problemin 
Felsefesi), Uçitel Kirgizstana, 11 Kasım 1988). 1989 
yılında “Plaha Hakkında Düşünceler” adlı bir radyo 
röportajında Aytmatov, ekolojik problemleri anlatır. 
Bu röportajda kültür bunalımı, tabiatın bunalımı gibi 
anlatılıyor, ahlâki prensiplerin yokluğuna işaret edili- 
yor. Plaha'da Akbar, tabiatı sembolize ediyor. Boston 
ve Bazarbay ise, toplumu ve kültürü sembolize ediyor. 
Boston müsbet, Bazarbay ise menfidir. Tabiat, vicdanı 
ve sosyal hâfızayı kaybeden Kaçkarbayev, Bazarbay 
ve Ober-Kandalov'dan öç alıyor ama, Boston, Ernazar 
gibi namuslu, iyi insanlar da tabiatın hışmına uğruyor 
ve trajik bir son meydana geliyor. Burada, Avdiy Kal- 
listratov, vicdanın ve hâfızanın sembolüdür. Romanda 
Kallistratov'un öldürülmesi, vicdanın ve hâfızanın öl- 
dürülmesi gibi gösteriliyor. Kültür bunalımı ve tabiatın 
bunalımı, eserde vicdanın bunalımı ve hâfızanın buna- 
lımı gibi gösteriliyor. 

Kassandra Damgası'nda Aytmatov, kültür bunalı- 
mının başka bir felsefi örneğini veriyor. Keşiş Filofey, 
özel hayatıyla, özel tecrübeleriyle, özel düşünceleriyle 
insanın bir araç olduğunu anlatıyor. Bu insanın hâfıza- 
sı hiç yoktur ve bu insan kuluçka makinasında yetişti- 
rilmiştir. Bu tecrübe, Sovyet kültürünü ve Sovyet insa- 
nını çağrıştırıyor. Bu özel tecrübe aslında, Komünist 
Parti sınıfını anlatır. Komünist Parti, herkesi tek tip 
yapmaya çalışır. Kendi dilini, geleneklerini, âdetlerini 
bilmeyen, her zaman partiye itaat eden insanlar mey- 
dana getirmeyi tasarlar. Evet, komünist halkın fikri 
olan herkesi sevmek fikri, aslında doğrudan kendi is- 
teklerini gerçekleştirme gayretidir. Bu örnek, kendile- 
rine uygun insan tipini yetiştirme çabasıdır. (Bu felse- 
fe hakkında bkz., “Oçerki o russkoy intelligentsii” 
(Rus Aydınları Hakkında Denemeler), Vehi, Moskova 
1990; U. Asanova, “Nujno Prizvat vse mujestvo intel- 
lektualnoy Sovesti” (Bize Her Zaman Entelektüel Vic- 
dan Gerek), Kur Bilim, 1999). Şimdi sormak istiyo- 
rum: Benim mi, bizim mi bu hikâye? Bizim kültür bu- 
nalımımız hakkında mı? 
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re, insanın mükemmel hâli “androjin” terkibi 

imiş. Ancak insanların teslimiyeti neticesinde, 
Zeus'un mükğfatı olarak, erkeklik-kadınlık özellikleri 
birbirinden ayrılmış ve insanlar ebedi olarak yeniden 
mükemmel olmaları için sürgünde kalmışlar. Zaman 
geçtikçe bu ayrılık daha da derinleşir. Fransız İhtilâ- 
linde de insanlık kadınların düzenli, programlı çalış- 
malarına, varlığına ve haklarını kazanmak için verdik- 
leri mücâdeleye şahit olur. 


ç okrat ve Eflâtun zamanından kalan yazılara gö- 


Azerbaycan'ın tarihine baktığımızda, Azerbaycan 
kadını savaşma, esaret dönemlerinde baş kaldırma ve 
yeniliği talep etme gibi özelliklerle, farklı simâlarda 
(Nigâr'larda, Hacer'lerde, Mehesti Gencevi'lerde, Ul- 
viye Hanım'larda vs...) kendisini göstermiştir. Maale- 
sef, dünyanın birçok ülkesinde bazı üzüntü verici ay- 
rımlara hâlen şahit olmaktayız. Hattâ bu anlayışı folk- 
lorda ve dil biliminde de görmekteyiz. Kadınlarla ilgi- 
li bazı atasözlerinde (Kızı doğur, beşikte boğ, vs...), ka- 
dınlığı aşağı seviyede gösteren kelimelerde ve kadınla 
erkek arasındaki farkların yorumlanmasında vs. 


Nihâyet bu durumu gelecekte nasıl göreceğiz, nasıl 
tasavvur edeceğiz? 

Yunan mitolojisi ve felsefesine göre, eski zaman- 
larda erkek ve kadınla birlikte bir üçüncü cinsiyet da- 
ha varmış ve o “androjin” veya “erkek-kadın” olarak 
nitelendiriliyormuş. Bu insanın heykeli kısa boylu ve 
şişmanmış, dört eli ve dört ayağı varmış. Ayrıca, başı- 
nın her iki tarafında yüzü varmış, dört kulaklı ve de iki 
organlıymış. İnsan cinsiyetinin üç ayrı şekilde olması- 
nın nedeni, erkeğin güneşten olması, kadının yeryüzü 
tarafından doğurulması ve üçüncü cinsiyetin de, gök- 
yüzündeki ayın çocuğu olmasıyla açıklanmıştır. Nasıl 
ki, ayın içinde güneşle yerin birliği varsa, üçüncü cin- 
siyet de bu özellikten uzak değilmiş. 

O zamanlar, insanın gücü çok hayret vericiymiş. 
Bundan dolayı da insan, haddinden fazla kendini be- 
Şenmiş ve tanrılara karşı isyân etmiştir. Sonunda, “Ze- 
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us” (veya Jüpiter, eski Yunanlıların tanrılar tanrısı) in- 
sanın güçsüz olması için bir yol bulmuş. İnsanları or- 
tadan ikiye ayırmış. Apollon'a emredip, insanın başını 
gövdesi üzerinde çevirtmiş, yüzünü de kestiği tarafa 
döndürmüş ki, kesilen yerine bakarken bundan ders al- 
sın ve kendisine çeki düzen versin. Sonra onun derisi- 
ni her tarafından çekip, bir yerde düğümleyip (biz bu- 
gün onu göbek olarak adlandırıyoruz), diğer yerlerini 
de dikip, düzeltip, her bir yarı insanı bir tarafa yolla- 
mıştır. O günden sonra her bir yarım insan diğer yarı- 
sına rastladığında onu bağrına basarmış, o hâlde o ka- 
dar kalırmış ki, can verip ölürmüş. 


Bu iki yarım insanın hâlini, isteklerini gören ve acı- 
ma hissi duyan Zeus, onlara cinsiyet organı vererek, 
birini erkek diğerini kadın yapmakta karar kılmış. Bu 
iki yarım insan birbirini bulurken, nihâyet birleşip baş- 
kalarını da dünyaya getirmişler. Bu şekilde insan daha 
ağırbaşlı olmuş; düzene giren yeni nesil başını aşağı 
eğmiş, kendi işi gücü ile uğraşarak hayatını sürdür- 
müştür. O zamandan itibaren, insanlar yitirdikleri par- 
çalarının peşinde, onun hasretiyle ve kavuşma heve- 
siyle çalışmıştır. Sanki ebedi olarak, mükemmel olma- 
sı için, sürgünde kalmıştır. Göz önünde bulundurmalı- 
yız ki, bu anlayışa göre, kadın-erkek başlangıçta tek 
varlık olarak yaratılmıştır: İnsan. 


Dünyada kadın problemi, onu tek başına bir insan 
olarak görmeyip, onun her yönüyle farklı bir insan ola- 
rak kabul edilmesi gibi bir düşünceyle tarih boyunca 
bütün ülkelerde yayılmıştır. Hattâ, XXI. yy.'a girdiği- 
miz bu zamana kadar ulaşmış ve çok basit sahalarda 
kendisini göstermiştir. 

Kadın olarak adlandırılan varlık, insan olarak, bazı 
hakları elde edebilmek için, yüzyıllarca mücâdele et- 
mış ve bu mücâdelesini devam ettirecekür de. Onun bu 
uğurda ilk önemli mücâdelesi, Amerikan Bağımsızlık 
Beyannâmesi'nde 1776 yılında ve ardından Fransa İn- 
san Hakları Beyannâmesi'nde 1789 yılında görülür. 
Unutulmamalıdır ki, iki beyannâmede de kadın hakla- 
rı dikkate alınmamış, hattâ Fransa İnsan Hakları'nda 
“erkek hakları” ön plânda tutulmuştur. Buna göre 
Fransa'nın inkılâpçı kadınları, Bayan “Olimp de 
Gong” liderliğinde bu haksızlığa karşı baş kaldırmış, 
yeni mücâdeleyi başlatmışlardır. Ve tabii ki, bu lider 
kadın, sonunda Fransız İhtilâli'ne karşı isyancı olarak 
görülerek, giyotin ile idam edildi. Fakat kadınların dü- 
zenli mücâdeleleri de başlamış oldu. 
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Kadınların hak mücâdelelerinde ilk milletlerarası 
kongre 1848 yılında başlamıştır. 1875 yılının Mart ayı- 
nın 8'inde, New York'ta dokumacı kadınlar maaşları- 
nın ve iş saatlerinin erkeklerle eşit olması için ayaklan- 
mış, gösteriler yapmış, fakat Amerikan polisi onlara 
karşı silâh kullanmıştır. Bunun üzerine Almanya'nın 
tanınmış kadın liderlerinden biri olan “Klara Zetkin” 
1910 yılında, Mart ayının 8'ini “Uluslararası Kadın 
Günü” olarak kabul etmiştir. İran'da bugün için ilk kez 
1992 yılında “Peyk-e Seadet-e Nesvan” tarafından 
Reşt şehrinde tören düzenlendi. 100 yıl sonra, Birleş- 
miş Milletler Teşkilâtı 1975 yılını “Uluslararası Kadın 
Yılı” olarak kabul etti. Bunun ardından da dünya ça- 
pında kadın konferansları Mexico City (1973), Dani- 
marka (1980), Kenya (1985) ve Çin (1995)'de yapıldı. 
Bu gibi toplantılar, genel olarak kadınların problemle- 
rini plânlı bir şekilde, bütün sahalarda daha fazla gün- 
deme getirerek, tartışma zemini oluşturmuştur. 


Azerbaycan, tarih boyunca yeniliği arayan ve bu 
uğurda mücâdele veren bir ülke olmuştur. Fakat bu 
topraklarda edebi, hamâsi örnekler ortaya koyduğu 
için kadınlar, demokrasi taraftarı ve faal simâlar ol- 
muşlardır. Dede Korkur'ta da örneklerini gördüğümüz 
gibi, kendi hayat arkadaşını seçmekte tam yetkili, aynı 
haklara sahip olmak ve bu gibi imkânlar neticesinde, 
Türk kadını bu tarihte çeşitli simalarda, Nigar'larda, 
Hacer'lerde, Eleviyye Hanım'larda, Nehesti'lerde, 
Heyran Hanım'larda, Âşık Peri'lerde, Hurşid Banu 
Navetan gibi edebi şahsiyetlerde kendini göstermiştir. 
1813-1828 yıllarında Gülüstan ve Türkmençay anlaş- 
maları neticesinde Azerbaycan, Zeus ve Androjin me- 
selesinde olduğu gibi, ikiye bölünmüş, iki parça ol- 
muş; her birinde çeşitli engeller ve uyuşmazlıklar aynı 
şekilde ortaya çıkmıştır. 


Güneyde, siyasi ve sosyal hareketler, ilk kez Azer- 
baycan kadınları tarafından başlatılmıştır. Kadınlar bir 
araya gelerek, gizlice yardım toplayıp, onları Tebriz İt- 
tihadiyye Derneği vasıtasıyla o dönem meclisine gön- 
dermiş ve bu şekilde, o zor şartlar altında, sosyal hare- 
kete katılmışlardır. Tebriz ayaklanmasında, Settarhan 
ve Bagırhan ordusunda kadınlar, erkek kıyafetleriyle 
mücâdele etmiş, şehit olmuşlardır. O zaman şehit olan- 
lar arasında 30 kadın tesbit edilmiştir. 1908 yılında, 
Eynoddoleh (Sultan Abdolmecid Mirza Eynoddoleh, 
Muzaffereddin Şah ve Gacar döneminde devlet adam- 
larından) idaresinde, o sıkıntılı dönemde, Tebriz'in ka- 
dın komitesi, İstanbul'daki kadınlar komitesine haber 
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göndermiş ve kendilerine yapılan zulümleri tüm dün- 
yaya duyurmuştur. Bu ve benzeri faaliyetleri dikkate 
aldığımızda, görülür ki, bu topraklarda da kadınların 
ortaya koydukları her iş, çoğu zaman engellerle karşı- 
laşmış, onlara ait bir okul açmak istenildiğinde de 
problemler ortaya çıkmış, ancak zaman onların yaptık- 
larını unutturmamıştır. 


Tarihteki söz konusu hareketleri dikkate aldığımız- 
da, kadınların ortaya koydukları mücâdeleler netice- 
sinde çeşitli haklara sahip olduklarını görürüz. Ancak 
bugüne kadar az veya çok ilkel, basit problemler, bü- 
yük engeller gibi görülmüş ve insanlığın gelişmesine 
de engel teşkil etmiştir. Bunların etkilerini folklorda ve 
dil biliminde de görmek mümkündür. Bazı dillerde ad- 
lar, kelimeler erkek ve dişi olarak ayrılır. Çoğu dilde 
“insan” denildiğinde “erkek” akla gelir. Ve bu özellik 
folklorda, atasözlerinde, az veya çok, bütün kültür 
ürünlerinde görülür. Elbette Türk dilinde ve folklorun- 
da bu şekilde ifadeler yok denecek kadar az olabilir. 
Fakat, maalesef, bu durum Türkçede de söz konusu: 
“Kızı doğur beşikte boğ”, “Kızını dövmeyen dizini dö- 
ver”, “Kızı kendi başına bırakırsan ya çalgıcıya gider 
ya da zurnacıya”, “Kadının malı kap, bulaşık bezi”, 
“Kadın malı baş tokmağı”, “At ile avrada itibar yok- 
tur”, “Kadının aklı kısa olur”, “Kadından vefâ zehir- 
den şifâ umma”, “Kadın son kaburgadandır” veya 
toylarımızda gelinlerimizin beli bağlanırken söylenir, 
“Anam bacım kız gelin, el ayağı düz gelin; yedi oğul 
isterim, bir tane de kız, gelin!” 

Kelimelerle bir kadın becerisi veya çalışması tarif 
edilirken, “erkek gibi” temsil edilir. Olumlu mânalar 
taşıyan, insanları yüceltmek için kullanılan kelimeler, 
daha çok erkek kelimeler ve son eklerle birleşip, dilde 
yerini bulur. “İnsan” ve “fert” kelimesi bütün dillerde 
“erkek” kelimesiyle ifade edilir. Bu gibi durumlar za- 
man zaman Türkçede de kendisini gösterir. Bu tür et- 
kiler ve ayrılıklar eğitim-öğretim sahasında daha çok 
görülmektedir. Belirtilmesi gereken şu ki, bu proble- 
min temeli önemli ölçüde, çocukların farklı ve klişeli 
eğitilmesinden kaynaklanmaktadır. Kız veya erkek 
oluş, onların oyunları, öğretim faaliyetleri vs. dünya 
çapında ve hattâ İran'da yapılan araştırmalarda, genel 
olarak ders kitaplarında ve onlara ait olan edebiyatta 
da bu açıdan birçok eksikliğin olduğu görülmüştür. Bu 
metinlerde kız-kadın kelimeleri ve şekilleri, rolleri vs. 
çok çok az olup, onların arasında da daha pasif bir şah- 
siyet olmalarına neden olur. Bu şekilde çocukların 
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beyninde bu ayrılık tam olarak yerleşir ve başka dü- 
şüncelere yer kalmaz. 

Azerbaycan kadın problemi çok yönlü bir problem- 
dir. O, kendisinin insan olduğunu unuturken, sadece 
bir kadın ve nihâyet sorumlu bir ana, eş olması gerek- 
tiğine inanmış, sosyal-siyasi konumuna göre kendi 
milli varlığını bazı durumlarda unutmuştur. Ancak ka- 
dının problemleri erkeğin problemlerinden ayrı değer- 
lendirilmez. Ve bu halkın zengin geçmişinde, tarihin- 
de önemli bir yere sahip olan kadın, çeşitli sahalarda 
hattâ kendi zamanında başka ülkelerde mukayesede 
şuurluca ön plânda olmaya, geleceği daha fazla düşü- 
nüp, temel taşlarını koymaya lâyıktır. 

Elbette ki, uyuşmazlıklar, haksızlıklar, farklılıklar 
vs. zorluklar hayatın her sahasında söz konusu. Fakat 
yaşadığımız zorluklar hukuki açıdan dört meseleden 
kaynaklanmaktadır. “Verâset”, “şâhitlik”, “çocuğun 
velâyeti”, “boşanmak” ile ilgili meselelerle yüz yüze 
olmak, çok çeşitli engelleri de beraberinde getirir. 

Şu an için, gelecekte olması, değişmesi gereken 
meseleleri kısaca belirtelim: 


* “Kadın”, herşeyden önce bir “insan”dır, daha 
sonra bir kadın. Aynı şekilde, bir “erkek”, herşeyden 
önce bir “insan”dır ve sonra bir “erkek”tir. Bu köklü 
meseleye tüm kalbimizle inanmalı ve diğer insanları 
da inandırmalıyız. 

* Hiç bir anayasada, kadını insanlıktan ayrı gören 
veya erkek, kadın ayrılığını savunan bir madde yer al- 
mamalıdır. 

* Kadınlar kendilerine gelmeli, kendilerine inan- 
malıdırlar. Bu konunun sorumluluğu çok ağırdır ve 
çok çalışmayı gerektirir. Kadınımız, kendisini hep bir 
erkeğin gölgesinde ve ona hizmet etmek zorunda olan 
bir insan olarak görmemelidir. 

* Kadınların ekonomik bağımsızlıklarını sağlaya- 
cak gelişmelere zemin hazırlanmalıdır. 

» Kadınların eğitim-öğretim faaliyetlerinin yeterli 
ölçülerde tam olarak yerine getirilmesi sağlanmalıdır. 


» Dilcilik. iş, eğitim-öğretim ve hayatın diğer bütün 
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sahalarında, kadına veya erkeğe has oluşla ilgili kalıp- 
lanmış yaklaşımlardan mümkün olduğu kadar uzakla- 
şılmalıdır. 


* Kadınlara yönelik kaba davranışlara ve saldırıla- 
ra karşı ciddi tedbirler alınmalıdır. 


* Çocuklar için hazırlanan masal ve diğer bütün ki- 
taplarda, erkek-kız çocuğu, kadın-erkek rolleri birlikte 
ve sağlıklı bir şekilde hazırlanmalı, tasvir edilmelidir. 


* Kız çocuklarının eğitim, tahsil ve bütün imkânla- 
ra sahip olmaları sağlanmalı, herşeyden önce onların 
insan olduğu düşünülerek, hürriyetleri için gerekli im- 
kânlar yaratılmalıdır. Ayrıca, kadınların sadece daha 
gösterişli evlilik yapmaları amacı ile tahsil ve terbiye- 
sine yönelik bu düşünce değişmeli ve kadınların bir 
evde mahsur kalmak zorunda olmamaları için gerekli 
zemin hazırlanmalıdır. 

* Çalışan, aksiyon hâlinde olan erkeklerle birlikte 
onların hayat arkadaşlarının da benzeri faaliyetlere ka- 
tlması sağlanmalıdır. 

* Geçmişte yaşamış, çalışan, sosyal-siyasi mücâde- 
lelerde bulunan, ilim ve fazilet yolundaki kadınlar, çe- 
şitli şekillerde halka tanıtılmalı kadınların daha cesa- 
retli ve şuurlu girişimciler olmaları için zemin hazır- 
lanmalıdır. 


* Azerbaycan ve Türk halkı, bugünkü şartlarını 
dikkate alıp, genel olarak erkeğiyle kadınıyla öz benli- 
ğini daha fazla düşünmeli ve bu konuda daha fazla ça- 
lışmalıdır. 


* Kadın ana dilini, eğitim-öğretim açısından temel 
unsur olarak kabul etmeli ve onu daha fazla koruyarak 
yeni nesle aktarmalıdır. 


Yukarıda da belirttiğim gibi, kadının problemi hiç 
bir zaman erkeğin probleminden tamamen ayrı olma- 
mıştır ve ayrı olduğu düşünülmez. Bu problem, tama- 
men babalarımızla, kardeşlerimizle, oğullarımızla ve 
hayat arkadaşlarımızla ilişkilidir. Asıl değişiklikler, 
yukarıda belirttiğimiz konularda kendisini göstermeli- 
dir. Ancak hepsinden önemlisi kadınların kendi ilimle- 
rine, faziletine ve insan oluşlarına inanmalarıdır. 


* Türkiye Türkçesine Mustafa Durmuş tarafından aktarılmıştır. 
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edebiyat, onun tarihi içinde oluşan siyasi-sos- 

yal atmosferinde teşekkül eder. 1920'den sonra 
gelişen Azeri edebiyatı da, tarihin en önemli dönüm 
noktalarından biri olan Sovyet Sosyalist İnkılâbı'nın 
gösterdiği ilkeler, yarattığı atmosfer ve oluşturduğu 
çevrede meydana çıkmış ve gelişmesini sürdürmüştür. 
Türk ve İslâm Dünyasında ilk defa bağımsız, demok- 
ratik cumhuriyet olma özelliğini özünde koruyan 
“Azerbaycan Demokratik Cumhuriyeti”, 28 Mayıs 
1918 tarihinde kurulmasından itibaren 23 ay yaşaya- 
bilmiş, 28 Nisan 1920 tarihinde Bolşeviklerin eline ge- 
çerek, hayatiyeti sona ermiş, Azerbaycan, SSCB'nin 
bir parçası hâline getirilmiştir Böylece Azerbaycan 
siyasi ve sosyal tarihinde, buna bağlı olarak da edebi- 
yatında yeni bir devir başlatmıştır. 


B ir milletin bedii faaliyetinin milli bir şekli olan 


Azerbaycan'da yönetimi ele geçiren Bolşevik yö- 
neticiler durumlarını güçlendirmek için her alanda 
kendi ideolojileri doğrultusunda yoğun bir faaliyet içi- 
ne girerler. İnsanları *Sovyet insanı” formatına soka- 
bilmek için, kültüre ve edebiyata el atar, bu alanlarda 
kendisini hissettirmeye başlar. Yazar ve şâirlerden ye- 
ni kurulmuş düzeni övmelerini, ona hizmet etmelerini, 
herkesin Marksist-Leninist açıdan yazılar, şiirler yaz- 
malarını ister. Kültürel devrim olarak nitelendirilen bu 
çok kanatlı değiştirme programıyla, idaresi, itaati ile, 
psikolojisiyle, davranışıyla, ahlâkıyla, siyasi ve sosyal 
değerleri ile, yeni rejime uygun yurttaşlar yetiştirmeyi 
amaçlar > Sosyalist yönetimin çabalarına rağmen, onla- 
rın istekleri doğrultusunda olgun eserler verebilecek 
bir yazar zümresi henüz yoktu ve “Edebiyat eski usta- 
ların elinde idi. Görünüşte mevcut vaziyete uygun ola- 
rak yeni hükümetin sertleştiğini bazen de diplomatça 
yumuşaklığını tadan bu yazıcılar öz çetin ve ağır işler 
ile meşgul idiler.” 


Bolşevik yöneticilerin buyrukları doğrultusunda 
eserler yazmayarak, kendi milli çizgisini devam ettiren 
H. Câvid, “devrimi anlayamamış” olmakla, “Proleter 
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” suçlan- 


devrimin bu büyük amacını farketmemekle 
maya başlar. Sovyet sevdalılarının Leninnâme bekle- 
dikleri H. Câvid, bir şaheser olduğu tartışmasız herkes 
tarafından kabul edilen /blis (1918) adlı eserinden son- 
ra, 1920-1922 yılları arasında Peygamber piyesini ya- 
zar. “Aydın ve yıldızlı bir gece, Mekke yakınlarında 
Hira Dağı...(...) Bu sırada pembe, mavi, menekşe nur- 
ları içinde altın kanatlı, büyüleyici görünümlü bir me- 
lek gökten iner ve ilâhi bir âhengle Peygamber'e hitap 
etmeye başlar.” H. Câvid, İslâm peygamberi Hz. Mu- 
hammed'i ve mücâdelelerini, fikirlerini konu aldığı bu 
eserde, Hz. Muhammed'i, yoksulların yardımcısı, adâ- 
letli bir düzenin kurucusu, esirliğin, köleliğin kaldırıcı- 
sı, kadınlara insanlık şeref ve haklarının vericisi, cehâ- 
letle, her türlü kötülükle mücâdele eden, ilmi, medeni- 
yeti, barışı seven bir lider, mükemmel bir insan olarak 
anlatır. 

“Gadın güneş, çocuk ay, nuru ay güneşden alır, 

Gadınsız ölke çapıg mehv olur, zavallı galır. 

Gadın gülerse, şu ıssız mühitimiz gülecek, 

Sürüklenen beşeriyyet gadınla yükselecek.” 

İslâm öncesi cahiliye dönemi ile Sovyet sistemi 
baskıcılığı arasında paralellik kuruluyor, “anlayana” 
durum izah ediliyordu: 

“Öyle bir asr içindeyim ki, cihan 

Zulm ü vahşetle gıvrılıp yanıyor. 

Yüz çevirmiş de Tanrı'dan insan 

Küfrü Hagg, cehli ma'rifet sanıyor. 


Dinlemez kimse galbi, vicdanı 
Mahv eden haglı, mahvolan hagsız. 
Başcıdır halga bir yığın câni 

Hep münafıg, şerefsiz, ahlagsız. 


Ah edaler, hügug ü hürriyet 

Ayag altında çeynenib gidiyor...” 

Şâir, İslâm'ın sosyal fikirlerinden, inkılâplarından, 
peygamberinden bahsetmekle, onu suçlamak için fırsat 
bekleyenlere gerekli fırsatı vermiş olur.* 1922 yılında 
“Afer” adlı, olayları Türkiye'de geçen aile faciasını 
konu aldığı dört perdelik dramını yazar. Eserin konu- 
sunun Türkiye'den alınması, Câvid'in “yeni hayata 
bağlanamaması”” şeklinde gösterilir. H. Câvid, 1926 
yılında, sosyalist sistemin ve o sistem ideolog-sanat- 
kârlarının kendisinden bekledikleri “düzene sahip çık- 
ma” arzusunun tam tersine, hak bildiği yolda ilerleye- 
rek, konusunu Türk tarihinden aldığı “Topal Tey- 
mur”u yazar. Timur-Yıldırım savaşının Türk Dünyası- 
na olan zararını, Türk Birliği'nin nelere kâdir olabile- 
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ceğini göz önüne serdiği beş perdelik eseriyle Câvid, 
Marksist tenkitçilerin iyice kızgınlığını kazanır." 
“Peygamber'de olduğu gibi, bu eserde de (Topal Tey- 
mur) Câvid'in böyle fikirlere, hayâllere kapılmasının 
sebebi, yine keskin sınıf mücâdeleleri devrinde şâirin, 
derin mânevi bunalım geçirdiğini gösterir”"! şeklinde 
yorumlanır. 


H. Câvid, 1926 yılının sonlarına doğru “Azer” ad- 
lı sosyal destanının bölümlerini yayımlamaya başla- 
mıştır. 1926-1936 yılları arasında parçalar hâlinde ya- 
yımlanan destanın baş kahramanı, Azerbaycan Türk'ü 
Azer'dir. “Azer”de şâir, zaman zaman kendi hayat hi- 
kâyesinden bölümler de vermiştir. Hüseyin Câvid, 
Marksist tenkitçilerin ve yönetimin çeşitli derecelerde- 
ki talepleriyle ilgilenmeyerek, büyük bir verimlilikle 
kendi sanat anlayışını değiştirmeden eserler vermeye 
devam eder. Knyaz (1929), Seyavuş, (1934), Hayyam 
(1935), İblisin İntikamı (1936)... 

Basında, rejim güdümlü, Marksist etiketli “edebi 
tenkit” adı altında çıkan “ihbar”, “gammazlama”, 
“tahkir ve tezyif” dolu yazılardan sonra, H. Câvid üze- 
rinde baskılar artmaya başlar. Tarihin akışı içinde çok 
kısa bir zaman dilimi olarak değerlendirilebilecek olan 
Bağımsız Azerbaycan Cumhuriyeti (1918-1920)'ni yı- 


karak, Bolşeviklerin meydana getirdiği Azerbaycan. 


Sovyet Cumhuriyeti'nin 1930'a kadar olan hayatında 
sosyalist devlet, kendini tanıtacak yeni bir aydın ve 
yazar kitlesi yetiştirmeye çalışırken, edebiyatın yaşa- 
yan zirvelerini dolaylı olarak engellemeye çalışmıştır. 
Yazarlardan yeni devleti övmelerini beklemiş, bu yol- 
da telkinler, zaman zaman baskılar yapmıştır. Kısmen 
demokratik sayılabilecek bu tutumundan 1930'lu yıl- 
ların başlarında vazgeçerek, parti ilkeleri doğrultusun- 
da faaliyet göstermeyenleri mahvetme yoluna gitmiş- 
tir. “Sovyet hükümetini övmeyenlere, yeni Sovyet ada- 
mına çevrilmeyenlere karşı acımasızlık gösterilmiş- 
tir.” Gece yarılarında apar-topar evlerinden alınarak 
KGB merkezlerine götürülen yazarların, şâirlerin bir- 
çok el yazması hâlindeki eserleri acımasızca yok edil- 
miştir.” 

Kendisini halka kabul ettirmek için zor kullanmaya 
başlayan Azerbaycan Sovyet Hükümeti, 1930'lu yılla- 
ri bir “kızıl terör” yılları hâline getirmiştir. Bu “kızıl 
terör'ün amacı, bağımsızlık, hürriyet, milli kültür yo- 
lunda faaliyet gösteren ve Sovyet kulluğunu kabul et- 
meyen aydınları ve onların eserlerini yok ederek, 
Azerbaycan'da milli hareketin yeniden yeşermesinin, 


Bilge 40 


o —-— 


ikinci bir bağımsızlık yolunu açmalarının önünü tü- 
müyle kapatmaktır. 


Yeni Sovyet ideolojisi doğrultusunda eserler ortaya 
koyması yolundaki tatlı-sert, örtülü tehdit dolu tenkit- 
ler fayda vermeyince, düzenin sesi nitelikli kalemler 
H. Câvid'e çeşitli baskılar uygulamaya başlarlar. Câ- 
vid'in eserlerinin tiyatrolarda oynanmasına izin veril- 
memeye başlanır. “Câvid'in dramları, trajedileri 30. 
yılların başlarında sahneden -diyebiliriz ki- çıkmıştı, 
daha doğrusu çıkarılmıştı.” 


“Edebiyatta Bolşevizm Fikirleri Uğrunda” başlığı 
ile “Komünist” gazetelerinde yayımlanan bir yazı, 
“düzen”in artık gazaba geldiğinin habercisi gibidir. 
“Yazarlar içerisinde Azerbaycan emekçilerinin mücâ- 
delesine yabancı eserler yazmaktan el çekmeyen Hüse- 
yin Câvid'dir. Biz, biliriz ki H. Câvid burjuva roman- 
tizminin mektebinde yetişmiştir. Bununla beraber o, 
Azerbaycan Sovyet ve parti teşkilâtlarının onun için 
yarattığı imkânlara rağmen Azerbaycan emekçilerinin 
mücâdelesine dair bir şey yazmamıştır.” 


Aslında emir çok yükseklerden, SSCB”nin Başkanı 
Stalin'den gelmektedir. H. Câvid ve diğer milliyetçi 
yazarlara, şâirlere, Azeri Türk aydınlarına yapılan bas- 
kı, bu emrin tatbikinden ibarettir. 6 Mart 1937 tarihin- 
de Komünist Partisi Merkez Komitesi toplantısında, 
komünist ideolojiye hizmet etmeyen yazar ve şâirleri 
kasdederek, Stalin şöyle der: “... Bu efendileri işçi sı- 
nıfının düşmanları olarak, vatanımızın hâinleri olarak 
acımadan darmadağın etmek ve kökünü kazımak lâzım 
gelmektedir.” Hemen arkasından Azerbaycan SSR 
Başkanı M. C. Bağırov, H. Câvid ve diğer milliyetçi 
yazarları suçlar. H. Câvid, Yazarlar Birliği'nden atılır. 
Yazarlar Birliği yayın organı, yeni yöneticilerin fikri- 
ne uygun olarak, Câvid'i tahkir eden yazılar yayımla- 
maya başlar. 


3 Haziran 1937'de KGB ve İçişleri Bakanlığı yet- 
kilileri, H. Câvid'in, “hapsedilmesi” doğrultusunda 
karar alırlar. Karara göre “H. Câvid gizli ve karşı dev- 
rimci milliyetçi teşkilâtına iştirak etmiştir.”'“ Bu karar 
kendisine okunduğunda ve okunduğunu yazması isten- 
diğinde, herkesin Kiril alfabesi ve Rusça yazdığı bir 
devirde o, Türkiye ile ortak alfabe olan Lâtin alfabesi 
ve Azeri Türkçesiyle yazar: “Men bu gararı eşitdiyi- 
me gol çekirem. 7 6.37" 


Karanlık bir gece yarısı evine baskın yapılan H. 
Câvid tutuklanır ve “kızıl terör”ün icracı başları olan 
H. Grigoryan, A. Agopyan, E. Martirasyan gibi Erme- 
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nilerin görev yaptığı ve esas amaçları Azeri Türk ay- 
dınlarını yok etmek olan Sovyet görevlilerince sorgu- 
lanır. H. Câvid sorgulamalarından bazı örnekler: 


“Sorgulanmalar: Tarih: 5 Haziran 1937. Sorgula- 
yan: Platonov. Soru: İstintak belirlemiştir ki siz, gizli 
karşı-devrimci milliyetçi teşkilâtın üyesisiniz. Bunu ka- 
bul ediyor musunuz? Cevap: Kesinlikle reddediyorum. 
Soru: Karşı devrimcilerden ve müsavatçılardan kimle- 
ri tanıyorsunuz? Cevap: Eski müsavatçılardan Ahmed 
Cevad, Ahundov, Seyid Hüseyin Sadıkov ve Halil İbra- 
him'i biliyorum. Bugün onların müsavatçı olup olma- 
dıklarını bilmiyorum ve benim onlarla hiçbir alâkam 
yoktur. Bunlardan başka müsavatçılardan ve milliyet- 
çilerden hiç kimseyi tanımıyorum. Sorgu 21 Aralık 
1937. Soru: Siz bütün sorgulama boyunca inat göste- 
rerek, karşı devrimci ve milliyetçi teşkilâtın terkibine 
dâhil olmanızı inkâr etmeye çalışıyorsunuz. Doğru ifa- 
de vermeye ve iddiaları kabul etmeye niyetiniz var mı? 
Cevap: Bir daha bildiriyorum ki ben - H. Câvid - mil- 
liyetçi, karşı devrimci teşkilâtta olmadım.” Bu sorgu- 
lamada, H. Câvid, eser verirken parti direktiflerine uy- 
madığı yolundaki iddiaları kabul eder. 


Bütün bu soruşturmalardan sonra, 8 Mart 1939'da 
bir karar kabul edilir: “Turukluluk hâlinin devamına ve 
ceza kanununun 68. maddesinin de suçuna ilâvesi- 
ne...” H. Câvid'in soruşturma işi 1937 Haziran'ından 
1939 Mart'ına kadar sürmüştür. O devre ait belgelerin 
ve “kızıl terör”e ait araştırmaların ispatına göre, H. Câ- 
vid, hiçbir zaman suçlamaları kabul etmemiş, idareci- 
lerden merhamet dilenmemiş, ifade değiştirmemiş, 
kendisini kurtarmak için başkalarını suçlamamıştır. 4 
Haziran 1939'da H. Câvid'in ceza kararı kesinleşir. 8 
yıl hapis. Cezanın hesaplanmasına 4 Haziran 1937'den 
itibaren başlanmıştır. 

8 Mart 1939 yılındaki doktor raporuna göre, Kuzey 
iklimine dayanabilir. Bunun anlamı, H. Câvid'e Sibir- 
ya yolları açılmıştır. Sibirya sürgünü için Bakü'den 
ayrılır. Trenle giderken, 26 Haziran 1939'da Taş- 
kent'ten eşine ilk mektubunu gönderir. Rusya'nın Ma- 
gadan (Sibirya'da) Zindanı'nda hapsedilir. Oradan, 
Sovyetlerin ünlü, gidip de dönülmeyen İrkutsk Ceza- 
evi'ne nakledilir. H. Câvid, 5 Aralık 1941 yılında saat 
22.30'da, her iki ayağı donduğundan vefat eder. 6 
Mart 1956 yılında H. Câvid dâvası yeniden ele alınır 
ve mahkümiyet kararı iptal edilir. Büyük şâir drama- 
turg H. Câvid'in kabri, şâirin doğumunun 100. yıl dö- 
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nümünde, 26 Ekim 1982 yılında Azerbaycan'a nakle- 
dilir. Nahçivan'da adına inşa edilen türbe milli şâire 
yakışır büyüklükte bir törenle, 26 Ekim 1996 tarihinde 
açılır. 

Aradan yıllar geçmiş, zaman, gerçek iyiyi, gerçek 
kötüyü, gerçek vatanseveri ve gerçek hâini gün ışığına 
çıkarmıştır. H. Câvid gibi büyük vatanseverleri hâin- 
likle suçlayarak, kimilerini Sibirya'ya gönderen, kimi- 
lerini kurşuna dizen Azerbaycan Cum. Komünist Par. 
Sekreteri Bağırov, kendi mahkemesinde diyor ki: “... 
Halkın karşısında günahlarım o kadar büyük ki, beni 
kurşuna dizmek azdır, asmak azdır, beni dilim dilim, 
parça parça etmek lâzımdır.” 

Mavi rengi ile Türklüğü, yeşil rengi ile İslâmiyet'i, 
kırmızı rengi ile de medeniyeti temsil eden bağımsız 
Azerbaycan bayrağını yükseltenler, yeniden Bağımsız 
Azerbaycan'ı kuranlar, bu idealleri eserleriyle kitlele- 
re ulaştıran ve bu idealler uğrunda canını ülkesine he- 
diye eden Hüseyin Câvid'i unutmamıştır. Üç renkli bu 
bayrak dalgalandıkça, H. Câvid, eserleriyle ve idealle- 
riyle yaşayacaktır. 
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Tarihi Roman Üzerine 


Dr. Ayfer YILMAZ 
GÜ Fen-Edeb. Fak. Araştırma Görevlisi 


ma yolundaki çabanın bir tezahürüdür. “İnsa- 

noğlunun kendinin dışındaki dünyaya ait soru- 
lara az çok şahsilik ve ferdilik taşıyan cevaplar, yo- 
rumlar, kabuller getirme veya bilgileri toplayıp yayma 
faaliyeti” olan psikoloji, felsefe, din bilgisi ve edebi- 
yat gibi dallar arasında tarih de yer almaktadır. Kelime 
olarak “tarih”in menşei hakkında çeşitli bakış açıları 


T arih, geçmişe olan merakın, geleceği aydınlat- 


söz konusudur. 

“Tarih” kelimesinin mânası hakkında bugüne ka- 
dar pek çok tanım, yorum yapılmıştır.” Şemseddin Sa- 
mi'ye göre tarih, “Bir vak'anın vukü bulduğu veya bir 
mektup vs.'nin yazıldığı vakit, gün, ay ve senesi; (...) 
vak'a-yı mâziyenin zabı ve nakl ve rivâyeti fenni ve bu 
fenne müteâllik kitap”tır? 


İbrahim Kafesoğlu'nun bu konudaki fikirleri şöy- 
ledir: “Tarih, insanlar tarafından geçmişte aksiyon 
olarak ortaya konan faaliyetlerin bütünüdür. Tarih il- 
mi, bu bütünle ilgili delilleri, belgeleri toplar, inceler 
ve çağın, her bölgenin kendine mahsus değer hüküm- 
leri çerçevesinde hükümlere varmak suretiyle hakikat- 
ler belirlemeye çalışır.” 

Zeki Velidi Togan ise, tarih ilmi konusunda, “7a- 
rih ilmi insanların zaman ve mekân çerçevesinde husu- 
le getirdikleri tekâmül hâdiselerini. bunların şuursuz 
iptidai hâllerde, tabiat eserleri yahut mâşeri bir vücu- 
dun fertleri ve toplulukları sıfatıyla yaptıkları fiillerin 
tecelli eylemleri itibarıyle; ve mâşeri hayatında mevzu 
bahis ayrı hâllerde rol ve ehemmiyetleri tesbit edilen 
psiko-fizik âmillerin teşkil ettiği illi bağlılıklar çerçe- 
vesinde tetkik ve tasvir eder”*'demektedir. 

İlim dalı olarak “tarih”in hususiyetlerini tesbite ça- 
lışan bir başka görüş, Sadık Tural'a aittir: “Tarih ilmi, 
geçmişteki olayları, hususi tefsirlere yer vermeden, ya- 
rın ve talih kavramlarını bir tarafa bırakarak, krono- 
lojik şekilde aksettirir. Tarihin asıl görevi, tarafsızlık 
esas olmak kaydıyle, olayları zaman, mekân, taraflar 
unsurlarına bağlı ve belgeye dayalı olarak yansıımak- 
tır. Tabii bu arada sebep sonuç münasebetleri üzerin- 
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de de durulur. Tarihin sayfalarına sağlam belge ve bil- 
gilere dayanan olay ve kişiler girebilir.” 

Bize göre tarih, geçmişte yaşanan olayların, zaman 
ve mekâna bağlı olarak, subjektif bir anlayışla, krono- 
lojik tarzda ve ilmi metodlar çerçevesinde tesbitine da- 
yalı bir ilim dalıdır. “İnsanı ilgilendiren her şey tari- 
hin içindedir. Dolayısıyla tarihin konusu insandır.” 


Temelinde insanın macerasını ele aldıkları için ta- 
rih ile edebiyat arasında müştereklikler olduğu muhak- 
kaktır. Tarih gibi edebiyat da, bir milletin, siyasi, içti- 
mai, ekonomik açılardan gelişimini aksettirme özelli- 
ğine sahiptir. Bu sebepledir ki, bir edebi eseri anlamak 
için eserde anlatılan dönemin tarihi şartlarını da iyi bil- 
mek gerekir. 


Tarih ile edebiyatın birbirleriyle olan yakın müna- 
sebeti ilim adamları ve tarihi roman yazan sanatkârlar 
tarafından yıllarca tartışılmıştır. Tarih araştırıcılarının 
tarihe ışık tutabilmesi için efsanelerden ve menkıbeler- 
den faydalanması gibi, sanatkârlar da tarih konulu 
eserlerinin oluşumunda tarihi vesikalardan yararlanma 
ihtiyacını duymuşlardır. 


Edebiyat-tarih münasebeti konusunda Tarık Buğra 
şunları söyler: “Edebiyat, tarihi günün üzerine çevir- 
miş bir projektör olabilir. Tarihin, insanın ve toplu- 
mun sürüp giden bireysel ve toplumsal meselelerinin 
projeksiyon gösterisi yapılabilir. Evrensel, önsüz ve 
sonsuz tutkuları, sevgileri, kinleri ve başarıları, yanıl- 
gıları, yücelikleri ve aşağılıkları, kısacası, edebiyatın 
bırakılamaz temellerini en çarpıcı hâlleriyle, tarihin 
olaylarında ve kişilerinde sergileyebilir. Böylece de 
günceli daha iyi belirleyebilir. Yani tarihi, edebiyat 
güncel yapabilir.” 

Edebiyatın tarihle ilgisinin farkedilmesi Tanzimat 
dönemine rastlar. Sanatçılarımızın bu dikkatlerini 
Mehmet Kaplan şu şekilde ifade etmektedir: “Sanatr- 
kârlar zaman zaman tarihlerini düşüncelerinin ufku 
yaparlar. Namık Kemal, ideallerini tarihten çıkarır. 
Abdülhak Hamid, beşeri ihtirasları ifade ederken tari- 
hi şahıslardan faydalanır. Ziya Gökalp, Türk tarihine 
verdiği yeni bir mâna ile ideolojisini kurar. Yahya Ke- 
mal, tarihle kendi ruhunu ve umumiyetle insan ruhunu 
birleştirir. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın şiir ve nesrinde 
zaman fikri ehemmiyetli bir yer tutar. Yakup Kadri, 
Halide Edip, Peyami Safa, Abdülhak Şinasi Hisar'ın 
romanlarında geçmiş zaman insan ruhunun inkişaf et- 
tiği bir kadro olarak gözükür. Daha sonrakiler arasın- 
da da tarihe karşı alâka duyanlar vardır. Asaf Halet 
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Çelebi, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Arif Nihat Asya, Evli- 
yaoğlu Gökhan, Nezihe Araz, beşeri veya milli tarih- 
ten kendi ruhlarına uygun bir şekilde faydalanmakta- 
dırlar.” 

Cumhuriyet döneminde eser veren sanatkârlarımız 
arasında konularını Türk tarihinden alan, ilgisini tarihe 
yöneltenlerin sayısı oldukça fazladır. Bu sanatkârlar 
arasında, hikâye ve roman sahasında Yakup Kadri Ka- 
raosmanoğlu, Nihal Atsız, Kemal Tahir, Abdullah Zi- 
ya Kozanoğlu, Tarık Buğra, Mustafa Necati Sepetçi- 
oğlu, Refik Halit Karay, Emine Işınsu, Sevinç Çokum; 
tiyatro türünde Faruk Nafiz Çamlıbel, Ahmet Kutsi 
Tecer, Turan Oflazoğlu, Nâzım Kurşunlu, Mustafa 
Necati Sepetçioğlu; şiir türünde Ârif Nihat Asya, Bas- 
ri Gocul, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Yavuz Bülent Bâkiler 
bazı eserlerinin konularını tarihten almışlardır. 

İnsanoğlu yazının icadından önce de geçmişle ilgili 
bilgi ve tecrübelerini sonraki nesillere aktarmışdır. Bu 
aktarımı sağlayan, hem tarih, hem de edebi eser ihtiya- 
cını karşılayan en eski edebiyat ürünleri destanlardır. 


Diğer milletlerin edebiyatlarında olduğu gibi, bi- 
zim edebiyatımızda da roman ihtiyacını karşılayan 
eserlerin başında destanlar yer alır. Türk edebiyatında 
destanlardan sonra, Dede Korkut Hikâyeleri, cenk hi- 
kâyeleri, gazavatnâmeler, battalnâmeler, danişmeni- 
nâmeler ve saltuknâmeler böyle bir ihtiyacı gideren, 
hamasi duygularla bezenmiş eserlerdir. Aynı şekilde, 
gazavatnâmeler, münşeatlar, surnâmeler, şehrengiz- 
ler, divanlar, hamseler, mesneviler de tarihçiler için 
zengin birer kaynaktır. Gazavatnâmeler konusunda 
Mehmet Kaplan şu yorumu yapmaktadır: “Gazavaind- 
meler tarih ile edebiyatı birleştiren en önemli eserler- 
dir. Bunların bazılarında tarihi gerçek, bazılarında 
edebiyat ve sanat yönü ağır basar. Bir çoğunda tarihi 
hakikatler olduğu gibi yer alır. Edebi eserler tarihi bir 
vak'ayı ihtiva etmeseler de, tarihi aydınlatma bakımın- 
dan değer taşırlar.” 

Tarihi romanın müstakil bir tür olacağı zamana ka- 
dar, gerçeklikten ve objektiflikten uzak olan ve efsane- 
vi özellikleri ihtiva eden tarih kitapları da zaman za- 
man söz konusu ihtiyacı karşılamıştır. 


Diğer edebi türlere göre daha geç ortaya çıkan ro- 
man, bugünkü formlara uygun olmasa da değişik şekil- 
lerde varolagelmiştır.. Roman, müstakil bir tür olarak 
olgunluğunu ancak yirminci yüzyılda kazanabilmiştir. 
Dolayısıyla tarifinde müştereklik sağlanamamıştır. Di- 
ger yandan, “devirler, konular ve konuları ele alış tar- 
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zı ile üslüpları -şiir kadar olmasa da- romanın tarifini 
çeşitlendirmiştir."" Türe ait değişim ve gelişimin sü- 
rekliliği, yapılan tanımların geçerliliğini kaybetmesine 
sebep olsa da, romanın ne olduğu ve nasıl olması ge- 
rektiği konusunda pek çok tanımlar yapılmıştır ve ya- 
pılmaya devam etmektedir." 


“Zevk alma, eğlendirme, çeşitli mesajlar üzerinde 
düşündürme, yeni ufuklara götürme, bilgi kazandırma, 
kendimizi ve çevremizi içinde bulabilme, nihâyet dil 
zenginliği olabilme”" özelliğini taşıyan roman, diğer 
türlere göre gelişimi zor olduğu kadar, değişen dünya- 
nın gelişen vasıtaları arasında varolma mücadelesi ver- 
mek mecburiyetinde kalan ve dramatik bir hikâyesi 
olan” tek edebi türdür. 

Tarihe ait, tarihle ilgili demek olan “tarihi” sıfatı 
edebi türlerden romanın çeşitlerinden birini ifade et- 
mek için de kullanılmaktadır: Tarihi Roman. Türk 
edebiyatında “destani roman”, “hamasi roman” gibi 
adlar da alan tarihi roman, Fransızca “roman histori- 
gue”, İngilizce “historical roman”, Almanca “histo- 
rische roman” adları ile anılmaktadır. Genel anlamda 
tarihi roman, “bir devrin tarihi olaylarını, milletin 
âdet, ahlâk, gelenek ve göreneklerini vermek, bunları 
meydana getiren gerçek ve hayali tipleri canlı tutmak, 
romanın şartlarına bağlı kalmak suretiyle yazılmış 
eserlere denir.”” 


Tarih ile romanın müşterekliği, mazinin hikâyesi 
olmak noktasında ortaya çıkar. Bu noktadan hareketle, 
“Roman bir tarihi olayı alabildiği gibi felsefeleri de 
yapıyorsa, insanın yeryüzündeki macerası olan tarih de 
biraz roman değil midir? Yalnız romanın kurgusu, 
olayları ve insanı itibari olabilir; ama tarihin olayları, 
kahramanları ve kurgusu gerçektir.” Ayrıca, “yaşan- 
mış gerçeklerin az çok değiştirilmesi ile vücut bulmuş 
gerçeğimsi (fiktif) bir bütünlük, özel bir kompozis- 
yon” olarak tanımlanan tahkiyeli edebi eserlerden ta- 
rihi roman, “yazıldığı zamanla ilişkili olarak, 'tarihi” 
olan bir zaman kesiti içerisine yerleştirilmiş ”'5 roman- 
ların genel adıdır. “Olayları ve karakterleri tarihi şart- 
lar içinde belirli bir şekilde”" ortaya koyan tarihi ro- 
manlarda kurulan muhakemede, “tarihi gerçeğe benze- 
yişin nakledilmesine, ifade edilmesine”"* gayret edilir. 


Tarihi romandaki “gerçeğin ölçüsü” romancılar ve 
edebiyat bilimcilerinin üzerinde tartıştıkları bir konu- 
dur. Tarih olanın tarihi romana ne kadar ve nasıl dâhil 
olabileceği konusunda Hüseyin Tuncer'in fikirleri dik- 
kat çeker: “Sanat adamları için günlük hayatın ve ta- 
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rihin gerçekleri, birer malzeme olmaktan öteye bir mâ- 
na taşımaz. Tiyatro yazarı, hikâyeci, romancı ve şâir, 
elde ettiği hammaddeyi kendi dünyasında şekillendirir 
ve işler. Bu işleyişte edebi yaratmanın sihrini kullanır. 
Çünkü edebi eser gerçeği ile tarih gerçeği farklıdır. 
Sanat adamı tarih gerçeğinden faydalanarak yarattığı 
eserle karşımıza çıkar.” 

Tarihi gerçeğin roman gerçeğine dönüşmesinde 
dengenin sağlanabilmesi için nelere dikkat edilmesi 
gerektiği konusunda çeşitli değerlendirmeler söz ko- 
nusu olmuştur. Tarihin yeniden kurulduğu ve yapıldı- 
ğı itibari bir anlatım şekli” olan tarihi romanın çeşitli 
vasıfları söz konusudur. Öncelikle, “tarihi romanın te- 
Jerruatı bakımından tıpatıp tarihi vak'alara uygun ol- 
masını istemek, sanatın mahiyetine aykırıdır. Sanat 
eseri kendi içinde bir dünya teşkil edebilmelidir.” 


Tarihi romanın hedefinin “tarihin ve romanın ayrı 
ayrı uyandırdığı alâkayı biraraya getirmek”?” olduğu- 
nu belirten Fevziye Abdullah Tansel'e göre, “tarihi 
romanda geçmişte cereyan eden veya etmiş gibi göste- 
rilen birtakım vak'alar, o devrin kıyafetleri, ahlâk ve 
âdetleri, gerçek kahramanlarla, hayali kahramanlar 
karşılaştırılarak hikâye edilir.”” 


Tarih için önemli olan vak'adır. Tarihi roman da, 
tarihte olmuş-bitmiş bir vak'ayı esas alır. Ancak, bu 
türde vak'ayı meydana getiren insan, “zaman” ve “me- 
kân” içinde gerçek bir dünya gibi en küçük ayrıntıla- 
rıyla yeniden yaratılır * Çünkü, “tarih iki boyutludur, 
sanat üç boyutlu. Tarihte en önemli boyut eksiktir: 
Can boyutu.”” Aynı anlayışla tarihi ele alan, edebiyatı 
“tarihin insanileştirilmesi” olarak” yorumlayan görüş- 
ler vardır. 


Tarih kitabında, şahıslara ait insani boyuta inilmez, 
ancak edebi eserde insanın iç dünyası yeniden inşa 
edilir. Çünkü “tarih anlatır, edebiyat yorumlar.” Ta- 
rihin kuru bir vak'alar zinciri olmasına karşın, “farihi- 
edebi eserin her satırında kalpleri çarpan canlı insan- 
lar”” yer almıştır. Bu insanlar gerçek-reel kişiler oldu- 
ğu gibi hayali kahramanlar da olabilir. Ancak önemli 
olan vak'anın aslına sadık kalmaktır. Bu türde yaşan- 
mış tarihi vak'alar ile zaman, mekân ve şahıslar arasın- 
da seçmeler yapılarak ve ayrıntılandırılarak yeniden 
canlandırılabilir. Bunun yanında, tarihi romanın en az 
imkân verdiği unsurlardan biri de ruh tahlilleridir. İç 
gözlemlere çok az imkân vermesi, teferruata inen bilgi 
ve vesikaların az olmasındandır. Ruh tahlilleri gerçek- 
lere aykırı düşecek şekilde zorlanmamalıdır.” 


Bilge 44 


— e— 


Tarihi romanda tarihi gerçeklik konusundaki fark- 
lı görüşlerden bir diğeri de, gerçeğin tahkiyeye dönü- 
şünce az ya da çok değişeceği iddiasıdır. Şerif Aktaş'a 
göre, “Roman ve hikâyelerde, her ne kadar tarihi ger- 
çeğin aksettirildiği iddia edilirse de, bu eserler mahi- 
yet itibariyle tarihi zamanda yapılan bir bozulmanın 
mekân ve şahıs kadrosunda gerçekleştirilen bir seçi- 
min mahsulü olduklarından, yaşanmış hâdiselerin bel- 
li bir mizaç ve düşünce aracılığıyla yorumundan iba- 
rettir. Yani, belli bir bakış açısından konu aldıkları hâ- 
diseye vücut veren düşünce tarzını, bilgi ve tecrübe bi- 
rikimini duygu ve yoğunluğuyla birlikte gözler önüne 


sererler.”” 


Tarih kitabı belgelere dayalı ilmi gerçekliği ile de- 
ğer kazanır. Buna mukabil tarihi romanda birinci dere- 
cede önemli olan özellik, vak'anın bütünlük içinde es- 
tetik incelikle yeniden işlenmesidir. Dolayısıyla, tarihi 
romanda, romancı yaşanılmışı olduğu gibi aktarmak ye- 
rine, onun üzerinde düşünmek, onu yorumlayıp ele al- 
makla görevlidir. Tarihi romanın kriterlerini ortaya ko- 
yanlar arasında bulunan Kemal Tahir, bu konuda, “7. 
Tarihi roman tarihe ışık tutmalıdır. 2. Günümüz olayla- 
rına yol göstermelidir. 3. Gelecek için güç oluşturmalı- 
dır. Çünkü bu tür eserler milletimizin gelişmesindeki 
belli çatışma çağlarının doğrularında ve gerçeklerinde 
yeniden yaşatma gücünü taşırlar ”* demektedir. 

Özelliklerini kısaca sunmaya çalıştığımız tarihi ro- 
manın tasnifi konusunda da çeşitlilik söz konusudur." 
Bize göre üç ayrı tasnif yapmak mümkündür: 

1. Yazarla anlattığı dönemin durumuna göre tarihi 
romanlar, 


a) Yazarın şahidi olduğu dönemleri anlattığı tarihi 
romanlar, 


b) Yazarın şahidi olmadığı ancak kaynaklar vasıta- 
sıyla edindiği bilgi birikiminin mahsulü olan tarihi ro- 
manlar, 

2. Konularına göre tarihi romanlar, 


a) Yalnızca belli bir tarihi dönemi konu alan tarihi 
romanlar, 


b) Farklı tarihi devirlerdeki olayları birbiriyle mu- 
kayeseli olarak işleyen tarihi romanlar, 


3. Konunun işlenişine, kurgusuna göre tarihi ro- 
manlar, 


a) Tarihi konuyu edebi esere dönüştürürken estetik 
ölçülerin dikkate alındığı tarihi romanlar, 


b) Popüler tarihi romanlar. 
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Birinci grubun ilk türüne en güzel örnek olarak Se- 
vinç Çokum'un Karanlığa Direnen Yıldız, ikinci türü- 
ne de yine aynı yazarın Hilâl Görününce (1984) adlı 
romanlarını zikredebiliriz. 


İkinci grubun ilk türüne Tarık Buğra'nın Küçük 
Ağa adlı romanını, ikinci türüne Oğuz Özdeş'in Kıbrıs 
Kanı (1978) adlı romanını misal olarak gösterebiliriz. 


Üçüncü grubun ilk türüne, genel üslüp özellikleri 
ve yorum dikkate alınarak, Mithat Cemal Kuntay'ın 
Üç İstanbul (1938) adlı eseri, ikinci türüne Oğuz Öz- 
deş'in Şafak Sökerken (ya da Rusya'da Bir Türk Suba- 
yı) (1984) ile Vatan Borcu adlı eserlerini örnek verebi- 
liriz. Abdullah Ziya Kozanoğlu'nun Gültekin (1981) 
adlı romanını da örneklere dâhil etmemiz mümkündür. 


Diğer edebi türlerden farklı olarak, tarihi roman 
yazarının ilâve vasıflara sahip olması gerekir. Bu ilâve 
vasıfları tarihçi-tarihi roman yazarı mukayesesi ile or- 
taya koymaya çalışalım. 

Öncelikle tarih ilmi ile uğraşan kişinin yani tarihçi- 
nin sınırlarını tesbit etmek gerekir. Tarihçi, “tarihi sü- 
reci meydana getiren vak'aların, en vazgeçilmezleri- 
nin kronolojisini yapmak; bunlar arasındaki sebep-so- 
nuç bağlarını görmek ve göstermek; oluş, kılış ve bu- 
luşların o toplumun ve insanlığın hayatındaki yerini 
hükme bağlamak işlerini üzerine alandır. Tarihçi ne 
vak'aya saplanıp kalmak, ne de vak'aları tesbit etmek 
düşüncesiyle felsefe yapmak hakkına sahip değildir.” 

Tarihçi, geçmişe ait olayları şahsi kanaatlerini bir 
kenara bırakarak, ilmi metodları benimseyerek, oldu- 
ğu gibi belgelere dayandırarak ve kronolojiyi gözardı 
etmeden aktarmak mecburiyetindedir. Buna mukabil 
tarihi roman yazarı, tarihi belgelerin ışığında gün yü- 
züne çıkmış olayları kendince belli tasniflere tâbi tuta- 
rak, tercih ve yorum hakkını kullanarak, yeniden yarat- 
ma şansına sahiptir. Tarihçi, yöneldiği dönemin olay- 
larının dışına çıkamazken, tarihi roman yazarı, ele al- 
dığı dönemin olaylarını okuyucunun ilgisini çekecek 
biçimde yorumlar. 

Tarihçi, malzemesini olduğu gibi aktarmak mecbu- 
riyetindedir. Romancı ise, bu malzemeden ayıklamalar 
yapma hakkına sahiptir. Ayıklanan unsurları biçimlen- 
dirip, yeni terkipler yapmak, onun sanatkârlığı ile alâ- 
kalıdır. Bir başka ifadeyle, “Roman hayata tutulmuş 
bir ayna olarak kabul edilir. Fakat hayat çok zengin ve 
karmaşıktır. Bu bakımdan hayatın tüm zenginliklerinin 
ve karmaşıklığının romana aksetmesi imkânsızdır. Do- 
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layısıyla, romancı tuttuğu aynaya isteklerini veya ter- 
cih ettiklerini yerleştirir. Belirli bir düzene ve amaca 
göre düzenleme yapar, sıraya koyar. Bu durum tarihi 
roman için de geçerlidir.”” 

Tarihçi, soyut olmak mecburiyetiyle bütün eylem- 
leri dış sebebe bağlar.” Ancak, tarihi gerçekten ziyade 
sanatı düşünen romancının kuru tarihi bilgiyi canlı ha- 
yat sahnesi hâline getirebilmesi tarihi romandan bekle- 
nen ihtiyacı da karşılayacaktır.“ 


Tarihi roman yazarı, eserindeki kahramanlar ara- 
sında da seçme ya da ayıklama yapabilir. Tercih ettiği 
kahramanları -tarihte geri plânda kalmış olsalar da- bi- 
rinci dereceye çıkarabilir. Meselâ, Sevinç Çokum'un 
Bizim Diyar (1984) adlı romanında, Enver Paşa diğer 
komutanlardan daha öne çıkarılmış bir tarihi kişidir. 
Bunun yanında romancı, romana hayali kahramanlar 
da koyabilir. Yine aynı eserde Rıfat hayali bir roman 
kişisi olarak karşımıza çıkar. 


Tarihiroman yazarının, işlediği vak'a ve tiplere ait 
derinliğine tarih bilgisine sahip olması gerekir “ Çünkü 
onlar bir misyonu yüklenmektedirler. Bu misyon, ma- 
zinin değerlerini hafızalarda canlı tutarak, okuyucusu- 
na tarih şuuru aşılamak, geçmişten dersler çıkararak, 
geleceğin hatâsız inşasına katkıda bulunabilmektir.” 

Tarihçi, tarihi şahsiyetleri belgelerin yazdığı gibi 
ele almak mecburiyetindedir. Fakat roman yazarı, bu 
insanları zaaflarıyla, sevinçleri ve acılarıyla, iyi ve kö- 
tü huylarıyla, sevapları ve günahlarıyla ele alır. Misal 
olarak, Tarık Buğra'nın Osmancık (1983) adlı romanı- 
nı göstermek mümkündür. Osman Bey'in insan yönü, 
psikolojisi eserin özünü teşkil etmektedir. Yazar, ele 
aldığı, anlattığı tarihi şahsiyetin kişiliğini gözler önüne 
sererken, o kişinin tarihi bir şahsiyet olduğunu gözar- 
dı etmemiştir. 

Aynı konuyla ilgili olarak, Kâzım Yetiş, romancı, 
tarihi yeniden yorumlarken, “yorumun tarihi gerçekle- 
re, kişilerin tarihe mal olmuş şahsiyetlerine ters düş- 
memesi ve halk vicdanını yaralamaması gerekir” ” de- 
mektedir. Yazarın tarihi yorumlayışında dikkat etmesi 
gereken hususlar konusunda diğer bazı yazar ve araş- 
tırmacılar da fikir beyan etmiş, örnek olarak Kemal 
Tahir ile Tarık Buğra'yı karşılaştırmışlardır." 

Tarihi roman yazarı, “geleceğe bakış sırasında ta- 
lih ve ümidin insanı avutan, harekete getiren, sarsan 
oyunlarından faydalanma hakkına sahipliği ile tarih- 
çiden ayrılır. Ne kadar subjektif olursa olsun, bir 
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vak'anüvis dahi yarın ve talih unsurlarını asıl malze- 
meyi şekillendirmek üzere kullanamaz. Romancıyı 
müphemin gözetiminde uçmak ve yarının mesajını ge- 
tirmek, rahatça yorumlar yapabilmekten alıkoyacak 
hiçbir sebep yoktur. Yaratıcı endişe, bedit yükseklik ve 
ana fikir meselelerinde kendisinden öncekilerin sanat 
geleneğini bilmek bütün sanatkârlar için gereklidir. 
Sanatçı geçmişi ve hâli değerlendirip, merkezi kendisi 
olmak üzere, insan arzu ve ümitlerinin geleceğe yönel- 
tilmesinde vasıtalık eder; bu açıdan geleceği hem müj- 
deler, hem de kurar. Ayrıca bir tarihçinin ifade titizli- 
gi ve üslüp sahipliği gerekli şart değil, ikinci, hatâ 
üçüncü dereceden bir yeterli şarttır. Hâlbuki romancı 
için vak'adan daha önce gelen unsur üslüptur. Olaylar 
ve tipler üslüplarındaki hususilik ölçüsünde zamana 
dayanabilirler.”” 


Tarihi roman yazarının dikkat etmesi gereken hu- 
sus, tarihi vak'ayı fiktif (gerçeğimsi-itibari) dünyaya 
yerleştirirken dengeyi iyi sağlamaktır. 

Tarihi roman yazılması güç olan bir türdür. Çünkü, 
olay yaşanmış, bitmiş, belgelenmiştir. Yazarın yaşanıl- 
mışın üzerine yeniden bir dünya inşa etmesi, onun mâ- 
haretini gösterir. Bu konuda Mehmet Kaplan'ın fikir- 
leri şöyledir: “Bir roman yazarı, ister aktüel veya ge- 
leceğe ait bir konuyu ele alsın, her şeyden önce bir ro- 
mancı olmasını bilmelidir. Tarih, romancıya hayâl ve 
yaratma gücünü tatbik edeceği bir hayat sahnesi, şahıs 
kadrosu, efsane, hattâ hayat görüşü verse bile, bunla- 
rın teferruatı ve tesirli bir şekilde işlenmesi ona düşer. 
Tarih, romancı için, yontulacak ham bir mermer par- 
çası veya keresteden başka bir şey değildir. Tarihi ro- 
man değerlendirilirken, onun tarihe uygunluk derece- 
sine değil, kendi içinde canlı bir dünya kurup kurma- 
dığına bakılır.” 


Romancı, yaşanılmışı aktarırken, onun üzerinde 
düşünüp, yorumlayıp, bilinç düzeyinde yeniden ele 
alır. Bunu yaparken. toplumun sosyolojisini yakala- 
mak ve yansıtmak mecburiyetindedir.” Sanatkâr bu fa- 
aliyetler sırasında tarafsızlığını muhafaza etmelidir. 
Tarihi roman yazarının halk arasındaki rivâyetlerle 
menkıbelerden de haberdar olması gerekir. 


Yukarıda zikredilen vasıfların dışında, tarihi ro- 
man yazarı da diğer yazarlarla aynı sorumluluğu taşır. 
“Canlı ve unutulmaz karakterler yaratmak, sağlam ve 
düzenli bir tahkiye, devrin havasını yadırgatmayan bir 
üslüp, eski zamanı canlandıran tasvirler, ruh tahlille- 
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Tarihi roman XIX. yüzyılın ikinci yarısında ortaya 
çıkmıştır. Romantizm akımının usul, kural ve gelenek- 
lerini esas alan bu tür, kısa zamanda Avrupa'da değer 
kazanmıştır. Prensipleri “şahsi, dini, hissi ve felsefi ol- 
ma, insanlık, hürriyet, vatan hislerine bağlanma” 
olarak tanımlanabilecek romantizm akımı, güçlü bir 
milliyetçilik fikrini de beraberinde getirir. Milliyetçilik 
ise, sırtını tarihe dayayan, çehresi istikbâle yönelik bir 
noktada bulunmayı gerektirir. Bu noktanın edebi teza- 
hürü, tarihi romandır. 

Tarihi romanın doğuşuna kaynaklık eden unsurlar- 
dan en kuvvetlisi olan milliyetçilik fikrinin tesiri konu- 
sunda yazar Sevinç Çokum şunları söylemektedir: 
“Geçmişi ve tarihin bir safhasını anlatmak, bana göre 
hâlihazıra ve yarınlara ışık tutmak anlamını taşır. 
Geçmiş, hâlihazır, gelecek birbirine bağlı olan zama- 
nın parçalarıdır. Dünü yazmak, bugünün insanında 
milli şuuru uyanık tutmak açısından da başvurulacak 
bir yoldur. Sanatkârlar milli varlığın tehlikeye düştü- 
gü durumlarda bu yolu seçerler. Geleceği hesap ede- 
rek, geçmişte yaşanmış örnekleri sanat vasıtasıyla iş- 
lemek, bazen sanatın gayesi hâline gelir.”* 


Milliyetçilik fikrinin tarihi roman yazarı tarafından 
algılanması hususunda değişik yorumlar olsa da, genel 
kanaat, bu türroman yazarının, “haya! dolu, engin, ay- 
nı zamanda olağanüstülükle milli mantığın uyuştuğu 
şuurlu bir coşkunluğun bezediği zengin bir ruhla”“* 
doğup, geliştiği şeklindedir. 

Tarihi romanın ilk örneği, İskoçyalı romancı, şâir 
ve tarihçi olan Sir Walter Scott (1771-1832Y'in yılında 
yayımlanan Waverley adlı romanıdır. İskoçya tarihin- 
den alınan bir ayaklanmanın konu edildiği bu romanı, 
Scott'ın, İngiliz tarihini konu edindiği /vanhoe, Kenil- 
vorih gibi romanları takip eder. Amerikalı James F. 
Cooper da bu türün temsilcilerindendir. Cooper'ın 
“Amerika'ya ilk gidenlerin yeni topraklara yerleşme- 
leri ve Kızılderililerle çatışmaları” ve Scott'ın “İs- 
koç klanlarının tahribi””nı konu alan romanları “bü- 
yük çaplı sosyal değişiklikleri” anlatırlar. 


Fransız edebiyatı romantiklerinden Vigny'nin 
Çing-Mars'ı, Victor Hugo'nun Notre Dame de Paris'i, 
Merimee'nin bazı eserleri, Alexandre Dumas Pere'in 
Monte Cristo, Üç Silâhşörler, Siyah Lâle adlı eserleri, 
“bağımsızlığına kavuşmak isteyen milletlerin çabala- 
rını körükleyen, bağımsızlık duygularını ayakta tutan, 
eskileri örnek vererek bugünü daha iyi anlamalarını 
sağlayan”” türden eserlerdir. 
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Nikola Gogol'ün, “bir Kazak ailesinin mücâdele 
ve menkıbeleri”“nı hikâye ettiği Tarass-Boulba'sı, 
İtalyan Alessandra Manzoni'nin “rarihi roman devri- 
nin en parlak eseri”” olarak tavsif edilen Nişanlılar'ı, 
XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra Gustave Fla- 
ubert'in Salammbo'sı, Polonyalı Sienkiewicz'in Ouo 
Vadis'i bu türün başarılı örnekleridir. Ayrıca Polonya- 
lı Bronikowski ile Bernatovicz ve Çekoslavakyalı Alo- 
is Firasek, tarihi romanlarıyla devirlerinde ilgi görmüş, 
başarılı yazarlardır. 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın da vurgulayarak ifade etti- 
ği üzere, tarihi roman türü, bağımsızlık ve kültürel var- 
lığın tehlikeye düştüğü, milli birliğe ihtiyaç duyulduğu 
zamanlarda bilhassa önem kazanan bir türdür. Böyle 
dönemlerde yazarlar kültürel mirastan istifade ederek 
hâl ile mazi arasındaki bağın kuvvetini ortaya koyma- 
ya çalışırlar. Bu durum bizim edebiyatımızda da geçer- 
liliğini korumuş ve tarihi, edebi eserlerde yeniden yo- 
rumlama ihtiyacı, XIX. yüzyılın sonu ile XX. yüzyılın 
başlarında yoğunluk kazanmıştır. 


Türk edebiyatında konusunu tarihten alan ilk ro- 
man denemesi, Ahmet Mithat Efendi'nin, Letdif-i Ri- 
vayât serisinden çıkan Yeniçeriler adlı eseridir. Tarihin 
sadece tahkiyede zaman unsurunu oluşturmak üzere 
kullanıldığı bu eser, “tarih konulu eserlerden çok, ya- 
zarın haydlini fazlaca işlettiği bir macera romanı” 
niteliğini taşır. Sanatçının, aynı metodu devam ettirdi- 
gi, Dünyaya İkinci Geliş (1874), Hasan Mellah Yahut 
Sır İçinde Esrar (1874), Ahmet Metin ve Şirzad (1890) 
adlı eserlerini de burada zikretmeliyiz. 

Edebiyatımızda tarihi roman olarak değerlendire- 
bileceğimiz ilk eser, Namık Kemal'in Cezmi 
(1880)'sidir. Eserde, “Osmanlı İmparatorluğu'nun 
çökmeye başladığı yıllarda mazinin büyüklüğünü can- 
landırmak ve yaşatmak için çırpınan tipler” işlenmiş- 
tir, 

Servet-i Fünün ve Milli Edebiyat dönemlerinde ta- 
rihi roman türü ilgi görmemiştir. Bir başka deyişle, 
“Türk edebiyatında tarihi romanın gelişmesi tarih an- 
layışında meydana gelen değişmelerle birlikte hız ka- 
zanmıştır. Tanzimat'tan sonra batıdan çevrilen veya 
okunan romanların herhangi bir sanat kalitesi olmayı- 
şı veya okuyucuda ilgi uyandırmaması yüzünden veya 
farklı bir tarih anlayışının kavranamamasından tarihi 
roman da yazarını yetiştiremez.”” 

Şehbenderzâde Ahmet Hilmi Bey'in, Türklük fik- 
rini Yıldırım Beyazıt dönemine ait sosyal hayat içinde 
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verdiği Öksüz Turgut (1910)'u, Fazlı Necib (Dila- 
ver)'in Menfa (1900) ve “11. Selim döneminin başın- 
dan Alemdar Vak'asına kadar geçen tarihi olayları”” 
anlattığı Dehşetler İçinde (üç cilt) (1909) ile Mehmet 
Hamdi'nin Abdülaziz dönemini anlattığı Define 
(1911) adlı eserleri türün ilk örnekleri olması sebebiy- 
le dikkate değer. 


Yukarıda adını zikrettiğimiz eserlerin hâricinde 
1923'e kadar tarihi roman yazan romancılarımız ve 
eserlerinden bazıları şunlardır:' Halide Edip Adıvar 
(Yeni Turan, 1913), Ahmet Naci (Kamer Sultan, 
1914), Süleyman Sudi (Kızıl Köşk, 1914), Dündar Alp 
(Timurlenk, 1914), Moralızâde Vassaf Kadri (Şimal 
Rüzgârı, 1915; Yetimin Kabri, 1915), Ahmet Nafi 
(Türk'ün Romanı, 1916), Ahmet Cevat (Endülüs Ma- 
salı, 1916), Akagündüz (Enis Avni) (Katırcıoğlu, 
1917), Müfide Ferit Tek (Aydemir. 1918). 


Cumhuriyetin ilânından sonra, İstiklâl Savaşı'nın 
henüz kazanılmış olması ve yeni kurulan devletin sa- 
hip olduğu idealleri destekleme çabaları gibi manevi 
heyecanı artıran sebepler, yazarların tarihi romana yö- 
nelmesine sebep olmuştur. 

Abdullah Ziya Kozanoğlu (Kızıltuğ, 1923; Arlı 
Han, 1924; Gültekin, 1928; Malkoçoğlu, 1934), N. Na- 
fiz Tepedenlioğlu (Kara Davur, 1928; Dağlar Delisi, 
1928), Burhan Cahit Morkaya (Harp Dönüşü, 1928; 
Yüzbaşı Celâl, 1933; Cephe Gerisi, 1934), Turhan Tan 
(Akından Akına, 1935; Cem Sultan, 1935; Timurleng, 
1935), Mithat Cemal Kuntay (Üç İstanbul, 1938), Ni- 
hal Atsız (Bozkurtların Ölümü, 1946), Feridun Fazıl 
Tülbentçi (Turgut Reis, 1958; Cem Sultan, 1959), Fik- 
ret Arıt (Maziden Gelen Sesler, 1953), Cengiz Dağcı 
(Korkunç Yıllar, 1956), Oğuz Özdeş (Vatan Borcu, 
1959), Nahit Sırrı Örik (Sultan Hamid Düşerken, 
1957) 1960'lı yıllara kadar eser veren yazarlarımızdır. 
1960'tan sonra ise, Halikarnas Balıkçısı (Uluç Ali Re- 
is, 1962; Turgut Reis, 1966), Reşat Ekrem Koçu (Pat- 
rona Halil, 1968), Kemal Tahir (Devler Ana, 1967), 
Bekir Büyükarkın (Bir Sel Gibi, 1962; Bozkırda Sa- 
bah, 1969), Tarık Buğra (Küçük Ağa, 1965; Osmancık 
1983), Hasan İzzettin Dinamo (Kutsal İsyan, 1966), 
Emine Işınsu (Azap Toprakları, 1970; Ak Topraklar, 
1971), Niyazi Birinci (Şehzade Selim, 1976), Yılmaz 
Boyunağa (Malazgirt'in Üç Atlısı, 1985), Sevinç Ço- 
kum (Bizim Diyar, 1979), Hüseyin Karatay (Kıbrıslı, 
1970), Murat Sertoğlu (Battal Gazi, 1986) tarihi ro- 
man türünü örneklendiren yazarlarımızdan bazılarıdır. 
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NOTLAR 


Sadık Tural, Zamanın Elinden Tutmak, Ankara 1991, 2. baskı, 
5.11-12. 

Sami dillerinde t-r-h köküne dayanan “tarih” kelimesi, İbrani- 
cedeki ay (kamer) mânasına gelen “yareâh” kelimesine daya- 
nır. Ayrıca Yunancadan Latinceye geçen historia kelimesi de 
Araplara asıura ve (cemi esatir) şeklinde geçtiği iddiaları da 
söz konusudur. (Kaptan, Mehmet Sami; Tarihi Romanımız Açı- 
sından Türklerin Anadolu'ya Yerleşmesi (1071-1345), Yayım- 
lanmamış Yüksek Lisans Tezi, Çaycuma 1988, s. 1); “Tarih” ke- 
limesinin menşeine ilişkin bir başka yorum da şöyledir: “MÖ. 
V. ve Vİ. yüzyıllarda İyon şehirlerinde kullanılan “İstoria” ke- 
limesi “bilinmesi gereken şeylerle ilgi” mânasına gelirken; da- 
ha sonraları “geçmiş ve içinde yaşanılan zamana ait olaylar, 
fert ve cemiyet plânındaki davranış normları ve bu normların 
yol açtığı vak'alar' mânasına gelmeye başlamış. Bu mânaya bu 
kullanış halinde Banı dillerinde story, historie ve Geschicte söy- 
leyişleriyle yaşayıp gidiyor” (Sadık Tural. Edebiyat Bilimine 
Katkılar, Ankara 1993, s. 30). 

İslâm Ansiklopedisi'nde “tarih"in mânası şöyle izah edilir: 
“Tarihin mânası, hakikatte “ay"ın tarifi demek olur ki, bu mâ- 
na bir taraftan da 'bunun vukü anını, zaman devresini, kronolo- 
jisini' ifade etmek üzere gelişmiştir.” (İslâm Ans., Tarih mad- 
desi. Cilt İl, 5. 777); “Yazının keşfinden günümüze kadar insan- 
lığın geçirdiği akla gelebilecek her türlü olay, hareket ve geliş- 
meyi belirli metodla (tarih metodolojisi) inceleyen sosyal ilim”, 
Yeni Türk Ansiklopedisi'nin “tarih” yorumudur. (Yeni Türk 
Ans., Tarih maddesi, Ötüken Yay., Cilt 10. s. 3976). 


Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki, Çağrı Yay., İstanbul 1987, 2. 
baskı, s. 372. 


İbrahim Kafesoğlu, “Milli Tarih Şuuru”, Belgelerle Türk Tari- 
hi, Şubat 1986, Sayı: 12, s. 27-28. 


Zeki Velidi Togan, Tarihte Usul, İstanbul 1985, 4. baskı, 5. 13. 
Sadık Tural, Zamanın Elinden Tutmak, s. 192. 


Nermin Öztürk, Tarihi Romanlar ve XIX. Yüzyılda Yazılmış 
Üç Tarihi Romanın Değerlendirilmesi, Yayımlanmamış Yük- 
sek Lisans Tezi, Sadık Tural yönetiminde, Ankara 1992, s.2. 


Tarık Buğra. Bu Çağın Adı, İstanbul 1990, s. 148. 


Mehmet Kaplan, “Tarih Şuuru”, İstanbul Dergisi, Şubat 1954, 
5.4. 


Mehmet Kaplan. “Tarih ve Edebiyat”. Tarih Metodolojisi ve 
Türk Tarihinin Meseleleri Kollokyumu, Fırat Üni., Mayıs 
1984, 5. 21-26. 


Kelime karşılığı “roman, (sıfat olarak) dilbilgisinde, Latince- 
den üremiş olan diller ve (isim olarak da) bilgilerin kullanıldı- 
Şı dil dışında kalan ve herkesin konuştuğu halk dili anlamına 
gelirken (eski edebiyatta), roman-yani aşağı yukarı halk dilinde 
yazılmış nesir veya nazım, gerçek ya da uydurma menkıbe (re- 
cits) anlamını almıştır” (Mustafa Nihat Özön, Türkçede Ro- 
man, İstanbul 1985, 2. baskı, 5. 17). 


Sadık Tural, Zamanın Elinden Tutmak, Ankara 1991, 2. baskı, 
s.İ9I. 


Burada yapılan bazı tanımları zikretmeliyiz: Salvandy'e göre, 
“Hayâl kadar geniş, toplum kadar değişken olan roman her ta- 
rife, her sınırlandırmaya yan çizer. Hudutları duygunun, düşün- 
cenin hudutları; alanı kâinaı. Medeniyet ilerledikçe ilerler, me- 
deniyeti geliştiren her şey onu da geliştirir; bozar, fakirleştirir... 
Bir kelimeyle medeniyetin aynasıdır.” (Cemil Meriç, Kırk Am- 
bar, İstanbul 1980, s. 77). Fielding'e göre roman, “geniş sosyal 
konular, basit üslüp, yapısal özensizlik ve olaylar zinciri içerdi- 
Şini ima etmek amacıyla, nesir tarzında, komik epik bir şiir”dir. 
(Hasan Boynukara, Modern Eleştiri Terimleri, Van 1993, s. 
200). Lukacs'a göre ise, “Roman, taşıdığı iç zenginliğindeki de- 
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20. 


21. 


22. 


23: 
24. 


23. 


gerden doğan serüven biçimidir. Onun içeriği, kendini tanımak 
için uzaklara giden, onların içinde sınanmak için serüvenler 
arayanlar, onlarda kendi geçerliliğini onaylayarak, gene kendi 
idesini bulmak için yola çıkan ruhun yaşam öyküsüdür" (Geor- 
ge Lukacs, Roman Kuramı, Çev.: Sedat Ümran, İstanbul 1985, 
5.87). 


. Sadık Tural, ag.e., 5. 1. 
. Mehmet Tekin, Roman Sanatı ve Romanın Unsurları, Konya 


1989, 5.1. 


. Ethem Çalık, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Yayımlanmamış 


Doktora Tezi, Ankara Üni., Erzurum 1993, 5. 384. 


. Alemdar Yalçın, Cumhuriyet Devri Türk Romanı-I, Ankara 


1992, s. 268. 


. Sadık Tural,a.ge., 5. 70. 
. Hasan Boynukara, Modern Eleştiri Terimleri, Van 1993, s. 


228. 


. Jeremy Hawtorn, Studying the Novel-An Introduction, Bungay 


1986, s. 15-16. 


. Jeremy Hawtorn, a.g.e., s5. 15-16. 
. Hüseyin Tuncer, “Edebiyatçı ve Tarihçi Açısından Küçük Ağa”, 


Türk Yurdu, Mart 1987, s. 348. 


Aynı konuda Semih Gümüş'ün düşünceleri ise söyledir: “Tarih- 
sel romanı oluşturan, gerçekliğini devindiren güç nededir? Bu 
soruya verilecek yanıt, roman sanatının bütün türleri için benzer 
bir soruya verilecek yanıttan farklı değildir. Yani tarihsel roma- 
nın ölçütü de romanın yazınsal yaratım süreci içinde aranıp bu- 
lunacaktır. Tarihsel roman, tarihseli, tarihi gerçekleştiren kay- 
naktan, ama tarihin kendisinden soyutlayarak çıkarır ve tarihsel 
nesnenin özünü roman gerçeğinde yazınsal bir özneye dönüştü- 
rür” (Semih Gümüş, Roman Kitabı, İstanbul 1991, s. 53). 


J.A. Cudden, A Dictionary of Literacy Terms, Revised Edition, 
1979. 


Mehmet Kaplan, Edebiyatımızın İçinden, 1. baskı, İstanbul 
1978, s. 304-308. 


Fevziye Abdullah Tansel, İyi ve Doğru Yazma Usulleri-IlI, İs- 
tanbul 1983, s. 161. 


Fevziye Abdullah Tansel, a.g.e., 5. 161. 


Mehmet Saim Kaptan, Tarihi Romanımız Açısından Türklerin 
Anadolu'ya Yerleşmesi (1071-1345), Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Prof. Dr. Sadık Tural yönetiminde, Çaycuma 1988, 
sl 


Orhan Asena, “Tarih İki Boyutludur. Sanat ise Üç Boyutludur”, 
Cumhuriyet Gazetesi, 20 Haziran 1987. 


Bu konuda bir başka görüş de tarihi roman yazarı Tarık Buğ- 
ra'ya aittir. Ona göre; “Edebiyat, tarihi günün üzerine çevril- 
miş bir projektör olabilir. Tarih insanın ve toplumun sürüp gi- 
den bireysel ve toplumsal meselelerinin projeksiyon gösterisi 
yapılabilir. Evrensel, önsüz ve sonsuz tutkuları, sevgileri, kinle- 
ri ve başarıları, yanılgıları, yücelikleri ve aşağılıkları kısacası, 
edebiyatın bırakılamaz temellerini en çarpıcı halleriyle, tarihin 
olaylarında ve kişilerinde sergileyebilir. Böylece de, günceli da- 
ha iyi belirleyebilir. Yani tarihi, edebiyat güncel yapabilir..." 
(Tarık Buğra, Bu Çağın Adı, İstanbul 1990, s. 147). 


. Tarık Buğra, ag.e.,5. 147. 

. Mehmet Saim Kaptan, a.g.lez, 5. 39. 

. Sadık Tural, a.g.e., 5. 196. 

. Şerif Aktaş, “Kurtuluş Savaşını Yapan İki İnsan Tipinin Hikâ- 


yesi: Küçük Ağa”, Milli Kültür, Sayı 12, Aralık 1982, s. 12-14. 


. Kemal Tahir, Notlar, Sanat-Edebiyat 1, İstanbul 1989, 5. 187. 


Andre Maurois'in tarihi roman konusunda bir tasnifi vardır: 1) 
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35. 


36. 


Tarihi sadece bir çerçeve olarak alan, fakat bu çerçeve içinde 
yazarın icat ettiği kahramanları yaşatan romanlar, 2) Hayali 
şahıslarla hakiki şahısları biraraya getiren romanlar, 3) Kah- 
ramanları gerçekten tarihi olan romanlar. Birinciye misal ol- 
mak üzere Notre Dame de Paris'i, ikinciye Harp ve Sulh'ü, 
üçüncüye Çing-Maus'ı gösteriyor. (Andre Mauris-İstanbul 
Dergisi, Şubat 1954, s. 4) David Daiches de tarihi romanı üç 
grupla inceler: “Birinci gruba giren tarihi romanlar, tarihi 
olayları konu edinen macera romanlarıdır. İkinci grupta iki 
farklı tariht devir birbiriyle mukayese edilir. Üçüncü gruba gi- 
ren tarihi romanlarda ise, perspektif bir kültür ve tarih anlayı- 
şı içinde, tarihin belli bir devrinde ve o devrin şartları içinde in- 
sanın evrensel tarihi, tarih tecrübesi işlenir” (Sevim Kantarcı- 
oğlu, “Perspektif Tarih Kavramı İçinde Yorgun Savaşçı ve Kır- 
mızı Eldivenli Şövalye”, Forum Dergisi, 1.10.1995). 

Sadık Tural, “Hikâye Kavramı ve Hikâyeciliğimiz Üzerine”, 
Hikâyeciliğimizin 100. Yılında Yüz Örnek (Haz.: Sadık Tural, 
Zeynep Kerman, Kayahan Özgül), Ankara 1987, 1. baskı, 5. 28. 


. Kâzım Yetiş. “Üç Tarihi Romanda İki Motif”, Bilge, Temmuz 


1994,5.3. 


. Alain, Edebiyat Üstüne Söyleşiler, Çev.: Asım Bezirci, 3. baskı, 


İstanbul 1985. s. 19. 


. Mehmet Kaplan, Edebiyatımızın İçinden, 1. baskı, İstanbul 


1978, s. 304-309. 

Bu konuda Fethi Nacı de batı edebiyatından örneklerle şu yoru- 
mu yapmaktadır: “Roman, büyük tarihsel figürlerin görülüşüne 
ancak ikinci derecede karakterler olarak katlanır. Cromweli, 
Charles Il. İskoçya Kraliçesi May, Louis XI, İngiltere Kraliçesi 
Elizabeth, Arslan Yürekli Richard. Bütün bu büyük kişiler ancak 
kısa sürelerde görünürler sahnede. O da bu edebi biçimin do- 
kunduğu dramatik konu, onların sahnede görünmesini gerekli 
kıldığı zaman, yoksa okuyucu birçok konuyu ikinci dereceden 
karakterle tanışmadan ve büyük tarihi kişinin yakında ortaya çı- 
kışına karşı tepkilerini paylaşmadan önce değil. O büyük kişi 
sahneye çıktığı zaman da okuyucu onu hikâyedeki daha küçük 
karakterlerin gözleriyle görüyordur artık” (Fethi Naci, “Tarih 
ve Romancı”, Hürriyet Gösteri, Haziran 1982, s. 19). 


Sadık Tural, Zamanın Elinden Tutmak, s. 232. 


Yazarın yüklendiği misyon konusunda bir diğer görüş de Yılmaz 
Boyunağa'ya aittir: “Tarihi roman kahramanı, içinde yaşadığı 
yıllar içerisinde incelenmelidir. Onbeşinci asırda yaşamış bir 
kahramanı bisikletle veya taksiyle gezdiremezsiniz. Bu gülünç 
olur. Bunun gibi İslâmi hayatın yaşadığı ve Allah rızası için ci- 
hat aşkı ile tutuşan onaltıncı asırda yaşayan kahramanlara ve- 
ya daha önce yaşamış Yunus Emre gibi bir Veli şahsiyete içki 
içirirseniz, hem gülünç olursunuz, hem de örnek insanlara ifti- 
rada bulunursunuz. Gençlerin atalarımızın hayatlarını iyi ve 
doğru bilmeleri gerekir. Bir tarihi roman yazarının buna çok 
itina göstermesi lâzımdır” (Yılmaz Boyunağa, (Mülâkat), Türk 
Edebiyatı, Nisan 1973, Sayı 234). 


Kâzım Yetiş,a.g.m.,5. 3-4. 


Yazarın tarihe bakışı ve tarihi yorumlayışı konusunda aynı ya- 
zarları örnek alan üç ayrı yorumu burada aktarmak istiyoruz. 
Yorumlardan ilki Prof. Dr. Sadık Tural'a aittir: “Tarihi roma- 
nın kuruluşu ve ifade tarzı sırasında, konu edilen devrin duyma 
ve düşünme sistemine, tarihi belge, hatta menkıbeden gelen bil- 
gi ile uymayan malzemeye yer verilmez. Tarihi olay ve kişileri 
tahrif etmek, bir art niyet olmasa da affedilmez bir hatâdır. Dev- 
let Ana (Kemal Tahir) romanındaki yozlaştırılmış Yunus Emre 
tipi bu açıdan değerlendirilmelidir” (Sadık Tural, Zamanın 
Elinden Tutmak, s. 196). İkinci yorum Semih Gümüş'e aittir: 
“Kemal Tahir'in romanında “öznel tarih'ten son kertede yarar- 
lanmanın çok tartışılan örneklerini verdiği biliniyor. Kemal Ta- 
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hir bu kadarla da kalmamış, kendi öznel tarih kavrayışıyla veri- 
li tarihi yorumlamış ve ulaştığı tarih tezini romanlarının bazen 
başlıca gereci olarak kullanırken (örn: Yediçınar Yaylası, Kurt 
Kanunu, Bir Mülkiyet Kalesi), bazen de ta kendisi yapmıştır 
(Yorgun Savaşçı, Devlet Ana). Kemal Tahir'in romanlarındaki 
tarihcil kişilerin ilkin “tarihsel kişilik'lere, sonra da roman kişi- 
lerine dönüşememesi bu yüzdendir. 'Osmanlıcı' tarih tezinin en 
köktenci ürünü olan Devlet Ana -hem ideolojik, hem sanatsal 
düzeyde- bir Kemal Tahir ütopyasıdır; roman sanatımızın fari- 
hine ise, tarihteki varlık biçimleri (tarihin bilgisi) bile çarpıtıl- 
mış, romancının istenci doğrultusunda yapılmış karton kişile- 
riyle ve derinliksiz, dayanıksız bir Kemal Tahir romanı olarak 
geçti” (Semih Gümüş. “Tarihin Anlamı ve Romanda Tarihseli 
Soyutlamak 11”, Adam Sanat, Nisan 1991, Sayı 65, s. 49). 
Üçüncü yorum ise, Kemal Kahraman'a aittir: “Yazarların 
önündeki tarih kaynakları aynıdır. Fakat onlar malzemeyi ken- 
di düşünce dünyalarına ve gerçeklik anlayışlarına göre seçip 
yorumlamışlardır. Bunu yaparken Kemal Tahir, romanı daha 
çok kendi tarih felsefesini açıklamak için bir plaiform olarak 
kullandı. Tarık Buğra ise, olayları kendi hâline bırakma eğili- 
mindeydi, tarihi kendi mantığı içinde anlamaya çalıştı. Günü- 
müze, Kemal Tahir'in düşünceleri kaldı, Tarık Buğra'nın ro- 
manları” (Kemal Kahraman, “Tarık Buğra ve Kemal Tahir'in 
Tarihe Bakışı”, Türk Edebiyatı, Marı 1993, s. 51-53). 


Sadık Tural, Zamanın Elinden Tutmak, Ankara 1991, 2. baskı, 
5.794. 


Bu konuda Erol Güngör'ün fikirleri de bizce dikkate değer: 
“Romancı tarihi roman yazmaya teşebbüs ettiği zaman yüksek 
bir ipin üzerinde denge kurarak yürümeğe çalışan cambaza 
benzer. Bir taraftan, işleyeceği konunun tarihi realitesi, öbür 
yanda, kendisinin bir yığın malzemeden seçerek inşa edeceği 
yeni bir realitesi vardır. Bu taraflardan birine fazla eğilmek, ro- 
mancıyı bir çürük sakızı yeniden geveleme basitliğine düşürür. 
Öbür tarafa ağırlık verdiği zaman da, yazdığı şey tarihi olmak- 
tan çıkar” (Erol Güngör, “Tarihi Roman". Sosyal Meseleler ve 
Aydınlar, İstanbul 1994, s. 143). 


. Mehmet Kaplan, “Anahtar”, Hisar, Cilt 3, Sayı: 110, Şubat 


1973. 


. Mehmet Saim Kaptan, a.g.lez, 5. 43. 
, Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, Cilt 1, İstanbul 1967, 2. baskı, 


5. 486. 


. Nermin Öztürk, a.g.ez, 5. 14. 
. Sevinç Çokum, “Sevinç Çokum ile Dış Türkler Üzerine Sohbet”, 


Türk Edebiyatı, Temmuz 1989, 5. 34. 


. SadıkTural,a.ge., s5. 196. 

. Hasan Boynukara, Modern Eleştiri Terimleri, Van 1993, s. 228. 
. Hasan Boynukara, a.g.e., 5. 228. 

. Hasan Boynukara, a.g.e., 5. 228. 

. Mehmet Saim Kaptan, a.g.lez, 5. 46. 

. H. Fethi Gözler, “Tarihi Roman Üzerine Düşünceler ve Roman- 


cılar”, Küçük Dergi, Cilt 2, Sayı: 13, Haziran 1980. 


. Fethi Gözler, a.g.m. 

, SadıkTural,a.ge., 5. 201. 

. Sadık Tural, a.ge., 5. 201. 

. Alemdar Yalçın, Cumhuriyet Devri Türk Romanı 1, Ankara 


1992, 5. 276. 


. Alemdar Yalçın, a.g.e., 5. 276. 


Buradaki liste için Ethem Çalık'ın Mustafa Necati Sepetçioğlu 
(Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üni., Erzurum 1993, 5. 
395) adlı tezinden istifade edilmiştir. 
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İran'da Yaşayan 
İl Masalları* 


Rıza GAFFARİ 
İRAN 


Türkleri, Kaşkayi olarak adlanan Türk soylu halk- 

lardır. Türk soylu halklar, kendi aralarında anlat- 
tıkları, dilden dile geçerek bize gelen hikâye, dassan 
(destan), masal ve bayatılarla birbirlerini terbiye eyle- 
diler. Bunlar arasında il masalları, bayatılar, nazlama- 
lar, laylalar ve okşamalar hâlinde ağızdan ağıza, gö- 
nülden gönüle dolaşıp, ulu atalarımızın değerli yâdi- 
gârları, bizlere ulaşan söz incileri olarak büyük bir yer 
tutar. 


İ ran'da yaşayan halklardan bir kısmı da, Azeri 


Ne güzel söylemişler, “Eski insanlar sözün cevhe- 
rini keşfetmişler” diye. Onlar, bir kitap dolusu sözü kı- 
sa bir bütünlük içerisine yerleştirerek, derin anlamlar 
ifade etmişlerdir. Bu masallar, halkımızın geçmişteki 
yaşantısını, sosyal şartlarını ortaya koyarak, bizleri 
bahtlı parlak geleceğe taşıyacak yollarda asılı ışık kay- 
nağı, hayat denizinin karanlık gecelerinde aşk ile yola 
çıkan gemilere fener gibidir. İl masalları üzerine çok 
sayıda yazı kaleme alınmışsa da, bu uçsuz bucaksız 
folklor hazinemizin parlak incileri üzerinde gerektiği 
kadarıyla araştırma yapılmamıştır. Yüzyılların ötesin- 
den, geniş zaman dilimlerini aşarak günümüze ulaşan 
bu masalları, kimler söylemiş, sözlü edebiyatımızda 
çok önemli bir yeri olan bu zengin ifadeleri ilk kez 
kimler kullanmıştır? Açıkça ortadadır ki, bu tahkiyeli 
parçalar, bir kişi, on veya bin kişi değil, belki geniş bir 
halkın katılımıyla çeşitli maceralardan türeyip yürek- 
lere yol bulmuştur. Masalların, genellikle ne zaman, 
nerede ve hangi gerekçelere bağlı olarak ortaya konul- 
duğu belli olmasa da, bir kısmının özellikleri araştırıl- 
dığında, o olayın ne zaman ve nerede ortaya çıktığını 
tesbit etmek mümkün olabilmektedir. Masalların bir- 
çoğunun belirli bir maceranın ön plâna çıkmasından 
türediği bilinmektedir. Bu ifadede yine “olay” kelime- 
si belirli bir maceranın ön plâna çıkması dikkate alına- 
rak kullanılmıştır. 


Masalların bir kısmının da, ne zaman, nerede ve ki- 
min tasavvuru ile ortaya çıktığı bilinmektedir. Örnek 
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olarak, “İzzer Amca, Güney köylerinin birinden eşeği- 
ne meyve yükleyip Tebriz'e gelmiş. Üzümcüler kervan- 
sarayında yükünü indirip, onları esnaflardan birine 
satmış. Esnaf ona, “Biraz dolan, sonra gel, paranı ve- 
reyim” demiş (Demek ki o zamanlar esnaflar arasında, 
yabancıların arasında para çıkarmama gibi bir âdet 
varmış). Yaz günleri, hava sıcak ve yaşlı adam da yor- 
gunmuş. Eşeğini kervansarayın kapısına bağlayıp, kı- 
sa bir süre kestirmiş. Ayıldığında görmüş ki, ip var 
ama eşek yoktur. İki elini başına vurmuş. Doğrudan 
valinin yanına gitmiş. O zaman vali, Abdullah Tah- 
masb Han imiş, erk bağında olurmuş. Yaşlı adam gi- 
dip başından geçenleri anlatmış. Abdullah Han ona, 
“Evlâdım ne yapabilirim, niçin yattın da eşeğini çal- 
dırdın?” demiş. Köylü İzzet Amca da cesaretle cevap 
vermiş: “Efendim, ben, siz uyanıksınız diyordum; yok- 
sa uyumazdım!'” Zamanla bu sözler halk arasında bir 
masal hâline gelmiş. Veya “Meşrutiyet döneminde Nâ- 
ib Kâzım, ki devecinin pehlivanlarındanmış, bir misa- 
firliğe çağırılmış. Bütün konuklar yiyip içtikten sonra 
Nâib Kâzım, orada olanları kendi evinde misafir etme- 
yi düşünerek, hemen atılmış: 'Beyefendiler öylece 
oturmuşsunuz' (Bu sözün ardından, filan vakitde bize 
gelin demek istemiş. Fakat konukların, misafir edemi- 
yeceği kadar çok olduğunu görünce, bir ara durakla- 
mış), 'Beyefendiler öylece oturmuşsunuz, iyi oturmuş- 
sunuz!'” 


İl masalları her ne kadar kısa anlatıma dayansa da, 
onlarda özlük, mecazlılık ve yoğunluk hastır. “Kamış 
koyma”, “Çek çenesin”, “Görünür kim sancılanır”, 
“Eli boş yüzü kara”, “Dirlik birliktedir”, “Biri ölmez- 
se biri dirilmez”, gibi deyimler ve atasözleri bunlara 
örnek olarak gösterilebilir. 


Ancak masalların kaynağı ve pınarı olarak bilinip, 
küçük hikâyelerden ibaret olan izahların, halk masalla- 
rına sonradan dâhil edilmiş olsa da, masallardaki fikrin 
ifadesinde büyük etkisi olmuştur. Bazen bu sözler hay- 
vanların, bitkilerin ağzından söylenir. Bir söz vardır: 
“Aranda hurmadan oldum, yaylakta buğdaydan”. An- 
latıldığına göre leylek, Bağdat şehrine gidip, hurma 
yemek, sonrada soğuk bir yer bulup, oranın buğdayı- 
nın tadına bakmak istemiş ve bunu yapmaya karar ver- 
miş. Ancak, Bağdat'a gidince hurmanın kurutulduğu- 
nu görmüş, dönüp soğuk yere ulaştığında da buğday 
kurutulmuş. O da kendisini kınayarak, “Aranda hur- 
madan oldum, yaylakta buğdaydan” demiş. Zamanla 
bu bir il masalı hâline gelmiş. Bu masalın başka bir 
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söylenişi daha vardır: “Bağdad'da hurmadan oldum, 
muğanda eteneden”. 


Bu kısa hikâyelerde geçen “mesel” adlı hikmetli 
sözler, derin mânalar taşımaktadır. Ona göre de, bu de- 
rin ak sakal ve ağ birçek (yaşlı, hürmet gösterilen ka- 
dın) sözleri halk arasında büyük etkilere sahip olabil- 
mektedir. Bin yıl geçse de, dilden dile dolaşan atasöz- 
leri, öğüt vermek, yol göstermek, kötülüklerden koru- 
mak, zâlimler karşısında hürriyeti müdâfaa etmek ve 
bütün gerçekleri ispat için sağlam neden olarak görülür. 


Halk arasında, kendisi çalışmayıp da, başkalarının 
hakkını yiyenler söz konusu olduğunda söylenen bir 
söz vardır: “Çalışıp kazanmadığını yiyen, bir daha da 
çalışmaz.” Ardından da şöyle bir hikâye anlatılır. “Di- 
lencinin biri gece olunca köylülerden birinin yanında 
misafir olmuş. İçinde kuru ekmek olan torbasını alıp 
ahıra bırakmışlar. Sabah olduğunda, misafiri yolcu et- 
mek üzereyken torbasını getirmişler ve görmüşler ki, 
öküz torbayı yırtıp, ekmeği yemiş. Bunun üzerine ev 
sahibi hemen oğullarını çağırmış ve “Bu öküzü hemen 
kesin! Çünkü o çalışıp kazanmadığını yemiş, bir daha 
da çalışmaz! demiş.” 

Bazen bu masallar, çeşitli bölgelerin sahip oldukla- 
rı özelliklere göre ortaya çıkar ve o bölgenin sosyal 
ilişkilerini yansıtır. Bazen de aynı masal, farklı yerler- 
de anlatılır. Ancak bu durumda adların farklılık göster- 
diği gözlenir: “Eli her zaman belinde olan 'Yekan' be- 
yi, bir gün kuyuya düşmüş. Köy halkı beyi kuyudan çı- 
karmak için toplanmışlar. Kuyuya ip salıp, seslenmiş- 
ler: 'Bey, ipi tutun ki sizi yukarı çekelim!” Bey kuyunun 
içinden seslenmiş. “Elim belimde, ipi boynuma salın!'” 


Yekan, Merend'in yakınlarında bir köy adıdır. Bu ma- 
salı Hendeverin'de Meskeranlılar “Meskeran Beyi”, 
Heris civarında Mehramlılar “Mehram Beyi”, Bostan 
Ava bölgesinde Şengil Avalılar “Şengil A va Beyi” ile 
ilgili olarak anlatırlar. 

Yukarıda da belirtiğimiz gibi, bu masallarda sosyal 
ilişkiler konu edilmektedir ve toplum katlarının ilgile- 
ri güzel bir şekilde görülür: “Bir gün köylünün biri kuş 
tutmuş. Han onu görünce yanına çağırmış: 'Bu kuşu 
eve götür, tüylerini alsınlar, karnını yarıp iyice bir te- 
mizlesinler, sonra yağda kızart ve ...' Daha fazla daya- 
namayan kızgın köylü atılmış: 'Han! İyi ettin de söyle- 
din, sen söylemeseydin, biz de tüylü tüylü yiyecektik.'” 


Bazen de çeşitli bölgelerdeki özellikler aksi ifade- 
lerle tenkit olunur: “Herizliler, kendilerini çok beğe- 
nen, mağrur insanlarmış. Bir gün, Heriz'in sakinlerin- 
den biri, köyün kenarında duruyormuş. Komşuları ko- 
şarak yanına gelip, “Hey! çocuğun düşmüş, tandırda 
yanıyor, sen hâlâ ne diye burada bekliyorsun?' demiş. 
Herizli, gitmek için hareket etmiş ve eliyle adamı kena- 
ra iteklerken, 'Han emir tarafından bir kişi geliyor. Bı- 
rak da onun selâmını alıp geleyim' demiş.” Ve şimdi 
bu söz, bir masal gibi halk arasında yayılarak, gururlu 
olanlara anlatılır olmuş. 


İl masallarının her birini yeni bakış açısıyla ve dik- 
katle ele almalıyız. Bu şekilde onların hayatımızdaki 
derin izlerini, etkilerini açıkça görebiliriz. Ağızların 
yemişi ve meclislerin tatlısı olan il masalları, zamanın 
ötesinden günümüze, bizlere ulaşan; atalarımızın yaşa- 
dıkları hayatların neticesinde elde edilen birikmiş tec- 
rübelerdir. 

* Türkiye Türkçesine Mustafa Durmuş tarafından aktarılmıştır. 


Bilge, 
Türk Dünyasını 


Yeni Gün'e Ulaştıran 


Ulu Tanrı'ya 
ŞSükreder. 
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BASINDAN 


Gürbüz 
Azak 


z | | E-mail: gurbuz.azak6ihlas.net.tr | 


Dev uyandı 


K GER birisi, “Son bir yıl içinde en unutama- 


dığın, en vurucu, en düşürücü, en rüzgârlı 

ve en ibretli sesleniş hangisiydi?” dese, hiç 
duralamadan, “Kırgızistan Ankara Büyükel- 
çisi'nin geçliğimiz Haziran'da Urta'daki sözle- 
ri“ cevabını verirdim. 

Evet ya... Büyükelçi Medethan Bey, 3 Hazi- 
ran 1999 tarihinde yapılan “Türk Kültüründe 
Karakeçililer” adlı uluslararası bilgi şölenindeki 
bu konuşmasiyle cümle yürekleri hoplatmış, 
gözleri yaşartmış ve asırlar süren buruk bekle- 
yişleri çok yaman dillendirmiştir. 


Bin saytalık tarih mâceramızı birkaç satıra; 
vukutla, ehliyetle, inanılmaz bir şiir kuvvetiyle 
sığdırabilmek sadece hüner değil, iki yaka insa- 
nındaki kırk türlü hasretlenişin yere göğe sığ- 
maz çağrısını duyabilme, duyurabilme asâleti- 
dir. 

Bakın, Medethan Bey ne diyor: 

“Biz Kırgız Türkleri, siz Türkiye Türkleri kar- 
deşlerimiz hakkında, “Onlar Büyük Aladağ/ın 
koynunda, Isık Göl kıyılarında Türk Ata'nın 
oğullarından çoğalmışlardır' deriz. Binlerce yıl 
önce, sizler bu tarafa, Küçük Asya'ya, Av- 
rupa'ya doğru yürümeye başladınız. Biz Kırgız- 
lar, Kazaklar, hepimizin ana vatanı olan Ala- 
dağ/ı, ata yurdumuzu hiç kimseye vermedik, 
muhafaza ettik. Çinlilere de vermedik, Ruslara 
da vermedik. Sizin için sakladık. Ak karlı Ala- 
dağ sizin ata yurdunuz, Anadolu da hepimizin 
toprağıdır. Bin sene önce Küçük Asya'ya, Av- 
ie doğru giden öz kardeşlerimizin, sizle- 
rin arkanızdan; siz uzaklaşana, siz gözden kay- 
bolana kadar durmadan bakan gözlerimiz, işte 
gördüğünüz gibi küçülmüş bulunmaktadır. Si- 
zin gözleriniz de, arkanızda, Aladağ'da bıraktı- 
Bınız biz kardeşlerinize duyduğunuz meraktan 
dolayı, yolda giderken, durup durup, dönüp 
dönüp arkanıza baktığınız için, işte gördüğü- 
müz gibi büyümüş bulunuyor.” 


ünübirlik hükümler karşısında değiliz. 
G Bunca ağırbaşlı, akça pakça ve ufuklar 

hacminde bir sesleniş, sıradan bir kültü- 
rün harcı olamaz. Önümüzdeki yıllarda Türk 
Dünyası'nın; sanatta, edebiyatta, siyâsette, este- 
tikte, ne umulmaz yüksekliklere eriştiğine şahit 
olacağız. 

“21'inci Yüzyıl Türklerin asrı” diyenler boşa 
konuşmuyor. Türk Cumhuriyetlerinde yetişen 
ressamlar, edipler, şairler, Batı medeniyetinin 
hürmetini ve Nayretini şimdiden kazanmaya 
başladı bile. 


Türkiye de boş durmuyor... Fahir Atakoğlu, 
Fadıl Say, Tuluyhan Uğurlu, Okay Temiz gibi if- 
tihar müzisyenlerimiz Avrupa'da el üstünde, 
Adriyatik'ten Çin Seddine yaman doğruluşlar 
görülüyor. 

John Haslip bir İngiliz mütefekkiridir. Asır ba- 
şında şöyle demişti: “Dünyada uyuyan bir dev 
var, Türkler. Bu devi uyandırmayınız” 

Geç kaldılar, dev çoktan uyandı. 


Dileriz, Türk Cumhuriyetleri daima, hazımlı 
ve istikametli liderlerle yanyana olur. Ve Me- 
dethan Bey gibi üstün meziyetli karakterler ye- 
tiştirmeye devam eder. 


AYIN DERGİSİ: TÜRK YURDU. Tel ve faks 
(0312) 229 69 74. Dergide her ay Türkiye'ye 
ve kültürümüze dair ciddi yazılar, önemli âaraş- 


tırmalar yer alıyor. Takip edilmeli. 


Tek 02124543800 Faks:02124543829 


(Türkiye Gazetesi, 8 Mart 2000) 


AKM, gerek Kırıkkale ili Karakeçili ilçesi, gerek Bilecik ili Söğüt ilçesi, gerekse Urfa ili Siverek ilçesi 
Karakeçili kasabasında hem bilim yönü bulunan, hem de şenlik yönü olan toplantılar yaptı, yapıyor, yapa- 
cak... 1999 yılı bilimlik toplantı ve şenlikleri bu defa Urfa ilinde, merkezde, Siverek'te ve Karakeçili kasa- 
basında yapıldı. Bu uluslararası toplantının bildirileri AKM tarafından kitaplaştırıldı. Biz., Türk Kültü- 
ründe Karakeçililer Uluslararası Bilgi Şöleni Bildirileri (3 Haziran 1999- Şanlıurfa), Ankara 1999. 
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Avrura Birliği'nin Helsinki 
kararıyla açıkça ortaya koymadığı 
“Kürt kartı” artık yavaş yavaş 
masaya sürülüyor. 

Dışişleri Bakanı'nın Ankara'ya 
davet ettiği İsveç Dışişleri Bakanı'nın 
“Herkes kendi dilinde eğitim 
yapma hakkına sahip olmalı” 
dedikten sonra. “Bu, sadece 
İsveç'in değil, Avrupa Birliği'nin 
de isteğidir” deresi. 

AB-Türkiye Karma Parlamento 
Komisyonu üyelerinin, eski DEP 
milletvekili Leyla Zana ile 
görüşmelerine izin verilmeyişi üzerine 
Ortaklık Andlaşması'na göre 
yapmalan gereken toplantıyı iptal 
etmeleri. 

Dicle üzerindeki Ilısu Barajı'nı 
“20-60 bin Kürt'ü 
topraklarından uzaklaştırmaya 
yönelik bir planın parçası" 
olarak gören İngiliz propagandasının 
“Hasankeyf'teki tarih 
kalıntılarını su altında 
kalmaktan kurtarma" görüntüsü 
altında bir Avrupa politikasına 
dönüşmeye yönelmesi. 

Bütün bunlar. Helsinki karannda 
“Kopenhag ölçütlerine uyma 
koşulu” etiketiyle genel ve üstü ka 
palı olarak geçiştirilen konunun önü- 
müzdeki aylar ve yıllar boyunca nasıl 
yorumlanacağını gösteren açık belirti 
lerdir. O karar. özde, Atina'nın ve 
Londra'nın girişimiyle Ege ve Kıbrıs 
konularını birer Avrupa sorunu duru- 
muna getirmeye yönelik olduğu için, 
fazla tepki uyanmasın diye bir de 
Kürt sorununu ağza almaktan bilinçli 
biçimde kaçınılmıştı. 


abuk tam üyelik rüyası görüp 
ve Eğe'yle Kıbrıs'ı bol ödünle 


aşılabilecek yol engelleri sayanların 
gerçeği fark etmeleri için daha neyin 
olması gerekir? Ödünlerin bu iki 


AB'nin Kürt kartı 


sorunla sınırlı kalmayacağı ve 
Türkler'deki “Avrupa zaafı”nı 
sonuna kadar kullanmaya kararlı AB 
tayfasının özelikle Kürt sorununda 
olmayacak istekler ileri süreceği hâlâ 
anlaşılımadıysa ne zaman 
anlaşılacaktır? 

Güneydoğu sorununun varlığını 
kabul ederek bunları ekonomiden 
sosyal yapıya, hukuktan eğitime 
kadar çeşitli alanlarda cumhuriyetin 
temel ilkelerine uygun olarak 
çözmeye çalışmak başka şeydir. 
çözüm için Avrupa'ca önerilenleri tek 
çare olarak görüp o yönde 
davranmaya çabalamak başka şey. 

Öyle anlaşılıyor ki, Avrupa. 
Kopenhag ölçütleri arasında 
“azınlıkların korunması” diye bir 
kavramdan kalkarak Güneydoğu 
sorununu azınlık hukuku çerçevesine 
sokup Türkiye'yi o yoldan çözüme 
zorlamak niyetindedir. Oysa, dilleri 
ve kültürleri farklı insanların 
haklarını, “grup hakkı” olarak değil 
de, “bireysel özgürlükler” 
çerçevesinde görmek ve bu 
özgürlüklerin. zorunlu olarak değil, 
isteyen bireylerce birlikte 
kullanılmasını sağlamak gibi başka 
çözüm yollan da vardır. Sözde 
ilericilik olarak sunulan azınlık 
kavramının yanlışlığından tutun da 
bir cumhuriyette zorunlu eğitimin 
ancak o cumhuriyetin resmi diliyle 
yapılmasının zorunluluğuna kadar 
birçok şeyi, ezilip büzülmeden, bazen 
safalak, bazan da kötü niyetli 
Avrupalı ya iyice anlatmak 
gerekecektir. 


H.. istenen yapılmaz; çünkü 
her istenen doğru değildir. Tehlike, 
“Avrupa malı iyidir” kompleksiyle 
Avrupa'nın her istediğini yapmak ve 
sonra, yine de açılmamış kapılar 
önünde, yaptıklarımızın pişmanlığıyla 
baş başa kalakalmaktır. 


(Hürriyet Gazetesi, | Mart 2000) 
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“Şiirimizde Bayrak” 
Adlı Antolojide Bazı 
Bedii Tefekkür Unsurları 


Dr. Rıfat ARAZ 
Milli Eğitm Bakanlığı Müfettişi 


mrünü milletine adamış, makam, mevki ve ik- 
O bâle değer vermeyen, şahsi menfaatlere zerre 

miktarınca tevessül ve tenezzül etmeyen insan- 
lara, umumiyetle her milletin tarihinde rastlanır. Türk 
tarihi ve Türk edebiyatı tarihi, eşine ender rastlanan bu 
insan tiplerinin örnekleriyle bezenmiştir. Milletin gön- 
lünde taht kuran bu insanlar, duygu, düşünce ve üstün 
fikirleriyle ilmin, irfânın, ahlâk ve sanatın gelişmesine 
gayret gösteren vatan erleridir. Milli kültür değerleri- 
nin korunmasında, yaşatılmasında ve geliştirilerek ge- 
lecek nesillere aktarılmasında önemli bir görevi üstle- 
nen bu fikir, sanat ve ahlâk âbideleri, mensubu olduk- 
ları milletin birer güç kaynağı olmuşlardır. XII. asırda 
Türkistan'da yetişen ve Anadolu'nun Türkleşip-İslâm- 
laşmasında önemli bir rolü üstlenen Hoca Ahmet-i Ye- 
sevi, XII. asırda, taşıdığı sevgi, saygı ve hoşgörüyle 
yetmişiki milletin coğrafyasında mekân tutan Yunus 
Emre; bütün bir ömrünü “Hamdım, piştim, yandım” 
kelimeleriyle özetleyen Mevlâna, çağları aşıp gelen fi- 
kir, duygu, düşünce ve inançlarıyla bahis konusu insan 
tiplerine birer örnektir. 


Toplumun mâşeri vicdânının tezâhürlerini duyan, 
bilen, gören, onun milli benlik, milli şuur ve milli ruh 
dinamiklerini harekete geçiren bu şahsiyetlerin varlığı 
bir bakıma toplumun. dolayısıyla da milletin değer 
yargılarının varlığı demektir. Nitekim milletimizin hür 
ve müstakil oluşunun muhteşem bir işareti, milli bir 
sembolü olan bayrak, sözkonusu sanat erlerinin ince 
bir dil müsikisi içerisinde ortaya koydukları, derin 
duygu ve fikir yükünün en üst söylenişinde muhtelif 
anlamlar kazanır. Bayrak, artık “yüksek yerlerde açan 
çiçek”tir. O, uğruna can verilen bir “ana”dır, “sevgi- 
li”dir. Bayrak. şanlı tarihimizi yansıtan “sembol”, 
yurdumuzun üzerine doğmuş “pembe seher”dir. 


Eğitimci, şâir ve yazar Göktürk Mehmet Uytun'un 
hazırladığı, içerisinde 67 şâire ait 68 şiirin yer aldığı, 
ayrıca Hocam Prof. Dr. Sadık Tural'ın Önsöz'ünün 
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bulunduğu Şiirimizde Bayrak adlı antolojide; bayrağı- 
mıza karşı duyulan derin sevginin, onu hangi hayâl ik- 
limlerine götürüp, hangi değerler hâline getirdiğini; fi- 
kir, duygu ve ilham yükünün, ona hangi mânaları ka- 
zandırdığını görüyoruz. 

“Ey mavi göklerin, beyaz ve kızıl süsü, 

Kızkardeşimin gelinliği, şehidimin son örtüsü. 

Işık ışık, dalga dalga bayrağım, 

Senin destanını okudum, senin destanını yazacağım. 


Tarihim, şerefim, şiirim, her şeyim, 
Yeryüzünde yer beğen, 

Nereye dikilmek istersen, 

Söyle, seni oraya dikeyim!” 


Ârif Nihat Asya'nın “Bayrak” şiirinden aldığımız 
bu iki bölümde bayrak, “mavi göklerin, beyaz ve kızıl 
süsü”dür. “Kızkardeşlimizin) gelinliği”, “Şehid(imi- 
zin) son örtüsü” olarak telâkki edilen bayrak, destanlar 
yazmış, destanlar meydana getirmiş bir alp-erendir. 
Nihâyet bayrak, mukaddes addedilen her şeydir. Mıs- 
ralarda yer alan “kahramanlık duygusu” ve “cihângir- 
lik ideali”nin gerek oluşmasında ve gerekse olgunlaşıp 
gerçekleşmesindeki en önemli âmilin “man duygusu” 
olduğunu görüyoruz. Bunun yanında bir kısım sosyal 
ve ekonomık şartların da yerine getirilmesi elbette ki 
gereklidir. Millet ruhunun irade ve enerjisini harekete 
geçiren bu iman gücünün varlığını kuvvetle hissettiği- 
miz son bölümde, Türk bayrağının önüne çıkması 
muhtemel bütün engellere karşı bir meydan okuma hâ- 
li ve cihâna hâkim olma iştiyâkı yatmaktadır ? 

“Düşmez yere hâşâ, o bizim bayrağımızdır, 

Bir fecr olarak doğmadadır her dağımızdan. 

Ay yıldız o, mazideki bir süstür, emin ol, 

Âride güneşler doğacak bayrağımızdan."' 


Burada, mukaddes bir değer olarak kabul edilen 
bayrak, geçmişimizin süsü, gelecekte ise “güneşlerin 
doğacağı” bir âlem olarak düşünülmüştür. Ay, yıldız, 
güneş, fecr gibi kozmik âleme ait unsurların yer aldığı 
dörtlükte, bayrağımız, kendi kendisine yeten, geçmişi 
geleceğe bağlayan, gelecekte ise, nice güneşlerin do- 
ğacağı bir değerdir. 

“Sevgimi, aşkımı anla bayrağım, 

Dalgalan şerefle, şanla bayrağım.” 

Şâirin hayâl ve çağrışımlarında bayrak, kendisine 
âşık olunan bir sevgilidir. Ancak şâir, derin sevgisini 
anlamak istemeyen, diğer bir ifadeyle, bu konuda naz- 
lanan bayrağa karşı, gizli bir sitem içerisindedir. 
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“Bir pembe seherdir o, bu yurdun üzerinde 

Korkunç geceler gizlenmez gölgelerinde.” 

İnce bir hayâlle bezenen bayrak, yurdun üzerine 
doğmuş pembe bir seher gibidir. Burada pembe renk, 
canlılığa, tazeliğe ve güzelliğe; seher ise, yeni bir do- 
guşa, sınırsızlığa, kuvvete, sadeliğe, huzur ve mutlulu- 
ga işarettir. Bu itibarla, onun gölgesinde, zulmün ve 
cehâletin ortaya çıkardığı korkunç karanlıkların, yani 
şiddetin, haksızlığın ve adâletsizliğin yeri yoktur. 

“Anam, kardeşim, bacım var, 

Yürekte sevgi, gücüm var. 

Şehit diyen kan borcum var, 

Ay yıldızlı bayrağıma."”* 


Bayrak var oldukça, ana, baba ve kardeşler arasın- 
daki aile bağları, son derece kuvvetli, yüreklerdeki 
sevgi ise, derin ve devamlı olacaktır. Bir bakıma âile 
yapısının, dolayısiyle de sosyal ve ekonomik yapının 
sağlamlığı, gelişmişliği ve sürekliliği mukaddes bir de- 
ger olarak addedilen, hattâ kendisine kan borcumuzun 
olduğu bayrağımızın mevcudiyetine bağlanmıştır. Şâ- 
ir, milletimizin özünü, esasını oluşturan âile disiplinini 
tarihi perspektif içerisinde değerlendirirken, ilhamı 
bayraktan alıyor. 

“Şanlı tarihimi yansıtan sembol, 

Aşikâr görünür orda her çağım... 

Arşa varır onu taşıyan her kol, 

Ay'la yıldız kadar yüce bayrağım!” 

Bayrak, başlangıçtan bugüne kadar şanla ve şeref- 
le dolu olan tarihimizin sembolüdür. Her çağda ortaya 
koyduğumuz kahramanlık duygusu ve idealist ruhun 
bütün güzellikleri onun yüceliğinde açıkça görülmek- 
tedir. Bu kutsal değerle birlikte olan, onu sınırsızlığa 
taşıyan her insan, mükâfatını, göklerin en yüksek katı- 
na yükselerek alacaktır. Türk milletinin ahlâki karak- 
terini ve örnek kişiliğini ortaya koyan bu mısralarda 
bayrağımız, yine yüce ve kutsal bir değer olarak vasıf- 
landırılmıştır. 

“Seni atam, han bilir 

Dost, düşman, cihan bilir 

Yükseklerde dalgalan 

Yüzyıllar, zaman bilir.” 

Şahıslandırılan, ince mecaz ve telmihlerle yücelti- 
len bayrağımıza, zamanın ve mekânın hiç de yabancı 
olmadığını görüyoruz. Onun adâletini, sevgisini, cesa- 
retini, kahramanlığını, yardımseverliğini, hoşgörülülü- 
günü ve idealist ruhunu, dost-düşman bütün bir cihân 
çok iyi bilmekte ve tanımaktadır. Bu hasletler esasen 


2000 / Bahar 24 


———g——-- 


Türk milletinin asâletini ve ahlâkını tavsif eden güzel- 
liklerdir. Şâirin şahıslandırdığı bayrağa, bu sayılan gü- 
zelliklerin tamamı hasredilmiştir. 

“Tarihte her yaşın destanlar dolu, 

Mahzun Anayurtun, kırılmış kolu, 

Dar gelir gölgeme bu Anadolu, 

Aras, Fırat, Tuna, Don sana kurban!” 


Ey Bayrak! Geçmişte bizim sınırlarımızın içerisin- 
de doğup, yine bizim sınırlarımızın içinde batan, an- 
cak, bugün tamamen elimizden çıkan, Tuna ve Don 
nehirleri ile kısmen kaybettiğimiz Fırat ve Aras nehir- 
leri sana kurban olsun! Tarihte senin her yaşın destan- 
larla doludur. Bugün Anayurt'un kolu kırılmış, bu gör- 
düğün Anadolu ise, gölgeme bile dar gelmektedir. Şâ- 
irin gönlünde, kaybedilen topraklara karşı milli bir hü- 
zün ve derin bir özleyiş duygusu yatmaktadır. Özellik- 
le birinci mısrada görülen destanlara dayalı “yükse- 
liş”, ikinci mısrada yerini “kırık kol” ifadesiyle “iniş” 
hattâ “dağılış”a bırakmıştır. Şâir, ortaya koyduğu bu 
tezatla, geçmişteki sınırsızlık idealine duyduğu özlem 
ve bu idealle “yeniden doğuş” arzusunu hissettirir. 

“Bayrağım, sen topraksın, güneş, hava ve su'sun! 

Geçmişle geleceği birleştiren duygusun! 

Dostlarında muhabbet, düşmanlara korkusun! 

Sen bizimsin, sen bizsin, bir muazzam ordusun!”'" 

Şâirin duygu ve düşüncelerinde bayrak. insanın 
maddi mayası olan toprağa, dünyamızı ısı ve ışığıyla 
ısıtıp, aydınlatan güneşe, canlıların yaşaması için ge- 
rekli olan hava ve suya benzetilmiştir. Kültür tarihi- 
mizde derin anlamlarla yüklenen “toprak, hava, su, 
ateş” ve “güneş”, eski Türk inanç ve telâkkilerinde 
her birisi kutsal birer ruh, “koruyucu” ve “kurtarıcı” 
birer “iye” durumundaydılar.' Bu tabiat unsurlarına 
atfedilen kudsiyet, Türklerin İslâm dinini kabullerin- 
den sonra, “anâsır-ı erbaa” yani varlığın yaratılışın- 
daki dört temel unsur olan “/oprak, ateş, su, hava” ile 
farklı bir biçimde devam etmiştir. Bu itibarla, okudu- 
ğumuz mısraların anlam derinliğinde bayrak, en şeref- 
li ve en eksiksiz yaratılmış olan insanın derecesine 
yükseltiliyor. İşte bu hâliyle bayrak, bizim bizzat ken- 
dimizdir. O, her yönüyle disipline edilmiş muazzam 
bir ordu gibi, dost gönüllere sevgi, umut ve güven, 
düşmana ise korku salmaktadır. 

“Senindir ufuklar, mavi semâlar, 

Sanadır duâlar, methüsenâlar."” 

Ey Bayrak! Mavi semâlar ve sınırsız ufuklar senin- 
dir. Methüsenâlar ve duâlar da yine sanadır. Sınırsız 
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ufukların ve dolayısiyle de semâların fethine giden bay- 
rağımızın arkasından yapılan duâlar boşa gitmemiş, ar- 
zu edilen hedefe yetişilmiş ve bayrak methedilmeye lâ- 
yık görülmüştür. Esasen Türk tarihinin maddi ve mane- 
vi sahasına umumi olarak bakılırsa, ufuklara hâkim ol- 
ma, bu vesileyle de sonsuzluk iştiyâkının varlığı açıkça 
anlaşılır. “Varlığı aşma iştiyâkı, Türk edebiyatında sık 
sık rastlanan bir temdir. Tasavvuf, bu özlemin ifadesi 
idi” diyen Hocamız, merhum Mehmet Kaplan, bu ar- 
zunun Yunus Emre'de, Fuzüli'de, Şeyh Galib'de ve 
Yahya Kemal'de var olduğuna işaret etmiştir. 

“Türk soyunun çocukları, 

Yükseltecek al bayrağı. 

Fethedecek ufukları, 

Yükseltecek al bayrağı.”" 
dörtlüğünde bu idealin devam ettiğinin ve edeceğinin, 
kesin bir dille ifadesini buluyoruz. 

“Ay batsa, yıldızlar sönse de bir bir, 

Güneş doğsa da bir, doğmasa da bir, 

Şafağa yürürüm, dilimde tekbir; 

Nurunla zulmeti bağlayacağım, 

Coşarak dolgalan şanlı bayrağım. 
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Ey Bayrak! Eğer benim milli istiklâlim elimden gi- 
der, milli ve manevi değerlerimden mahrum kalırsam, 
güneşin doğup batması hiçbir anlam ifade etmez. Ay 
batsa da, yıldızlar birer birer sönse de, ben “yeniden 
doğuş”a doğru “iman”la yürüyeceğim ve senin nurun- 
la karanlığı boğacağım. Bütün kötülüklerin kaynağı 
olan cehâletin üzerine cesaretle yürüyen şâir, bayrağı- 
mızı, karanlığı boğmaya muktedir nurlu bir gök cismi 
olarak tasavvur etmiştir. Birinci mısrada yapılan tas- 
virle, ayrıca kıyamet günü de hatırlatılmaktadır. 

“Seninle yaşarım sâkin bir günü 

Ezanlar yükselir arş-ı âlâya 

Şenlenir şehidin şanlı düğünü 

Kamâ ervâh girmek ister halaya”" 

Ey Bayrak! Bana güven veren, umut veren sâkin, 
sessiz, huzur ve mutluluk dolu bir gün, bilesin ki, se- 
nin sayendedir. Senin sayende ezânlar, göklerin en 
yüksek katına ulaşır. Bu mısralarda, yaşanılan dini- 
milli hayatın güzelliklerinden bahseden ve bunun se- 
bebini de bayrağımıza bağlayan şâir, son iki mısrada 
ölümden sonraki hayatı ele alarak, “hayat” gibi 
“ölüm ”ün de inananlar ve şehitler için huzur ve mut- 
luluk kaynağı olduğuna işaret etmiştir. Zira, inanılan 
mukaddes değerler uğrunda, düğüne gider gibi savaşa 
giden erlerin şehâdeti, bayrakla süslenmiş şanlı bir dü- 
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Şündür. Hattâ öyle bir düğün ki, seçilmiş bütün ruhlar, 
bu düğündeki halaya girmek isterler. Mevlâna, ölüm 
gününü, bir gam, keder, üzüntü günü olarak kabul et- 
mez. Onun için, o gün, bir zevk ve neş'e, vuslât, düğün 
günüdür. Kur'ân-ı Kerim'de “Allah'a dönüş” olarak 
vasıflandırılan ölüm, Mevlâna'nın duygu ve düşünce- 
lerinde, sevgiliye kavuşma ve “Şeb-i ârus””dur.” 

Hakkın, hakikatin ve adâletin bizzat yaşanılması ile 
her iki dünyada insana sunulan maddi ve manevi gü- 
zellikleri, bayrağın mukaddesatına ve sürekliliğine 
bağlayan ve onunla birleşip, bütünleşen şâir, ölümün 
de hayat gibi güzel olduğunu vurguluyor. 

“Gözüm açtım seni bildim yâr diye, 

Namus diye, şeref diye, ar diye, 

Al renginde şehit kanı var diye, 

Başı asumana eren bayrağım, 

Türklüğe kol kanat geren bayrağım. 


»18 


Bayrak, uğrunda can verilen sevgilidir. O, imandan 
bir cüz olan ar/hayâ duygusudur.” O, namustur, şeref 
ve haysiyettir. Bayrak, başı göklere yükselen, kolları 
ile bütün bir Türklük âlemini sarıp sarmalayan anadır. 
Bayrağın al rengi ile şehidin kanı arasında ilişki kuran 
şâir, şehit kanı ile bayrağa ölümsüzlük kazandırmış, 
dolayısiyle de onu yücelterek, ebedileştirmiştir. 

“Ne zaman uğrasam bayrak altına 

Kubbem hilâl olur, arzımsa vatan, 

Tek taşı verilmez billah, altına, 

Her mevsim bahardır altında, inan.” 

Oğuz Kağan, çocuklarına ad koyduktan sonra, bü- 
yük bir toy vererek, beylerine ve halkına şöyle der: 


“Men sin-ler-ge boldum kağan 


Temür cıdalar bol orman 

Ay yirde yürüsün kulan 

Takı taluy takı müren 

Kün tuğ bol-gıl kök kurikan.”” 

Ben sizlere kağan oldum. (...) Demir mızraklarımız 
bir orman (hâline gelsin). Atlarımız av yerine yürür gi- 
bi (savaşa) gidelim. Daha deniz(ler), daha ırmak(lar 
alıp, ülkemizi öyle genişletelim ve yüceltelim ki), gök 
(kubbesi) çadırımız, gün (eş ise) bayrağımız olsun. 

Oğuz'un yeni denizlere ve yeni ırmaklara akma 
emeli gerçekleşmiştir. Ancak, o bununla yetinmez. 
Son mısrada, gök kubbesinin çadır, güneşin ise ülkesi- 
ne bayrak olmasını beylerine, oğullarına ve halkına he- 
def olarak gösterir. İslâmiyet'ten önce bu ideal, “Gök 
Tanrı” inancına bağlanıyordu. Nitekim son seferden 
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döndükten sonra, oğullarına o geniş yurdunu emanet 
eden Oğuz, “Kök Tengri-ge men ötedim” (Gök Tan- 
rı'ya olan borcumu ödedim) diyor.' Bu ideal, Türkle- 
rin İslâmiyet'i kabul etmeleriyle “i'lây-ı Keli- 
me'tu'llâh” (Allah adını yüceltmek), “Fi sebil'illâh 
gâzâ” (Allah yolunda savaş) şekline dönüşmüştür.” 
Hattâ eski Türk kağan ve sultanları gibi, Fatih Sultan 
Mehmed Han da askerlerini Allah'ın ordusu, “Cund- 
Allah” olarak telâkki ediyordu.” İşte şâirin “Kubbem 
hilâl olur, arzımsa vatan” dediği mısrada işaret edilen 
ideal de ufak bir değişiklikle yine aynı idealdir. Şâir, 
bu duyuş ve düşünüşü, ne zaman bayrak altına uğrasa 
duyuyor. Esasen her zaman bayrak altında olan şâir, bu 
idealle yaşadığını ifade ederek, bayraklaşmış vatanın 
tek taşının dahi altınla değiştirilemeyeceğini, zira her 
mevsimin bir bahar olduğunu ortaya koyuyor. 

“Hamuru vatandır, mayası yürek, 

Resulün aşkıyla yoğrulmak gerek, 

Mehmedimin son deminde gülerek, 

Kefene döktüğü kanıdır bayrak...”* 


Bayrak, inanılan mukaddes değerler uğrunda sava- 
şılırken, Mehmed'in son anda gülerek, kefenine döktü- 
gü kandır. Şehit kanıyla yoğrulan bu kutsal bayrağın 
hamuru vatan, mayası ise imânın mekân tuttuğu yürek- 
tir. O hâlde, Peygamberimizin aşkıyla yoğrulmak gere- 
kir ki, bu bayrak sürekliliğini ve kutsallığını muhafaza 
etsin. Şâir, vatanı, bayrağı ve yüreği arasında derin bir 
duygu ve sevgi bağı oluşturarak, bayrağı yüceltiyor. 

“Bizans önlerinde bir yeniçeri... 

Kılıç tutar, bayrak tutar elleri... 

“Bu kimdir?” diye sorarsan 


Benim: 
Ulubatlı Hasan 


Kolsuz olabilirim 
Kanatsız olabilirim 
Bayraksız olamam 
Bayraksız olamam 


Ulubatlı Hasan olarak telâkki ettiği kendi şahsında, 
Türk milletinin bütün fertlerini toplayıp, onların duygu 
ve düşüncelerinin tercümanı olan şâir; “kahraman- 
lık”ın, “şecâat”ın, “imân”ın sembolü olan bayrağımı- 
zı, geçmiş ve hâl içinde destanlaştırır. Bayrak uğrunda, 
varsın bedenimin uzuvları birer birer yok olsun. Ben 
onlar olmadan da olabilirim, ancak bayraksız olamam, 
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diyen şâir, bayrağın bayrak olabilme vasıflarının hiç 
de kolay elde edilemediğini ifade eder. Edebiyatımız- 
da bayrak sevgisini, bu kadar samimi, bu kadar kesif 
ve kuvvetli olarak ortaya koyan şiir sayısı çok değildir. 
Ârif Nihat Asya ile başlayıp yine Ârif Nihat Asya 
ile bitirilen Şiirimizde Bayrak adlı antolojide, bazı şâ- 
irlerimizin gönül bahçelerinden derlediğim bayrak 
renkli, bayrak kokulu ve bayrak güzelliğindeki bir gül 
demetini, sizlere sunmağa çalıştım. Kokusunu alabile- 
ne ve o gönül bahçelerine girebilenlere ne mutlu... 
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“İlmek?e Yansıyan Şiir: 
Halı-Kilim” 


Prof. Dr. Sadık Tural, İlmek'e Yansıyan Şiir: 
Halı-Kilim, Ahmet Yesevi Üniversitesine 
Yardım Vakfı, Bilig Yayınları, Ankara 1999, 
178 sayfa. 


Süleyman KAZMAZ 


deniyetidir. Atatürk Kültür Merkezi Başkanı 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın İlmek'e Yansıyan Şiir: 
Halı-Kilim adlı kitabında, bu gerçeğin güzel bir anlatı- 
mını bulmaktayız. Sadık Tural, halıyı bir sanat eseri 
olarak ele aldığı için kitabında ilkin sanat felsefesinin 
bazı meselelerini incelemektedir. 


T ürk medeniyeti, tarihin en eski ve en zengin me- 


İnsan varlığı gözlendiği zaman üç faaliyet alanı or- 
taya çıkmaktadır: Hizmet, ibâdet ve sanat. İnsanın gö- 
nüllü olarak soydaşlarının yardımına koşmasını hizmet 
sözüyle tanımlıyoruz. Böylece kişiler arasındaki yakın- 
laşma belirtildikten sonra Tanrı inanışına geçilmekte- 
dir. Tanrı'yla insan arasındaki heyecanlı bağlantı ibâ- 
det'tir. İbâdet konusuyla ilgili olarak Tanrı'nın nitelik- 
leri etraflıca anlatılmakta, Türklerin Tanrı inanışı mese- 
lesi açıklığa kavuşturulmaktadır. Kitapta Türklerin 
inanç dünyası hakkında şu satırları okuyoruz: “Türkler 
İslâmiyet'ten önce Haniflik denilen tek Tanrılı, fakat 
kutsal ruhlarla ilişki kurma aracı sayılan özel kuşlar- 
dan oluşan bir inanç dünyasına sahipti” (s. 8T). 


Türklerin İslâmiyet'ten önce tek Tanrı'ya inanma- 
ları, İslâm diniyle Türk medeniyeti arasındaki bağlan- 
tıyı aydınlatmaktadır. “Gök Tanrı”, “Türk Tanrısı” gi- 
bi deyimlerin kullanılması, Türklerde İslâmiyet'ten 
önce tek Tanrı inanışının hâkim olduğunu göstermek- 
te, böylece tek Tanrı inanışının Türk medeniyetinden 
kaynaklandığı düşüncesi kesinlik kazanmaktadır. Çün- 
kü Türk medeniyeti, İslâmiyet'ten çok önce Sümerler 
ve Etiler vasıtasıyla Orta Doğu'ya yayılmıştı. Bu yar- 
gılar karşısında, “hepsi de Orta Doğu'da oluşan tek 
Tanrılı dinlerdeki tek Tanrı inanışının kökeni Türk me- 
deniyetidir', demek sadece bir gerçeğin anlatımı şek- 
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linde kabul edilmelidir. Kitapta insan faaliyetinin 
üçüncü bölümü olarak ele alınan sanat konusu etraflı- 
ca incelenmiştir. 

Bütün insan çalışmaları, daha geniş deyimiyle, me- 
deniyeti meydana getiren eserler, ihtiyaçtan doğar; in- 
san, maddi ve mânevi hayatından kaynaklanan ihtiyaç- 
ları karşılamak zorundadır; yaşamak buna bağlıdır. Sa- 
nat, insan varlığının köklü yönelişi olan elem ve hazzı, 
başka bir deyimle, güzellik ihtiyacını karşılar; hoş ve 
güzel olan madde ve davranışlar, insana zevk verir; bu 
zevk vazgeçilmez bir ihtiyaçtır; sanatı yaratan ihtiyaç, 
insandaki güzeli yaşamak yönelişidir. Sanat eseri in- 
sandaki bu ihtiyacı karşılar. Sanat eserinin bir başka 
önemli tarafı da insan üzerinde yaptığı etkidir. Kitapta, 
bu konuya bir soruyla girilmektedir: “Çözmemiz gere- 
ken ikinci mesele, ortaya konulan, objeleştirilen sanat 
eseri, insanda güzellik duygusunu aşan kendinden geç- 
melere sebep olabilir mi?” (s. 24) Sanatın asıl önemi 
bu noktada kendini göstermektedir. Çünkü sanat, insa- 
nın maddi hayatın, sınır ve ölçüler içinde yaşamanın 
baskısını aşarak, Yahyâ Kemâl Beyatlı'nın deyimiyle, 
varlığın dar hendesesinden kurtularak. yeni ve değişik 
dünyalar aradığı zaman başvurduğu bir vasıtadır. Böy- 
lece kişi, sanat eserinde, özlediği dünyayı dolaylı ola- 
rak yaşamak suretiyle rahatlar, kendinden geçer. 

Gerçek şudur ki, sanat eseri, insanı değişik bir dün- 
yaya götürür; seyirci, kendini tiyatroda sahnedeki 
oyuncunun, sinemada beyaz perdedeki sanatçının can- 
landırdığı hayat içinde bulur; roman ve hikâyede za- 
manını kahramanla birlikte geçirir; müsiki dinlerken 
bir rahatlama hisseder. Bütün bunlar insanın vücudun- 
da bir değişiklik meydana getirir. Bu, kendinden geç- 
me hâlidir. Başka bir deyimle, sinemada, tiyatroda, ro- 
man ve hikâyede, müsiki havasında, özlediği dünyayı 
dolaylı olarak yaşayan insanın bedeninde, maddi var- 
lığında bir değişme meydana gelmektedir. Burada in- 
celenmesi gereken bir konu karşımıza çıkmaktadır: Bu 
değişme ne suretle meydana gelmekte, sanat eserinin 
etkisiyle psikolojik güç fizyolojik güce nasıl dönüş- 
mektedir? Bu konuyu, sanat hayatının meselelerine ek- 
lemek yerinde olacaktır (s. 32). 

Kitapta isabetli bir değerlendirmeyle, halı ve kilim 
sanat eseri olarak çeşitli yönleriyle incelenmektedir. 
İnsanın maddi ve mânevi hayatından gelen birçok ih- 
tiyaçları vardır; maddi ihtiyaçların başlıcası giyinme, 
örtünme, barınma, mânevi ihtiyaçlarının bir bölümü de 
duygu ve düşüncedir. Halı ve kilim, bu ihtiyaçları bir 
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bütün hâlinde karşılar; evin döşenmesi ve duvarlarının 
kaplanması gibi barınma ihtiyacının bir bölümünün 
yerine getirilmesini sağlar; kapsadığı renk ve şekiller 
bakımından da duygu ve düşünceye hitab eder. Bun- 
dan başka halı, Türk Dünyasında, Türk medeniyetinde 
ayrı bir yer tutmaktadır. Halının, Türk medeniyetinin 
en eski dönemlerine, Hunlara kadar uzanan bir tarihi 
vardır. Altay dağlarında, Pazırık vâdisinde bulunan bir 
halı, M. Ö. 3. yüzyıldan kalan bir sanat eseridir; halı 
sanatı, Türk medeniyetinin eski ve zengin bir medeni- 
yet olduğunun belgesidir. Sadık Tural'ın, konunun de- 
rinliğine incelemesini kapsayan kitabı, bu gerçeği orta- 
ya çıkarmaktadır. 

Halı, kilim, yün ve pamuktan yapılır. Yün, hayvan- 
lardan elde edilir. Türk medeniyetinden, yer yüzünde 
ilk kez koyun, keçi ve devenin ehlileştirilmesi sayesin- 
de halı ve kilim sanatı başlamıştır. Hayvanların ehli- 
leştirilmesi, medeniyet tarihinde önemli bir adımdır. 
Bu adım da Türk medeniyetinde gerçekleştirilmiştir. 
Ehlileştirilen koyun, keçi ve devenin yününden iplik 
yapılmış, iplikten halıya geçilmiştir. Halının öteki ilk 
maddesi de pamuktur. Pamuğun Türkler tarafından 
üretilmesi, tarım alanında bütün milletlerden önce or- 
taya konan bir eserdir. Böylece yün ve pamuktan ipli- 
ge, halıya, örmeye, işlemeye geçilmiş, örtünme ve gi- 
yinme ihtiyacı bu suretle karşılanmıştır. 

Türk medeniyetinde ev dört aşama gösterir: Çadır, 
kerpiç ve tuğla ev, ahşap ev. Halı ve kilim, evlerin ta- 
banlarına serilmek, duvarlarına asılmak suretiyle soğu- 
ğun içeri girmesini önler. Halı ve kilimin, Türk insanı- 
nın hayatında maddi bakımdan olduğu kadar mânevi 
açıdan da önemli bir yeri vardır. Bu da, duygu ve dü- 
şünce hayatında kendini gösterir. Halı, önce güzel şe- 
killeriyle insanın bedii duygularını doyurur; halılar da- 
ha ilk bakışta insanın ruhunu okşayan bir görünüm ar- 
zeder. Şeklin yanında renkler de bedii zevk bakımın- 
dan önem taşır. Böylece şekiller renkleriyle aynı za- 
manda düşünce dünyasına hitab eder. Çünkü şekiller 
rastgele seçilmiş değildir; her birinin bir anlamı vardır. 
Bu bakımdan.renkler bir yandan gözü okşarken, şekil- 
ler de, taşıdıkları anlamlarla insanın düşünce dünyası- 
nı harekete geçirir. Başka bir deyimle, insan halıya ba- 
karken, güzel renkleri seyrederken, aynı zamanda şe- 
killeri mânalandırmak suretiyle düşürce dünyasına da- 
lar. Halının bir sanat eseri olması bu noktadan kaynak- 
lanmaktadır. Halıyı dokuyan sanatçı renkleri ve şekil- 
leri öyle düzenleyecektir ki, insan baktığı zaman hem 
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duygulansın, kendinden geçsin, hem de düşünce dün- 
yasına dalsın. Halının, kilimin kullanıldığı yer de bu 
noktanın önemini artırmaktadır. Halı, evlerin tabanına 
serilmekte, duvarına asılmaktadır. Evde yaşayan insa- 
nın gözleri dâima bu mekânlar üzerinde dolaşacaktır. 
O hâlde, insan, evinin içinde, halıya, kilime bakarak, 
zengin bir duygu ve düşünce dünyasına ulaşmalıdır. 

Şekillerle süslenmesi, halı ve kilimin bir başka 
özelliğini oluşturmaktadır: Harf ve kelime. Dokuma 
ürünlerinde yer alan şekiller bir çeşit anlaşma aracı hâ- 
line geliyor ve sonunda bir halı sözlüğü yaratılıyor. Şe- 
killer kelime aşamasına ulaşmakta, duygu ve düşünce- 
ler şekillere aktarılmakta, böylece halı bir anlaşma va- 
sıtasına dönüştürülmektedir; sanatçının, halının şekil- 
lerine işlediği duygu ve düşünceler insanlar arasında 
bir anlaşma ortamı yaratmaktadır. Maddeye işlenen şe- 
killerle duygu ve düşüncelerin açıklanması geleneğine 
başka alanlarda da rastlanmaktadır. Genç kızların baş- 
larına örttükleri yazmaların kenarlarının oyalarla süs- 
lenmesi, örgü, örme sanatının güzel örneklerini oluştu- 
rur. Yazmaların kenarlarını süsleyen şekillerin her bi- 
rinin ayrı bir anlam taşıması da, bu sanatın bir özelli- 
gidir; sanatçı, yazmanın kenarına işlediği şekle ayrı bir 
anlam verir. Böylece yazmayı başına saran genç kız, 
genç kadın bu şekiller vasıtasıyla duygularını karşısın- 
dakine iletir. Bir başka tür de mendille konuşmak ge- 
leneğidir. Özellikle Tanzimat romanlarında anlatılan 
bir mendil takma usülü vardır. Sevdalılar, ceketlerinin 
küçük ceplerine koydukları mendile verdikleri şekille 
duygularını sevgililerine iletmeye çalışırlardı. Bütün 
bunlar, halıdaki duygu ve düşünce anlatımının zaman 
içindeki akışlarıdır. 

Halı ve kilim, aynı zamanda Türk Dünyasını birbi- 
rine bağlayan ortak bir değerdir. Sadık Tural'ın deyi- 
miyle, halı geniş alana yayılan Türk soylu halkların 
arasındaki güçlü bağlardan birini oluşturur. Milletleri 
millet yapan güç, ortak kültür eserleridir. İnsanlar an- 
cak ortak kültür değerleri etrafında toplandıkları za- 
man millet olabilirler. Halı ve kilim de Türk Dünyası- 
nı böylesine kaynaştıran bir sanat dalıdır. 


Kitapta başka bir önemli konuya da değinilmekte- 
dir. Türk kültürünün karalanması ve kültür eserlerimi- 
ze sahip çıkılması. Bu konuyu iki yönden açıklayabili- 
riz. Birincisi, dünyanın en eski ve en zengin medeniye- 
tini yaratan bir millet olarak Türk milletine karşı duyu- 
lan haset ve düşmanlık duygusu. Bir başka yönüyle de, 
geniş alanlara yayılmanın devletler ve imparatorluklar 
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kurmuş olmanın, yeni devletler hâline gelmekte bulun- 
manın yarattığı korku. Öyle ya, aynı güç yine Anado- 
lu'dan etrafa taşabilir. Karalama, bunu önlemenin telâ- 
şı sayılabilir. Bir de, aynı ölçüde esere sahip olmama- 
nın yarattığı boşluğu doldurmak için bizim eserlerimi- 
zi kendilerine mal etmek saplantısına kapılmış olabilir- 
ler. Her iki sebep bizim için uyarı niteliğindedir. Dün- 


den bugüne akıp gelen eserlerimize sahip çıkmak ve 
tarihten gelen medeniyetimizi, daha iyisini, daha güze- 
lini yapmak suretiyle, cihan hâkimiyetini gerçekleştir- 
mek yolunda adım adım ilerleyerek yükseltmek! Bu 
bakımdan, Türk halı sanatını inceleyen Sadık Tural'ın 
kitabı, Türk medeniyetini kavramada ve geliştirmede 
okuyucuya büyük ölçüde yarar sağlayacaktır. 


Felsefe 
Türk Dünyasında Felsefi Tefekkür 
Tefekkürü Öğrenen İnsan 


Yesevi'den Atatürk'e Düşünce Çilesi 
Çekmiş İnsanlar ile İlgili 
Görüşler - Yorumlar 
Kitabı 


.0. 00 


“Kazak Türklüğünü Aydınlatanlara 


Nısanbayev'in Bakışı” 


(Haz. Sadık TURAL) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yeni Çıktı - 
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Türkçe Bilim Dilidir 


Dr. İdris KARAKUŞ 
Atatürk Yüksek Kurumu APK Şb. Müd. 


özelliği kazandıran kültürün en önemli unsuru- 

dur. Toplumların topyekün yaşama tarzını şe- 
killendiren, geliştiren, ifade eden ve gelecek nesillere 
aktararak devamını sağlayan dildir. Devletin bekâsı, 
milletin büyüklüğü dil ile sağlanır. Dil, ferdin sosyal- 
leşmesi ve toplumun milletleşmesi sürecini hazırlayan, 
geliştiren, hızlandıran sosyal bir varlıktır. Dil, milletle- 
rin hayat damarıdır, kalbidir, ruhudur. Dili gelişmemiş 
milletler hastadır; dili yozlaşan toplumların yaşama 
hakkı yoktur. Dilini kaybeden milletler milli birlikleri- 
ni ve hattâ vatanlarını kaybetmişlerdir. 


D il, insana milli kimlik, topluluklara millet olma 


Peyami Safa, “Giden vatanlar dilleri diri kalan 
milletler tarafından kurtarıldı; fakat dili giden milletle- 
rin ne vatanları kaldı, ne de kendileri” der. Tarih süz- 
geçten geçirilip, milletlerin hayatları incelendiği za- 
man görülür ki, tarihin derinliklerine gömülen milletler 
önce dillerini, kültürlerini kaybetmişler, sonra kendile- 
ri yok olup gitmişlerdir; dillerinin gelişmiş olduğu dö- 
nemlerde ise, en güçlü oldukları dönemleri yaşamışlar- 
dır; başlangıçta zaten dilleri sayesinde milli birliklerini 
geliştirmişler ve topluluktan millet hâline gelmişlerdir. 
Atatürk bu tarihi gerçeği bildiği için “Türk demek, dil 
demektir. Milliyetin çok bâriz vasıflarından birisi dil- 
dir. Türk milletindenim diyen insanlar herşeyden evvel 
ve mutlaka Türkçe konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan 
bir insan, Türk harsına, camiasına mensubiyetini iddia 
ederse, buna inanmak doğru olmaz” demiştir (Zikr. 
Afet İnan, “Milliyetin Temeli Olan Dil Birliği”, Türk 
Dili Dergisi, Nu. 182, Kasım 1966, s. 90). 

Dilin zenginliği, gelişmişliği, ifade kabiliyetiyle öl- 
çülür. Türkçenin çok zengin bir kelime kadrosu vardır. 
Greoffrey Lewis, Hürriyet gazetesinin 4 Mart 1988 ta- 
rihli nüshasında yayımlanan, “Sadeleşme Dilinizi Za- 
yıflattı” başlıklı yazısında, XIX. yüzyılda Türkçenin 
120.000 kelime kadrosuna sahip olduğunu yazıyor. 
İfade edilen bu rakam, Türkçenin kelime kadrosu ba- 
kımından çok zengin bir dil olduğunun göstergesidir. 
Türkçe, kelime kadrosu yanında tabir, deyim, mecaz 
ve atasözü bakımından da oldukça zengindir. Türkçe 
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fiile dayanan bir dildir ve fiil çekimi bakımından da 
çok zengindir. Bunlar dilin ifade yeteneğinin yüksekli- 
ğini gösterir. Türkçenin ifade yeteneği yüksektir ve bu 
özellikleri dolayısıyla Türkçe zengin bir dildir. Dili za- 
yıf milletlerin milli bünyeleri de zayıftır. 


Türkçe, tarihin ilk dönemlerinden beri işlenegeldi- 
ği için işlenmiş ve mantık dokusu gelişmiş bir dildir. 
Birçok ilmi kavram ve terimlerin karşılıklarını Türkçe- 
de bulmak mümkündür. Türkçe, karşılığı bulunmayan 
her türlü ilmi kavram ve terimlerin karşılıklarının türe- 
tilmesine de müsaittir. Fiil ve eklerin çokluğu, sondan 
çekimli dil olması, fiilden ismin kolayca türetilmesi 
Türkçenin zengin ve bilim dili olduğunu gösterir. Dün- 
yanın en güzel, en işlenmiş, en çabuk ve kolay öğreni- 
len dillerinden biri Türkçedir. Göktürk Yazıtları o dö- 
nemde Türkçenin işlenmiş bir dil olduğunun delilidir. 

Türk'üm, Türk dilini seviyorum, okuyorum, yazı- 
yorum... Dil üzerine, özellikle Türkçe hakkında ya- 
yımlanmış her eseri okumayı, okumayı sevenlere ve 
dil araştırmalarına ilgi duyanlara, okuduğum bu eserle- 
ri tanıtmayı kendime görev addetmişimdir. 


Kitap dünyamıza yeni katılmış, Oktay Sinanoğlu 
tarafından Türkçe hakkında muhtelif dergi ve gazete- 
lerde yayımlanmış makaleler ile farklı tarihlerde veril- 
miş konferans ve onunla yapılmış mülâkat metinleri- 
nin yer aldığı bir kitap var elimizde. Kitap, Turgay Tü- 
fekçioğlu tarafından hazırlanmış: “Prof. Dr. Oktay Si- 
nanoğlu ve Türkçe” adını taşıyor. 


Sayın Turgay Tüfekçioğlu, kitaba hazırladığı “Su- 
nuş”a, bir serzenişte bulunarak başlıyor: “7960'lı yıl- 
lar benim neslimin dünyaca ünlü Türk bilim adamı 
olan Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun adını ilk defa duy- 
duğumuz, övündüğümüz yıllardır. 1970-1980-1990'lar 
ise onun Türk milletinin dikkatinden uzak tutulmaya 
çalışıldığı yıllar oldu. Son 35 yıldır Türkiye'de sanki 
bir sis, bir duman perdesi arkasında tutuldu...” Sayın 
Tüfekçioğlu “Yeni Baskıya Önsöz”ünde, “Kitabı oku- 
yan durumun vehametini idrak edecektir” diyor. Ben, 
ülkemizde dil ve edebiyat öğretiminin nasıl yapıldığı- 
nı ve bazı mihrakların dil ve kültüre bakış açılarını bil- 
diğim için hâdisenin vehametini biliyordum; kitabı 
okuyunca bir kez daha dehşete düştüm ve Bilge dergi- 
sinin okuyucuları ile ıstırabımı paylaşmak istedim. 

Kitabın baş tarafında “Prof. Dr. Oktay Sinanoğ- 
lu'nun Özgeçmişi” yer almakta; enteresan bir hayat hi- 
kâyesi... 1953 yılında TED Yenişehir Lisesi'ni birinci- 
likle bitirince okul yönetimi burslu olarak Amerika'ya 
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gönderir. İstemeyerek de olsa, onun Amerika'ya gidi- 
şinin sebebi var: “Amerikalıların o günlerde Anka- 
ra'da da bolca bulunmaları ve halka karşı şımarık ha- 
reketleri onu etkilemektedir. Hanâ Kızılay'da bir Türk 
gencini motosikletinin nikelajını izinsiz elledi diye evi- 
nin penceresinden tüfekle vurup öldüren bir Amerikalı 
çavuşun Türkiye'de yargılanmadan Amerika'ya götü- 
rülüşüne haklı olarak kızmaktadır. Yeni yapılmakta 
olan Millet Meclisi binalarının Amerikan askerleri ta- 
rafından geçici de olsa kullanılmasını hazmedeme- 
mektedir... Amerika'ya girme konusunu tartışırken du- 
vardaki Türk bayrağına bakarak yemin eder: Gidece- 
gim, başaracağım; onları içinden tanıyıp, kısmetse 
orada söz sahibi olup, dönüşte onların Türkiye'yi sö- 
mürge etme oyunları ile mücâdele edeceğim. Türk mil- 
letine hizme! edeceğim” diye Amerika'ya gitme kara- 
rını bu düşüncelerle veriyor ve gidiyor. Amerika'da, 
Fizik, Kimya ve Matematik üzerinde çalışmıştır. Okul- 
ları sınıf atlayarak birincilikle bitirmiş, yeni buluşlar 
yapmış, “kuram”lar ortaya atmış ve “Yale Üniversite- 
si'nde 26 yaşında Türk profesör olmuş, bu suretle ba- 
tı dünyasının 300 yılında en genç profesörü olma reko- 
runu kırmıştır.” Canlılara biyolojik kimliğini veren 
DNA'ların şifresini çözmüş ve bir “kuram” geliştir- 
miş, fizik ve kimyanın matematik temeli ile ilgili “ku- 
ram”lar ortaya koymuş, iki defa Nobel'e aday gösteril- 
miş dünyaca tanınan bir Türk bilim adamı Prof. Dr. 
Oktay Sinanoğlu. 9 yıl sonra 1962 yılında bütün dün- 
yanın yakından tanıdığı bir profesör olarak Türkiye'ye 
dönmüştür; ancak Amerika, Almanya, Meksika, Hin- 
distan. İspanya ve Japonya gibi ülkelerdeki bilimlik 
çalışmaları hızla devam etmiştir. 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu birkaç yabancı dili bil- 
diği için Türkçeye de vâkıftır,; zaten Türkçeyi iyi bil- 
meseydi yabancı dili öğrenemezdi. Türkçeye vâkıf ol- 
ması, kültür emperyalizmi hususunda hassas davran- 
ması, yabancı milletlerin Türkiye üzerinde gizli emel- 
ler beslediğini ve oyunlar oynadığını bilmesi, Sayın 
Sinanoğlu'nun kendi asıl branşı dışında Türk dili ve 
kültürü üzerine de yazılar yazmasına, konferanslar 
vermesine vesile olmuştur. 


Kitaptaki ilk önemli yazı, “Yüksek Öğrenimde Ya- 
bancı Dil Sorunu” başlığını taşıyan mülâkat metni. Er- 
doğan Çiftler tarafından yapılan bu mülâkat 1976 yı- 
lında Hayat Mecmuası'nda yayımlanmış. Sayın Sina- 
noğlu, bu mülâkatta şu konular üzerinde hassasiyetle 
duruyor: “Bilimcinin açık seçik düşünebilmesi ve öğ- 
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retebilmesi için kendi mesleğinde ana diline hâkim ol- 
ması gerekir. Ek olarak birkaç yabancı dili de dış ya- 
yınları izleyebilecek kadar bilmeli elbette. Bakın size 
bir örnek vereyim. Japonya'da bütün bilim dili Japon- 
cadır. Ayrıca Türkçe, bilim dili için çok uygun. Bunu 
yabancı dilciler de söylüyor... Orta öğretimden itiba- 
ren yabancı dilde öğrenim görmüş bir çocuğun Türk- 
çesi sağlıklı olmaz... Bugün birçok ülkede kabul edil- 
miştir ki, bir dış kuvvetin, bir ülkenin doğrudan doğru- 
ya eğitimine el atması, kültürel antropoloji, sosyoloji, 
halk içinde anketler, nüfus kontrolü araştırmaları gibi 
araştırmalar yapması, o ülkenin iç işlerine müdahale 
demektir. Kesinlikle bu yasaklanmalıdır. Yabancı di! 
amaç değil araçtır.” 

Kitaptaki bir sonraki yazının başlığı “Atatürk ve 
Türk Bilim Dili” adını taşıyor. Sayın Sinanoğlu'nun 10 
Kasım 1971'de New York'ta yaptığı konuşma, Bilim ve 
Teknik dergisinin Ekim 1972 tarihli 59. sayısında ya- 
yımlanmış. Bu yazıda, Atatürk'ün Türk diline ve Türk 
kültürüne gösterdiği alâka, örnekler verilerek anlatıl- 
mış... Türkçenin bilim dili olduğu vurgulanıyor ve özel- 
likleri şöyle sıralanıyor: “Türk dili, öbür dillerde pek az 
rastlanan bir yapıya sahiptir. Batılı dilcilerin hayran- 
lıkla söyledikleri gibi, kuralları, âdeta bir matematikçi 
tarafından düzenlenmiş gibi kesin ve seçik, kendi kendi- 
ni içinden türetebilen her yeni konuya yetişebilen, her 
Türk'ün kolayca anlayabileceği yeni türeyen sözleri ile 
işlendikçe zenginleşen bir dildir.” Bu sözleri birkaç ya- 
bancı dil bilen bir Türk söylüyor. Sekiz yabancı dil bi- 
len bir yabancı Johan Wandewalle de TÖMER (Türkçe 
Öğretim Merkezi) tarafından organize edilen bir sem- 
pozyumda, “Türkçe bir satranç oyunu gibidir; kuralla- 
rı az, hareket sahası geniştir” diyor. Dünyaca ünlü iki 
bilim adamı... Biri Türk, diğeri yabancı... Türkçe hak- 
kında düşünce ve kanaatleri aynı... Sayın Sinanoğlu bu 
yazısında, bilim ve teknikle uğraşanların yabancı dil 
bilmelerinin şart olduğunu, eğitimin ise mutlaka Türkçe 
olması gerektiğini, Atatürk'ün de bu hususta aynı dü- 
şündüğünü açıklıyor. “Bugün bilimin hiçbir sınırı yok- 
tur ki Türkçe ile ifade edilememiş olsun...” diyen Sayın 
Sinanoğlu, Atatürk'ün şu sözlerini özellikle vurgulu- 
yor: “Milli eğitimin ne demek olduğunu bilmekte hiçbir 
tereddüt kalmamalıdır. Bir de milli eğitim esas olduk- 
tan sonra onun lisanını, usülünü, vasıtalarını da milli 
yapmak zarureti münakaşa edilemez.” 


“Türk Eğitim ve İnsan Gücü Sorunları” başlıklı ya- 
zı, Milliyet gazetesinin 29 Mart-2 Nisan 1973 tarihleri 
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arasındaki nüshalarında yayımlanmış. Yazıda, en iyi 
öğrenmenin yaparak öğrenme olduğu, bilim heyecanı- 
nın sağlanması ve yapıcı ruhta öğrencilerin yetiştiril- 
mesi gerektiği, Türk araştırıcıları bazı problemlerin 
beklediği, Türk toplumuna faydanın esas alınması lâ- 
zım geldiği, yurt dışındaki Türk bilim adamlarına gö- 
revler düştüğü, ancak yabancı uzmanlara tanınan im- 
kânın Türk olmak suçmuş gibi Türklere tanınmadığı, 
devletin kendi vatandaşına saygı duyması gerektiği, 
dünya çapında başarılı Türk bilim adamlarının bulun- 
duğu ve TÜBİTAK'ın konu üzerinde hassasiyetle dur- 
masının lüzumu, Avrupa'ya çağdaş üniversite gelene- 
ğinin Müslüman Türk âleminden geçtiği, çırak-kalfa- 
usta geleneğinin devam ettirilmesi ve eğitimde birliğin 
sağlanması gibi hususlar özellikle vurgulanmıştır. 


Kitapta yer alan bir başka yazı, “50 Yılda Dil Dev- 
rimi: Dün, Bugün” başlığını taşıyor. Yazıda, Türk dili- 
nin şu özelliği vurgulanıyor: “Türk dili kendi kendini 
rüretme yeteneğinde bir dildir. Kök, takı, ses uyumları 
yapısı ile cebirsel bir yapı gösterir... Günün teknik uy- 
garlığı boyuna yeni kavramlar getirirken, Türkçe ma- 
tematiksel yapısı ile bu kavramların karşılıklarını ken- 
di derinliklerinden türetebilme gücünü göstermekte- 
dir.” Türk dilinin mantık dokusunu kavrayamamış in- 
sanlar, unvanlı bilim adamı da olsalar, bedii zevkten 
mahrum olurlar. Türkçenin mantık dokusu ancak eği- 
timle kavratılabilir. Bir dilin mantık dokusunu kavra- 
mak için o dilin konuşulduğu, o dilin aynalık ve aracı- 
lık yaptığı kültür çevresinde yetişmek veya o kültürü 
tanımak gerekir. Kendi dilini öğrenemeyen, önem ve 
fonksiyonunu anlayamayan, mantık dokusunu kavra- 
yamayan insanlar kendi milli kültürünü tanıyamazlar. 
Kendi kültürünü tanıyamayan insanlarda kimlik buna- 
lımı var demektir. Milli kimlik kazanamamış insanlar 
bilim adamı da olsalar, makam ve mevki sahibi de ol- 
salar, kendilerine yabancıdırlar, toplumlarına yabancı- 
dırlar... Bu insanlardan topluma zarar gelir. Bu insan- 
lar yabancıların misyonerliğini yapmaktan başka bir 
işe yaramazlar. 

“Eğitim Reformu ve 9. Şüra” başlıklı yazının ar- 
dından “Yabancı Dil ve Türk Eğitim Dili” başlıklı ya- 
zı geliyor. Sayın Sinanoğlu bu yazısında, yabancı dil 
bilmenin faydalı olduğunu, eğitim dilinin mutlaka 
Türkçe olması gerektiğini, ülkemizde yabancı dilin 
mevcut şekliyle öğretilmediğini, ancak yoğun yaz 
kurslarında çağdaş, görsel, işitsel dil öğretim yöntem- 
leriyle meselenin hâlledildiğini vurguluyor. 
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“Resmi Eğitim Dili Türkçedir” başlıklı yazıda, 
“Eğitim dilinin yabancı olması pratik ve iktisadi yön- 
den çok sınırlı olan eğitim kaynaklarımızın israfına yol 
açıyor... Atatürk Türkiyesinin resmi eğitim dili Türkçe- 
dir” cümlelerine yer veriliyor. Atatürk de zaten “Türk 
milletinin dili Türkçe'dir. Türk dili dünyada en güzel, 
en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir” demiyor 
mu? 

Kitaptaki önemli bir yazı da “Yüksek Öğretim ve 
Yabancı Dil Öğrenme” başlığını taşıyor. “Yabancı dil 
bilmek, ana diline çevirebilmek demektir. Türkçesini 
bilmediği için, çeviremeyen kişiler, yabancı dil bilmek- 
le, öne sürüldüğü gibi bir kişilik daha kazanmış ola- 
maz, kendi kişiliğini de kaybetmiş olur” gibi cümlele- 
rin yer aldığı bu yazıda, okullarımızın misyoner okulu 
olmadığı, dile sahip çıkmanın bir sağ-sol meselesi ola- 
rak telâkki edilmemesi gerektiği, hazırlık sınıfları ile 
bir veya iki yılın israf edildiği, mevcut uygulamanın 
bağımsızlığımızı tehdit ettiği vurgulanıyor. Yabancı 
dilin yaz kurslarında öğretilmesi teklifi de getiriliyor. 
bu yazıda. 

Tercüman Gazetesi'nin 1 Nisan 1977 tarihli nüsha- 
sında yayımlanan ve bu kitaba da alınan “Ülkemizde 
Masrafı Bizden Çıkan Misyoner Okulları Var” başlık- 
lı yazıda, ODTÜ'de cereyan eden hâdiseler konu edil- 
miş, bazı okulların misyoner okulu hâline getirildiği 
vurgulanmış ve kolejlerin işlevi ile tarifi yapılmış: 
“Türk dilinde kolej, Türklerin kendi içlerinde başkala- 
rının amaçları için kendilerinin yaptırmış olduğu mis- 
yonerliğin yürütüldüğü okul demektir.” Bu tarif ve tez, 
ağır bir ithamdır; yetkililerin bu sorumluluğun altından 
kalkması gerekir. 


Kitapta yer alan önemli makalelerden birinin başlı- 
ğı da “Uluslararası Bilim Ulusal Eğitim Dili”dir. Bu 
makalede, “Bilim uluslararasıdır. Uluslararası bilim 
dili de İngilizcedir. O hâlde eğitimi İngilizce yapalım; 
çocuğumuz yabancı dil öğrensin. Onun için okula gir- 
sin; kendi dilini kullanmak, geliştirmek istemeyi şoven- 
lik, İngilizce ile eğitimi insancılık, ilericilik sayma” 
yanılgısı üzerinde durulmuş ve “Türk dilini yok etme- 
ye çalışanlar yaban şovenleridir. Dünya kültürleri 
arasında Türk kültürünün de kendine yaraşır şekilde 
yaşamasını istemek gerçek insancılıktır” ifadeleriyle 
taklitçilik, uydu kafalılık ve ihanet vurgulanmaya çalı- 
şılmıştır. 

Kitapta yer alan bir başka yazı da şu başlığı taşıyor: 
“Türkiye'nin Bilim ve Öğretimde Hamle Yapması”. 
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Bu yazıda, yurt dışında yetişmiş bilim adamlarımızın 
ülkemizin imkânlarıyla eğitim görmüş olmalarına rağ- 
men, bulundukları ülkelerin teknolojisine katkıda bu- 
lundukları, Türkiye'ye teknoloji üretmedikleri vurgu- 
lanıyor; ülkemizin bilimde ve öğretimde hamle yap- 
ması gerektiği üzerinde duruluyor... Ülkemizde uygu- 
lanan yanlış eğitim sisteminin yeni Türk Cumhuriyet- 
lerine de taşındığı şu cümlelerle açıklanıyor: “Son bir- 
kaç yılda diğer Türk devletleri ortaya çıkınca yukarı- 
daki kendine misyonerlik yaptırma oyunu yeni boyut- 
lar kazandı. Şimdi, Türk elleri arasında ortak bir bi- 
lim, eğitim, kültür Türkçesi ve ortak bir yazı geliştir- 
mek için son sürat çalışılması gerekirken, bir de bakı- 
yoruz, bizim kandırılmış insanlarımız hayırlı bir iş ya- 
payım derken, yeni Türk ülkelerinde İngilizce ile eği- 
tim yapan okullar açıyorlar. Yani, kendi kendimize 
kendi kaynaklarımızla yaptığımız yabancı misyonerli- 
ğini bir de öbür Türk ülkelerine taşıyoruz.” Bu sohbet 
yazısında Sayın Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu, bir teklifte 
bulunuyor: “Türk gençleri artık, Türk edebiyatını, ta- 
rihini, hattâ dinini, İngilizlerin kitaplarından öğren- 
memeli. Okullarımızda Türk öğretmeninin, Türk ço- 
cuklarıyla İngilizce veya başka bir yabancı dille ko- 
nuşması (yabancı dil dersinin dışında) gibi haysiyet kı- 
rıcı bir ruhsal baskıdan öğretmeni, öğrencisi kurtarıl- 
malıdır.” 


Gönüllü Kuruluşlar Birliği tarafından düzenlenen 
“XXI. Yüzyıl Kurultayı”nda sunulan tebliğ, bu kitaba 
da alınmış: “XXI. Yüzyılda Türkiye'nin Hedefleri 
Açısından Eğitim”. Bu tebliğ metninde, son yüzyılda 
dünyada yaşanan olaylar beyin süzgecinden geçirilmiş 
ve özet olarak Amerika ve Rusya'nın hangi konularda 
nasıl mutabık oldukları veya çalıştıkları, komşularını 
nasıl ve ne sebepler göstererek işgal ettikleri, komşu 
kavgalarını nasıl ve niçin çıkardıkları, komşu ülkeleri 
silâhla veya kültürel yönden nasıl işgal ettikleri, Rus- 
ya'nın kendi, Amerikan'nın kendi işgal ettikleri ülke- 
lerde hâkimiyetlerini nasıl ve ne yolla kurdukları, nasıl 
ajanlar veya kendi ülkelerine ihanet eden misyonerler 
yetiştirdikleri vurgulanmış; dünyadaki son siyasi, ikti- 
sadi ve teknolojik gelişmeler, Türkiye'nin ne yapması 
gerektiği ve eğitim politikamızın nasıl rayına oturtul- 
ması lâzım geldiği çarpıcı örneklerle anlatılmış. Bu 
makalede anlatılanlar, her ne kadar insanlarımızın bil- 
diği hâdiseler gibi ise de, okuyunca dehşete düşme- 
mek, durumun vehametine üzülmemek mümkün değil- 
dir. 
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Kitapta “Yabancı Dille Eğitime Neden Karşısı- 
nız?” başlıklı bir yazı var. Şu cümleler ibret verici: 


“Patlıcan yemeğinin tadı yemeden belli olmaz. Şu 
Amerikancıdır, bu şucudur, demekle olmuyor, içinden 
çıkamazsınız. Neler gördük biz. Hepimizin geleceğini, 
bu milletin geleceğini ilgilendiren ana bir konuyu or- 
taya atıyorsun. Diyorlar ki, bu adam milliyetçidir an- 
lar, ona anlat. Gidiyoruz anlatıyoruz, adam anlamadı- 
ğı gibi, kızıyor. Ya da anlıyor da kızıyor. Bakıyoruz 
milliyetçi falan değilmiş. Ama Amerika'ya bir lâf do- 
kundursan canavar kesiliyor, hissiyatı orada. Diyorlar 
ki, bu adam solcudur. Amerikan emperyalizmine karşı- 
dır, ona da anlatıyorum. Amerika'ya çattık diye adam 
bozuluyor. Bu nasıl solcu? Baktık ki, her kesimde bir- 
takım sahtekârlar var. Her kesimde, ama her kesimde, 
oralarda bir yerlere ayarlı birtakım sahte adamlar 
var. Ve bunlar hep aynı laflârı söyler, hiç şaşmaz; ki- 
mi sağcı, kimi lâik pozunda, hâlâ aynı şeyi söyler. 
Onun için, insanlara sağcı, solcu diye bakmayın, milli 
dâvdları, geleceğimizi belirleyecek dâvâları önüne 
koyduğunda ne yapıyor, ona bakın... 


“Bu ana dâvdlarda, görüşlerimiz ne olursa olsun, 
bu milleti, memleketi seven insanlar olarak birleşmeli- 
yiz. En başta da, yabancı dil öğreniyoruz diye şu kafa- 
ların sömürgeleştirilmiş olması meselesi gelir. Çünkü 
Türkçe bitti mi, ki bu gidişle biter, ne Türk kalır, ne 
devlet, ne bağımsızlık, ne Türk dünyası ve eğer dine 
meraklıysanız, ne de din kalır...” 


Atatürk “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuv- 
vetlidir. Dilin milli ve zengin olması, milli hissin inki- 
şâfında başlıca müessirdir” diyor, ama, Atatürk'ün 
kurduğu Türkiye Cumhuriyeti'nde pek çok okulda eği- 
tim Türkçe ile değil yabancı dil ile yapılıyor. Bu yolla 
Atatürk'ün düşüncelerine ve koyduğu ilkelere düşman 
nesillerin yetiştirilmesine göz yumuluyor. 

“Türkçe Matematiğin İcadı Gibi” başlıklı mülâkat 
yazısında Sayın Sinanoğlu, bilim İngilizce ile yapılır 
diye bir kuralın olmadığını, şimdi bilim öncülüğünün 
Japonya'ya geçtiğini, Amerikalıların artık Japonca öğ- 
rendiğini söylüyor ve “On yıl sonra hepimiz Japonca 
öğrenip, Japonca bilim mi yapacağız?” diye soruyor. 
10 bin yıllık Türkçenin çok iyi bir bilim dili olduğunu 
iddia ediyor ve Türkçenin yapısı ile ilgili şu bilgileri 
özellikle ifade ediyor: “Türklerde matematiğe karşı 
acayip bir yatkınlık vardır... Türk dilinin yapısı mate- 
matik. Dünya üzerinde böyle bir dil daha yok. Türkçe 
matematik gibi bir dil. Bunu ben değil, Alman dilbilim- 
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ciler söylüyor... Kimyaya matematiği sokmuş birisi 
olarak, ben de Türkçenin matematikselliği üzerine sa- 
atlerce süren bilimsel konferans verebilirim. Sanki bir- 
takım matematikçiler oturmuşlar, şöyle matematiksel 
yapısı olan kurallı, düzgün bir dil icad edelim diyerek 
Türkçeyi bulmuşlar.” 

“Dünya ve Türkiye'nin İtibarı” başlıklı makalesin- 
de Sayın Sinanoğlu, tarihi gerçekleri ibret vesikası ola- 
rak bir paragrafla gözler önüne seriyor: 


“İkidebir işimize karışan Batılılara gelince, önce 
bu Batılıları tarihleriyle, ayıpları ve gerçek niyetleri 
ile iyi tanımamız gerekir. Onları gözümüzde büyütme- 
meli, zayıf taraflarını da iyi bilmeliyiz. Bize 'İnsan 
Hakları' dersini kim veriyor? Almanların daha 50 yıl 
önce Musevilere, bugün Türklere yaptığına bakınız. 
İngilizlerin İrlanda'da yaptığını Türk hiçbir yerde 
yapmamıştır. Ya ABD? Amerika yerlilerinin uğradığı 
soykırım ve kültürel soykırım bugün dahi süregelmek- 
tedir. Ya kendini büyük vehmeden Fransa? Kendi için- 
deki ve Cezayir'deki Müslüman ahaliye yapmadığı 
kalmıyor. Böyle ülkelerden gelip de hükümet mensup- 
larımıza ders vermeye kalkanlar önünde özür diler ta- 
vırlar takınan hattâ onların gözüne girmeye çalışan 
onuru eksik kişilere, artık bu milletin tahammülü kal- 
mamıştır. Yakın gelecekteki onurlu yetkililerimiz Ba- 
tu'dan gelenlere cevaben kibarca Batı Trakya'dan, 
Kerkük'ten, Bosna ve Çeçenistan'dan bahsedecekler- 
dir. O da yetmezse, kendilerine gülümseyerek, İrlanda, 
Cezayir, Seminol, Novaho gibi kavimler vb. hakkında 
sorular yöneltecektir. İçin için bize olan saygıları da 
artar. Çünkü insanoğlunun tabiatı böyledir.” 

Kitapta yer alan önemli yazılardan biri de “Ancak 
Başkasının Bilmediği Bilgi Güçtür” başlığını taşıyor. 
Bilginin insanları güçlü kıldığı, bilen insanların etkile- 
yici olduğu, fakat başkaları tarafından bilinmeyen bil- 
ginin muteber olacağı anlatılıyor bu yazıda. Şu cümle- 
ler dikkat çekici: 

“Batı'da bilim, matematik Descartes ile, Newton 
ile başlamadı. Bunlar 1000 sene önce Türk İslâm 
âlimlerinin icâd ettiği veya geliştirdiği gökbilim, mate- 
matik, kimya, ilm-i simya... gibi bilimlerle başladı. O 
zaman kuvvet kimdeydi, bizdeydi. Çünkü onların bil- 
mediği bilgi bizde vardı. Daha sonra onlar bu bilgiler 
üzerine yeni bilgiler geliştirdiler ve bu bilgiler bizde 
olmadığı için biz kuvvetsiz düştük. 

“ABD'de şöyle bir lâf var: 'Bilgi kuvvettir.” Biz de 
diyoruz ki, 'Tamam ama eksik söylüyorsun. Bildiğin 
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her bilgi kuvvet değildir, kimsenin bilmediğini biliyor- 
san o zaman kuvvetlisin, yoksa herkesin bildiği bilgi 
kuvvet değildir.” 


Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu ile yapılan ve daha önce 
Altınoluk Dergisi'nde yayımlanan “Sömürge Şablonu” 
başlıklı yazıda, devletimizin 50 yıllık temel siyasetinin 
Avrupa ve Amerika'ya yalvarmak olduğu, milli eğitim 
politikamızın “sömürge şablonu”na benzediği ve bu 
sistemin yalvaran insanlar yetiştirdiği anlatılıyor. Tür- 
kiye'nin iktisadi, siyasi ve dış siyasetle ilgili birçok 
meselesi olduğu vurgulanıyor; can alıcı, temel mesele- 
nin eğitim meselesi olduğu ve devletimizin bekâsını il- 
gilendirdiği için eğitim meselesinin hâlledilmesi ge- 
rektiği üzerinde özellikle duruluyor. 

Sayın Sinanoğlu, yabancı dille yapılan eğitimin 
Türk insanına hiçbir şey kazandırmayacağını, hattâ 
milli kimlik kaybına yol açacağını, insanımızı toplu- 
mumuza yabancılaştıracağını, eğitim aldığı yabancı di- 
lin kültür potasında eriyeceğini ve bu sebeple bütün ör- 
gün ve yaygın eğitim kurumlarımızda Türkçe ile eği- 
tim yapılması lâzım geldiğini bu kitapta çarpıcı örnek- 
lerle anlatıyor. 

Kitapta yer alan bir başka dikkat çekici yazı da 
“Eğitim mi, Eritim mi?” başlığı altında verilmiş.Yazı- 
da, “Hazırlık Sınıfı, Dersaneler, İngiltere'den Gelen 
Ders Kitapları, Dışa Gönderilen Öğrenciler ve Kay- 
nak, Öğretmen Sorunu” konuları alt başlıklar altında 
incelenmiş; yazarın şahsi düşünce ve kanaatleri veril- 
miş. 

Kitapta daha pek çok önemli yazı var: “Yabancı 
Dil ve Türk Eğitim Dili”, “Ne Yapmalı?”, “Sayın B. 
Ü. Rektörü Abdullah Kuran'a Mektup”, “İpek Yolu- 
nun İki Ucu: Türkiye ve Japonya”, “Eğitim ve Öğretim 
Her Düzeyde Ulusal Dille Yapılmalıdır”, “Japonya, 
Hindistan, Meksika, ABD, Rusya ve Türkiye'de Araş- 
tırma Siyaseti”, “Düşünce Özgürlüğü ve ODTÜ Soru- 
nu”, “Türkçe ile Japonya Arasında Üstünde Durulma- 
yan Pek Çok Benzerlikler Var”, “Fizik Kimya Terim- 
leri Sözlüğü-Önsöz”, “Sözlüğün İkinci Baskısı İçin 
Önsöz”, “Türkçe - Japonca”, “Salt Akıl Yetmiyor”, 
“Nobel'e Aday Türk”, “Bilgisayar Çağı Uluslararası 
İletişim ve Türk Dili”, “Amerikalılar Türkiye'yi Bil- 
miyor”, “Türkler Amerikalılardan Daha Zeki”, “Bu 
Sömürgeci Eğitimle Ancak Acentalar Yetişir”, “Os- 
manlıca Öztürkçe Derken, İngiliz Atını Alan Üskü- 
dar'ı Geçti”, “Bir New York Rüyası”, “Batılıların Ta- 
rihi Katliamlarla Doludur”, “Dil Biterse Türkiye Bi- 
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ter”, “Türkçe Dünya Dili Olmalı”, “Bol Ödüllü İlim 
Adamı”, “Vatanına Dönen Adamları Bekliyoruz”, 
“Gücümüz Tasavvuftan Geliyor”, “Haydi Yeniden İs- 
tiklâl Savaşı'na”, “İngilizce Eğitim İkâzı”, “Dil, EĞi- 
tim ve Yeni Üniversite Kanun Tasarısı ya da Türkiye 
Götürülüyor! Ey Ciğerliler Nerdesiniz?”, “Anadolu 
İmam Hatip Liselerinin Şu Gerekçesine Bakın!”, 
“Toplum Olarak Beyin Ameliyatı Geçiriyoruz”, “Av- 
rasya Ülkelerinin Ortak Savunması İçin Öneriler”, 
“Gitmeseydim Amerika'nın Kölesi Olacaktım!”, “Çıl- 
ler Dışişlerinden İngilizce Brifing İstedi”, “İngilizce 
Bilim Dili Değildir”, “Küremiz Olsa da Sorsak Biz 
Neyiz?”, “İngilizceyle Bilim Olmaz”, “Yabancı Dille 
Eğitim İhanettir”, “Bilim, Bilim Politikası ve Üniver- 
siteler”, “Türkçe Bilim Dili Olsun”, “İngilizce Öğren- 
menin Yolu”, “Türkiye'den Türk Dünyasına Türkçe- 


nin Geleceği”, “Dil ve Sömürge Eğitimi”, “Yabancı 
Dille Öğretim İhanettir”, “Türkçesi Dururken İngiliz- 
cesi Ayıp”, “Atatürk Balosuyla Muğla'ya Kolej”, 
“Cumhuriyet Döneminde Türkçe”. 


Kitabın “Sonuç” bölümü kitabın hazırlayıcısı Sa- 
yın Turgay Tüfekçioğlu tarafından kaleme alınmış. Kı- 
taba üç de “Ek” konmuş. 

Kitapta bol miktarda dizgi hatâsı var; tashihi dik- 
katli yapılmamış. Kâğıt ve baskı tekniği güzel... Cildi 
sağlam... 

Muhtevası oldukça zengin... Okuyan Türk insanını 
dehşete düşürecek bilgiler var. Durumun vehameti 
tüyler ürpertiyor. Lütfen bu kitabı okuyunuz! 

İsteme adresi: Çelik Dağıtım, PK. 30, Gemlik/Bursa 

P. Çek Nu. 1130036 

Tel-Belgeç: 0.224. 514 84 88 


“Atatürk Kültür Merkezi 


Süreli Yayınlar Kataloğu' 


, 


(Haz. Durmuş BUNARCIOĞLU) 


(Erdem, Bilge ve Arış'tan 


oluşan 60 sayının künyeleri) 


1500 adet basıldı. 


Acilen edininiz. 
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“Osmanlı Matematik 
Literatürü Tarihi” 


Osmanlı Matematik Literatürü Tarihi, 
Haz.: E. İhsanoğlu, R. Şeşen ve C. İzgi, 
IRCICA, İstanbul 1992, 2 cilt (80$). 


Prof. Dr. Esin KÂHYA 


AÜ DTCF Felsefe Bölümü 
Bilim Tarihi Anabilim Dalı Başkanı 


meydana gelmiştir. Eserin birinci cildinin ba- 

şında yer alan bir Takdim (Türkçe ve İngiliz- 
ce), İçindekiler listesi ile Osmanlı Asıronomi Literatü- 
rü Tarihi'ne ve Osmanlı Matematik Literatürü Tari- 
hi'ne göre Osmanlılardaki matematik eğitimi konu- 
sundaki bir değerlendirme, bazı cetveller (10), 611 
sayfa metin, Bibliyografya (kaynaklar, kataloglar) şek- 
linde ikiye ayrılarak verilmiştir, İndeks (şahıs adları, 
kitap adları, Arap harfleriyle kitap adları, yer adları, 
kurum adları, müstensih adları, istinsah yeri adları, is- 
tinsah kurumu adları ve temellük kayıtları şahıs adları- 
na göre hazırlanmış) ve ikinci cildin arkasına ilâve 
edilmiş 6 resimden oluşmaktadır. 


O smanlı Matematik Literatürü Tarihi, iki ciltten 


Birinci ciltte yer alan cetvellerde eserlerin ve müel- 
liflerin yüzyıllarına, yazıldığı yerlere, konularına (he- 
sap, geometri, cebir vb. gibi), ithaflara (esere yapılan), 
istinsah tarihi tesbit edilebilmelerine göre farklı sınıf- 
lamalara tâbi tutularak, dökümleri yapılmıştır. Ayrıca, 
Osmanlılarda matematik alanında basılan eserler mü- 
ellif, kitap, dil ve basıldıkları yere göre sınıflandırıla- 
rak verilmişir. 

Eserin ana metninde Osmanlılarda yaşamış mate- 
matikçiler ve eserleri hakkında bilgi yer almaktadır. 
Matematikçiler ele alınırken, kronoloji temele alınarak 
sunuş yapılmış, ancak yüzyıllar belirtilmemiştir; bilim 
adamları daha çok katalog şeklinde, her bir yazara nu- 
mara verilerek, ele alınmıştır. 


Eserde ilk ele alınan bilim adamı Kadızâde'dir 
(Kadızâde-i Rümi). Bilim adamının yaşadığı tarihler 
ve kısaca hayatı hakkında bilgi verildikten sonra, onun 
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matematikle ilgili eserleri ele alınıp, her bir eserinin 
adı (Arapça ve transkripsiyonu birlikte), kısa bir de- 
gerlendirmesi (konuyla ilgili çalışmalardan yararlanı- 
larak) ve nüshaları verilmiştir. Kadızâde-i Rümi'den 
sonra diğer Osmanlı matematikçileri ele alınırken de 
aynı yöntem izlenmiştir. Her bir bilim adamı ve eser- 
leri, kısa hayat hikâyeleri, eserleri ve nüshaları veril- 
miştir. 

Eserde ele alınan bilim adamlarının eserlerinin bas- 
kı ya da basılmış olup olmadığı ve basılmışsa, hangi 
tarihte ve birden ziyâde basılmışsa, baskı yer ve tarih- 
leri de belirtilmiştir. 


Ayrıca eserler hakkında bilgi verilirken, onların ne 
gaye ile kaleme alındığı (ondokuzuncu yüzyıldan iti- 
baren baskı kitaplar arasında ders kitapları yoğunluklu 
olarak kendisini göstermektedir) da belirtilmektedir. 


Eserde dikkati çeken hususlardan biri de, yirminci 
yüzyıldaki eserler ile İstanbul dışında yetişmiş ve hiz- 
met vermiş bilim adamlarına da yer verilmiş olmasıdır. 
Hasan Sıddık Efendi (s. 459) ve Ahmed al-Maktabi (s. 
474) gibi. 

Genel olarak değerlendirildiğinde eser, Osmanlı- 
lardaki bilim tarihi ile ilgili çalışma yapan kişileri doğ- 
rudan ilgilendirdiği kadar, genel olarak bilim tarihi ko- 
nusunda, özellikle de kaynak çalışması yapanlar için 
büyük önem taşımaktadır. 

Bilindiği gibi, Osmanlı'daki bilimlik çalışmalarla 
ilgili olarak, her ne kadar kıymetli çalışmalar varsa da, 
bunlar genellikle belli bir konuda yoğunlaşmış olan ça- 
lışmalardır. Bunun istisnalarından birisi ve de en biline- 
ni A. Adıvar'ın ilk defa çok kısa olarak (Fransızca), da- 
ha sonra da nispeten daha ayrıntılı olarak kaleme aldığı 
Osmanlı Türklerinde İlim eseridir ve bu konuyla ilgile- 
nen kişiler tarafından yıllardır vazgeçilmez el kitabı 
olarak kullanılmıştır. Bunu izleyen çalışmalar arasında, 
Prof. Dr. B. Şehsuvaroğlu, Prof. Dr. Ayşegül D. Erde- 
mirin Gönül Güreşsever'le birlikte çıkardıkları Türk 
Tıp Tarihi ile Prof. Dr. Esin Kâhya ve Prof. Dr. Ayşe- 
gül Erdemir'in birlikte çıkardıkları Medicine in the Ot- 
toman Empire örnek olarak verilebilir. Bunlara son ola- 
rak Prof. Dr. Esin Kâhya ve Prof. Dr. Ayşegül D. Erde- 
mir'in çıkardıkları Osmanlılarda Tıp ve Sağlık Kurum- 
ları adlı eserle, Prof. Dr. Ali Haydar Bayat'ın Hekim- 
başılık ve Hekimbaşılar adlı eserlerini ilâve edebiliriz. 


Ancak, buraya kadar verilen açıklamalardan da an- 
laşıldığı gibi, henüz kapsamlı, Osmanlı biliminin he- 
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men her dalını ihtiva eden bir eser verilememiştir. Adı- 
var'ın eserinin ise, artık, birçok yönden hatâlar ihtiva 
etmekte olduğu bilinmektedir. 

İşte, bu eser, daha önce çıktığına işaret ettiğimiz 
Osmanlılardaki astronomi çalışmaları konusundaki 
eser ve tıpla ilgili yukarıda adı geçen eserlerle birlikte 
değerlendirilmek suretiyle, artık, genel bir Osmanlı bi- 
lim tarihi hazırlayabilmek ve altıyüz yıldan daha uzun 
süre hüküm süren muazzam bir devletin ardından bı- 
raktığı mirası bir ölçüde de olsa değerlendirebilmek 


mümkün olacaktır. 


Burada bize bu güzel çalışmaları kazandıranlara te- 
şekkür etmek istiyor ve bu tip çalışmaların devam et- 
mesini diliyoruz. Çünkü inanıyoruz ki, tarihi gerçek- 
ler, devrindeki eserlerin ortaya çıkarılıp, dikkatli ve ta- 
rafsız incelemeye tâbi tutulmasıyla aydınlanacaktır. 
Ayrıca bilim tarihine önemli katkıları olan rahmetli 
Cevat İzgi'nin adının bir daha anılmasını da kadirşi- 
naslık olarak kabul ediyor; eseri yayına hazırlayanları 
tebrik ediyoruz. 


ERDEM 


“Türk Bilim Tarihi 


Türk Felsefesi 
Ozel Sayısı” 


Ci: 15 
Sayı: 37-38-39 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Çıkacak - 
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Türk Tarihi İçin Önemli 
Bir Eser 


Rene Giraud, Gök Türk İmparatorluğu, 
İlteriş, Kapgan ve Bilge'nin Hükümdarlıkları 
(680-734), Çev.: İsmail Mangaltepe, Ötüken 
Yayınları, İstanbul 1999, 308 sayfa. 


Doç. Dr. Saadettin GÖMEÇ 
AÜ DTCF Tarih Böl. Öğretim Üyesi 


lâm öncesi Türk tarihi ve kültürüyle uğraşan 

araştırmacıların yakından tanıdığı ve orijinal 
ismi “L' Empire des Turcs Celestes. Les Rögnes d'E|- 
terich, Oapghan et Bilgâ (680-734)” olan eseri, genç 
bir arkadaşımız İ. Mangaltepe tarafından Türkçeye ka- 
zandırılmış bulunmaktadır. Aslında eser bir doktora te- 
zi olarak hazırlanmış olup, 1960 senesinde Paris'te 
bastırılmıştır. R. Giraud'un toplam 207 sayfa olan bu 
eserinden başka “L'/nscription de Bain Tsokto”, (Paris 
1961) adlı bir eseri daha vardır ki, o da yine bu çalış- 
ma gibi Orkun bölgesindeki Kök Türk anıtlarından 
olan Tunyukuk Âbidesi üzerine bir inceleme hüviyetin- 
dedir. 


Bu eser, yani Gök Türk İmparatorluğu, Asya Türk 
tarihinin mühim bir bölümünü teşkil eden Kök Türkle- 
rin tarihteki rollerinin anlatıldığı ve Türk kaynaklarına 
dayalı olarak yapılan ender çalışmalardandır. R. Gira- 
ud'nun kitabı genellikle dil hususiyetleri ağırlıklı açık- 
lamalarla örülmüş olmakla beraber, tarihi ve coğrafi 
açıdan da değerlendirmeye tutulmuştur. Bu çalışmaya 
benzer bir incelemeyi de ondan üç yıl kadar sonra S. 
G. Klyaştornıy yapmıştır. Hem Giraud'u, hem de 
Klyaştornıy'ı tamamlayan ve onların kullandığı yazıt- 
lardan ve kaynaklardan daha fazlasından yararlanmak 
suretiyle yapılan bir çalışma da, onlardan yaklaşık yir- 
miüç yıl sonra şahsımıza nasip olmuş ve bu araştırma- 
larımız “Kök Türk Tarihi ve Uygur Türkleri Tarihi ve 
Kültürü” diye neşredilmiştir. 


Ü nlü Fransız Türklük bilimcisi R. Giraud'un İs- 


Kitap, İsmail Mangaltepe tarafından yazılan bir 
Önsöz'le başlamaktadır. Toplam sekiz bölüm mevcut 
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olup, ayrıca kitabın bitiminde bir “Sonuç”, bir “Not” 
ile “Bibliyografya”, “İndeks” ve “Haritalar” kısmı yer 
almaktadır. Bu son kısımda dört tane harita vardır. 
Bunlardan birincisi, Orkun havzasını; ikincisi, Orkun- 
Tolga bölgesinde Çin'e yapılan seferleri; üçüncüsü, 
meşhur Kırgız seferlerinde takip edilen yolu; dördün- 
cüsü de, batıya yapılan akını göstermektedir. 


Eser, hiç şüphesiz Türk tarihi ve kültürüyle alâkalı 
en ciddi çalışmalardan birisi olmakla birlikte, tercüme- 
de birtakım eksiklikler ve hatâların da olduğu gözden 
kaçmamaktadır. Meselâ, sayfa 81'de Kara Türgişlere, 
“Siyah Türgişler” denmesi gibi. 

Birinci bölümde, yazıtlarla ilgili belgeler ve bunla- 
rın önemi üzerinde durulmaktadır. Zâten kitap dört ki- 
tâbenin değerlendirilmesi şeklindedir. Bunlar, Köl 7i- 
gin, Bilge Kagan ve Tunyukuk Kitâbeleri'dir. Bilindi- 
ği üzere, Tunyukuk Kitâbesi iki taştan ibarettir. O, tari- 
hinin en büyük ve dâhi devlet adamlarından biri olan 
Tunyukuk'tan bahsederken, “gönülleri fetheden milli- 
yetçiliği her ne kadar açıkça görünmüyorsa da; yerini 
daha şiddetli, daha ateşli, fakat hassas, en küçük ay- 
rıntılarına kadar belirtilmiş bir vatanseverliğe bırak- 
mıştır. Aynı yerde oturup, yaşamak, Tunyukuk için öl- 
mek anlamına gelmektedir” diyerek (s. 30), eski Türk- 
lerin en önemli hususiyetlerinden birini açığa çıkar- 
maktadır. Eski Türklerde bir erkeğin yatağında ölmesi, 
Tanrı tarafından sevilmediğinin bir işaretidir. En güzel 
ölüm, yurt ve şeref uğruna savaş meydanlarında, sınır 
boylarında hayata vedâ etmektir. Yine bu bölümde, es- 
ki Türk alfabesinden de bahsedilmektedir. Bu kitâbeler 
okunduğu günden beri, alfabesi hususunda değişik gö- 
rüşler ileri sürülmektedir. Kimi, bunları Finike alfabe- 
sine, kimi Grek yazısına, Hind alfabesine, kimileri de 
Sogd yazılarına dayandırmaktadır. R. Giraud da 35. 
sayfada, “Türklerin Sogd alfabesinden yaptıkları dik- 
kate değer uyarlama onların kendilerine has, keskin 
bir ses bilgisi anlayışına sahip olduklarını gösterir” 
demekle, dolaylı da olsa, bu alfabeyi Türklerin başka 
bir kavimden kopya ettiklerini söylüyor. Maalesef hiç- 
bir batılı araştırmacı bu alfabenin Türklerin kendi mil- 
li alfabeleri olduğunu, onu bizzat Türklerin kendileri- 
nin icât ettiğini söylemez. Elbette ki dünya üzerinde 
yaşayan kavimler birbirinden birtakım kültür alış-veri- 
şinde bulunacaklardır. Yeryüzündeki pek çok bâtıl ve 
semavi dinlerde bile birtakım unsurlar birbirinin aynı- 
dır. Eğer birtakım şeyleri mutlaka bir yerlere dayandır- 
mak saplantısı içerisinde iseniz, kesinlikle bu Kök 
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Türk alfabesi dediğimiz sistemin benzerlerini başka al- 
fabelerde görebilirsiniz. Ama biz şuna inanıyoruz ki; 
birtakım işaretlere başka alfabelerde rastlanıyorsa da, 
Türklerin yazı sistemi orijinaldir. 


İkinci bölümde, kitâbelerde geçen olaylardan bah- 
sedilmektedir. Yazar, Türk fetih sistemini, başka top- 
lumlardan ayırmaktadır: “Türkler için fetih, düzensiz- 
lik yerine düzen, kargaşa yerine istikrarlı bir iktidar 
ikâme etme arzusunu temsil eder” (s. 46). Bu anlayış 
tezahürü olarak Kök Türk orduları, Kögmen ülkesi sa- 
hipsiz kalmasın diye, Az ve Kırgız halkını düzene sok- 
tuktan sonra, 710 yılının bitiminde Sogd halkını tan- 
zim etmek gayesiyle Yinçü Ögüz'ü (Sır-derya) geç- 
mişler ve Temir Kapı'ya (Semerkant-Belh yolu üzerin- 
de) kadar gitmişlerdir? Bununla beraber, Kök Türk 
Kaganlığının hâkim olmaya çalıştığı çevre ile Türk 
boyları göz önünde bulundurulunca, onların ne denli 
zor bir işe giriştikleri anlaşılır. “Kendilerine bağladık- 
ları boylar, eşi benzeri görülmeyen bir hürriyet arzu- 
suna sahiptiler, komşu begler de aynı düşüncede idi- 
ler. İpek yoluna yalnız başına hâkim olacak bir gücün 
tesisi Çin İmparatorluğu'nu da korkuttuğundan, ka- 
ganlığa karşı isyanları kamçılamaktan başka, batıda 
Arap ordularının İslâm'ı yaymak gayesiyle giriştikleri 
faaliyetleri de” (s. 47) unutmamak gerekir. VT. yüz- 
yılın başlarında (708-709'lar) Kuteybe'nin Temir Ka- 
pı bölgesine geldiği söylenmektedir. Dolayısıyla, bun- 
dan itibaren 711'lerde Arapların sebep olduğu karga- 
şayı bertaraf etmek amacıyla İni İl Kagan komutasın- 
da bir ordunun Türkistan taraflarına gönderildiğini bi- 
liyoruz.' Sonra yazar, kitabın 66. sayfasında Kök 
Türkler ile Oğuzların özdeş olup-olmadığı meselesini 
ortaya atmaktadır. Yazıtlarda “Tokuz-Oguz mening 
bodunım erti. Tengri, yir bulgakın üçün yagı boltı” 
cümlelerinden yola çıkarak, bazı araştırmacılar Kök 
Türk Kaganlığını meydana getiren ana unsurun Oguz- 
lar olduğunu söylemekle birlikte, bunun karşısında 
olanlar da, Kök Türk Aşina sülâlesinin silâh gücüyle 
onları kendilerine tabi ettiğini ifade ederler. İster silâh 
gücüyle olsun, ister kendi rızalarıyla, Oguzlar kaganlı- 
gın başlıca boylarındandır. Meselâ, bunun gibi, büyük 
Uygur hükümdarı Moyun Çor da, Kök Türk Kaganlı- 
ğının dağılması sırasında, Tokuz Oguz boyunu kendi- 
ne bağlayarak, On Uygur olduklarını kitâbesinde zik- 
retmektedir.* Oguzlar hem Kök Türkler, hem de Uy- 
gurlar için son derece önemlidir. Bunu kabul ediyoruz. 
Ancak 681'de İl-teriş ve Tunyukuk harekete geçtikle- 
rinde, Oguzların bu oluşuma katıldıklarına dâir her- 
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hangi bir delil yoktur. Eğer böyle bir durum söz konu- 
su ise, Oguzların bize göre çok az bir kısmı dâhil ol- 
muşlardır. Çünkü yazıların da kitabın da işaret ettiği 
üzere, Oguz begi, Baz Kagan'ın da ölümüyle neticele- 
nen savaş, Türk tarihinin belki de Çaldıran'dan önceki 
en müthiş kardeş kavgalarından birisidir. Çünkü, bu sı- 
rada Ötüken'in hâkimi olan Oguzlar, Aşinaların yeni- 
den devletin idaresini ele geçirmemeleri için Çinliler 
ve Kıtanlarla işbirliği yapmışlardır.> Bu sebeple yaza- 
rın “681'de Oguzların da tek bir çatı altında birleşme- 
leri, Kapgan zamanında doruk noktasına çıkan kagan- 
lığın temellerinin atılmasına imkân vermişse, aynı şe- 
kilde Oguzların 716'da birlikten ayrılmaları yıkılma- 
nın kesin işareti, çöküşün ilk belirtisidir” (s. 89) yö- 
nündeki açıklamasına pek katılmak mümkün değildir. 

Eserde Tunyukuk hakkında şunlar söylenmektedir: 
“Zamanın problemlerini kafasında geliştirip, olgun- 
laştıran siyasi bir kafaya sahiptir. Bu ihtiyar kurt, bir 
kam gibi geleceği tahmin eder. Ama ünlü Ming-sha 
Savaşı'nın olduğu tarihlerde yetkileri elinden alınmış- 
tır. Bilge tahta çıkana kadar inzivaya çekilmiştir. Bu 
boş zamanlarında mezar taşına yazacağı şeyleri kafa- 
sında şekillendirmiştir. Kapgan öldükten sonra yeni- 
den eski itibarına sahip oldu. Fakat Bilge'nin yerleşik 
hayat ve ticarete dayalı ekonomik sistemine karşıydı. 
Çin'i çok iyi bildiği hâlde, Çin tarzı bir ömrü asla ka- 
bullenemiyordu” (s. 94-96). Biz burada Tunyukuk 
hakkında kısa bir açıklama yapmak istiyoruz. Şimdiye 
kadar Tunyukuk Yazıtı'nda, Köl Tigin'in adının geç- 
memesi ve Bilge'ye burada sıkça yer verilmemesi gibi 
bazı sebeplerden dolayı, 716 yılındaki ihtilâl sırasında 
Tunyukuk'un Bilge ve Köl Tigin'e muhâlif olduğu sa- 
nılmaktadır. Hattâ birtakım araştırmacılar onun yazıtı- 
nın Köl Tigin'e cevap olarak tertip edildiğini bile iddia 
ederler. Ancak bu tamamen tutarsız bir görüştür. Bilin- 
diği üzere, Köl Tigin Yazıtı 732 tarihinde yazılmıştır. 
Tunyukuk'a ait Çin kaynaklarındaki en son bilgi ise, 
725 yılındaki bir elçilik vesilesiyledir. Bundan sonra 
Çin kaynaklarında adı geçen kişiyi görmüyoruz. 716 
yılında yine Çin yıllıklarına göre, Tunyukuk 70 yaşı- 
nın üzerindedir. 725 tarihinde en kötü ihtimalle 79 ya- 
şında olur. Köl Tigin'in Kitâbesi'nin dikildiği tarihte 
de 86 yaşında olması lâzımdır. Yazıtını da iddialara 
bağlı olarak, Kö! Tigin'in Yazıtı dikildikten sonra yaz- 
mış olması gerekir ki, o zaman da 87-90 yaşları arasın- 
da olması icap eder. Devrin şartlarına göre 90 yaşında 
bir kişinin sağlıklı bir şekilde ömür sürmesi mümkün 
görünmez. Haydi bu yaşa kadar hayatta dahi olsa, Köl 
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Tigin gibi Türk milleti tarafından çok sevilen, kudretli 
bir kişiye, cevap vermesi, hele hele kardeşini kendi ca- 
nı kadar seven Bilge'nin sağlığında bu işi yapması 
mümkün değildir. Buna karşılık Tunyukuk'un Yazıtı'n- 
da Köl Tigin'in adına yer vermeyişinin tek sebebi, ar- 
tık ihtiyarladığı için kendinin yerine geçen bu kişiyi 
kıskanmasından başka bir şey değildir. 

Tunyukuk elbette ki tarihin en mühim simâlarından 
birisidir. Türk milleti adına pek çok yararlı işi gerçek- 
leştirmiş, ömrü savaş meydanlarında geçmiş, pek çok 
defa ölümden kurtulmuş bir şahsiyettir. Zaten Tunyu- 
kuk'un ailesi olan A-shih-teler de devlet kuran bir sü- 
lâledir. Onları Türk tarihinde devamlı A-shih-nalarla 
birlikte ülkenin ve devletin kaderinde söz sahibi olarak 
görüyoruz. Gerçekten de İl-teriş'in başa geçmesinde, 
Kapgan'ın cihan devletinin oluşmasında, Bilge'nin ilk 
yıllarındaki karışıklıkların önlenmesinde hep ön plân- 
dadır. Bu yüzden de kitâbesinde o, Bilge Kagan'ın ak- 
sine hep kendisini öne çıkarır. Bizce bunu da ona pek 
fazla görmemek lâzımdır.” 

Kitabın, “Siyasi ve Sosyal Hayat” başlığını taşıyan 
üçüncü bölümünde, birtakım eski Türk unvanları izah 
edilmektedir. Meselâ, sayfa 112-113'te şad ve yabgu 
unvanı üzerinde duruluyor. Yine Tunyukuk'un unvan- 
larından olan Boyla Baga Tarkan'dan bahsediliyor (s. 
119). Eski Türk devletlerinde sıkça kullanılan askeri 
ve idari bir unvan olan Tutuk (s. 124-125), Beg, Buy- 
ruk (s. 126-127) gibi unvanlara da değinilmiştir. Bu 
bölümde, hakanların saraylarından, otağlarından, gün- 
lük hayatlarından başka kaynaklardan da faydalanıla- 
rak (özellikle Çinli seyyahlar) bilgiler veriliyor. 

Dördüncü bölüm, “Savaş Sanatı” adını taşımakta 
olup, Giraud, Türklerin savaş üslübunu anlatırken, 
“Türkler bir tek yöntem kullanırlar: Saldırı” (s. 148) 
demektedir. Zaten bugün dahi en iyi savunmanın sal- 
dırmak olduğunu pek çok savaş uzmanı kabul etmek- 
tedir. Ayrıca, Türklerin Çin ile yaptıkları savaşların 
hususiyetleri olarak; “Çinliler ile göğüs göğüse sava- 
şılmadığı, kesintisiz yapılan akınlarla düşmanın hırpa- 
landığı, Çin İmparatorluğu'nun büyük ordularla hare- 
kete geçtiği anlarda Türk suvarilerinin ortadan kay- 
bolduğu, böylece düşman yoruluncaya kadar Türk or- 
dusunu takip edince, aniden saldırıya geçildiği” (s. 
148) belirtilmektedir. Bugün ilim adamları Türk savaş 
taktiğinin ve ordusunun özelliklerini tesbit etmeye ça- 
lışmaktadır. Buna göre, Türk ordusu ücretli değildir, 
dâimidir, temeli suvarilere dayanır. Türkler savaşa 
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başlamadan evvel esas kuvvetleri saklamaya ve yedek 
güç ayırmaya büyük önem vermişlerdir. Tarihte Türk 
savaş taktiği Kur? kapanı, kaz ayağı ve en çok bilinen 
şekliyle Turan taktiği olarak anılmıştır. Türkler, düş- 
manla karşılaşılmadan önce savaş meydanının sağında 
ve solundaki birtakım yerlere kuvvetler saklarlar. Da- 
ha sonra düşman askerleri Türk suvarileriyle karşıla- 
şınca, onlar aldatılır ve suvariler geri çekiliyormuş gi- 
bi yaparak, düşman güçlerini peşlerine takarlar. Bu sı- 
rada daha evvel saklanmış olan Türk askerleri düşma- 
nın sağını ve solunu çevirerek, onları çember içerisine 
alarak yok ederlerdi.” Türkler böyle kahraman ve sa- 
vaşçı bir kavim olmalarından dolayı, onların savaş tak- 
tikleri yabancı ülkeleri de ilgilendirmiş ve Türklerin 
harp usülleri incelenerek, kitaplar bile yazılmıştır. 


R. Giraud, eski Türklerin birtakım dini inanç ve 
âdetlerinden de bahsetmektedir. Beşinci bölümde, bu 
husus değerlendirilmektedir. Fakat bize göre, bugüne 
kadar da yapıldığı gibi yanlış olarak adlandırılan Şa- 
manizm ile eski Türk inancı arasında bir bağ kurulma- 
ya çalışılmaktadır. Hiç şüphesiz, tarihteki Türkler tabi- 
atta da bazı güçlere ve tabiat olaylarına saygı duyuyor- 
lardı. Meselâ, güneşin dünyayı ısıtması, aydınlatması 
ve tabiatın canlanmasına sebep olmasından dolayı gü- 
neşe kutsiyet atfedilmesi başka şey, güneşe tapma baş- 
ka şeydir. Yine ateş pek çok hastalığın ve mikrobun öl- 
dürülmesinde tedavi aracı olarak kullanılır. Bu yüzden 
ona saygı duyulması başka, onu bir Tanrı gibi görmek 
başkadır. Bununla birlikte, Türklerde tek Tanrı inancı 
çok kuvvetlidir. Herşeyin yaratıcısı ve gücün sahibi 
Tanrı'dır. Yazar burada, bugünkü Türk dünya görüşü 
ve dini inancını da aksettiren çok güzel bir cümle kul- 
lanmaktadır: “Tanrı en ufak hatâya göz yummaz. Ceza 
ahirette değildir” (s. 163). Bütün günahların ve suçla- 
rın cezası ahirete gitmeden mutlaka bu dünyada görül- 
mektedir. Yani dünyada kötüler günahlarının cezasını 
bir şekilde görmektedirler. Yazar bu cümlede, ölüm 
üzerine oldukça fazla şey söylemektedir (s. 166-188). 


Altıncı bölümde, kitâbelerin dili ve onlarda geçen 
birtakım kelime ve fiillerin incelendiğini görüyoruz. 
Yazar, bu bölümün sonlarına doğru, Moğolların Gizli 
Tarihi'yle kitâbelerin dili arasında bizim için çok 
önemli bir kıyaslamada bulunmaktadır. Ona göre: 
“Gizli tarih, bir gerçekçilik, genellikle de bir basbaya- 
gılık eseridir, bunların yanında, 12 asır öncesine ait 
olan Türk anıtlarının inceliği ve ağırbaşlılığı dikkat 
çekicidir” (s.221). Yine burada, “anıtlarda elbette bir 
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sanat bulunmaktadır, hiç kuşku yok ki idare dışı orta- 
ya çıkan bir sanat, fakat kesinlikle bir sanat var; az 
sözle pek çok şey ifade etme sanatı” (s. 222) demekte- 
dir. Aslında bu gerçeği biz de kabul etmekteyiz. Bu ya- 
zıtlar bir ihtiyaçtan ve görev icâbı dikilmiştir. Büyük 
devletlerin büyük devlet adamları bunu yapmaya mec- 
burdurlar. R. Giraud da zaman zaman eserinde, bu ya- 
zıtlar şu ölçüye göre yazılmış, şöyle sanat yapılmış gi- 
bi ifadeler kullanıyor ve bunlar üzerine çalışanların 
pek çoğu bu güzel, temiz ve akıcı Türkçeyi şiir üslü- 
buyla yazılmış olarak kabul ediyorlar. Ama, biz şuna 
kesinlikle inanıyoruz ki, Bilge Kagan, Tunyukuk veya 
onlardan sonra Uygurların büyük hükümdarı Moyun 
Çor bunları kayalara kazdırırken, birinci plânda güzel 
bir üslüpla yazılsın, herkes şiir okur gibi zevk alsın, 
düşüncesinde değildiler. Onlar Giraud'un da dediği gi- 
bi, az sözle çok şey ifade etmek zorundaydılar. Çünkü 
ellerinde malzeme olarak taşlar ve süngülerden başka 
bir şey yok idi. Türk devlet anlayışına göre de, Türk 
hükümdarlarının kendi zamanlarında yaptıkları işleri 
gelecek nesillere bildirmeleri gerekiyordu. Yani amaç 
insanların bunları okurken zevk almaları değil, ders al- 
malarıydı. Zaten büyük Atatürk de öyle yapmadı mı? 


Türk Milletine Nutuk'u, Türk Gençliği'ne Hitabe'si 
bunun, yani Türk idarecilerin geçmişten gelen bir özel- 
liğinin göstergesidir. 

Eserin son bölümü, “Coğrafi Meseleler” adım taşı- 
makta olup, burada Ongin, Ek-Tag, Çogay-Kuzı, 
Ming-sha, Kögmen, Ak-Termel, Bolçu gibi coğrafi 
adların mevkileri üzerinde görüşler belirtilmekle bera- 
ber; Ediz, Bayırku, İzgil, Koşu, Türgiş, Kurıkan boy- 
ları anlatılmakta ve bunun yanı sıra kitâbelerde geçen 
gayri-Türk kavimlerinden olan Tatabı, Kıtan, Tangut 
vs. hakkında bilgiler verilmektedir. 


R. Giraud'nun hazırladığı ve İ. Mangaltepe'nin Fran- 
sızcadan Türkçeye aktardığı bu eseri, eski Türk tarihiyle 
ilgilenen ve merak eden herkese tavsiye ediyoruz. 
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“Türk Adının Anlamı” 


Tuncer Baykara, Türk Adının Anlamı, Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanlığı Yayını, Türk Kültü- 
ründen Görüntüler Dizisi: 41, Ankara 1998, 
V1490 sayfa. 


Mustafa ŞENEL 
Fırat Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Araştırma Görevlisi 


zi Başkanlığı bünyesinde, Türk Kültüründen 

Görüntüler Dizisi'nde çıkan, okuyana verilmiş 
cevaplarla dolu bir kitap: Türk Adının Anlamı. Prof. Dr. 
Sadık Tural'ın “Bilinçlenmeye Muhtacız” başlıklı Su- 
nuş yazısıyla sunulan eser, yazara ait Sunuş (s. 1-2) ve 
Giriş bölümleriyle devam etmektedir. Mensubiyet duy- 
gusunun sosyolojik bir sonuç oluşundan hareketle baş- 
layan kitap, Türk nedir, ne olabilir veya ne olmalıdır, 
sorularına cevap aramaktadır. Giriş bölümünde yazar, 
kişinin kendini Türk hissetmedikçe Türk olamayacağı- 
nı vurgulayarak, Türk'ü bilmenin ve tanımanın yolları- 
nı; Türklerle ilgili maddi kalıntıların, Türk'ün kullan- 
dığı dil yâdigârlarının, Türk mitolojisinin, destan ve 
menkıbelerin, tarih araştırıcılığının mümkün bilgi kay- 
naklarının incelenmesi, maddelerinde toplamaktadır. 


A tatürk Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merke- 


Kitap dört bölümden oluşuyor. Birinci bölüm (s. 9- 
21), “Türk'ün İnsan Boyutu” başlığını taşıyor. Yazar 
bu bölümde, Türk insanının geçmişinin M. Ö. 4000”le- 
re kadar Türkçeyi kaynak göstererek götürülebileceği- 
nin altını çiziyor. Türkçeyi, genel kanaatten yola çıka- 
rak, Türk Dilinin Altay Dönemi (M. Ö. 4000-3000 yıl- 
ları), En Eski Türkçe Dönemi (M. Ö. 3500-500/M. Ö. 
500 - M. S. 500), Eski Türkçe Dönemi (M. S. 300- 
1200), Orta Türkçe Dönemi (M. S. 1200 ve sonrası) 
şeklinde dönemlere ayırarak, Türkçenin M. Ö. 
4000'lere kadar götürülmesini, Türk'ün de ortaya çıkış 
zamanının en kuvvetli ihtimali olarak göstermektedir. 

Yazar, Türklerin Araplar tarafından yapılan olum- 
suz fiziki tasvirlerinin (basık burunlu, küçük gözlü, ge- 
niş ve örsle dövülmüş kalkan gibi kırmızı yüzlü, yapı- 
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şık kulaklı), Kültigin'e ait kabul edilen baş heykelin- 
deki özelliklerden, Göktürk ve sonrası devri heykelle- 
ri bulunduktan sonra değerini yitirdiğinden bahset- 
mektedir. Daha sonra “Türk kimdir?” sorusuyla bera- 
ber Türk'ün Ana-Ata yurdu meselesini irdeleyen ya- 
zar, bu meseleye, en uygun yerin Altaylar, belli bir 
nokta belirtmek gerekirse, Tanrı Dağları, hattâ Isık 
Gölü olduğu fikrinin yanı sıra, Türk'ün ana yurdu için 
en doğuda şimdiki Moğolistan'dan Karadeniz kuzeyi- 
ne, Urallara kadar olan geniş sahayı uygun bulan fik- 
rin varlığıyla cevap vermektedir. 


Yazar, Türk'ün atı erken bilip, çok iyi kullanması- 
nı da, başka milletlere göre çok daha geniş olan saha- 
larda hayatını sürdürmesine gerekçe göstermektedir. 
Türklere ilk bakışta göçebe görüntüsü veren şeyin ikli- 
me ve mevsime bağlı bir hayat sürmeleri olduğunu 
söyleyen yazar, Türk'ün tercih ettiği sıcaklıkta yaşa- 
mayı benimsediğini belirterek, göçebe görüntüsüne 
karşı çıkar. Bunu, Türk'ün sıcaklık artınca serin yerle- 
re gitmesine, sıcaklık düşünce de daha sıcak yerler ara- 
yıp bulmasına bağlar. Ayrıca, bu yer değişimine en 
başta Bey, Han veya Hakan olmak üzere herkesin ka- 
tıldığını da ekler. Yazar birinci bölümü, Türk'ün pek 
çok belirgin özelliğiyle bitirmektedir. 


İkinci bölüm (s. 21-48), “Tarihi Kaynaklara Göre 
Türk (Türk'ün Zaman Boyutu)” başlığını taşımaktadır. 
Yazar, Türklerle ilgili iki kaynak belirtmektedir: a. 
Doğrudan bu sahanın içinde yaşayanların bilgileri, b. 
Komşularının verdikleri bilgiler. 


Yazar, “Türk” kelimesini, Türklerin kendi kaynak- 
larında incelerken, kendilerine ne dediklerini, kendile- 
rini nasıl isimlendirdiklerini, ancak Çince veya VII. 
yüzyıldaki Türkçe şeklinden dolayı kendilerine kesin- 
likle “Türk” dendiğini bildiğimizi belirtmektedir. Ya- 
zar, Türklere komşularının verdiği adlar konusunda, en 
eski kaynakların Çinlilere ait olduğunu vurgularken, 
sırasıyla Eski Yunan, Roma, Bizans, İran ve Araplar- 
da Türk kelimesinin imlâsını araştırıyor. Kısaca özet- 
lersek, Çin kaynaklarında 530'lu yıllardan beri “Türk” 
ismi geçmektedir. Hint kaynaklarında “Turuşka” şek- 
linde okunan bir kelime olduğunu, Türklerin, bulundu- 
ğu bölgelere daha önce verdikleri “Turan” adını, 
“Türkistan” şekline soktuklarını belirten yazar, “Tu- 
ran” kavramı üzerinde durduktan sonra, “Türk” adı- 
nın IV. yüzyıldan itibaren İran kaynaklarında görüldü- 
günü belirtmektedir. Yazar, Bizanslıların “Türk”, hat- 
tâ, “Türk-Hun” (kudretli, güçlü) kelimelerini kullan- 
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dıklarını belirtir. Bu arada yazar, İstanbul'u Bizanslıla- 
rın ellerinden alan Türkleri, Troyalıların nesline bağla- 
mak gibi anlamsız düşüncelerin varlığına da dikkat çe- 
ker. Eski Ön Asya kavimlerinden Sümer dili ile Türk 
dili arasındaki bağ ve yakınlığa dikkati çeken yazar, çi- 
vi yazılı belgelerde bir ülke adı olarak geçen “Tourki” 
veya Asur dili vesikalarında adları “Turukku” şeklinde 
okunabilen bir kavimin Türkler olabileceği fikrinin 
varlığından bahseder. Tevrat, İncil ve Kur'ân'daki or- 
tak bir yere dayanan yazar, Türkleri, Nuh'un oğulların- 
dan (Ham, Sam ve Yafes) Yafes'in yedi oğlundan biri 
sayan fikirlerine yer verir. Yazar, Orta Çağ kaynakları- 
nın pek çoğunun da bu fikri savunduğunu belirtir. 


Araplar, Cahiliye devrinden itibaren “Türk” adını 
kullanmışlardır diyen yazar, İslâm peygamberinin de 
“Türk çadırı”nı bildiğini ve kullandığını ve hattâ pey- 
gamberin Türk çadırında itikafa girdiğini tarihi kay- 
naklara göre açıklamaktadır. 

Tibetliler “Dru-gu” (Drug), Ruslar “Tork” veya 
“Torki”, Macarlar “Török” kelimeleri ile “Türk” ke- 
limesini ifade etmişlerdir diyen yazar, üçüncü bölüm- 
de (s. 48-52), “Türk Adıyla İlgili Bilgiler” başlığıyla, 
Türk adının telâffuzunu ve kazandığı anlamları ifade 
etmektedir. Yazar, “Török”ten başlayarak, “Törük, 
Türük, Törk, Tork, Tourkuz, Turk, Tourkaye” şekline 
kadar geçen zamanda, “Türk” adının farklı dillerdeki 
telâffuzlarını vermiştir. 


Yazar, bu bölüme Çin kaynaklarındaki 7T'u-küe 
(Tuchuec) sözünün “miğfer-tolga” anlamıyla başlar. 
Araplar, Yecüc-Mecüc seddinin ötesinde terkedilmiş 
oldukları için bu adı, “rark—ırk” diye almışlardır. Kaş- 
garlı Mahmud'a göre, Tanrı'nın verdiği isim olan 
“Türk” adı, “kemal, olgunluk çağı” anlamındadır. Uy- 
gur Türkçesinde, F. W. K. Müller'in “erk” ile birlikte 
“kuvvet-li, güç-lü” olarak tesbit ettiği anlamı veren ya- 
zar, “Türk” kelimesini “törü-mekziüre-mek” köküne 
de bağlamaktadır. 

“Türk Adının ve Kavramının İtibardan Düşmesi” 
adını taşıyan dördüncü bölümde (s. 52-64), yazar, Türk 
adının Batı-Doğu Türklüğündeki durumu ve Türk kav- 
ramının yeniden canlanması konularını işliyor. 

“Diyar-ı Rüm” denilen ülkeye (XII. yüzyıldan iti- 
baren “Turkia”, XIV. yüzyılın ikinci yarısından sonra 
“Anadolu”) geldikten sonra, İranlıların etkisiyle Türk- 
ler, “Türk” ve “Türk'ün Şehri” şeklinde iki ayrı küme 
gibi gösterilmiştir diyen yazar, Osmanlı döneminde 
yönetimdeki devşirmelerin etkileriyle “Türk” kavra- 
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mına “kaba, köylü, anlayışsız, cahil” gibi mânalar yük- 
lenmişse de, daha sonra Türkçe konuşan Osmanlı'nın, 
vaktiyle beğenmediği “Türk” kavramıyla özdeş hâle 
geldiğini belirtiyor. 

XIX. yüzyılın başlarında Hristiyanlıktan ayrılıp, 
Müslümanlığı kabul eden kişinin Türk olduğuna ina- 
nıldığını belirten yazar, “Türk” kavramının bu dönem- 
de âdeta dini bir nitelik kazandığını söylüyor. Doğu 
Türklüğünde ise, Çinlilerin her zaman Türkleri taklıt 
ettiklerini belirten yazar, Temür'ün Türklüğünden de 
şüphe edenleri uyarmaktadır. XV-XVI. yüzyılların so- 
nunda İç Asya'da aynı dili konuşan insanların Türk- 
men, Kazak, Kırgız... gibi alt isimler aldığını belirten 
yazar, XIX. yüzyılda bu insanların tekrar “Türk” kav- 
ramı etrafında öz varlıklarını bulduklarının altını çız- 
mektedir. 


N. Kemal, Ziya Paşa, A. Vefik Paşa ve Süleyman 
Paşa ile harekete geçen, diriltilen “Türk” kavramını 
Ziya Gökalp ile sağlam temellere oturtan yazar, kendi- 
sine soyadı olarak Atatürk'ü seçen Gazi Mustafa Ke- 
mal Paşa'nın kimliği ile “Türk” kavramının canlandı- 
ğını ve Türk olanları etkilediğini dile getiriyor. 1990 
sonrası, Sovyetler Birliği'nin idaresinin dağılmasıyla 
“Türk” kavramının yepyeni ve rahat bir tanımlaması- 
nın ortaya çıktığını belirten yazar, bu ülke insanlarının 
kendi kimliklerini incelemek. aramak ve belirlemek 
konusunda da serbest bırakılmaları görüşünü savun- 
maktadır. 


Sonuç (s. 64-67) bölümünde, yazar, şimdiye kadar 
söylediklerinin genel bir değerlendirmesini yapmakta- 
dır. Kitapta ayrıca geniş bir Kaynakça (s. 69-77) veril- 
dikten sonra, eserde geçen kelimelerin Dizin'i (s. 79- 
90) de kitabın sonuna eklenmiştir. 

Oldukça geniş bir coğrafyaya sahip olan insan top- 
luluğunun adı: “Türk”. Kendini “Türk” hisseden her- 
kesin okuması gereken bir başvuru kitabı: Türk Adının 
Anlamı. “Olgun, kemâle ermiş” bir toplum olarak ken- 
dimizi ifade edebilmemiz için “Biz kimiz?” ve oradan 
“Ben kimim?” sorularına cevap bulunacak kaynak ki- 
tapta, “Türk” kavramının tarihi boyutu, sosyolojinin 
metodolojik yaklaşımları ile incelenmiştir. 

Kitap, Atatürk'ün şu sözleriyle sona ermektedir: 
“Bu memleket, dünyanın beklemediği, asla ümit etme- 
diği bir müstesna medeniyetin yüksek tecellisine sahne 
oldu... Türk budur; yıldırımdır, kasırgadır, dünyayı 
aydınlatır.” 
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“Türk Kültüründe 
Karakeçililer” 


Türk Kültüründe Karakeçililer Uluslararası 
Bilgi Şöleni Bildirileri (3 Haziran 1999- 
Şanlıurfa), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları, Ankara 1999, VI1--140 sayfa. 


Yahya Kemal TAŞTAN 


Kırıkkale Üni. Fen-Edeb. Fak. Tarih Böl. 
Araştırma Görevlisi 


devlet çıkardık bir aşiretten” diye dasitâni bir 

şekilde ifade ettiği sözler Karakeçilileri tarif 
etmektedir. Gerçekten de, bu aşiret, tarihin her devre- 
sinde Türk milletine ve devletine bağlılığın sembolü 
olmuş; Osmanlı Devleti'nin kuruluşunun temel dina- 
miği olması yanında, devletine ve milletine sadakatle 
hizmet etmiş ve Milli Mücâdele'de Mustafa Kemal 
ATATÜRK'ün yanında yer alarak, bu tarihi misyonu- 
na tekrar sahip çıkmıştır. 


1071 Malazgirt Zaferi ile Anadolu'yu fetheden ve 
bu mukaddes toprakları Türk vatanı hâline getiren, 24 
Oğuz boyundan biri olan Kayılardır. Orta Asya bozkır- 
larından Ahlat'ı takip ederek Anadolu'ya gelen ve 
Türkiye Selçuklu Sultanı Alaeddin Keykubad tarafın- 
dan kendilerine yurtluk olarak verilen Söğüt ve Doma- 
niç'e yerleşen, Osmanlı Devleti'nin temellerini atan 
Karakeçililer de bu boya mensuptur. Bunların her yö- 
nü ile bilinmesi Osmanlı Devleti'ni anlamamıza ışık 
tutacaktır. Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde değişik 
yerlerde 260 Karakeçili topluluğu yaşamaktadır. Buna 
paralel olarak, Türk Dünyasının muhtelif yerlerinde de 
bu topluluğun varlığı bilinmektedir. Dolayısı ile hem 
Osmanlı Devleti'nin 700. Kuruluş Yıl Dönümü, hem 
de Türk Dünyası ile birlik ve beraberliğin tesisinde bu 
topluluk bir kez daha tarihi bir misyonu temsil etmek 
için karşımıza çıkmaktadır. 


V atan şâiri Namık Kemal'in “cihangirâne bir 


Karakeçili topluluğunun bu önemli vazifesinin id- 
rakı içinde olanların, bu minval üzere hemen her yıl 
Söğüt, Kırıkkale ve son zamanlarda Şanlıurfa'da şen- 
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likler ve sempozyumlar düzenlediği bilinmektedir. Bu 
şölenlerden biri de, geçtiğimiz yıl 3 Haziran 1999 gü- 
nü Şanlıurfa Valiliği ve Atatürk Kültür Merkezi Baş- 
kanlığı tarafından tertip edilen “Türk Kültüründe Ka- 
rakeçililer Uluslararası Bilgi Şöleni” idi. Bu şölende 
sunulan bildiriler kitap hâline getirilmiştir. Kitabın 
muhtevası da bu idrakin bir yansımasıdır. Gerçekten 
de, her biri sahasında uzman olan kişilerin sunduğu 
bildirilerden müteşekkil eser büyük ilgi görmüştür. 
Eserin Sunuş'unu Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç kaleme 
almıştır. Burada, Karakeçili aşiretinin kısa bir tarihçe- 
si verilmiş, bu topluluğun Selçuklu, Osmanlı ve Mo- 
dern Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşundaki rolleri 
anlatılmıştır. Yine bir Yörük- Türkmen çocuğu olan, 
Cumhuriyetimizin bânisi Ulu Önder ATATÜRK'ün 
etrafında toplanan bu aşiretin “Karakeçili Müfrezesi” 
adı ile Milli Mücâdele'deki faaliyetleri zikredilmiştir. 


Eserde, bu organizasyonda emeği geçen, Türk ve 
Türklük âşığı Şanlıurfa Valisi Şahabettin Harput, Şan- 
urfa Belediye Başkanı Ahmet Bahçıvan, Şanlıurfa 
Milletvekili Muzaffer Çakmaklı, Atatürk Kültür Mer- 
kezi Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, Kırgızistan Anka- 
ra Büyükelçisi Medethan Şerimkulov, Kazakistan An- 
kara Büyükelçiliği Başkâtibi Alimkhan Yessengeldi- 
yev, Türkmenistan Ankara Büyükelçiliği Müsteşarı 
Annaguli Nurmemmedoğlu ve Irak Türkmenleri Kül- 
tür ve Yardımlaşma Derneği Başkanı Doç. Dr. Ekrem 
Pamukçu Beyefendilerin açış konuşmaları yer almak- 
tadır. Burada genel anlamı ile ifade edilen, Karakeçili 
aşiretinin Türk tarihi içindeki yeri, Orta Asya'dan Tür- 
kiye'ye, Kerkük ve Balkanlar'a uzanan geniş coğraf- 
yada bu topluluğun temel unsurlardan biri olduğudur. 
Bu topluluk, Türkiye açısından bu mukaddes toprak- 
ların Türkleşmesinde mühim görevler üstlendiği gibi, 
Türklük ve Türk Dünyası açısından bir köprü görevi 
de görmektedir. 


“Ala Too'nun koynunda, Isık-Köl kıyılarında, 
Türk Ata'nın oğullarından çoğalan” ve buralardan 
Avrupa'ya yürüyen, ancak, ata yurduna hasret ve sev- 
dalı, bu yüzden de, geride bıraktığı kardeşlerini merak 
ettiğinden, dönüp dönüp geriye baktığından, gözleri 
büyüyenlerle; buna mukabil, gidenlerin arkasından 
ufuktan kayboluncaya kadar bakan ve bu nedenle göz- 
leri küçülenlerin (s.12) bu şölende biraraya gelmesi 
mühim bir hâdisedir. Anadolu'ya gelerek burayı ana- 
vatan yapan Saltuk Bey, Danişmend Bey, Artuk Bey, 
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Çubuk Bey gibi muzaffer kumandanlarımızın ve tari- 
himizin bir yâd-ı cemil ile anılması ve bu mukaddes 
toprakları kanları ile sulamış atalarımıza karşı vefa 
borcumuzun bir nebze dahi olsa ödenmesi manidârdır. 
Açış konuşmaları, Türk Dünyası ve Türklük tarihimiz 
bakımından ortak bir paydanın oluştuğunun müjdecisi 
gibidir. 

Eserde daha sonra, birinci ve ikinci oturumlarda 
sunulan bildirilerin yazılı metni yer almaktadır. Birin- 
ci oturumun başkanlığını Prof. Dr. Reşat Genç ve ikin- 
ci oturumun başkanlığını da Prof. Dr. Sadık Tural yap- 
mıştır. Birinci oturumda, Türk Tarih Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Yusuf Halaçoğlu'nun, Atatürk Kültür Merke- 
zi Yürütme Kurulu Üyesi Dr. Müjgân Cunbur'un, 
Araştırmacı- Yazar Dr. Yaşar Kalafat'ın birer bildirile- 
ri bulunmaktadır. 


Prof. Dr. Yusuf Halaçoğlu'nun “Anadolu İskânın- 
da Urfa ve Çevresi” isimli bildirisinde, Türk tarihinin 
devamlılığı, sun'i “şark meselesinin yeni bir versiyo- 
nu sayılabilecek “mozaik” kavramı, bu kavramın sa- 
dece bir uydurmadan ibaret olduğu ve arşiv belgeleri 
ışığında yapılan çalışmalar ile bu hakikatin gün ışığına 
çıktığı anlatılmaktadır. Anadolu'nun muhtelif yerlerin- 
de 260 Karakeçili aşiretinin varlığını yine Prof. Dr. 
Halaçoğlu'ndan öğrenmekteyiz. Bugün ülkemizi böl- 
meye çalışan bölücü faaliyetlere ve Kürt meselesine 
karşı arşiv kayıtlarında rastlanan “Ekrâd-ı Aşiret-i Ka- 
rakeçili” ve “Bozulus Türkmenleri” ifadesi bir hakika- 
ti daha ortaya koymaktadır. Yusuf Bey'in bildirisinden 
bir beşaret daha alıyoruz ki, bu da, Ulu Önder Musta- 
fa Kemal Atatürk'ün kurdurmuş olduğu Türk Tarih 
Kurumu'nun tarihi misyonuna yakışır şekilde, bundan 
dört yıl önce başladığı Anadolu'daki Aşiretler çalışma- 
sında, 36.000 aşiretin tesbit edilerek, bunların tamamı- 
nın bilgisayara yüklendiğidir. Bilhassa biz tarihçiler, 
bu çalışmanın bir an önce tamamlanarak yayımlanma- 
sını dört gözle beklemekteyiz. 


Dr. Müjgân Cunbur'a ait “Gözden Kaçan Bir Risâ- 
le” isimli bildiri, XIX. yüzyılın sonlarında kaleme alı- 
nan ve Sabah ve Malümat Matbaalarında basılan 22 
sayfalık Karakeçili Aşireti isimli ufak bir risâlenin ta- 
nıtımıdır. Eserin yazarı bilinmemektedir. Buna karşın 
risâlede mezkur aşiretin tarihi ve kültürel boyutu ince- 
lenmekte, bu topluluk içinde mühim bir yere sahip Er- 
tuğrul ve Osman Gazi ile onların silâh arkadaşlarının 
türbelerinin II. Ahmed ve II. Abdülhamid zamanında 
tamiri anlatılmaktadır. Eserde, aşirete ait eski kahra- 
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manlık türküleri, şiirler ve Yavuz Sultan Selim zama- 
nında Karakeçililerin “Haremeyn-i Şerifeyn Aşireti” 
diye tesmiye olunduğu gibi, mühim kayıtlar da bulun- 
maktadır. Osmanlı sultanları her zaman için bu toplu- 
luğa büyük önem vermiştir. Sultan Abdülhamid'in “ 
Ben onlara söz söyletmem. Onlar benim ceddimdir, 
ben onların soyundan geliyorum” (s. 32) sözü bunu 
doğrulamaktadır. Yine mezkur padişah zamanında 
merkezi Bilecik kasabası olmak üzere Karakeçililerin 
meskun olduğu Karacahisar ve dolaylarında Ertuğrul 
Sancağı adı ile bir liva oluşturulmuştur (s. 28). 


Birinci oturumun son bildirisini ise, Dr. Yaşar Ka- 
lafat kaleme almıştır. Sayın Kalafat, “Türkmen Dünya- 
sında Karşılaştırmalı Halk İnançları Çerçevesinde Ka- 
rakeçili Türkmenleri” isimli çalışmasında, Orta As- 
ya'dan Balkanlar'a uzanan geniş coğrafyada Türk- 
menler arasında yaşayış, inançlar ve kültür konusunu 
incelemiştir. Bozkır kültüründen İslâmiyet'e taşıdığı- 
mız ve günümüzde de hâlen geçerliliğini koruyan bu 
inançların Türk hayat felsefesini anlamada bir kilit va- 
zifesini gördüğü muhakkaktır. Bozkır inançlarının bir 
tezahürü olan kırk basması, suya hürmet, baş bağı, 
ağaca hürmet, türbe gibi gelenekler su kültü, ağaç kül- 
tü ve atalar kültünün bir devamıdır. Bu ise, Türklerin 
İslâmiyet'e kazandırdığı zenginliklerdir. 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın başkanlığındaki ikinci otu- 
rumda, Türkmenistan Ankara Büyükelçiliği Müsteşarı 
Annaguli Nurmemmedoğlu'nun, Kırıkkale Üniversite- 
si Rektör Yardımcısı ve Kırıkkale Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü Başkanı Prof. Dr. İs- 
mail Özçelik'in (şölene iki bildiri ile katılmıştır), Gazi 
Üniversitesi Mesleki Eğitim Fakültesi Uygulamalı Sa- 
natlar Eğitimi Bölümü Başkanı Prof. Dr. Taciser Onuk 
ve Irak Türkmenleri Kültür ve Yardımlaşma Derneği 
Başkanı Doç. Dr. Ekrem Pamukçu'nun bildirileri yer 
almaktadır. 


İkinci oturumun ilk bildirisi, Annaguli Nurmem- 
medoğlu'nun “Kayı'nın Oğullarından Karakeçililer” 
isimli çalışmasıdır. Türklüğün mücahidi Ata Rahma- 
nov'un bilgilerine dayanan bu çalışmada, Hunlardan 
günümüze uzanan zaman dilimi içinde Türk tarihi ve 
Türkmenler incelenmiştir. Amacı, bey olmak, yani ci- 
hana hükmetmek olan Türkler, 

“Ekin ekme eglenersin 

Bag oturıma baglanarsıi 

Çek düyani, sür goynunu 

Gittiginçe beglenersi” (s. 47) 
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düstüru ile cihanın dört bir tarafına yayılmış; Oğuz 
Han'dan beri, 

“Takı taluy takı müren 

Kün tug bol-gıl kök kurikan” 
gayesi ile Türk Cihan Hâkimiyeti'ni tesis etmek iste- 
miştir. Bugün Türk Dünyasının bu şanlı tarihine sahip 
çıkması ve tek bir kültür mirası içinde Karakeçili'nin, 
Kırgız'ın, Kazak'ın, Özbek'in, Türkmen'in bunun 
müdriki olması, içinde bulunduğumuz yeni bin yılın 
önde gelenlerinden olacağımızın habercisidir. 


Oturumdaki ikinci bildiri, Prof. Dr. İsmail Özçe- 
lik'e aittir. “Karakeçililer” isimli bildiride, Orta As- 
ya'nın, Anadolu'nun ve Rumeli'nin muhtelif yerlerin- 
de bulunan Yörük Türkmen aşiretleri incelenmiştir. 
Türk devletlerindeki topluluk ve boy düzeninden yola 
çıkılarak, ikili düzenin çerçevesinde Oğuz Kağan Des- 
tanı'nında zikredilen Üçoklar ve Bozoklar'ın mevki- 
inin tesbiti yapılmakta, ak koyun sahibi Bozokların ka- 
ra koyun sahibi Üçoklardan önce geldiği zikredilmek- 
tedir. Yazıda, yine Oğuz Kağan Destanı'na göre 24 
Oğuz boyunun ortaya çıkışı ve tasnifi anlatılmakta ve 
Karakeçililerin buradaki yerinden bahsedilmektedir. 
Yazının asıl konusu ise, Urfa'da bulunan Karakeçili- 
lerdir. Bildiride XVI. yüzyıl Diyarbakır Tapu Tahrir 
Defteri ve 1589 tarihli Şer'iyye Sicili'ne göre bölgede- 
ki “Ulu Yörükler” (Karakeçililer) anlatılmaktadır. 
Bunların bir diğer isminin “Türkman Ekrâdı” olduğu- 
nu öğrenmekteyiz. Yazıda zikredilen, “Urfa- Suruç 
yöresinde yaşayan Karakeçililerin Doğu Anadolu Os- 
manlıcası olan Gürmanç ağzı ile konuştukları” (s. 53) 
hakikati, bugünkü meselelere de ışık tutmaktadır. Yine 
mezkur yazıda zikredilen, Yavuz Sultan Selim ve Il. 
Abdülhamid'in Karakeçililere sancak verdiği ve ken- 
dilerine çok güvendikleri; II. Abdülhamid zamanında 
“Ertuğrul Alayı” ve “Hamidiye Alayları”nın bu top- 
luluklar dikkate alınarak tesis edildiği görüşleri (s. 54) 
fikirlerimizi tazelemektedir. Bu aşiret, Milli Mücâdele 
zamanında da üzerine düşen vazifeyi yerine getirmiş, 
hem yurdumuzu bölmek isteyen dış güçleri, hem de iç 
ayaklanmaları bastırmada mühim rolleri olmuştur. 
Prof. Dr. İsmail Özçelik'in ikinci bildirisi “Milli Mü- 
câdele'de Urfa ve Urfalılar” da bu minval üzerinedir. 
Mondros Mütarekesi'ni müteakip Urfa ve civarını iş- 
gal eden İngilizler ve sonraları Fransızlar ile kahra- 
manca mücâdele, Urfa'da ilk milli teşkilâtın kurulma- 
sı, Müdafaa-yı Hukuk Cemiyeti ile ilişkiler, Mustafa 
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Kemal Atatürk'ün Urfa'ya verdiği önem, Urfa'nın iş- 
galinin Anadolu'da tepkiler ile karşılanması konuları- 
nın işlendiği yazıda, bölgede istiklâl için yapılan faali- 
yetler ele alınmıştır. Urfa'nın “Şan” almasının ve nihâ- 
yetinde Şanlıurfa olmasının arkasındaki gerçekler in- 
celenmiştir. 


İkinci oturumun son bildirisi ise, Doç. Dr. Ekrem 
Pamukçu'ya âittir. “Irak Türkmenleri, Bayatlar ve Ka- 
rakeçililer” isimli bildiride, Türklerin Irak'a gelişi ve 
bölgeye yerleşmeleri ele alınmakta ve bu yerleşimin 
çok eskilere dayandığı zikredilmektedir. Kerkük'ü 
mesken tutan Türkmenlerin burada yaptığı faaliyetle- 
rin incelendiği yazıda, XX. yüzyılda meydana gelen 
gelişmelere de değinilmektedir. 


Kitapta daha sonra, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi öğretim üyelerinden Dr. Dursun Dağaşan'ın 
değerlendirme konuşması, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural ve Şanlıurfa Valisi Şaha- 
bettin Harput'un kapanış konuşmaları yer almıştır. Ek 
kısmında ise, iki metin göze çarpmaktadır. Bunlardan 
birincisi Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü öğretim üyelerinden Dr. Gülin Öğüt Eker'in 
“Karakeçili Aşiretinde Eski Türk İnançlarının İzleri” 
makalesi, diğeri ise Karakeçililere ve Türklüğe ait ya- 
zılmış şiirlerdir. İbrahim Tezölmez'e ait Karakeçililer 
destanında, Türk tarihinin özetlendiğini görmekteyiz. 


Eserde son olarak, “Şahıs Adları Dizini” ve “Kara- 
keçili El Sanatları”na ait fotoğraflar ile Atatürk Kültür 
Merkezi tarafından gerçekleştirilen kongre ve sempoz- 
yum (bilgi şöleni) bildiri kitaplarının ön kapaklarının 
resimleri tanıtım amacı ile yer almaktadır. 

Devlet ve imparatorluk kurmuş bir hanedanın çe- 
kirdeğini teşkil etmesi bakımından Karakeçililer, tari- 
himizde önemli bir yere sahiptir. Eser, hem kuruluşu- 
nun 700. yıl dönümü münasebetiyle Osmanlı Devle- 
ti'ni anlamada, hem de Türklüğü tanımada önemli va- 
zifeleri yerine getirecektir inancındayız. Bu alanda ya- 
pılan çalışmaların ve bu tarz bilgi şölenlerinin düzen- 
lenmesi milletimize çok şeyler kazandıracak ve bizleri 
mutlu kılacaktır. Türk'ün büyük atası Mustafa Kemal 
Atatürk'ün adını ve fikirlerini sonsuza kadar yaşatma- 
yı amaç edinmiş; milletimize hizmeti esas almış Ata- 
türk Kültür Merkezi Başkanlığı'ndan bu tarzda çalış- 
maları sürdürmesini bekliyor ve ilim âlemine kazan- 
dırdıkları bu güzel eserden dolayı kendilerini tebrik 
ediyoruz. 
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“Cevâhiru'l-Ebrâr” 


Hazini, Cevâhirwl-Ebrâr min Emvâ- 
cI-Bihâr (Yesevi Menâkıbnâmesi), 
Haz.: Cihan Okuyucu, Erciyes Üniversitesi, 
Gevher Nesibe Tıp Tarihi Enstitüsü, 
Yayın No: 20, Kayseri 1995, XVI#219 sayfa. 


Ahmet KARTAL 


Kırıkkale Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Araştırma Görevlisi 


öhreti ve tesiri yüzyılları aşarak günümüze kadar 

gelen ve Türk kültür tarihinde menkıbeleri, şiir- 

leri ve irşadlariyle iz bırakan önemli şahsiyetler- 
den biri olan Pir-i Türkistan Ahmet Yesevi, Türklerin 
İslâm dini ile müşerref olmalarından sonra bu büyük 
milletin mânevi mürşidi olmuştur. Ahmet Yesevi, 
Türk kavmine İslâm dininin esaslarını, ahlâkını ve ruh 
disiplinini aşılamak için çalışan mânevi bir şahsiyettir. 
O, aynı zamanda Orta Asya'da eğitip yetiştirdiği eren- 
leriyle de Anadolu'yu mânen aydınlatan ve kendi lâka- 
bını taşıyan tarikatın da kurucusudur. Âkil ve bâliğ ol- 
muş her Müslümanın akidelerini tam ve doğru olarak 
öğrenip, ona göre dini vecibelerini yerine getirmeleri- 
ni isteyen Ahmet Yesevi, geniş halk kitlelerine ulaş- 
mak için sanatkârâne kaleme aldığı Hikmet adı verilen 
şürlerinde, o günkü Türkçenin imkânları ile Kur'ân-ı 
Kerim'in emirlerini ve Hadis-i şeriflerin muhtevalarını 
işler. Böylece halka mensubu oldukları İslâm dininin 
ahkâmını öğretmeye çalışır. 


Cengiz istilâsıyla, Yesevi tarikatı mensubu derviş 
vesâir meslek erbâbı, Hârezm, Horasan, Azerbaycan 
ve Anadolu'ya gelip, değişik adlarla tarikat faaliyetle- 
rini sürdürür. XIlI. asrın başlarında Anadolu'ya gelen 
Yesevi şeyh ve dervişleri, özellikle bugünkü Kırşehir, 
Yozgat, Sivas, Amasya ve Tokat havalisinde kurduk- 
ları yeni zaviyelerinde, Orta Asya'dan getirdikleri Ah- 
met Yesevi ile ilgili bütün gelenekleri yeni müridleri- 
ne aktarmaya başlarlar. Böylece Anadolu'nun Anayurt 
Orta Asya Türk kültürü ile pekişip güçlenmesine kat- 
kıda bulunurlar. 
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Anadolu'nun fethedilmesinden sonra buraya ilk 
gelen tarikat olan Yesevilik, her ne kadar Orta Asya'da 
etkisini devam ettirse de, özellikle Osmanlı dönemin- 
de eski tesirini kaybeder ve yerini Mevlevilik, Nakşi- 
bendilik, Bektaşilik gibi diğer tarikatlara bırakır, ken- 
disi de bu tarikatlar içerisinde eriyerek kaybolur. Bu 
sebepten dolayı, bu tarikatla ilgili elimizde çok sınırlı 
kaynak vardır. Bunlardan birisi, 1593 yılında Yesevi 
dervişlerinden Hazini'nin yazmış olduğu Cevdhiru'!- 
Ebrâr min Emvâci'l-Bihâr (Yesevi Menâkıbnâmesi) 
isimli eseridir. Ahmet Yesevi'nin hayatı ve Yesevilik 
tarikatının âdâb ve erkânı hakkında önemli bilgiler ve- 
ren bu kıymetli eseri, Cihan Okuyucu hazırlayarak 
ilim âleminin hizmetine sunmuştur. Bu “bibaha' eser 
ve 'üstadâne' neşir, ne yazık ki kimsenin dikkatini 
çekmemiş ve üzerinde durulmamıştır. 

Naşır, böyle bir eseri gün yüzüne çıkarma gerekçe- 
sini “Sunuş” bölümünde şu şekilde izah eder: “İlk Mu- 
tasavvıflar'ın neşri (1919), edebiyatımızda Yeseviliğe 
karşı bir alâka ve heyecan uyanmasına sebep olmuş- 
tur. Ancak bu ilginin çabuk söndüğünü ve yakın yılla- 
ra kadar konunun ihmal edildiğini görüyoruz. Ne var 
ki son yıllarda, dünyadaki siyasi gelişmeler neticesin- 
de Orta Asya Türklüğü ile memleketimiz arasındaki 
münasebetlerin canlanması, Doğu ve Batı Türklerinin 
mânevi birliğine sembol kabul edilen Ahmet Yesevi ve 
Yeseviliğin yeniden ilgi odağı hâline gelmesini temin 
etmiştir. Özellikle 1993 yılının Başbakanlık tarafından 
Hoca Ahmet Yesevi yılı ilân edilmesi, ülkemizde de ko- 
nuyla ilgili faaliyetlere hız kazandırmıştır. Sınırlı Ye- 
sevi kaynakları arasında önemli bir yeri olan Cevâhi- 
ru'l-Ebrâr da bu çalışmalardan nasibini almış ve eser 
üzerinde önemli-önemsiz bazı incelemeler yapılmıştır. 
Bununla birlikte, onun hâlâ metin olarak neşredilme- 
miş olması, önemli bir eksiklik olarak durmakta idi. 
Biz bu işi üzerimize aldık.” 

Eser başlıca iki bölümden oluşur. Birinci bölümde, 
naşir ilk olarak Hazini'nin hayatı hakkında bilgi verir. 
Hazini'nin hayatı hakkında klâsik hiçbir kaynakta bil- 
gi bulunmadığından bahseden naşir, Hazini'nin haya- 
tını yazarken, büyük ölçüde Cevâhiru'i-Ebrâr'da dağı- 
nık olarak bulunan bilgileri toplayarak, bir bütün hâli- 
ne getirdiğini, böylece Hazini'nin hayat portresini çiz- 
meğe çalıştığını belirtir. Daha sonra eser hakkında bil- 
gi verir. Bu bölümde, ilk olarak eserin tek nüshası hak- 
kında tavsifi bilgiler sunar. Sonra eserin telif sebebi ve 
telif tarihini aydınlatmaya çalışır. Eserin muhtevası 
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hakkında bilgi verdikten sonra ise, eserin kaynaklarını 
sıralar. Bu bölümde yazar, son olarak eserin cümle ya- 
pısı ve üslübu üzerinde durur. 

Eserin ikinci bölümü ise, “Metin” kısmından olu- 
şur. Naşir, metni hazırlarken karşılaştığı zorluğu ve 
metodunu “Sunuş” bölümünde şu şekilde ifade eder: 
“Metni hazırlarken eserin gerek dil, gerekse lehçe ba- 
kımından taşıdığı özellikler, itiraf edelim ki, bizi çok 
zorlamıştır. Özellikle, lehçe bakımından heterojen ya- 
pısı itibariyle eserin ait olduğu sahayı tesbit düşündür- 
müştür. Ancak neticede, elimizdeki metnin Osmanlı sa- 
hasında, Osmanlıca yazılmış bir eser olduğu ve bu şe- 
kilde okunması gerektiği kanaati hasıl oldu. Biz de 
metni bu prensibe göre okuduk. Doğu Türkçesine ait 
bazı kelime ve ekleri ise asli şekilleriyle gösterdik.” 


Eser 162 varaktan müteşekkil olup, 111 varağı 
Türkçe, geriye kalan 51 varağı ise, Farsçadır. Naşir 


ikinci bölümde, Türkçe bölümü transkribe etmiştir. 
Ayrıca, bu bölümde geçen Arapça ve Farsça metinleri 
asli şekliyle göstermiş, okuyucuların anlamasını sağla- 
mak maksadıyla da dipnotta Türkçelerini vermiştir. 
Eserin Farsça bölümünde ise, önce metnin orijinal kıs- 
mı verilmiş, daha sonra okuyucunun hem anlaması, 
hem de orijinali ile mukayese etmesi amacıyla tercü- 
mesi verilmiştir. 

Naşir, metnin okuyucular tarafından rahat anlaşıl- 
masını sağlamak maksadiyle, eserde geçen arkaik 
Türkçe kelimeleri ihtiva eden küçük bir “Lügatçe” ha- 
zırlamıştır. Son olarak, eserin sonuna bir “Umumi İn- 
deks” eklemiştir. Bu da okuyucuların eserden daha ko- 
lay istifade etmelerini sağlamıştır. Bu eserin, Ahmet 
Yesevi ve Yesevi tarikatı hakkında bundan sonra yapı- 
lacak diğer çalışmalara da yol göstereceği kanaatinde- 


yiz. 


“Türk Dünyasında 
NEVRUZ 
Üçüncü Uluslararası 
Bilgi Şöleni 
Bildirileri” 


(18-20 Mart 1999, Elazığ) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yeni Çıktı - 
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“Sevgi ve Barış” 


Recep Bilginer, Sevgi ve Barış, Kültür 
Bakanlığı Yayını, 1998, 148 sayfa. 


Ayşe ULUSOY 


Afyon Kocatepe Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Araştırma Görevlisi 


dolu'nun Türkleşmesi ve İslâmlaşması için gö- 

revlendirilen Horasanlı Alperenlerden Hacı 
Bektaş Veli'nin bu coğörnf'zdaki “gerçeğin gerçeküs- 
tü ile şekerli su gibi karıştığı” efsanevi hayatını, efsa- 
ne lezzetini bir adım daha ileri götürerek, tiyatro eseri 
formunda, edebiyat lezzetiyle günümüze taşıyor. 


R ecep Bilginer, Sevgi ve Barış adlı eseri ile Ana- 


Her ferde, kendini muayyen bir geleneğin parçası, 
uzantısı, vârisi ve mirasçısı olma bilincini verebilecek 
iki alandan biri, olmuş olanı anlatan “tarih”, diğeri ise 
olabilir olanı, olması gerekeni kompoze eden güzel sa- 
natlar ve onun bir şubesi olarak gördüğümüz “edebi- 
yat”tır. Dilden dile, kuşaktan kuşağa anlatılan destan 
ve mesellerle, bilinmeyen bir geçmişten beri yabancı 
olmadığımız “edebiyat-tarih ilişkisi”ni' ilerletmek, asıl 
mahiyet ve işlevlerine ihanet etmeden iki alan arasın- 
da bir terkip yapmak ve bunu “edebi eser”le somutlaş- 
turmak, bu bilincin oluşumunu kolaylaştıracaktır. 
“Edebiyat eseri” ve “tarihi hayat” üzerinde birçok 
araştırmalar yapmış olan S. Tural'ın, “tarih olan” ve 
“tarihi olan” ayrımına dayandırarak, geçmişe ait ya- 
şantıları tahrif etmeden, yeniden kurgulama yoluyla 
oluşturduğu bütünlüklerle tarihçiden ayrıldığını belirt- 
mek isteriz. Tarih ve destan ile zaman üçlüsü arasın- 
daki ilişki kadar tarih konulu tiyatro eseri de incelen- 
meye değer bir dünyadır. 


“Doğrusu istenirse, Müslüman şark, hiçbir zaman, 
hiçbir yerde bizde olduğu kadar güzel, zevkli ve ölçü- 
lü olmadı. Yunan nisbetiyle Roma azamet ve şevketini 
âdeta pür rönesans bir zarafetle hiçbir mimari bizimki 
kadar doyurmadı. Mistik felsefe ve din pek az yerde, 
hayatı çürütmeden onunla bu kadar yakından birleş- 
miştir. Müsikimizin renk cünbüşü, eskilerin tabiriyle 
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zevki de aynı şeydir. Taş duvar, yaldızlı yazı, nağme ve 
şiirin bütün hayatın malı olduğu çok nâdir ve özlü me- 
deniyetlerden birinin sahibiyiz” ifadeleri kültür zemi- 
nimizin sağlamlığına işaret eder. 


Konusunu tarihten alan, tarihe bugünden bir pence- 
re açan tahkiyeli eserlerimiz içinde Ahmet Yesevi'nin, 
Hacı Bektaş Veli'nin, Yunus Emre'nin hayatlarını, 
kurdukları nizamlar sisteminin halk üzerindeki tesirle- 
rini, tarikatlerin macerasını konu alan romanlar ve ti- 
yatro eserleri maalesef çok azdır. Halbuki, halkın aşırı 
sevgisinin neredeyse tarihi vesikalara ihtiyaç duyur- 
mayacak şekilde tamamladığı, muhayyilelerde her gün 
yenilenip tazelenen ve anonimleşen bu hayatlar, ro- 
manlaştırılmaya ne kadar elverişlidir. 


Niyazi Ahmet Banoğlu'nun Bektaşi Kız' (Vakit 
Matb., İstanbul 1945), Rıza Çavdarlı'nın Yetiş Ya Ha- 
cı Bektaş Veli (Beyazıt Bozkurt Basımevi, İstanbul 
1943), Durali Yılmaz'ın Yesevi Irmakları” (Ötüken 
Yay., İstanbul 1995) adlı romanları, Orhan Asena'nın 
Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli (İlke Yay., İstanbul 1995) 
müzikali, Recep Bilginer'in 1960'lı yıllarda yazılan, 
1974-1975 tiyatro mevsiminde, önce İstanbul Şehir Ti- 
yatroları'nda, ardından Devlet Tiyatroları Ankara sah- 
nelerinde, daha sonra da Bursa Ahmet Vefik Paşa Ti- 
yatrosu'nda, Adana Sahnesi'nde ayrı ayrı kadrolarla 
oynanan, 1980'de Türk Dil Kurumu Piyes Ödülü'nü 
ve Yunus Emre İlme Hizmet Vakfı En Büyük Ödü- 
lü'nü alan, 1989 yılında da Kültür Bakanlığı tarafından 
yazarına En İyi Yazar Ödülü'nü kazandıran Yunus 
Emre (3 perde, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1991) 
adlı oyunu, Bektaşi kültürü üzerine araştırmalar yapan 
ve bu konuda bir doktora tezi hazırlayan çağdaş A vus- 
turya yazarlarından Barbara Frischmuth'un Das 
Verschwinden des Schattens in der Sonne* (Gölgenin 
Güneşte Kayboluşu, 1996) adlı romanı ile yine bir Av- 
rupalı hanımın bir Türk dervişine aşkını konu alan Die 
Schrifi des Freundes' (Dostun Yazısı, Residenz Bası- 
mevi, Salzburg ve Viyana 1998, 347 s.) adlı romanı, 
Sevgi ve Barış da dâhil olmak üzere bu alanda yazılmış 
eserlerden bazılarıdır. XIII. asırdan itibaren Anado- 
lu'ya gelen Yesevi dervişlerinin siyasi ve mânevi is- 
tikrarı kurma ve koruma yolundaki faaliyetlerine yer 
veren eserler ise, Kemâl Tahir'in Devler Ana' (Bilgi 
Yay., 5. baskı, İstanbul 1975), Tarık Buğra'nın Os- 
mancık (Ötüken Yay., 2. baskı, İstanbul 1985), Musta- 
fa Necati Sepetçioğlu'nun Konak (İrfan Yay.,5.baskı, 
İstanbul 1978), Çatı (İrfan Yay., 5. baskı, İstanbul 
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1980), ve Üçler-Yediler-Kırklar (İrfan Yay., 4. baskı, 
İstanbul 1980) adlı romanlarıdır. 


“Sunuş” kısmında, Kültür Bakanlığı'nın Türk ti- 
yatro repertuvarını zenginleştirmek amacıyla tanınmış 
yazarlara yeni tiyatro eserleri sipariş etme projesi çer- 
çevesinde kaleme alınan Sevgi ve Barış'ın, ülkenin bir- 
lik ve beraberliğinde, iç barışı sağlamada önemli rolü 
olan Hacı Bektaş Veli'nin hayatını konu alması sebe- 
biyle ileriye dönük mesaj vereceği kanaatinde olduğu- 
nu belirten Sayın Kültür Bakanı İstemihan Talay, Ba- 
kanlığın, bu girişimiyle “hem tiyatro repertuvarına 
değerli bir eser kazandırdığını, hem de hoşgörü ve 
milli birlik yolunda öncülük ettiğini” ifade ederek, ese- 
ri kısaca takdim etmektedir. 


Yazarın, tarihi gerçekleri yozlaştırmamak, bu “ger- 
çek”leri kullanarak, iletmek istediği dünya görüşüne 
zarar vermemek kaydıyla, onları değiştirebileceğini, 
zenginleştirebileceğini bir edebi ölçü olarak kabul 
edersek, sadece edebi eserin gerçekleriyle tarihin ger- 
çeklerinin birebir örtüşüp örtüşmediğini araştırmayı 
merkez alan bir tahlil çalışmasının ne kadar kısır kala- 
cağını görebiliriz. Bununla birlikte, bazı bağlantı ve 
karşılaştırmalarla, yazarın, zengin malzeme yığını ara- 
sından nasıl bir seçme yaptığını, tiyatro eseri gibi hat- 
ları sınırlı ve keskin bir edebi form içinde, az şeyle çok 
şey anlatmak zorunda olmanın yüklediği zahmetle na- 
sıl baş ettiğini göstermek istedik. 

Birincisi yedi, ikincisi iki tablodan oluşan iki perde 
hâlinde düzenlenen eser, Hacı Bektaş Veli'nin ölü- 
münden yıllar sonra yazılan Velâyetnâme'nin bir dra- 
matizasyonu gibidir. Ahmet Yesevi'nin bir gün erenler 
meclisinde otururken, ocakta yanan odunları yukarı 
doğru fırlattığı, her birinin Anadolu'da kendine uygun 
yerlere düşerek, orada yeşerdiği ve kök, budak saldığı 
söylenir. Erenler sofrasındaki erler, Türkistan'da ya- 
nan ocağı Anadolu'da tüttürmek ve söndürmemek için 
yollara dökülürler. Herkes kendi köseğisini düştüğü 
yerde bulup, ocağını orada tüttürür. Ahmet Yesevi'nin 
altıncı postnişini Lokman Perende tarafından yetiştiri- 
len Hacı Bektaş Veli de Anadolu'ya gönderilmiştir.” 


Eser, Hacı Bektaş Veli'nin, Moğol hâkimiyeti altı- 
na giren Anadolu Selçuklu Devleti'nin bünyesinde yer 
alan teşkilâtların, bu idarenin siyasi ve fikri baskısı ile 
birer birer çözülmesi, Fars kültürünün idareciler üze- 
rindeki tesiri ve Baba İlyas ayaklanması ile huzuru ka- 
çan Anadolu'ya efsanevi gelişi ile başlar. Karaca Ah- 
met, Saru ve Hacı Tuğrul, tanımadıkları bu er kişinin, 
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sıkıntı içinde oldukları böyle zor dönemlerinde araları- 
na katılmasına izin vermek istemezler. “Kanat gere- 
lim. Arş altından Sidre'ye dek yolunu keselim. Rum'a 
girmesin” derler. Velâyet kanatlarını birbirine çatarak, 
yolu bağlarlar. Yolunun kesilmiş olduğunu gören Hacı 
Bektaş Veli'nin arşa sıçramasını ve güvercin donuna 
girerek Suluca Karahüyük'e inmesini; yazar, sahne 
imkânlarını da dikkate alarak, eserde zaman zaman 
araya giren ve çoğu kez Velâyetnâme'ye müracaat ede- 
rek, hâdisenin tarihi, menkıbevi cephesini okuyucuya 
anlatan, ihtiyar bir kişi suretinde sahneye çıkardığı 
“Tarih”e özetlettirir: “Bu kitaba göre, Hacı Bektaş 
Anadolu sınırına gelince yolunun kesilmiş olduğunu 
görür. Bismillâh ve Billâh der. Arşın tavanına sıçrar. 
Melekler onu, Elif-i Tac ile karşılar, 'Merhaba, sefa 
geldin, ey peygamber soyundan Hacı Bektaş Veli” der- 
ler. Hacı Bektaş da bir güvercin donuna girerek, Sulu- 
ca Karahüyük köyüne iner.” “ Bâyezid Sultan'ın hali- 
felerinden olan Hacı Tuğrul'un doğan şekline girerek, 
güvercin şeklindeki Hacı Bektaş Veli'yi avlama girişi- 
mi, Hacı Bektaş'ın tekrar eski şekline dönerek, doğanı 
yakalaması, aklı başından gidinceye kadar sıkması, 
Hacı Tuğrul'un kendine gelince Hacı Bektaş'ın eline 
ayağına kapanıp af dilemesi de, eserde bir hayâl oyu- 
nu şeklinde tertip edilmiştir. Hacı Bektaş'ın kerametle- 
ri, iyilik telkin eden sözleri, mütevazi tavırları, “dok- 
sandokuzbin Türkistan pirlerinin en büyüğü Ahmet Ye- 
sevi”den aldığı icâzetnâme, erenlere tesir eder, kendi- 
sini pirleri kabul ederler ve adını, baş eğdiren anlamı- 
na gelen “Ihtıran” koyarlar. Hacı Bektaş Veli, burada 
vefatına kadar en yakın dostları olarak gördüğümüz 
Fatma Bacı ve Molla İdris'in evinde misafir olur. 


Efsanevi bir şahsiyet olarak menkıbelerde, Bacı 
teşkilâtının ilk lideri, Hacı Bektaş Veli'nin ilk mürşi- 
desi bazen de onun evlâtlığı, Molla İdris'ten önce Âhi 
Evren'in eşi olarak karşımıza çıkan, Kadın Ana, Hatun 
Ana, Kadıncık, Kutlu Melek gibi isimlerle anılan, Ha- 
cı Bektaş Anadolu'ya geldiği zaman erenler meclisin- 
de sofra düzmekle meşgul cömert bir genç kız olarak 
tasvir edilen Fatma Bacı'nın Hacı Bektaş ile ilişkisi, 
onun Rum diyarına kadem basmasını erenlere haber 
vermesiyle başlar. Hacı Bektaş'a derin bir saygı ve tes- 
limiyetle bağlanan Fatma Bacı, onunla sık sık sohbet 
etmekte, bu diyaloglarla kendi kişiliğini çizerken, bir 
yandan da Hacı Bektaş Veli'nin dünya görüşünü ilete- 
bilecek uygun zeminler hazırlamaktadır. Eserde, Hacı 
Bektaş Veli'nin yalnızlığını paylaşacak kadar olgun 
olan Fatma Bacı, kadınlık zerâfetiyle intikam ruhunu, 
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yumuşak başlılıkla âsiliği aynı bedende dengelerini 
bozmadan taşıyabilecek ve bunu okuyucuya hissettire- 
bilecek kadar başarılı çizilmiştir. Yazar, Hacı Bektaş 
Velâyetnâmesi'nde yer alan Kadıncık Ana'nın, Hacı 
Bektaş Veli'nin burnundan akan kanın da karıştığı ab- 
dest suyunu içerek, hamile kalması hâdisesini de, Ha- 
cı Bektaş'la ilgili diğer kerametlerle beraber esere yer- 
leştirmiştir. Hacı Bektaş'ın ayaklarını yıkamaya başla- 
yan Fatma Bacı'ya Hacı Bektaş, Peygamberimizin bi- 
le başkalarına ayaklarını yıkatmadığını söyleyerek, en- 
gel olmaya çalışır. Abdest alırken burnunun kanadığı 
günü hatırlatarak, o gün suyu insan ayağı değmeyen 
bir yere dökmesini istemekle Fatma Bacı'yı zaten faz- 
lasıyla zahmete soktuğunu belirtir. Fatma Bacı'nın su- 
yu dökecek bir yer bulamayarak içeceğini, mânevi gü- 
cüyle bilmektedir. Fatma Bacı'nın da suyu içtiğini iti- 
raf etmesi üzerine. Hacı Bektaş, gözlerine hayranlıkla 
bakarak şöyle devam eder: “Kuru Melek! Bizden um- 
duğun nasibini aldın. Senden iki oğlumuz dünyaya ge- 
lecek. Adımızla! Onlar yurdumuzun oğlu olacak. Hal- 
kın yetmiş yaşında olanları, onların yedi yaşında olan- 
larının ellerini öpecek!” (s. 87) 


Eserde, Fatma Bacı'nın kayınbiraderi, Molla İdris'in 
kardeşi olarak tanıdığımız. köylüleri Hacı Bektaş aley- 
hine kışkırtmak ve Hacı Bektaş'ın itibarını zedelemek 
için çaba harcayan. Hacı Bektaş Veli-Fatma Bacı dost- 
luğunu farklı değerlendirerek, her ikisine de iftira eden, 
ismi Yesililerle hiç geçinemeyen Saru ahalisini telmih 
ettiren Saru'nun. Hacı Bektaş'ın sabırlı gayretleriyle, 
eserin sonunda, onun. kötülüğün, Tanrı'nın, bir parçası 
olan insanın özüne yabancı olduğu, kendini tanımaya 
başlayan insanın da er-geç bu gerçeği fark edeceği yö- 
nündeki felsefesini doğrular gibi değiştiğini görürüz. 

Görevini tamamlayan Hacı Bektaş Veli'nin vefatı, 
halifesi Sarı İsmail'e son nasihatleri, vefatından sonra 
gerçekleşen olağanüstü hâdiseler, yine Velâyetnâ- 
me'den Sevgi ve Barış'a, okuyucuyu da kendi macera- 
sının bir parçası hâline getiren canlı karakterler vasıta- 
sıyla taşınır. Velâyetnâme'de Hacı Bektaş, vefat edece- 
ği gün Sarı İsmail'i çağırır ve şöyle der: “Bugün per- 
şembe, ahirete göçeceğim, göçünce kapıyı ört ve dışa- 
rıya çık, Çile Dağı tarafını gözle, oradan bir boz atlı 
gelecek, yüzüne yeşil nikâb urunacak, bu zat atını ka- 
pıda bırakıp içeriye girecek, bana Yâsin okuyacak, at- 
dan inip selâm verince selâmını al, onu ağırla, hulle 
donumdan kefenimi getirir, beni o yıkar, beni yıkarken 
su dök, yardım et ona, ceviz ağacından tabut yapar, 
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beni tabuta kor, ondan sonra beni gömün, onunla söy- 
leşmeyin sakın, öğüdümü tut, ölümümden sonra bin 
koyunla yüz sığır kurban et, bütün halkı çağır, hizmet 
er, onları doyur, yedinci günü, kırkıncı günü helva dök, 
korkma erin harcı kesilmez. Ne kadar mürid, muhib 
varsa, dâvet et, onları topla, öğüt ver, ağlamasın- 
lar...” Sevgi ve Barış'ın son sahnesinde Hacı Bek- 
taş'ın. Çile Dağı yönünden gelen. “ermiş kişilerin ken- 
di cenazelerini kendilerinin kaldıracağı" inancı çerçe- 
vesinde, aslında kendisinden başkası olmayan boz atlı 
ile ilgili olarak, Sarı İsmail'e şunları söylediğini görü- 
rüz: “O konuk benim kefenimi diker, beni yıkar. Ona 
yardım et. Ceviz ağacından bir tabut yapıp beni içine 
kovar. Beni gömer. Onunla söyleşme. Yüzüne bakma- 
ya kalkma. Ölümümden sonra bin koyunla yüz sığır 
kurban et, bütün halkı çağır, doyur. Onlara söyle, dö- 
vünüp ağlamasınlar” (s. 147). 

Hacı Bektaş Veli'ye, ölümü, ruhun bedeni terk 
ederek, başka bir boyutta varlığını sürdürmesi olarak 
tanımlayan tasavvuf inancının gerektirdiği gibi, dö- 
vünme ve ağlamaya yer vermeyen bir cenaze töreni 
yapılır. “Önde Fatma Bacı, Molla İdris, Sarı İsmail, 1. 
ve 2. köylüler, ötekiler türkü eşliğinde tabutun çevre- 
sinde semah ederek uğurlarlar onu” (s. 148). 


Recep Bilginer, Hacı Bektaş Veli'nin Suluca Kara- 
hüyük'e gelmesi ile vefatı arasında geçen ve onun et- 
rafında teşekkül eden hâdiseler üzerine kurduğu Sevgi 
ve Barış'ta dönemin siyasi ve içtimai yapısının bir par- 
çası olan Ahi Teşkilâtı'nı (Ahiyân-ı Rüm) ve Bacı Teş- 
kilâtı'nı (Baciyân-ı Rüm) gündeme getirir. Ahi Teşki- 
lâtı, dericilerin piri ve 32 çeşit esnaf ve sanatkâr züm- 
resinin lideri olarak bilinen Ahi Evren tarafından ku- 
rulmuştur. 


Ahilik çeşitli sanat kollarına mensup erkeklerin 
kurduğu bir teşkilât, Bacılık da kadın el sanatlarını ic- 
ra eden bir sanatkârlar organizasyonudur. Bacı Teşki- 
lâtı ilk olarak Kayseri'de, Ahi Teşkilâtı ile birlikte ku- 
rulmuştur. Buradan Anadolu'nun diğer şehir ve kasa- 
balarına dağılmıştır. Dericiler Mahallesi'nde işlenen 
derilerin yünleri, Örgücüler Mahallesi'ne intikal etti- 
rilmekte ve burada Bacılar tarafından ışlenmektedir. 
Türkmen hanımların şehirlerde iş hayatına girmeleri- 
nin tabii sonucu olan Ahi Teşkilâtı ile beraber önce şe- 
hirlerde (Kayseri, Konya, Kırşehir) kurulan bu teşkilât, 
siyasi baskı yüzünden köylere kadar dağılmıştır. Mo- 
gollar Kayseri'yi zabtedince Ahilere ve Bacılara ait iş 
yerlerini de yağmalamışlar ve yakıp yıkmışlardır.” 
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Fatma Bacı, eserde, kadınların da erkeklerin oldu- 
ğu gibi Kayseri'de ve Kırşehir'de çarşıları olduğun- 
dan, bu çarşıların Moğol istilâsı ve Sultan'ın tutumu 
yüzünden kapatıldığından, esnaf örgütü olan Ahiliğin 
ocağının söndüğünden bahseder (s. 31). Yine eserin 
başka bir bölümünde, Fatma Bacı, Kırşehir Emiri Nu- 
ru'd-Din Caca tarafından öldürülen eşi Ahi Evran'dan 
bahsederken, ışık içinde beliren Ahi Evran, Ahiliğin, 
“İnsanlar çeşitli eşyalara gerek duyar. Bu ihtiyaçları 
karşılayan zanaat sahiplerinin belli bir yerde toplan- 
maları ve her birinin kendi işini yapması gerekir. Bu- 
nu da Ahiler düzenler” şeklinde fonksiyonunu belirt- 
tikten sonra, ışıkla beraber kaybolur (s. 98). Hacı Bek- 
taş Veli, Fatma Bacı'ya kadınları yeniden örgütleyebi- 
leceğinı, onlara okuma yazma öğreterek, iş hayatında 
erkeklerle üretimi paylaşabilecek bir seviyeye getire- 
bileceğini, kadınlarla erkeklerin eşit olduğunu söyler. 
Fatma Bacı da Hacı Bektaş Veli'nin bu direktiflerini 
uygulamak için harekete geçer. Eserde Hacı Bektaş 
Veli'yi tutuklamaya gelen Kırşehir Beyi, onu, Alevi- 
likle ve devletin dininden olmadığı için dinsizlikle suç- 
lar (s. 52-60). 

Alevilikle ilgili günümüzde de bazı yanlış kanaat- 
lerin, Sevgi ve Barış'ın aksettirdiği zaman dilimi üze- 
rinden yaklaşık yediyüz yıl geçmiş olmasına rağmen, 
hâlâ devam ettiğini, dini, ahlaki bir değerler ve gele- 
nekler sistemi olarak kültürel zenginliğimizin göster- 
gelerinden bu kurumun ayrı bir din, bir ideoloji gibi 
muamele görerek, mahiyetinden uzaklaştırılmaya çalı- 
şıldığını biliyoruz. Bu yanlış kanaatleri tartışmak ve 
düzeltmek için yazar, eserde Hacı Bektaş Veli'ye fır- 
satlar yaratır. Eserin menfi karakterlerinden Saru, Ale- 
vi bir köylüye, “mum söndürücü”, “kızılbaş”, “karısı- 
nı değiş-tokuş eden” kelimeleriyle hakaret eder (s. 37). 
Hacı Bektaş Veli, Sünni köylülere kendilerini tanıtır- 
ken, Alevilerle ilgili olarak zihinlerinde olumsuz an- 
lamlarla yer eden “mum söndürücü, kızılbaş, şaman” 
terimlerini birer birer açıklayarak, onları aydınlatır. Sü- 
leyman Uludağ, “Tarikatlarda Kadının Yeri” adlı ince- 
lemesinde, tasavvuf ve tarikat mensuplarının çok eski 
zamanlardan beri mum söndürme ve benzeri toplantılar 
yapmakla suçlandıklarını, İshak Efendi'nin Kaşifu'/- 
esrar (İstanbul 1291) adlı eserinde, Bektaşi babalarının 
tarikata giren mürideleri ile ilişki kurduklarını iddia et- 
tiğini, bu arada “mum söndürme” âdetinin de söz ko- 
nusu edildiğini belirtir ve esaslardan uzaklaşmış bazı 
Bektaşi tekkelerinde bu tür olayların çok ender de olsa 
vukua gelmiş olabileceğini, fakat aslında tarikata giren 
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kadın ve erkek müridlerin iffetine büyük önem verildi- 
gine dikkat çekerek, bütün bunların bir iddia ve suçla- 
madan öteye gidemeyeceğini ifade eder." 


Alevilik-Bektaşilik konusunda temas edilmesi ge- 
reken bir husus, Alevilik-Bektaşilik inanışı ile Şama- 
nizm arasındaki yanlış ve eksik ilişkilendirmedir. 
Eserde, Hacı Bektaş Veli, Şaman olup olmadıkları ko- 
nusunda bir soruyu da, Şamanlığın bir din değil, bir 
yaşama biçimi olarak “gelenek”e dâhil olduğu ve kısa- 
ca tabiata saygı duyup. tabiattaki varlıkları sevmek, 
onları Tanrı'nın bir görüntüsü saymak gibi bir anlam 
ifade ettiği şeklinde cevaplandırır. 


Şamanların ortaya koyduğu çeşitli olağanüstü olay- 
lar, Anadolu Alevi-Bektaşi menkıbelerindeki Baba, 
Eren, Alp, Alperen ve Abdal'ların gösterdikleri “don 
değiştirmek”, “aynı anda çeşitli yerlerde gözükmek”, 
“ateşte yanmamak”, “aklından geçenleri bilmek”, 
“tabiat güçlerine hükmetmek”, “yaşlı erkek ve kadını 
çocuk sahibi yapmak” gibi kerametlerle karşılaştırıldı- 
ğında, bazı motiflerde benzerlikler görülür. Bu benzer- 
lik, hikâye motifleri ile sınırlı kalmaz, “Dokuz” raka- 
mı, “kurt derisine bürünme”, “Tanrı ile temas”, “taş 
kesilme” gibi kavramları da içine alır. Eski Türk dini 
değil, eski Türk dininin bir boyutu olan Şamanizm, 
Alevi-Bektaşi inanışının yanında Sünni inanışın da 
kültürel temelini oluşturmaktadır.” Fakat bütün bun- 
larla beraber eserin bizi getirmek istediği asıl nokta, 
Alevilerle Sünniler arasında temele inen inanç farklı- 
lıklarının bulunmadığı, bu iki zümreyi birbirine, kendi 
çıkarları doğrultusunda siyasetçilerin yabancılaştırdık- 
larıdır. Önyargılardan ve sabit fikirlerden uzak olarak 
uzatılacak samimi bir dostluk eli, bu gerçeği görmeye 
yetecektir. 

Yazar, yazar olarak, Alevilik ve Bektaşilikle ilgili 
hâdiselerin seyrini belgelerle izleme ve değerlendirme 
şansını eserine tek bir cümle ile yansıtır. Hacı Bektaş 
Veli, “Kendi aramızda bir olacağız. Diri olacağız. Za- 
naat edineceğiz. Çok çalışacak, çok üreteceğiz. Geri 
kalmayacağız. Kendimizi bileceğiz. Kimliğimizi koru- 
yacağız” diyerek yol gösterir. Sarı İsmail'in “İlerisi 
için kuşkularınız var mı Hünkârım?” sorusuna, Hacı 
Bektaş şöyle cevap verir: “Daha kimbilir ne vartalar 
çıkacak yolumuza” (s. 131). 

Sevgi ve Barış, dramatik yapıyı aksatmadan, mâne- 
vi ve sosyal hayatı düzenleyen tasavvuf düşüncesinin 
esaslarını da verir. Hakikat, Tanrı'nın en büyük eseri 
olan insanın kendisindedir. “Hacı Bektaş'ın en fazla 
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değer verdiği şey, fazilet ve bilgidir. Faziletli bir insan 
tipi oluşturabilmek için tek bir yol vardır. İlmi çok üs- 
rün bir değer kabul eden Hacı Bektaş Veli, Makâlâr'ın- 
da şöyle der: Her kim ki ilme yakın olsa öğrenmelik- 
ten mahrum kalmaya'. Aynı eserin bir başka paragra- 
fında Veli, ilim sahiplerinin değerini ortaya koyar. (...) 
'İlim ulularını atadan ve anadan daha yiğ ağırlamak 
gerek.'”” Sevgi ve Barış'ta “bilgi” ve “akıl” herşeydir: 
“Doğrular bilimde, bilim ise kitaplarda, Kur'ân'da, 
Peygamberimizin hadislerinde, bilginlerin yazdıkla- 
rında, ozanların dizelerinde, türkülerin sözlerinde, do- 
ganın binbir güzelliğindedir” (s. 74). Bunun yanı sıra 
gönülün Kâbe oluşu, insanla Tanrı arasına hiç kimse- 
nin giremeyeceği, gönülün imanla zenginleşeceği, fa- 
kirliğin bir servet gibi kabul görmesi, sabır, cömertlik, 
mütevazilik, aşkın yüceltilmesi gibi değerler, bir silsi- 
le teşkil eden Ahmet Yesevi, Yunus Emre ve Mevlâ- 
na'yı esere dâhil etmek suretiyle, ilâhiler, nefesler, tür- 
küler ve semahlarla da hareketlilik kazandırılarak iş- 
lenmiştir. 


Sevgi ve Barış, Recep Bilginer'in bundan önceki 
eserleri gibi, kendini savunma fırsatı olmayan tarihi 
hâdiseleri, sağlam bir üslüp ve kurgu ile, yozlaştırma- 
dan, popülerleştirmeden hikâyeleştirmenin, daha iyisi 
tiyatrolaştırmanın parmakla gösterilebilecek örnekle- 
rindendir. Şuurunuza, emeğinize, ellerinize sağlık 
efendim. 

NOTLAR 
1. Seyfi Başkan, “Romancılarımızın Tarihe Bakışı ve Yorumu”, 

Hürriyet Gösteri, Sayı: 209, Marı 1999, 5. 72-76. Seyfi Başkan'ın 
bu yazısında, Üç İstanbul, Tutunamayanlar ile Ölmeye Yatmak 
romanlarını tarihi roman sayıp, Osmancık ile aynı kefeye koyma- 
sı yanlıştır. S. Tural'dan alıntıladığı kısım yanında, -okuduğu an- 
laşıldığına göre- bu kavramın tanımını da dikkatle okusaydı, bu 
yanlışa düşmezdi; S. Tural Hoca, “tarihi tahkiyeli eser"in tanımı- 
nı yaparken, “yazarın şâhidi olmadığı bir zaman dilimi...” ibâre- 
sinde ısrarlıdır. Bu tanım -bilindiği kadarıyla da edebiyatımızda 
ilk ve tektir- ile temellendirilmemişliğin getirdiği yanlış, S. Baş- 
kan'ın Yakup Kadri, Halide Edip, Reşad Nuri ve hattâ Atilla İlhan 
konusunda verdiği hükümlere de yansımaktadır. 


Bilge 84 


2. 


10. 


Ji. 


12. 


YE 


14. 


15. 


» Sadık Tural, Tarihten Destana Akan Duyarlılık, 4. Baskı, 
Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Şubat 2000. 


* Sadık Tural, “Tarihi Roman Geleneği ve Cezmi”, Doğumu- 
nun 150. Yılında Namık Kemal, TTK Basımevi, Ankara 1993. 


» Sadık Tural, “Tarihi Roman ve Atsız'ın Tarihi Romanları 
Üzerine Düşünceler”, Zamanın Elinden Tutmak, Ecdâd 
Yay., 1. Baskı, Ankara 1991. 


* Sadık Tural, “Tarihçinin Edebiyat Dünyasından Alması Gere- 
kenler veya Metoda Ait Düşünceler”, “Gerçek, Hakikat ve 
Edebiyat Eserinde Gerçek Kavramları Üzerine Bir Deneme", 
“Tarihi Gerçeğin Edebileşmesine Dâir Notlar”, Edebiyat Bi- 
limine Katkıları, Ecdâd Yay., Ankara 1993. 


Ahmet Hamdi Tanpınar, “Yaklaşan Büyük Yıldönümü”, Yaşadı- 
Zım Gibi, 5. 149. 


Gıyasettin Aytaç, “Bektaşi Kız Romanı Hakkında Bazı Tespit- 
ler”, Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 11/53. 


Nâmık Açıkgöz, “Menkıbeden Romana Yesevi Irmakları”, Türk 
Edebiyatı, Sayı: 272, Haziran 1996, s. 46-47. 


Zeki Cemil Arda, “Doğu ve Batı Kültürleri Arasında Bir Kadın 
Yazar Barbara Frischmuth”, Hacı Bektaş Veli Araştırma Der- 
gisi, 5/123. 


Zeki Cemil Arda, “Barbara Frischmuih'un Eserlerinde Türk Ai- 
lesi ve Son Romanı 'Die Schrıft des Freundes'/Dostun Yazısın- 
da Yerleşme Olgusu", Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 
8/97. 


Kemâl Tahir'in, Tarık Buğra'nın, M. Necati Sepetçioğlu'nun 
söz konusu romanları için bkz., Hülya Argunşah, “Tarihi Türk 
Romanında Yesevi Dervişleri”, Prof. Dr. Mustafa İsen, Prof. 
Dr. Cemâl Kurnaz, Yard. Doç. Dr. Mustafa Taıçı, Yeseyilik Bil- 
gisi, Ahmet Yesevi Vakfı Yay., Ankara 1998. 


Nezihe Araz, Anadolu Evliyaları, Fatiş Yayınevi, İstanbul 
1958, s. 


Recep Bilginer, Sevgi ve Barış, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 
1998, 148 s. (Eserden yaptığımız alıntılar metin içinde gösieril- 
miştir). 

Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli, Türk Kültürü ve Hacı Bek- 
taş Veli Yay., Ankara 1988, s. 41. 

Mikâil Bayram, Fatma Bacı ve Bacıyân-ı Rüm, Konya 1994, 5. 
6-7. 

Süleyman Uludağ, “Bir Başka Açıdan Kadın-Tarikatlarda Ka- 
dının Yeri”, Dergâh, Cilt: 5, Sayı: 60, Şubat 1995, s. 18-19. 
Harun Güngör, “Türk Alevi-Bektaşi İnanışlarında Şamanlığın 
Izleri”, Harun Göngör-Abdurrahman Küçük, Mülli Bütünlüğü- 
müzün Kaynakları, Asya'dan Anadolu'ya Taşınanlar, Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanlığı Yayını, Ankara 1997. 


Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli, Türk Kültürü ve Hacı Bek- 
taş Veli Yay., Ankara 1988, s. 50. 


2000 / Bahar 24 


Celâl-zâde Mustafa'nın 
“Selim-nâme” 
Adlı Eserinde 
Devlet Felsefesi 
Siyaset ve İdare Anlayışı 


Celâl-zâde Mustafa, Selim-nâme, 
Haz.: Ahmet Uğur-Mustafa Çuhadar, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, 
X114462 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Remzi KILIÇ 
Niğde Üni. Eğitim Fak. Öğretim Üyesi 


ve idare anlayışı konusundaki düşüncelerine 

geçmeden önce, eseri Selim-nâme hakkında 
bilgi vermemiz ve Celâl-zâde Mustafa'yı kısaca tanıt- 
mamız gerekir. Bu hususta yararlandığımız kaynak, 
Celâl-zâde Mustafa'nın Selim-nâme adlı eseridir. Ki- 
tap, Ahmet Uğur ve Mustafa Çuhadar tarafından iki kı- 
sım olarak hazırlanmıştır. Eser, Kültür Bakanlığı Ya- 
yınları arasında, /000 Temel Eser Dizisi, 154 numara 
ile 1990 yılında Ankara'da basılmıştır. 


C elâl-zâde Mustafa'nın, devlet felsefesi, siyaset 


Mustafa Çelebi, 1494 yılında, bugünkü Kastamonu 
vilâyetinin Tosya kazasında doğup, 1567 yılında vefat 
etmiştir. Tosyalı Kadı Celâl'in oğludur. “Koca Nişan- 
cı” diye bilinmektedir. Müellif, Divan'da Reisü'l-küt- 
tâb ve Nişancı olarak çalışmıştır. Eserine, “Meâsir-i 
Selim Hâni” ismini vermiştir. 

Eser, Mukaddime, “sebeb-i te'lif-i kitab”tan başka 
yirmiiki fasıl'dır. Hacim bakımından diğer Selim-nâ- 
me'lerden geniştir. Yavuz Sultan Selim Han'ın doğu- 
muyla başlar, hiçbir olayı atlamadan, onun ölümüyle 
bitirir. Uğur-Çuhadar yayınının birinci kısmı, 1-224. 
sayfalar arası transkripsiyonlu metin, ikinci kısım ise, 
225-455. sayfalar arası bugünkü dile aktarımdır. 


Akıcı bir üslüp ile Türkçe olarak yazılan eser, bi- 
rinci el kaynaktır. Milli tarihimiz bakımından çok fay- 
dalı olan bu eser, gelenek ve görenekler, inanç, deyim- 
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lerimiz ve atasözlerimizin yanı sıra pek çok âyet ve ha- 
disler ile de doludur. Eser, yer yer beyitler ile süslen- 
miş ise de, nesir olarak yazılmıştır. 


Celâl-zâde Mustafa, Türk devlet geleneğine uygun 
olarak, padişahı vasfederken, “mübârek yaradılışlı, 
makamı cennet olan padişah, dünyanın sığınağı, güneş 
gibi yüksek ve tesirli sultan, mübârek kanatlı hüma 
(devlet) kuşu, yücelik ve saltanatın doruğu, hilâfet ve 
izzet yuvası, büyük fetihler anahtarının hânesi, bereke- 
ti umüma ait olan, cennet mekân, merhum ve affolun- 
muş olan, Sultan Selim Hazretleri” diyerek, onu yü- 
celtmektedir. 


Celâl-zâde Mustafa, mevki ve rütbeler, yönetimde, 
sarayda dâima sevilen, sayılan, hüner ve fazilet sahibi 
kimselere, doğru, dürüst, güvenilir insanlara, lâyık 
olanlara verilmişti; iyi ve güvenilir kimselere devlet iş- 
leri danışılır, onların görüşleri mutlaka alınırdı, de- 
mektedir. 


Devlet başkanı, “Osmanlı Devleti'nin tahtı, Hüs- 
rev bahılı talihinin makamı, mevkii ve mekânı yüce 
olan padişah, Dara, İskender, Hüsrev ve Kisra, Feri- 
dun haşmetli ve Cemşit iktidarlı, hümâ hasletli, Cem 
makamlı, Nuşirevan şöhretli şah, devrin saadetli şanlı 
sultanı, ululuk merkezi şanı yüce hakan, cihanı aydın- 
latan güneş rütbeli, dindar müslümanların koruyucu- 
su, memleketler fetheden tacın incisi, hükümdarlık ki- 
tabının fihristi, âlemi süsleyen sancakları diken, ikbal 
ve saâdet semâsının ayı, yeryüzünün başarılı hüküm- 
darı, Hz. Peygamber'in dininin sağlam ipi, dâima ken- 
disinden yardım beklenen Allah'ın yeryüzündeki göl- 
gesi, yüce ümmetin dayanağı, doğu ile batı arasında 
hükmü geçen, pek çok büyük, ünlü şehrin ve bölgelerin 
iklimlerin hükmedicisi” olarak övülmektedir. "Padi- 
şah, faziletli, kahraman, devrinde benzeri olmayan bir 
cihangir, cesaret kaynağı, kemal güneşi, memleketler 
Jetheden, ülkeler alan, görüş ve akıl cihetinden olgun, 
zeki ve bilgili idi” denilmektedir. 

Celâl-zâde'ye göre Sultan Selim, “Sarayı nimetler- 
le dolu, mal ve mülkü gayet çok, âlimleri ve ihtiyaç sa- 
hiplerini her zaman gözeten ”dir. Saltanat ve idare işle- 
ri için düzenlenmiş bir kaide, hilâfet işleri için sağlam 
bir kural yürürlükte idi. Memleketin durumunu düzelt- 
me işi, usülüne uygun olarak yapılıyordu. Devlet işle- 
ri gayet gizli tutulurdu. Bunu Vezir-i âzâm, tuğra hiz- 
metine bakan Nişancı ve Divan Kâtibi'nden başkası 
bilemezdi. Toplantılarda esas gaye gizli tutulurdu. Pa- 
dişahın başarısının sebepleri, evvelâ Allah'ın yardımı 
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ve izni, ikinci olarak, saltanat işlerinin ifşa edilmeyip, 
gizli tutulmuş olmasıdır. Celâl-zâde, bu bilgilere ilâve 
olarak. eğer sultanların işleri açık olursa. düşmanları 
hazırlık yaparlar, gaye hâsıl olmaz. demektedir. 


Yönetimde birtakım güçlükler çıkabilir. İlim sahi- 
bi olan her akıllı kimse bunu kabul eder. Çoğu kimse- 
ler isteklerinde maksatlıdır. Gerçekleri bilmek zor ve 
güçtür. Doğruluk ve samimiyet yolu çamurludur. Doğ- 
ru söze yalan derler. doğru söze güvenmezler. Dünya 
ehli aşırı istekleriyle kötülüğe yönelir. gayretli ve hak- 
kı gözeten adam azdır. Kötü idarecilerin ve kötü idare- 
nin vasıflarını bilmek lâzımdır ki, onlar yapılmaya; 
devlet erkânı ve saltanatın ileri gelenleri hasta olup, in- 
saf dairesinden çıkmış. adâletten mahrum, hırslı, ben- 
cil, hile ve riyâ sahibi kimseler, yüksek mevkilere eriş- 
mekle, gurur ve makamın esiri olup, dünyalık rütbeye 
ve mala sahip olmakla, kendilerinin fena işlerini düşü- 
nüp, fesat içinde bulunmaktadır. 1. Bayezid devri dev- 
let erkânının çoğu böyle idi. Makam ve mevkilerimiz 
zayi olur düşüncesi ile hep Sultan Selim aleyhine fitne 
ve fesat içre olup, Sultan Bayezid'e onu yaman bildir- 
mişlerdi. Fitne yaratan olayları, olduğundan başka tür- 
lü gösteriyorlardı. İdarede haksız olarak kalmak iste- 
yenler ve zulmedenler, fesat ve firari erbâbını kandıra- 
rak, isyan ve tuğyana yönlendirip. haksız kargaşa ve 
savaşlara sebep oluyorlardı. Verilen öğüt kötülüklere 
sebep olursa, sonunda kötü öğüt veren adam rezil olur. 


Şirk ehlinin hilesinden sakınmak, bozgunculara 
yaklaşmamak, fesat karışan öğüdü dinlememek, düş- 
manın nasihatiyle iş yapmamak, kötü niyetli kimseler 
ile dost olmamak, sevgisiz ve gaflette olanlar ile tanış- 
mamak, cahilleri arkadaş edinmemek gerektir. İşi, si- 
yaset ve idareyi, akıllılarla, soylularla, ilim sahibi 
âlimlerle, doğru ve olgun kişilerle, kalp gözü, feraset 
ve basireti açık olanlarla. temiz yaratılışlı olanlarla yü- 
rütmelidir. Alemde bahtiyar olmak için, adâletli kim- 
selerle, başarılı şahıslarla, ilim ve marifet ikliminin üs- 
tün anlayış sahipleri ile, şefkat sahibi, huzur veren hiz- 
met ve zafer sahibi olanlarla, iyiliği seven ve devlete 


bağlı olanlarla birarada bulunulmalıdır. 

Bir nevi kitabın içindekiler diyebileceğimiz bölüm- 
lerde ve sonuç ile beraber yirmiüç fasılda, neler hikâ- 
ye edilmiştir? “Medsir-i Selin Hâni” de denen Selim- 
nâme adlı eserin içindeki bölümlerin nelerden oluştu- 
gunu kısaltarak açıklamak gerekir. 


Birinci bölüm: Hoş sıfatlı şahsın (Sultan Selim) yü- 
ce menkıbelerini ve güzel huylarını açıklar. İkinci bö- 
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lüm: Sultan Selim'in, Trabzon şehrinde bulundukları 
zaman meydana gelen uğurlu olayların tafsilâtı ile 
İranlıların ibret verici bazı haberleri hakkındadır. 
Üçüncü bölüm: Osmanlı Devleti'nde o zamanda zafer 
kazanan askerin durumu ile sarayda bulunan tuğ ve 
sancak sahibi vezirlerin hayret veren haberleri hakkın- 
dadır. Dördüncü bölüm: Selim'in, Trabzon'da iken İs- 
lâm ülkelerinden savaşcılar getirterek, Gürcistan'a 
yaptığı akınları, devletin intizamı ve yüce İslâm Di- 
ni'nin adâlet kurallarının yerleşmesi için aldığı güzel 
tedbirler hakkındadır. Beşinci bölüm: Dünyanın kara 
parçalarını yöneten Hakanların Sultanı Padişah Süley- 
man Han Hazretleri için Sultan Bayezid'den “Sancak” 
talebinde bulunulması ve bu nedenle meydana gelen 
olayların ayrıntıları hakkındadır. Altıncı bölüm: Kırım 
Tatarı'nın Hanı Mengli Giray Han ile Selim'in konuş- 
maları ve o esnada Han'ın oğlu Saadet Giray'ın Selim 
Han'la yaptığı olaylarla ilgili tafsilât hakkındadır. Ye- 
dinci bölüm: Tatar taifesi ile mülâkattan sonra Se- 
lim'in askeriyle Rumeli'ye geçmesi, Sultan Bâye- 
zid'den ziyaret için izin isteğinde bulunması. saraydan 
elçi olarak gelen Sarıgürz'le görüşmesi ile ilgili olay- 
lar hakkındadır. Sekizinci bölüm: Sultan Selim'in, Ru- 
meli'ne geçmesi üzere kardeşi Sultan Ahmcd ve diğer 
şehzadelerin harekete geçmesi üzerine Anadolu'da 
kargaşa çıkması, Şah Kulu ayaklanması, Anadolu Bey- 
lerbeyi Karagöz Paşa'nın katli ile ilgili olayları bildi- 
rir. Dokuzuncu bölüm: Şah Kulu fitnesinin yok edil- 
mesi, Vezir-i âzâm Ali Paşa'nın Anadolu'ya geçişini 
beyan eder. Onuncu bölüm: Sultan Selim'in, saraya 
gelmek üzere hareketi ve sarayda babaları ile karşılaş- 
ması ve gelişen garip hâdiseleri bildirir. Onbirinci bö- 
lüm: Selim'in, o olaydan sonra tekrar Kefe vilâyetine 
gelmelerini bildirir. Onikinci bölüm: Sultan Ahmed'in 
tahta geçmek üzere İstanbul yakınındaki Maltepe'ye 
gelmeleri ve bu esnada sarayda çıkan kargaşa hakkın- 
dadır. Onüçüncü bölüm: Padişah Selim Hazretleri'nin 
ikinci defa saraya gelmesi ve Osmanlı tahtına örnek 
padişah, vatan sığınağı ve saâdet kaynağı olmasını 
açıklar. Ondördüncü bölüm: Selim'in, Anadolu vilâye- 
üne geçerek, kardeşleri, Sultan Ahmed'le savaş ede- 
rek, Bursa şehrine varıp, bazı şehzadeleri de helâk ede- 
rek Sultan Korkut ile olan olayları açıklar. Onbeşinci 
bölüm: Selim'in tekrar tahtına geçerek, baharda asker- 
leriyle Acem (İran) seferine çıkıp, Tebriz, Azerbaycan 
ve Fars Kisrası saydığı Şah İsmail'i yenmesi hâdisele- 
rini açıklar. Onaltıncı bölüm: Zafer sonuçlu o seferden 
dönüp, Amasya'da kışlayıp, Kemah Kalesi'ni fethede- 
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rek, Türkmen ve Dulkadirlü vilâyeti valisi Alâüddev- 
le'nin olayları hakkındadır. Onyedinci bölüm: Padi- 
şah'ın, Diyarbakır yöresini fethi ve o bölgeye beyler- 
beyi tayinini açıklar. Onsekizinci bölüm: O memleket- 
lerin fethi üzere İran Şahının fitne çıkarması ve Safevi 
hanlarından Kara Han'ın mağlubiyetini açıklar. Ondo- 
kuzuncu bölüm: İkinci defa ilkbaharda sefere çıkıp, 
Mısır ülkesini fethederek, Kansu Gavri'yi yenip; Şam, 
Halep, Kudüs, Mısır diyarını. Habeş, Arabistan ülkele- 
rini, İskenderiyye, Dimyat, Mekke ve Medine'nin du- 
rumlarını beyan eder. Yirminci bölüm: Mısır seferin- 
den Anadolu'ya dönüşüdür. Yirmibirinci bölüm: Ana- 
dolu'da Celâli diye bilinen eşkiıyanın durumunu, fitne- 
lerini yok etmek için Ferhat Paşa'nın asker ile gönde- 
rildiğini açıklar. Yirmiikinci bölüm: Sultan Selim'in 
fani âlemden ahirete göçünü anlatır. Yirmiüçüncü bö- 
lüm: Kitabın sonuç bölümüdür. Birtakım hikâyeleri ih- 
tiva eder. 

Burada, kitapta bulunan bölümlerden kısaca bah- 
settikten sonra. genel olarak geniş geniş anlatılan kı- 
sımlardan, devlet idaresi. siyaseti ve askeri eğitimle 1l- 
gili bilgileri aktarmaya çalışalım. 

Celâl-zâde, iyi bir idareci saydığı Sultan Selim'den 
bahisle, “Dileği iyi olmaktı, olgun kimselere iltifat 
ederdi. Cesur, korkusuz kimseleri beğenir, iyilik kapı- 
sına kul olurdu. Mal, mülk ve cevherin onun yanında 
hiçbir değeri yoktu. Bütün insanlığa hükümdar olmak- 
tansa, bir zavallı gönlü gamdan kurtarmayı tercih 
ederdi. Şahsiyetsiz kimselere, kadın tipli erkeklere, as- 
la iltifat etmezdi. Soysuz, mayası bozuk ve cimri olan 
bir şahsa itaat etmek ona göre günahtı. Kısacası mala 
değil, insana önem verirdi” demektedir. Yine, padi- 
şah, “Düşmanlarını çok iyi tanır, asla fırsat vermez, 
onlara hükmeder, bunun yanı sıra da, ilim ve sanat eh- 
lini, anlayışlı kimseleri, kılıç ve kalem sahiplerini, kös 
ve sancak sahiplerini, edebiyaıçıları kendisine en ya- 
kın arkadaş seçerdi. Cahiller ondan uzak, fakirler ona 
yakındı. Halkı gözetir, ileri gelenleri korurdu. Sanat- 
kârları korurdu. tac sahipleri onun âciz birer kölesiy- 
di. Müslümanları doğru yola kılmakla görevli, adâlet- 
li, kendisinde ilahi bir kudret bulunan, dinin sığınağı, 
ehli sünnet inancına bağlı, kâfirlerin kanadını kıran, 
İslâm ülkelerini düzelten, devlet ve zafer sahibi, Hz. 
Muhammed'in dininin temellerine sıkı sıkıya bağlı, 
şefkat ve merhamette benzeri olmayan, İslâm ülkele- 
rinde tek kişiye dahi haksızlık ve zulüm yapılmasını 
hoş görmeyen. zulüm ve haksızlığı büyük günah sayan, 
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kendisini padişah yahut hükümdar bilmeyen, Yüce Al- 
lah'ın âciz ve fakir bir kulu, insanların işlerini yap- 
makla görevli en aşağı bir yaratık görmek özelliğine 
ve şuuruna sahipti. Kâfirlerin tahta oturmaları, ülke- 
ler fethetmeleri, saltanat sürmeleri uygun mudur? İs- 
lâm'ın gayreti yok mudur, diye Müslümanların dâima 
önde ve üstün olmaları gereğine inanırdı. Huyu temiz, 
yumuşak yüzlü, saltanatı olgun, iyiliğe iyilik ile karşı- 
lık verirdi. Oldukça cömert, ihsanda bulunmada üzeri- 
ne yoktu. Devrinde zulümden eser yoktu. Onunla reaya 
(halk) mutlu ve sıkıntıdan kurtulmuştu. Halk, sayesin- 
de rahat olup, herkes onun iktidarında kazançlıydı” 
demektedir. 


Celâl-zâde'ye göre, bilenlerle bilmeyenlerin bir tu- 
tulması, aşağılık kimselerin başa geçmesi, bayağı, al- 
çak kişilerin şerefli koltuklara oturması, iyilere denk 
tutulması, öteden beri takip edilen usüllerin terk edil- 
mesi, saltanat ve idarenin, ilahi sünnet üzere olmayışı, 
ahmak kimselerin saltanat işlerine bakması, dinin adı- 
nı perde yaparak, dünyaya zulüm yapılması, ibadetha- 
nelerin maksadı dışında kullanılması, elem ve zulümle 
dinin güzelliğinin örtülmesi katiyetle uygun değildir. 
Siyaset ve iyi idare sahibi, kesin bilgi ve marifet, fazi- 
let ve irfan cevherlerini elde etmeyi arzu etmelidir. Bü- 
tün vakitlerini ilim ve irfan sahipleriyle beraber olma- 
ya tahsis etmiş, en iyi zamanlarını tarihçiler ve âlimler 
ile sohbette geçirirdi. Dünyanın güneşle aydınlandığı 
gibi, ilimle cihan emir altına alınır, ilimle dilenciler 
şah olur, her arzu ilimle hâsıl olur, düşüncesiyle hare- 
ket etmelidir. İslâm'ın gaza ruhu ile hareket edip, çok 
çalışıp, düşmanlara fırsat verilmemelidir. Kilise yerine 
cami, İncil yerine Kur'ân-ı Kerim âyetleri okunmalı- 
dır. Ezân-ı mübin gözetilmelidir. Şehirler imar edilme- 
li, toprak iyi değerlendirilmelidir. Cennet gibi ülke 
imar edilmiş, her şehri mücahitlerin sığınağı, köyler 
cennet gibi, her biri ibâdet ve taatle meşgul olan karar- 
gâhlardır. Her makam din bilginleri ve faziletli ilim 
adamları ile doludur. Kutsal tapınaklar. tarikat şeyhle- 
ri ile şereflenmiş, parlak ve nurlu camiler akıllı kimse- 
lerle bezenmiştir. Osmanlı askerleri ibâdet ve taata 
düşkün gaziler olup, başarılı mücahitlerdi, saldırgan 
değillerdi. 

Celâl-zâde, devlet idaresinde ve üst kademelerde 
yapılan yanlış işlere karşı padişahın tutumunu da şöy- 
le anlatır: “İçeri, aşağı hizmetlerdeki bazı ehil olma- 
yan kimseleri, çabucak üstün mevkilere eriştirmek, sa- 
rayda beslenmiş boş kafaları, saltanat işlerinden ha- 
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bersizleri, hilâfet üslübunda namsızları, anlayışsız, ak- 
lı kısa, ülke düzeni ile ilgili işlerde kalpleri zayıf ve il- 
mi cılız kimseleri vezirlik koltuğunda yetki sahibi kıl- 
mak gibi hususları, şiddetle red ederdi” 

Celâl-zâde'ye göre, “Başarısız kimselerin yüksek 
makamlara çıkması, bozguncu ve fitneci olan kimsele- 
rin ülkenin köşelerini kapması, kendilerinde büyüklen- 
me ve kibir olanların bu huylarını ortaya koymaları, 
ilim görmemiş ahmak çocukların, tecrübesiz şahısla- 
rın, ayıp ve hüner nedir bilmeyenlerin devlet işlerini 
ele almaları, cevher ve mal sahiplerinin, bilmedikleri 
işleri sormaktan çekinen kişilerin tayin ve atamaları 
ellerinde bulundurmaları, rüşvet, yakınlık, adam ka- 
yırma ve taassup kapılarının açık olması, adâlet işleri- 
nin atılması, zulüm ve düşmanlığın şefkat ve acıma 
duygularını yok etmesi, üst makamların yiğitlik ve 
mertlik sahiplerine değil de, alçaklara, yeteneksiz kim- 
selere verilmesi, idaredeki yanlış uygulamaları ve sa- 
katlığı gösterir.” 

Yine, “Devler başkanı veya milleti yönetenler, in- 
sanların, idare ettiği tebaanın kendilerine Allah'ın bir 
emaneti olduğunu, ahirette onların işlerinden dolayı 
sorumlu olacağını, asker ve halkı adâlet üzerine yönet- 
mek gerektiğini, mahşer günü halkından ötürü devlet 
yönetenlerin hesaba çekileceğini bilmesi inancı içinde 
çalışmalıdırlar. Yanlarına seçilen vezirler (bakanlar), 
II. Bayezid devrinde olduğu gibi, içki, eğlence, gece 
gündüz isyan ve günahla meşgul, keyif veren içkiler ve 
şaraplarla uğraşırsa, şarkıcılar ve çalgıcılar dinle- 
mekle vakit geçirirse, dünyaya tapan altın, gümüş, mal 
mülk toplamakla uğraşan, zenginler ile düşüp kalkan 
makam ve mevkilerini parayla satan, mal toplamakla 
meşgul olan, av avlamakla, bütün mesaisini vahşi hay- 
vanlar ve kuşlar avlamakla geçiren, avcı köpekler ve 
kuşlar bulup besleyen kimselerden meydana gelirse, 
devlet böyle ehli keyif ve aldırışsız, sorumsuz, itikadı 
bozuk şahıslar tarafından idare edilirse, geçmişte ol- 
duğu gibi devlet zayıf düşer, halk perişan, millet zelil 
olur.” 

Yavuz Sultan Selim, askerlerine bir hitapta, “Sara- 
yımızda, idaremizde asıl kulumuz, yolumuza sadakatle 
can ve baş koyup, bize yoldaşlık ve hizmet edenlerdir. 
Yüksek makamlar ve yararlı dirlikler onlarındır. Kul- 
larımıza niye mihnet edelim, onlar samimidirler. Müs- 
lüman, adâletli, temiz inançlı, dindar ve iyilik sahibi 
olanları ileri çekmek lâzımdır. Yoksa, asker diye bece- 
riksizlere, pinti ve alçaklara değer verip, yaramazı 
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adam etmek, padişahlık alâmeti değildir” demektedir. 

Celâl-zâde, “İyi bir idarecinin başta gelen özelliği 
adâletli olmaktır. Kalbi zulme engel, kendisi de adâlet- 
li olmayan şah olamaz. Hakikat yoluna kılavuzluk 
olursa, cihanda padişahlık devam eder” demektedir. 
Yine, “Adâler padişahın süsüdür, adâlet cevherdir, 
padişah da müşteridir.” Yazar, Şah Kulu ayaklanma- 
sından bahsederek, bize, idarede olabilecek boşluklar- 
da veya kargaşa hâlinde, fırsatçıların ve fitne, fesat g- 
ruplarının çıkabileceğini, çıktığını ve onların meydana 
getirdiği zararları anlatmaktadır. 


İbretli bazı güzel beyitlerin nesir hâli de şöyledir: 
“Yetenek olmayınca, yukarıya göz dikme, başa edep 
tacını giy, ululuk makamı kültür ister, atın yerine katır 
bağlanmaz. Şan ve şerefe lâyık değilken, başa geçme, 
ay ışığı değilken, dolunay olmaya özenme. Sıradan bir 
taşın değerli bir taş olacağı yoktur. Ahırdaki at bakıcı- 
sı emir olamaz. Cesaret ve yiğitlik padişahlara ilâhi 
bir lütuftur. Şahlar, cesaret ve yiğitlikle dünyayı alır- 
lar. Padişah savaşa yönelirse, doğu ve batıya hükme- 
der. Özellikle saltanat Allah vergisidir. Haksız işe gay- 
ret hatâ, Hakk'ı unutmak belâdır. Âlemin padişahı var 
demezler, iki cihanın ve ötesinin ilâhı vardır derler, 
Tanrı'dan gafil olmak hoş değildir. Cihana şahlık Hak 
hizmeti olup, O kime verirse, ihsandır. Şahsın durumu 
huyundan bilinir. Çünkü iş, kişinin aynasıdır. Kişiyi 
dilinin ihtiva ettiği şey bildirir. Cahiller sırlarını gizle- 
se de, fazilet sahiblerine haberler bildirilir. Sanatkâr 
işinden, yiğit adamlar da hareketinden belli olur. Bu 
dünyanın yokluğu gerçek olup, insanın sonunda giye- 
ceği eceldir. Şah ve emirden hiçbiri serbest kalmayıp, 
sonunda kara topraktan elbise giyerler. Cihan vefasız- 
dır, gönül verme, Meliklerin yeri yokluk tahtıdır. 
Gençlik, devlet, ikbal ve arkadaş, uğurlu mutlulukla 
ahvale mahremdir. Adâletli ol ki, cihan hükmüne bo- 
yun eğsin. Ey padişah, azmin zaferlere arkadaş olsun, 
hükmün altına al, cihan buyruğunu yerine getirsin. Se- 
ferde güçlü ve başın dik olsun. Hayy olan Allah her za- 
man yardımcın olsun.” 


Celâl-zâde Mustafa'nın eserinden, kendisine ait 
devlet felsefesini, siyaset ve idare anlayışını kısaca 
nakletmiş olduk. Bugün için de eserde zikredilen bir- 
çok meselede yararlanabileceğimiz görüşler vardır. 
Eserin tarihi ve edebi olan anlatım üslübu, okunurken 
akıcılık arzetmesi sayesinde, sıkıntı vermemektedir. 
Bu da esere olan ilgiyi artırmakta ve edebi terkiplerin 
rahatlıkla anlaşılmasını kolaylaştırmaktadır. 
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Tâci-zâde Cafer Çelebi'nin 
“Heves-Nâme”sinde 
XV. Yüzyıl İstanbul'una 
Ait Folklorik Unsurlar 


Dr. Necati SUNGUR 
TÜBİTAK Arşiv Uzmanı 


irinde, şâirin yaşadığı döneme ait folklorik un- 

surlara rastlamak mümkündür. Bilhassa, şâirle- 
rin yaşadıkları olayları anlatan, toplum hayatından ke- 
sitler veren ve yerli konuları işleyen mesnevi türündeki 
sosyal muhtevalı şiirler bu bakımdan zengin malzeme 
ihtiva ederler. Döneminin önemli devlet ve sanat adam- 
larından biri olan Tâci-zâde Cafer Çelebi'nin, sergü- 
zeşt-nâme türünün başarılı ve güzel bir örneği olan He- 
ves-nâme'si bu açıdan dikkate değer bir eserdir. 


D ivan edebiyatı ürünlerinde, özellikle divan şi- 


Fetihten 40 yıl sonra (1493) yazılan ve asıl teması 
şâirin başından geçen maceraları olan Heves-nâme'nin 
başlangıç kısmında yaklaşık 400-500 beyitlik bir İs- 
tanbul tanıtımı yer alır. Bu sebepten olsa gerek, günü- 
müz kaynakları eseri, sanki bir İstanbul mesnevisiymiş 
gibi takdim ederler. Heves-nâme, özellikle fetih sonra- 
sı, Osmanlı tarafından yapılan mimari unsurların da 
anlatıldığı ve tarihi bilgiler de ihtiva eden bu kısmıyla 
ayrıcalıklı bir önem taşıdığı gibi, asıl konusunun işlen- 
diği, şâirin aşk maceralarının yer aldığı bölümlerinde, 
toplum hayatından verdiği kesitler ve taşıdığı önemli 
folklorik unsurlar dolayısıyla da önem arz eder. 


Cafer Çelebi, Heves-nâme'sinde hayatın içinde ya- 
şanan unsurlara yer verir. Bunlar arasında çeşitli âdet, 
gelenek, görenek ve inançlar yanında, giyim, kuşam ve 
süslenmeyle ilgili unsurlar da yer alır. “Ayağa halhal 
takmak” âdetinin de dile getirildiği beyitte, şâir altının 
o devirde çok olduğunu, bu nedenle ayağa düştüğünü, 
güzellerin onu halhal olarak ayaklarına takışlarıyla an- 
latıyor. Beyitte hüsn-i talil sanatı yapılmıştır: 

“Eğer devrinde zer olmasa pâ-mâl 

İdinmezdi güzeller anı halhal” 

Şâir, Fatih'in yaptırdığı imâreti tasvir ederken, 
küplere basılmış turşulardan ve mübârek gecelerde pi- 
şirilen helvadan söz eder: 
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“Kilarında hum-ı türşi mümessel 
Nedür tedvir-i zarf-i sirke vü hal 


Mübarek giceler bişdükçe helva 

Olur encüm aa levz-i münekkâ” 

Halk arasında “bağlamak” tabiriyle bilinen ve kar- 
şı tarafın haberi olmadan efsun, sihir veya başka bir 
yolla bir genç kızı veya erkeği diğer tarafa muhabbet 
duymağa mecbur kılma anlayışının “suya okuyarak” 
yapıldığına ilişkin beyitte, taraflar gül ile bülbüldür ve 
bülbüle yüz vermeyen gül, sihir yoluyla bülbüle mef- 
tün kılınmağa çalışılmaktadır: 

“Anı bülbüllere kılmağa meftun 

Okursın suya çok nireng ü efsun” 

Aşağıdaki beyitte ise, “kapıya boynuz asmak” âde- 
ti göze çarpmaktadır. Beyitte, yıldızlar, çokluklarıyla 
feleğin çatısını taşlar gibi tasvir edilmekte ve ay, şekil 
yönünden boynuza benzetilmektedir: 

“Sipihrün taşladı bamını yılduz 

Kapuya nime-i mâh asdı boynuz” 


Şâir, matem için “karalar giyme” âdetine de yer verir: 


“Dutup mâtem karalar geydi sünbül 
Yakasın çak kıldı gonce-i gül 


Gamuüdan öldüğüm işitdi beizer 

Kara geymiş benümçün mâtem eyler” 

Ancak, Cafer Çelebi'de orijinal bir husus göze çar- 
par. Matem için karalar giyilmesi bilinen bir şeydir. 
Fakat bir beyitinde şâir, matem için mavi (nil) giyildi- 
ğine dair bir bilgi de verir: 

“Bulutdan gayri yok ey mah-peyker 

Geyüp nili gelüp üstümde aglar” 

Nabza bakmakla hastalık teşhisinin yapıldığına da- 
ir bilgi de, şâir tarafından bildirilmektedir. Fatih tara- 
fından yaptırılan dârüşşifâ anlatılırken, bu hususa dik- 
kat çekilir: 

“Tutarlar nabz olur ma'lüm a'râz 

Hem ol a'raz ile teşhis-i emraz” 

Bu arada, eserde eğlence meclislerinin tertibi, çe- 
şitli çalgı âletleri üzerine tavsifler, tanıtımlar yer alır. 
Şâir bu meclislerde eğlenmenin zevkini tatmış, bura- 
larda çalınan müzik âletlerinden def, ney, kopuz ve 
çengden bahsetmiştir: 

“Donanmış dil-ber-i ra'nâ gibi bezm 

Bezenmiş şahid-i garrâ gibi bezm 

Dökilmiş ortada ni'met firâvan 

Yanar her güşede bir şem'-i tâbân 
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Güsiste ıâr-ı çeng ü rihte mey Ayagındaydı bir köfş-i müzehheb 
Şikeste sâgar üftâde def ü ney” Mutalld na'içe zerrıne kebkeb” 
Şâir, “çeng 'i şu beyitlerle anlatır: Yine giyim-kuşamla ilgili eserde yer alan bazı be- 


“İki bükmiş bilin derd ü gam u dust yitler de şunlardır: 


Nahif olmış hemin kalmış reg ü post “Geyüp bir kırmızı atlas frengi 
A k 1 kabâ-yı sebz-rengi 
Şu resmedür za'if ü nd-tüvan ol bim hk 8 
Ki degse bir kişi eyler figân ol Bilurin gerdeni bir şem'-i ser-keş 
; z Başında üsküfi şem' üzre âte 
Delinüp derd ile cismi adedsüz Ni Mi ; , 
Düşüpdür burgılardan kim hadsüz Düşüp halhalinün 'aksi sipihre 
Dee Felekden mah-ı nev “arz ide çihre 
Düzilmiş birbiri vanına evtar 
Şafâ kuyına rah-ı rası her târ” Bilinden aşaga örtinmiş ol cân 


Kopuz ise, şâir tarafından şu beyitlerle anlatılır: Benek altunlu bir mahbüb kaftan” 


Aşağıdaki beyitlerde ise, şâir yine güzelleri vas- 


“Ki odur bi-perde bir rind-i harabat 
federken, kadınların süslenmesinec dair bilgiler ver- 


İder hoş-hal seyr-i makamâı 
di e mektedir: 
Sözi mestane vü avazı erkek 


Safâ vü sıdk eri yolında gerçek “Düzetdi her biri ârâyişini 


i Cüdâ itdi çü serden bâlişini 
Yahod bir cezbelü şevk ehli abdal 


Ki her bir târıdur ser-rişte-i hal Düzetdi her biri bir dürlü resme 


Kimi sürme çekindi kimi vesme 
Dil olup her kılı 'işkun nişanın 


Virüp okur mahabbei dastânın Kimi itdi ser-i zülfin müca'ad 


Kimi güşına dür asdı munazzad 
Kebab olmaga dil şevk odına heş 


Nedür her burgusı bir sih-i dil-keş” Kimi gisüların itdi mutarrâ 


ii ri Varak basup kimi kıldı mutallâ 
Heves-nâme'de şâir. giyim-kuşam ve süslenmeye 


dair ayrıntılı ve özellikli bilgiler verir. Altın işlemeli 
elbiseden, sırma kemerden. altın düğmeden, na'lçe- 


Kimi ruhsarını gül-güne düzdi 
Kimi dâmânına “anber tütüzdi 


den. tezhipli pabuçtan. kırmızı atlastan, üsküften, kaf- Kimi çekdi gözine câ-be-câ nil 

tandan bahseden şâir. kadınların süslenmesiyle ilgili Ki esmeye bu gülzâra yavız yil 

de çeşitli uygulamaları anlatır. Kimi yudı gül-âb ile “izârın 
Cafer, güzellerin vasıflarını anlatırken, onların gi- Pür itdi şeb-nem ile lâlezârın 


ım-kuşamlarıyla ve süslenmeleriyle ilgili bilgiler ve- Ea li vE 
y Ş y De s Gevindi her biri bir resme zibâ 


ii Kimi zer-befi-i atlas kimi dibâ 
“Geyerdi ol meh-i ferhunde-didâr 


> : EEE Kuşanup zer kemer ince bil üzre 
Kabâ-yı sebz-i zer-keş âsmânvar re ğ 


Düzindi her birisi bir kıl üzre” 
Getürmiş şevke çin hüsn ü bahâsı 


i Eserde, üç beyitte “top ayna” motifine de rastlan- 
Zer-efşân olmış üstine kabası GE e 


maktadır. Bu beyitler şunlardır: 


Şan olmış kameri bir şem'-i âhdar “Turan ayıne toplar her zamanda 

Ki üstine basılmış zer varaklar Gönüllerdür kalup baglanmış anda 

Şu resme teng bu dibâ-yı hadrd Tolu tiryak ile bir hokka ol leb 

Ki sıgmaz aha ol gül goncedsd Saray-ı hüsne top âyıne gabgab 

iIdüp başdan başa zer dügme tezyin Bu vech ile ki oldur pâk u rüşen 

Tonatmış sebzezârı gonce nesrin Sarây-ı hüsne top âyinedür şan" 

Kuşanmış ol sehi-kadd ü pür-âşüb *  Giyim-kuşam ve süslenme konusunda bilgi için bkz.. Reşat Ekrem 


Dikilmiş sırma ile bir kemer hub Koçu, Türk Giyim-Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, Ankara 1967 
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“İsmail Habip Sevük'ün 
Açıksöz?”'deki Yazıları” 


İsmail Habip Sevük'ün Açıksöz'deki 
Yazıları, 1921-1922 Makaleler-Fıkralar, 
Haz.: Yard. Doç. Dr. Mustafa Eski, 
Atatürk Araştırma Merkezi Yayını, Ankara 
1998, 524 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Nezahat ÖZCAN 
Niğde Üni. Eğitim Fak. Öğretim Üyesi 


si'nde bir süre edebiyat derslerine giren Hüse- 

yin Siret (Özsever)'in de tesiriyle meslek olarak 
edebiyat öğretmenliğini tercih eden İsmail Habip (1892- 
1954), 1913 yılında Kastamonu'ya gelir. Kastamonu, 
İsmail Habip'in yazı hayatına başladığı muhittir. 


H ukuk tahsili görmesine rağmen, Bursa İdadi- 


İsmail Habip, ilk yazısını İzmir'e Doğru' gazetesin- 
de yayımlar. Kastamonu'da, İttihat ve Terakki'nin ya- 
yın organı olarak çıkan Köroğlu” gazetesi ve onun de- 
vamı olarak kendisinin çıkardığı Yeşi! /gaz'da' yazılar 
yazar. Asıl velüd olacağı Açıksöz gazetesinde ise, yazı- 
larını Haziran 1921'den itibaren yayımlamaya başlar. 


Açıksöz gazetesi , İsmail Habip'in Kastamonu Lise- 
sinden öğrencileri olan Hüsnü (Açıksöz) ile Ahmet 
Hamdi (Çelen) tarafından 15 Haziran 1335 (1919)'de 
yayımlanır.” Okullarından mezun olmadan cephede sa- 
vaşan, diplomalarını cepheden döndükten sonra alan 
bu gençler, maddi imkânsızlıklara karşı koyarak, Açık- 
söz'ü bölgenin en etkili süreli yayını hâline getirirler.” 
Yayına başladığı andan itibaren Milli Mücâdele'yi 
destekleyen gazetede, İsmail Hakkı (Uzunçarşılı), 
Mehmet Behçet (Yazar), Ahmet Talât (Onay), İsmail 
Habip (Sevük), Hasan Fehmi (Turgal), Abdülahad Nu- 
ri Bey, Ârif Nihad (Asya), Orhan Şaik (Gökyay) gibi 
şahsiyetlerin yazı ve şiirleri de yayımlanır. Açıksöz, İs- 
tiklâl Marşı'nın ilk neşir yeri olması bakımından da 
önemlidir. 


İsmail Habip, Açıksöz'de makale ve fıkra türlerin- 
de yazmıştır. Mustafa Eski, Kastamonu'nun ve Milli 
Mücâdele'nin önemli yayın organlarından biri olan 
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Açıksöz'deki" İsmail Habip makale ve fıkralarını, Lâtin 
alfabesine aktararak, 1998 yılında, Atatürk Araştırma 
Merkezi Yayını olarak kitap hâlinde yayımlamıştır. 

Kitap, “İçindekiler”, Mustafa Eski'nin “Önsöz”ün- 
den sonra, “Makaleler” ve “Fıkralar” olmak üzere, iki 
ana başlık altında toplanan yazılardan oluşmaktadır. 
Kitabın sonunda, “Makalelerin Konularına Göre Dizi- 
lişi”ni (s. 507-512) yapan Mustafa Eski, makaleleri ko- 
nularına göre otuzdokuz başlık altında toplamış, bir de 
“İndeks” (s. 513-524) hazırlamıştır. 

Mustafa Eski, iki sayfalık “Önsöz”de, Açıksöz'ün 
Kastamonu ve Milli Mücâdele'deki yeri ve önemine 
işaret ettikten sonra, İsmail Habip'in bu gazctedeki ya- 
yın faaliyeti hakkında kısaca bilgi vermektedir (s. XI- 
XI). İsmail Habip'in, 1921-1922 yıllarında, Açık- 
söz'de neşrettiği yazıları, kronolojik olarak tasnif eden 
Mustafa Eski, İsmail Habip'in kendi imzası ile yüzdo- 
kuz başmakale ve “Hikâyeci” müstearıyla da “Her 
Gün Bir Fıkra” üst başlığı altında yazdığı altmışsekiz 
fıkrayı, günümüz okuyucusuna kazandırmıştır. 

İsmail Habip, Açıksöz'deki makalelerinde, siyaset. 
hukuk, eğitim ve diğer sosyal meseleleri ele almış, gü- 
nün olayları karşısındaki duygu ve düşüncelerini ifade 
etmiştir. İsmail Habip'in Açıksöz'dekı ilk yazısı, Kıl- 
kış gemisi tarafından Kastamonu'nun topa tutuluşunu 
anlatan “Kılkış'ın Hüneri” başlığını taşımaktadır. İs- 
mail Habip bu yazısında, halkın ve idarecilerin gayri- 
müslimlere herhangi bir zarar gelmemesi için göster- 
dikleri ihtimamı anlatmaktadır (s. 3-6). 


İsmail Habip, Açıksöz'deki yazı ve konferansların- 
da, Milli Mücâdele'nin zaferle neticeleneceği konu- 
sunda halkı sürekli motive etmiştir. “Orduya Hitâbe” 
başlığını taşıyan yazıda, cephedeki Mehmetçiğe hitap 
eder. İsmail Habip'in heyecanlı bir üslübla kaleme al- 
dığı, moral aşılayan bu yazının son cümleleri şöyledir: 


“Sebâtını mağrur kayalardan, savletini çılgın yıl- 
dırınlardan, dehşetini coşmuş nehirlerden al. Türk ve 
İslâm ordusu, sen evvelce Kılıç Arslan'ın elinde hare- 
kete gelmiş bir ecel, Fatih'in elinde yerden oynamış 
bir zelzele, Selim'in elinde de hiddetinden kükremiş bir 
arslan gibi giderdin. Şimdi de git, Türk ve İslâm Ordu- 
su, ecelden bir kasırga gibi, intikamdan bir zelzele gi- 
bi, Selim'den kalmış bir arslan gibi git!” (s. 67) 


Köylülerin birbirlerine hakaret-âmiz bir tarzda 
“Türk” demelerinden son derece rahatsız olan İsmail 
Habip, halk arasında dolaşarak, onlara kimlikleriyle il- 
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gili sorular sormak suretiyle, halkta Türklük şuurunu 
uyandırmak ister. Böylece onların, milli benlik ve 
kimliklerine sahip çıkmalarını, kendi nefislerinde bir 
sorgulama yapmalarını sağlar (s. 47-48). İsmail Habip, 
Köroğlu gazetesindeki yazılarında ve konferanslarında 
da, ırk ve din değil, dil birliğini esas alan bir milliyet 
kavramının altını çizer ve Türklükle ilgili milli bir bi- 
lincin teşekkülü için çaba sarfeder. 


Yakup Kadri (Karaosmanoğlu), İkdam'da, Kasta- 
monu ile ilgili olumsuz görüşler ifade eden bir yazı 
yazmıştır. İsmail Habip, bu yazıya cevap olarak yazdı- 
ğı makalede, Yakup Kadri'nin belde ve belde halkına, 
Yaban romanının kahramanı Ahmet Celâl'den hiç de 
aşağı kalmayacak bir tarzda yönelttiği tenkitleri göğüs- 
ler. İsmail Habip'in makalesinde takındığı tavır dikkat 
çekicidir. İsmail Habip, yöre halkını Yakup Kadri'ye 
karşı kışkırtıcı bir tavır içine girmez. Tersine, gergin 
ortamı yatıştıran bir ılımlılık sergiler ve halka, yazarı 
affedin çağrısında bulunur (s. 84-89). 


İsmail Habip, makalelerinde, zaman zaman tenkit 
ettiği, dünya, İslâm ve Türk tarihindeki bazı olayları, 
halka ve askere moral aşılamak maksadıyla kullanır. 
“Nöbet Hamza'nın” başlıklı yazıda, Mustafa Kemal'i, 
Hz. Hamza'ya benzetir (s. 115). Makalelerindeki tarı- 
hi ve dini anekdotlar, özdeyişler, İsmail Habip'in 
halkla kolay diyalog kurmasını sağlar. İkdam, Vakit, 
Hâkimiyet-i Milliye, Yenigün, Sebilü'r-Reşâd, Peya- 
m-ı Sabah gibi dönemin süreli yayınlarını da takip 
eden ve gündemi yakalayan İsmail Habip, bu bilgileri 
yazılarına da aksettirir. 

İsmail Habip. 1925 yılında neşredeceği ve etrafında 
birçok polemiğin oluşacağı edebiyat tarihinin adını da 
Açıksöz'deki makalelerinde yakalamıştır. Âdeta efsun- 
lu bir kisveye büründürdüğü “teceddüt” kelimesinin, 
İslâm, Türk ve Osmanlı tarihlerindeki tezahürleriyle il- 
gili seri makaleler yazar (s. 218-231, s. 237-273). 


İsmail Habip, | Mart 1338 (1922) tarihinde, bu- 
günkü adı Atatürk Lisesi olan Ankara Erkek Lisesi'ne 
atanır ve Kastamonu'dan ayrılır. Ancak, Açıksöz'deki 
başmuharrirliği bırakmaz ve gazeteye yazılarını Anka- 
ra'dan gönderir. İsmail Habip, aynı zamanda Anado- 
lu'da Yeni Gün ve Hâkimiyet-i Milliye gazetelerinde 
de yazılar yazar. 

İzmir'de bulunduğu yıllar (1919-1920) dışında, 
1913 yılında geldiği Kastamonu'dan 1922'de ayrılan 
İsmail Habip, en candan hemşehrileri nazarıyla baktı- 
ğı Kastamonululardan ve Kastamonu'dan ayrılırkenki 
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hislerini “Ayrılırken” başlıklı yazıda ifade eder (s. 
284-286). İlk vazife yeri olan bu şehri çok seven İsma- 
il Habip, dört ay sonra ziyaret için şehre geldiğinde ye- 
ni bir yapılanma içinde olan Kastamonu'nun bu man- 
zarasından memmun kalır. Kastamonu, 1943 yılında 
kaleme alacağı Yurttan Yazılar kitabında anlattığı be- 
lediyesiz beldelerden değildir. “Beldenin her yerini ve 
her şeyini gören bir göz” olarak tanımladığı belediye- 
ler içinde Kastamonu Belediyesi'nin çalışmaları, İs- 
mail Habip'i memnun eder ve yöreden hoşnut ayrılma- 
sına sebep olur (s. 313-317). 


Dış (Yunanistan'ın saldırıları, İngiltere ve Rus- 
ya'nın izlediği politika, Ermeni suikastleri, Rumların 
ikiyüzlü tavırları, Fransa İtilâfı) ve iç politika (Hükü- 
met-millet ayrılığı, Meşrutiyetçilerin hatâsı, Ankara 
diplomasisinin samimiyeti, Edirne'nin kazanılması), 
hukuk (Men-i Müskirât Kanunu ve İstiklâl Mahkeme- 
leri), eğitim (Muallimler Kongresi), sosyal meseleler 
(maarif, adliye, sanat ve hükümetteki ikilik, milletin 
egemenliği, Ali Kemal ve Yakup Kadri'yi tenkit, meş- 
rutiyetin hazırlıksız ilân edilmesi ve halkın göz ardı 
edilmesi, 15 yaşındaki muhacir bir çocuğun harbe gö- 
nüllü katılması, Tosyalı bir genç kızın harbe gitmek is- 
temesi, Ankara'da Himaye-i Etfal cemiyetinin açılma- 
sı) ve Atatürk konulu makaleler dönemin tanığı olmuş 
bir kalem tarafından yazılmıştır. 


İsmail Habip, “Hikâyeci” takma adıyla Açıksöz'de, 
18 Haziran 1921 tarihli 220. sayıdan itibaren fıkralar 
da kaleme almıştır. Mustafa Eski, İsmail Habip'in ma- 
kalelerinden sonra, “Her Gün Bir Fıkra” üst başlığı ile 
yayımlanmış olan, altmışsekiz fıkrasını da kitaba al- 
mıştır. İsmail Habip, bu fıkraları “fantazi yazılar” ola- 
rak vasıflandırır. Yazar, bu “öz sözlü yazılar”ın gücü- 
nün farkındadır: “... yerinde söylenen hikâyelerin bili- 
yorum ki, -iğneli bir terbiye kabiliyeti vardır. Hattâ bu 
iğneler ne batırana bir zarar verir, ne batana fazla bir 
veca (ağrı, acı): Velev ki o iğne en büyük bir kimseye 
batırılsın!” (s. 476). 

İsmail Habip, fıkralarında güncel meseleleri ele 
alır. Anekdotlarla bu sosyal hâdiseleri mizah eleğinden 
geçirir. İsmail Habip bu fıkraları, “okuyanların dudak- 
larına beş dakikalık bir tebessüm çizebilmek için kale- 
me aldığını” ifade eder (s. 408). 

İsmail Habip, fıkralarda bir kısmı yaygın olarak 
kullanılan, bir kısmı ise, nesiller arası kültür transferi- 
nin sekteye uğraması ile yeni nesillere intikal etmemiş 
olan atasözü ve deyimlerin hikâyelerini, döneminin 
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sosyal problemleri ile birleştirerek verir. Kitabın sonu- 
na doğru yer alan fıkralarda, sadece anekdotları ver- 
miş, anekdotların herhangi bir sosyal hâdise ile bağ- 
lantısını kurmamıştır. Bu nükteli, zaman zaman tenkit 
dozunun arttığı fıkralara, İsmail Habip'in yakın çevre- 
sinden de alınanlar ve tepki gösterenler olmuştur. İs- 
mail Habip, fıkralarında, düşük öğretmen maaşları, ek- 
mek fiyatlarının sürekli artması, Kastamonu belediye 
seçimleri ile yerel yönetimin problemleri, batıl itikat- 
lar, İslâm'da yanlış anlaşılan ve uygulanan tevekkül 
kavramı, gazetelerdeki mürettip hatâları, İngilizlerin 
Malta'dan dönen sürgünleri soyması, Yakup Kad- 
ri'nin İkdam'da yazdığı yazı ile ilgili olarak Kastamo- 
nu'ya gelerek kendisiyle görüşmesi gibi güncel hâdise- 
leri, bir anekdota bağlı olarak vurucu bir şekilde işler. 
İsmail Habip, fıkralarında, yeri geldikçe Türkçeye has- 
sasiyetini de ifade etmiştir. İsmail Habip, haddini bil- 
meyen, her aklına geleni düşünmeden söyleyen insan- 
ları da, kıyasıya tenkit etmiştir. 


Yard. Doç. Dr. Mustafa Eski'nin kitabına aldığı ya- 
zılar dışında Açıksöz'de' rumuzu ile yayımlanan otu- 
zaltı kadar makalenin de, hem yazıların muhtevası, 
hem de üslübu bakımından, İsmail Habip'e ait olduğu- 
nu düşünüyoruz. Özellikle, “Ankara'dan Yazılıyor” 
üst başlığını taşıyan on makalenin İsmail Habip tara- 
fından yazılmış olması kuvvetle muhtemeldir. Yazıla- 
rın yayın tarihleri ile yazarın Ankara'ya gidiş tarihinin 
örtüşmesi de bu görüşümüzü destekler. 


Kitap, Atatürk'ü yakından tanıma fırsatı bulan ve 
bir milletin var oluş mücâdelesine tanıklık eden İsma- 


li Habip'in, Milli Mücâdele ve dönemin meseleleri ile 

ilgili gözlem, yorum, tesbit ve değerlendirmelerini bi- 

rarada sunması bakımından önemli bir çalışmadır. Ki- 

tabı yayına hazırlayan Mustafa Eski'ye ve basımını 

gerçekleştiren kurum yöneticilerine teşekkür ediyoruz. 
NOTLAR 

1. İsmail Habip'in tesbit edebildiğimiz ilk yazısı, İzmir'e Doğru 
gazetesindeki “Güzel Belde”. (Sayı 71, 16 Haziran 1336) başlı- 
ını taşımaktadır. 

2. Kastamonu'nun ilk özel gazetesi olan Köroğlu, Mehmet Be- 
sim'in mesul müdürlüğünde 17 Aralık 1908'de yayın hayatına 
başlar. 13 Kasım 1918'de 485. sayı ile yayın hayatına son ve- 
ren gazete ile ilgili olarak bir yüksek lisans tezi yapılmıştır. 
Biz., Mehmet Serhat Yılmaz, Kastamonu Basınında Köroğlu 
Gazetesi 1908-1918, Hacetrepe Üniversitesi, Atatürk İlkeleri ve 
İnkılâp Tarihi Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 
Ankara 1997, 157 s5. 

3. Köroğlu gazetesinin kapanmasından sonra, mesul müdürlüğü- 
nü İsmail Sedat'ın, sahipliğini ise, İsmail Habip'in yaptığı Ye- 
şil Ilgaz gazetesi, Köroğlu'nun devamı olarak, 24 Kasım 1334 
(1918)-20 Şubar 1919 tarihleri arasında onüç sayı çıkmıştır. 
Biz., Aziz Demircioğlu, 100 Yılık Kastamonu Basını 1872. 
1972, Kastamonu 1973, s. 61-62. 

4. Arslan Kaynardağ, “İstiklâl Savaşı Günlerinde Kastamonu 
Gençliği Bir Klüp, Bir Dergi”. 

5. Açıksöz gazetesi ile ilgili olarak bkz., Hüsnü Açıksöz, İstiklâl 
Harbinde Kastamonu, Kastamonu. 

6. İsmail Habip'in Kastamonu Lisesi'nden öğrencileri olan Hüsnü 
(Açıksöz) ile Ahmet Hamdi (Çelen), 15 Haziran 1335 (1919)'te 
Kastamonu'nun en önemli yayın organı olan Açıksöz'ü yayım- 
lamaya başlarlar. 

7. İsmail Habip, “Milliyet Hakkında Bir Konferans 1". Köroğlu, 
Yıl: 9, No: 436, 1 Teşrin-i Evvel, 1333. 

* Yazılar, 14 Mart 1337 tarihli 436. sayıdan, 10 Mayıs 1338 ta- 
rihli 481. sayıya kadar devam etmiştir. 
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“Sultan II. Osman” 
Üzerine 


Esra Keskinkılıç, Sultan 11. Osman, 
Şüle Yayınları, İstanbul 1999, 184 sayfa. 


Tübâ IŞINSU 
Bilkent Üni. Bilim Uzmanlığı Öğrencisi 


ilişki içindedir. Bu bazen olumlu, bazen olum- 

suz bir ilişkidir. ama her iki durumda da, böyle 
bir birliktelikten söz etmek mümkündür. Yöneticiler 
sanatçıları. kendi yapıp ettiklerini anlatacak ve adları- 
nı ölümsüzleştirecek kişiler olarak gördüklerinden, on- 
ları her dönemde korumuşlar ve sanatın gelişmesi için 
ortam hazırlamışlardır. Bu ilişki içinde yönetici, genel- 
likle nesne konumundadır, çünkü sanatçı, onu eserine 
konu eder. Yönetici, koruyucu ve destekleyici olarak 
sanata hamilik yapar. Oysa, özellikle bizim tarihimiz- 
de, yöneticilerin bizzat kendileri de sanatı üreten kişi 
konumunda olmuşlardır ve bu durum en çok şiir, mü- 
siki ve hat alanlarında görülmüştür. 


B ütün dünyada sanat ve yönetim birbiri ile yakın 


Osmanlı hânedanını bu anlamda değerlendirdiği- 
mizde daha da ilginç bir tablo ile karşılaşıyoruz. He- 
men hemen bütün saltanat mensupları, dolaylı olarak 
veya doğrudan sanatla ilgilenmişlerdir. Sanatın en çok 
şiir türü ile uğraşan pek çok sultan bunları biraraya 
toplayarak, divan veya divançeler de oluşturmuştur. 

İşte bu divan sahibi padişahlardan biri de, Farisi 
mahlasıyla şiirler kaleme alan II. Osman'dır. Kamu- 
oyunun daha yakından tanıdığı adıyla Genç Osman 
(1604-1622). kendisine yakıştırılan sıfattan da kolayca 
anlaşılacağı gibi, genç yaşta hayata veda etmiş, talihsiz 
bir padişahtır. Acıklı ölümü yüzünden, hayatı ve ölü- 
mü ile ilgili çok sayıda yayın yapılmıştır. 1999 yılında 
Şüle Yayınevi tarafından yayımlanan Sultan 11. Osman 
adlı çalışma, onun şâirlik yönünü ve divanını ele alan 
bir inceleme. Kitap, Esra Keskinkılıç tarafından kale- 
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me alınmış. Araştırıcı, kitabının amacını şöyle belirti- 
yor: “1. Osman'ın tarihi kişiliği üzerinde pek çok 
araştırma yapılmasına rağmen, edebi kişiliği hakkında 
bilgi hemen hemen yok gibidir. 1991-1992 öğretim yı- 
lı içerisinde lisans tezi olarak hazırladığım bu çalış- 
manın, 1. Osman'ın edebi kişiliği ve sanatı hakkında 
az da olsa bilgi vereceği kanaatindeyim.” 


Eser. Giriş, Şiirler ve Sözlük adı altında üç bölüm- 
den oluşmaktadır. Giriş bölümünde, Sultan Il. Os- 
manın hayatı ve karakterine uzun uzun değinen yazar, 
kendisinin de yukarıda bahsettiği. kitabın asıl amacı 
olan, sultanın edebi kişiliği konulu bölüme beş sayfa 
gibi çok az bir yer ayırmıştır. Hâlbuki araştırmacı. 
doğrudan Genç Osman'ın şiirleri hakkında bilgi ver- 
meden önce saltanat mensuplarının şiirle içiçe olmala- 
rının nedenlerini açıklayabilir, 11. Osman'a gelinceye 
kadar Osmanlı padişahlarının şiirle ilişkilerini gözler 
önüne serebilir ve böyle bir genel girişten sonra asıl 
konuya geçebilirdi. Böyle bir değerlendirmede yazar, 
bize Sultan 11. Osman'ın diğer sultan şâirlere oranla 
yerini belirtir; sultanın gelenek içindeki konumundan 
bahsedebilirdi. Böylece sözü edilen kitap okunurken, 
okuyucunun merak ettiği sorulara cevap verilmiş olur- 
du. Meselâ, Osmanlı sultanları neden sanatla bu kadar 
iç içeler? Bu durumun eğitimleri ile bir ilgisi var mı? 
Oysa yazar, bu bölümde //. Osman Divanı'nın kısa bir 
değerlendirmesini yapmış ve çok yüzeysel bilgiler ver- 
miştir. 

Çalışmanın eleştirilecek bir başka yönü de, klâsik 
şiir örneklerinin en kestirme yoldan nesre çevrilmesi. 
Sanılıyor ki, bu işlem yapıldığında, sözü edilen şiir da- 
ha kolay anlaşılacak. Oysa bilindiği gibi, bu şiir, zen- 
gin arka plânı olan, görüneni anlatırken bile onu işaret 
olarak algılayan bir estetik anlayışın ürünüdür. Bu 
yüzden bu tarz nesre çevirmeler. çalışmalara katkı sağ- 
lamıyor, tersine şiiriyeti de alıp götürdüğü için olum- 
suz etki yapıyor. Bunun yerine gereken yerleri uzunca 
açıklayarak, okuyucuya katkı sağlamak en iyisi. 

Bu eksikliklerine rağmen Su/tan 71. Osman adlı ça- 
lışma, II. Osman'ın şiirlerini eksiksiz ve toplu hâlde 
kapsadığı için dikkate değer bir örnektir. Ayrıca, sul- 
tan şâirlerin divanlarının çok azı günümüz harfleriyle 
yayımlandığı için eser, önemli bir boşluğu da doldur- 
maktadır. 
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“Hamid Sancağı ve 
Türkiye” 


Prof. Dr. Nuri Köstüklü, 1820-1836 Yıllarında 
Hamid Sancağı ve Türkiye (182 Numaralı Is- 
parta Şer'iyye Siciline Göre), Konya Selçuk 
Üniversitesi Yayınları, 1993, 159 sayfa. 


M. Uğur KILIÇ 
Tarih Öğretmeni 


rünin genel bir değerlendirmesidir. Hamid san- 

cağının 1820-1836 tarihleri arasındaki durumu 
ele alınırken, Türkiye'nin meseleleri de gözler önüne 
serilmektedir. 


mi ser, 182 numaralı /sparta Şer'iyye Sicil Defte- 


“Şer'iyye Sicilleri her çeşit dâvâ zabıtlarıyla, mu- 
kâvele, senet, sarış, vakfiye, vekâlet, vesâyet, tereke, 
taksim, i'lam vs. gibi fıkıh ilminin başlıca konularını 
leşkil eden şer'i muamelelere dair resmi kayıtlar ile 
narhlar ve esnaf teftişine ait kayıtları ihtiva eder. Öte 
yandan başta hükümdar olmak üzere, her derecedeki 
büyük ve küçük makamlardan beylerbeylerine, kadıla- 
ra, müftülere, müresellimlere, voyvodalara, mütevelli- 
lere, iş erlerine hitaben yazılan ferman, berat, divan 
tezkeresi, mektup vs. gibi resmi mahiyetteki emir ve 
yazı kopyaları da şer'iyye sicillerinde bulunan belge- 
lerdir” (s. 8). Şer'ivve Sicilleri, bu özellikleriyle Os- 
manlı tarihinin anlaşılması için birinci elden ve en 
önemli kaynaklardır. 


1820-1836 yılları arası Hamid sancağındaki geliş- 
meleri anlayabilmemiz için Osmanlı Devleti'nin genel 
durumunu bilmemiz gerekir. Bu dönemde Il. Mahmud 
Osmanlı padişahıdır. 1. Mahmud, 1808 tarihinde Os- 
manlı tahtına oturur. Devlet teşkilâtı ve orduda yeni- 
likler yapmaya çalışırken şehid edilen HI. Selim'in 
amca oğlu olan II. Mahmud, ondan devlet idaresi ko- 
nusunda ders almış ve etkilenmiştir. Yeniçeri Ocağı'nı 
kaldıran 11. Mahmud. “Asâkir-i Mansüre-i Muhamme- 
diyye” adıyla düzenli ve eğitimli bir askeri teşkilât 
kurar. II. Mahmud devrinde Ruslarla yapılan savaşlar 
ağır yenilgilerle sonuçlanır. 1821-1823 tarihleri arasın- 


2000 / Bahar 24 


— — —g— — 


da son Osmanlı-İran savaşı çıkmış, taraflar savaştan 
önceki sınırlarına çekilmişlerdir. Cezayir, 1830 tari- 
hinde Fransa tarafından işgal edilir. Sırplar, 1804'de 
başlayan isyan hareketleri sonunda 1829'da iç işlerin- 
de serbest bir devlete kavuşurlar. Rusya ve diğer batı- 
lı devletlerin tahrikiyle ayaklanan Rumlar, 1829 Edir- 
ne Antlaşması ile bağımsız Yunanistan Krallığı'nı kur- 
arlar. Mısır'da güçlü bir idare kuran Mısır Valisi Meh- 
met Ali Paşa'nın isyanı karşısında güç durumda kalan 
TI. Mahmud, Rusya'dan yardım ister. Ruslarla 1833 ta- 
rihinde Hünkâr İskelesi Antlaşması yapılır. Böylece 
tarihe “Boğazlar Meselesi” diye geçen İstanbul ve Ça- 
nakkale boğazlarının durumu uluslararası bir boyut ka- 
zanır. Mehmet Ali Paşa'nın Nizip'te Osmanlı ordusu- 
nu yendiği haberi İstanbul'a ulaşmadan, 11. Mahmud 
Temmuz 1839'da vefat eder. 

II. Mahmud devlet teşkilâtında önemli değişiklikler 
yapmış ve batılılaşma hareketini başlatarak, devletin 
çöküşünü durdurmaya çalışmıştır. Divan-ı Hümâyün 
kaldırılarak, yerine bugünkü anlamda Bakanlar Kurulu 
teşkil edilmiştir. İlk resmi gazete olan Takvim-i Vakayi 
1831'de yayımlanmaya başlamıştır. Devletin askeri ve 
sivil memurları ile ilgili hukuki düzenlemeler yapılmış- 
tır. Devlet memurlarının giyim-kuşamında batı tarzı 
tercih edilmiş ve fes kullanılmıştır. Dönemin önemli 
gelişmelerini verdikten sonra eserimize dönebiliriz. 

Eser, Önsöz, Giriş, İdari Bakımdan Hamid Sanca- 
gı ve Yöneticiler, Azınlıklar ve Siyasi ve Askeri Geliş- 
meler, İktisadi Durum, İçtimai Meseleler, Sonuç, Bib- 
liyografya, Ekler ve İndeks bölümlerinden meydana 
gelmiştir. Giriş bölümünde, araştırmanın amacı, öne- 
mi, muhtevası ve metodu -bir tarih kaynağı olarak 
Şer'iyye Sicilleri'nin önemi-, 182 numaralı /sparta 
Şer'iyye Sicili'nin tanıtım bölümleri vardır. 

“İdari Bakımdan Hamid Sancağı ve Yöneticiler” 
bölümünde, Tanzimat öncesinde Hamid sancağı ve 
sancağa bağlı kazalar hakkında bilgi verilmiş. Anado- 
lu Eyâleti'ne bağlı olan Hamid sancağında 14 kaza ve 
Terkemiş hassı mevcuttur. Bu kazalar şunlardır; Ispar- 
ta, Eğridir, Ağros, Uluborlu, Karaağaç, Yalvaç, Hoy- 
ran, Afşar, Barla, Keçiborlu. Pavlu maa Cebel, Ağla- 
sun, İncir, Gönen. Bunlardan Isparta, merkez kaza du- 
rumundadır. Isparta'daki mahalle isimleri incelendi- 
ğinde, Ermeniyan mahallesi dışındaki diğer mahalle 
isimlerinin Türkçe şahıs ve boy adları, din büyükleri 
veya dini özellik taşıyan isimler, ayrıca mesleklere 
izafeten de isimler olduğu görülür. 
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İslâmiyet, Isparta çevresinde M. 8. asrın ilk yarı- 
sından itibaren yayılmaya başlamıştır. Malazgirt zafe- 
rinden kısa süre sonra, Isparta da bir Türk yurdu olma- 
ya başlamıştır. Isparta yöresinin bütünü Kılıç Arslan 
zamanında 1204 yılında fetholunmuştur. XIILXIV. 
yüzyıllarda Oğuz boyları bölgeye yerleşmiştir. Bugün 
Isparta yöresinde bu boy adlarıyla anılan pek çok yer 
ismi bulunmaktadır. Eserde, Isparta köyleri büyükten 
küçüğe doğru belirtildikten sonra, kazaları da aynı şe- 
kilde kaydedilmiştir. Yerleşim yerlerinin büyükten kü- 
çüğe sıralanışında, masrafların yerleşim yerlerine göre 
taksimi ve sefer hâlinde alınan asker sayısı gibi husus- 
lar gözönüne alınmıştır. Hamid sancağının kazaları ve 
iktisadi veya nüfus bakımından büyükten küçüğe doğ- 
ru sıralanışları şöyledir: Yalvaç, Karaağaç, Uluborlu, 
Eğridir, Isparta, Afşar, Ağlasun, Ağros, Pavlu-Cebel 
(Sütçüler), Keçiborlu, Barla, İncir, Hoyran ve Gönen. 


“Hamid Sancağındaki Bazı Görevliler” bölümünde 
mütesellim, mutasarrıf, muhassıl, mültezim, nâib, şehir 
emini ve menzilci olarak Hamid sancağında görev ya- 
pan kişilerin isimleriyle beraber görevleri açıklanmıştır. 


İkinci bölümde, azınlıkların durumu incelenmiştir. 
12 Şubat 1821'de İstanbul Patrikhanesi ve Rum papaz- 
ların kışkırtmasıyla ve Rusya'nın da teşvikiyle Yunan 
isyanı çıkar. II. Mahmud, Ağustos 1821 tarihli ferma- 
nıyla asi Rumların cezalandırılmasını, isyana katılma- 
yan Rumlara ise kesinlikle kötü muamele yapılmama- 
sını emreder. İsyanın bastırılması amacıyla sancaklar- 
dan asker ve iaşe göndermeleri istenir. Hamid sancağı- 
na gönderilen fermanda, 2000 piyade askeri istenmek- 
tedir. Ancak 1578 asker toplanabilmiş, bu askerler de 
daha sonra firar etmişlerdir. Daha sonra istenen 100 
kalyoncu ve maaşları toplanarak gönderilmiştir. Yu- 
nan isyanının büyümesi ve adalara sıçraması üzerine 
daha çok asker, para ve iaşe istenmeye başlanmıştır. 
Yunan isyanı sırasında 182 numaralı /sparta Şer'iyye 
Sicili'ne göre, Hamid sancağından yapılan lojistik des- 
teğin dökümü şöyledir: Asker: 2145, Para: 15442 5 gu- 
ruş, Koyun: 1680 baş, Un: 1271 5 İstanbul kilesi. 


Osmanlı Devleti'nin Yunan isyanıyla uğraşmasını 
fırsat bilen İran, Rusya'nın da teşvikiyle, Kasım 
1821'de Doğu Anadolu ve Irak'a saldırır. Savaşın ilk 
döneminde İran ordusu Doğu Anadolu'daki bazı yerle- 
ri işgal eder. Ancak askerleri arasında kolera salgını 
çıkması üzerine, İran barış istemek zorunda kalır. 28 
Temmuz 1823'de Kasr-ı Şirin Muahedesi esas olmak 
üzere Erzurum Muahedenâmesi imzalanır. 
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Son Osmanlı-İran savaşı sırasında da Hamid sanca- 
ğından personel ve ikmal maddeleri talep edilmiştir. 
Bu savaşla ilgili 12 ayrı belge mevcuttur. 200 deve, ar- 
pa, 1000 süvari askeri istenmiştir. Bu maddelerin temi- 
ni ya hiç olmamış ya da istenilen miktardan çok az ve 
çok sonra olmuştur. Bu durum, devletin aczini göster- 
mektedir. Ayrıca yakın çağ Osmanlı tarihinde görülen 
sık yenilgilerin halk nazarında psikolojik bir ezikliğe 
yol açması da dikkate alınmalıdır. Osmanlı-İran sava- 
şını bitiren antlaşma ve bazı hükümlerinden özetle 
bahseden ferman, Hamid sancağına da gönderilmiştir. 
Bu fermanın transkripsiyonu eserde verilmiştir. 


“Azınlıkların Din İşleri ve Antalya ve Isparta ve 
Tevabii Metropolidliği” başlıklı kısımda, azınlıkların 
durumu ele alınmıştır. Bilindiği üzere, Osmanlı Devle- 
tinde Müslüman olmayan halk, yönetim bakımından 
yarı yarıya, dini bakımdan ise hemen hemen tamamen 
bağımsız idi. Azınlıklar hiçbir baskıya maruz kalma- 
dan kendi dini inançlarını istediği gibi yaşıyorlardı. 
Azınlıklar, Osmanlı Devleti vatandaşı olduklarından, 
din ile bağlantısı olmayan alanlarda kamu görevlisi 
olabilmektedirler. Ancak devlet başkanlığı, ordu ko- 
mutanlığı, sadaret, kadılık gibi hâkimiyet ifade eden 
görevler istisnadır. Tanzimat'tan sonra bakanlık maka- 
mına gelen gayrimüslimler olmuştur. 1876'dan itiba- 
ren Müslüman olmayanlara seçme ve seçilme hakkı ta- 
nınmıştır. Müslüman olmayanlar, din hürriyeti, dil 
hürriyeti, kişi dokunulmazlığı, mesken dokunulmazlı- 
ğı, seyahat hürriyeti gibi temel hak ve hürriyetlere sa- 
hiptirler. Bu durum, değişik dil, din ve ırka mensup in- 
sanları sınırları içinde asırlarca idare edebilmeyi başar- 
mış bir “Cihan Devleti” olan Osmanlı Devleti'nin, son 
asırlarında bile, dünyada bugün dahi eşi görülmeyen 
bir hoşgörü temelinde, dine, örfe, vicdan hürriyetine 
önem veren, âdil hukuk anlayışına dayalı bir “Hukuk 
Devleti” olduğunun en açık göstergesidir. 


Eserde, Antalya ve Isparta'daki Ortodoksların di- 
ni hayatı ile ilgili altı adet geniş hacimli belge bulun- 
maktadır. Bu belgeler tahlil edildiğinde, muhteviyatı 
şu şekilde bölümlere ayrılabilir: 


a) Metropolidin nasb şekli: İstanbul Rum Patriği ile 
İstanbul'da ikâmet eden metropolidan cemaati Diva- 
n-ı Hümâyün'a dilekçe ile başvurarak, kimin metropo- 
lid olmasını istediklerini bildirirler. Padişahın onayla- 
ması ile o kişi metropolid olur. 


b) Metropolidin devlete olan mükellefiyetleri: Ye- 
ni atanan metropolid, daha önceden miktarı kayıtlarda 
belli olan “miri pişkeş”i vermekle mükelleftir. 
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c) Metropolidliğin cemaatı üzerindeki tasarrufları: 
Metropolid cemaatından miri rüsum akçesi alırdı. 
Zımmi taifesinden birinin te'dip ve terbiyesi gerekti- 
ğinde metropolidler, âyinleri gereğince, aforoz tabir 
edilen te'dip kâğıtları gönderirlerdi. 


d) Ortodoks din adamları ve metropolidlikle olan 
münasebetleri: Metropolidliğe tâbi mahallerdeki din 
adamlarının az! ve nasbları metropolidliğin tasarrufun- 
dadır. Bölgedeki din adamları metropolide miri rüsum 
vermek mecburiyetindedir. Vâris bırakmadan ölen din 
adamının malları metropolid tarafından “mir içün” alı- 
nabilirdi. 

e) Zımmi taifesinin ehl-i örf ile münasebetleri: Yö- 
neticilerin bölgelerindeki Hristiyanlara iyi davranma- 
ları emredilmektedir. Kilise vergi memurlarının görev- 
lerini rahatça yapabilmeleri için birçok hak ve imtiyaz 
tanınmaktadır. Anlaşılacağı üzere azınlıklar, Osmanlı 
Devleti içinde dini ve iktisadi bakımdan özerk bir ya- 
pıya sahiptir. Bu durum, onların asırlar süren Türk ida- 
resi altında dil, kültür ve milliyetlerini yitirmeden, hür- 
ce yaşamalarına sebep olmuştur. 


İktisadi durumun anlatıldığı bölümde, önce miri 
mukâtaalar konusu işlenmiştir. Mukâtaa, birbirine ya- 
kın bir veya birkaç vergi kaynağının birleşimini temsil 
ve ifade eden yıllık peşin gelir tutarı demektir. İslâm 
devletlerinde eskiden beri var olan bu usül, Osmanlılar 
devrinde ilk kez Fatih devrinde uygulanmaya başlan- 
mıştır. Mukâtaa usulü, Tanzimat'tan sonra kaldırılmış- 
tır. İncelenen sicilde üç mukâtaadan bahsedilmekte- 
dir. Bunlar: 

a) Hamid Mukâtaası: 17 Nisan 1821 tarihli ferman 
suretinin aynen verildiği bu bölümde, Hamid mukâta- 
asının 1821-1822 senesi için Seyid Ali Paşa'ya verildi- 
ği, ancak bu zatın bölgeden ayrılması sebebiyle Meh- 
med Paşa'ya verildiği ifade edilmektedir. 


b) Penbe (Pamuk) Mukâtaası: 20 Nisan 1822 tarih- 
li belgeden anlaşılacağı üzere, penbe (pamuk) mukâta- 
ası Hamid sancağına ait yerlerdeki dokumacılıkla uğ- 
raşanların teslim ve imâl ettikleri pamuk ve mamülü 
kumaşların vergilerinden ibaretti. 

c) Enfiye Mukâtaası: Bu mukâtaa ile ilgili bilgiler 
12 Temmuz 1823 tarihli fermandan anlaşılmaktadır. 
Bu fermanda, enfiye mukâtaasının H. 1238 senesi için 
kime verildiği belirtildikten sonra, enfiye iş yerlerinin 
idaresi, enfiyenin imâl ve satışı ve bu konuda kuralla- 
ra uymayacak olanlara verilecek cezalar belirtilmiştir. 
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İktisadi durumun anlatıldığı bölümde, daha sonra 
cizye konusu işlenmiştir. Cizye, Osmanlı Devleti sınır- 
ları içinde yaşıyan gayrimüslim tebaadan, can ve mal 
güvenliğini sağlamak amacıyla, kişi başına yıllık ola- 
rak alınan bir vergidir. Bu uygulama, İslâmiyet'ten ön- 
ce Mısırlılarda, Romalılarda ve Sâsâniler devrinde 
İran'da mevcuttu. Müslümanlar tarafından önce Hz. 
Peygamber ile birlikte uygulanmış, ondan bu yana da 
uygulanagelmiştir. İslâm devletlerince fethedilen top- 
raklarda idare sistemine dokunulmamış ve karşılığında 
halktan cizye alınmıştır. Akıl ve bedence sağlam öde- 
me kudreti olan gayrimüslim yetişkin erkekler (14-75 
arası) cizye ile mükellef tutulmuştur. Kadın ve çocuk- 
lar ile ihtiyar erkekler savaşa gitmekle mükellef olma- 
dıkları için cizyeden muaf idiler. Körler ve sakatlardan 
yalnızca zengin olanları cizye öderdi. Rahiblerin fakir 
olanlarından cizye alınmazken, zengin manastırlarda 
görevli rahipler cizye verirlerdi. 11. Mahmud dönemin- 
de, cizyenin dağıtımı ve tahsili hususunda önemli ıslâ- 
hatlar yapılmıştır. Kırım Savaşı'na kadar yürürlükte 
kalan cizye, 10 Mayıs 1855 tarihli bir kanun ile yerine 
“bedel-i askeri” konarak, kaldırıldı. Bu durum 1856 
Hatt-ı Hümayunu ile de tasdik edildi. Ancak bu vergi 
de Jön Türkler devrinde 7 Ağustos 1909 tarihli bir ka- 
nunla, gayrimüslimlerin bilfiil askerlik hizmetine tâbi 
tutulmalarıyla tamamen kaldırılmış oldu. 


Eserde, cizye ile ilgili olarak 1824-1825 tarihli ol- 
duğu tahmin edilen bir ferman yer almaktadır. Bu fer- 
manda cizyenin tedavülde olan, “ufak” tabir edilen pa- 
ra hesabınca alınmasını, cizyeye ikişer, dörder, sekizer 
kuruş zam yapıldığını, cizyenin kanun gereği kişiler- 
den mali durumları dikkate alınarak alınması emredil- 
mektedir. Fermandaki bu hususlar, Osmanlı Devleti'n- 
de XVI. yy. sonlarından itibaren var olduğu bilinen 
enflasyonun hâlâ devam etmekte olduğunu göstermek- 
tedir. Ayrıca bazı devlet adamlarının hukuk dışı davra- 
nışlara tevessül etmesi, devlet çarkında bazı aksamala- 
rın olduğunu gösteriyor. Konu ile ilgili, 2 Haziran 
1827 ve 24 Mayıs 1829 tarihlerine âit fermanlarla, H. 
1244, 1245 ve 1246 senelerine ait üç belge vardır. 


İktisadi durumun anlatıldığı bölüm, fiyatlar konu- 
suyla devam etmektedir. Malın fiyatı denildiğinde, o 
malın bir biriminin piyasadaki değerinin para ile ifade- 
si anlaşılır. Fiyatlar, şahısları ilgilendirdiği kadar top- 
lumu ve devleti de yakından alâkalandıran önemli bir 
meseledir. Özellikle, tüketim mallarının birim fiyatı 
üzerindeki iniş ve çıkışlar, toplumun ve devletin iktisa- 
di ve siyasi yapısı üzerinde gelişmelere zemin hazır- 
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larlar. Bu yüzden, olayların gelişmesinde fevkalâde et- 
kili olan fiyatlar meselesi, iktisatçıyı alâkalandırdığı 
kadar tarihi ve tarihçiyi de her zaman ilgilendiren, 
meşgul eden bir konu olagelmiştir. 


Eserimizdeki birinci grup fiyatlar, mübâyaa sure- 
tiyle ortaya çıkan fiyatlardır ki, resmi fiyat statüsünde- 
dir. Bu bölümde canlı hayvan eti fiyatları ile zahire ve 
un fiyatları verilmiştir. İkinci grup fiyatlar ise, “tere- 
ke” kayıtlarındaki fiyatlardır. Bu tür fiyatlar yarı resmi 
fiyat statüsündedir. Mahkeme, ölen kişinin malını ya- 
zıp, her eşyaya belirli bir fiyat takdir ettikten ve satış 
yapıldıktan sonra, bu fiyatlar toplamından çeşitli mas- 
raflarla vergiler alınır ve geri kalanı vârisler arasında 
taksim edilirdi. Vârisi olmayanların mirası ise hazine- 
ye kalırdı. Üçüncü grup fiyatlar, aslen Ispartalı olma- 
yıp, Isparta'ya çeşitli beldelerden gelip, burada ölen 
kişilerin müzâyede ile satılan mallarına âit kayıtlarda 
ortaya çıkmaktadır. Bu fiyatlar resmi statüde olmayıp, 
serbest piyasa fiyatlarıdır. Dördüncü grup fiyatlar ise, 
tahmin yoluyla oluşan fiyatlardır. Isparta'da misafire- 
ten bulunup, burada ölen ve vârisi bulunmayan kimse- 
lerin terekelerinin bazen tahmin yoluyla fiyatları tesbit 
ediliyor ve bunlar hazineye kalıyordu. 


Eserde yer alan belgedeki fiyat hareketleri incelen- 
diğinde, 1829-1836 yılları arasında enflasyonun 
9100'ün üzerinde olduğu görülür. Bu artışta, başta 
Osmanlı-Rus savaşı ile 1831'de başlayan Mısır Mese- 
lesi olmak üzere, yabancı ticaret antlaşmalarının getir- 
diği vergi ve gümrük düzenlemelerinin ve bu dönem- 
de yapılan sikke ayarlamalarının önemli rolü olmuştur. 


Altın ve para resminin ele alındığı bölümde, Os- 
manlı Devleti'nin çöküş dönemi gözler önüne seril- 
mektedir. Kuruluşundan itibaren madeni para resminin 
hâkim olduğu Osmanlı İmparatorluğu'nun parasının 
esasını “akçe” teşkil ediyordu. Zaman içinde iç ve dış 
sebebler ve enflasyonist cereyanların etkisiyle, akçe 
giderek değer kaybetti ve XVII. yy. sonlarından itiba- 
ren yerini “guruş-para” esasına bırakmakla beraber, 
XIX. yy. başlarına kadar varlığını korudu. 


II. Mahmud dönemine ait bu sicil defterinde guruş 
ve para birimi yaygınca, akçe nâdiren kullanılmıştır. Bu 
devirde | guruş, 46 para karşılığıdır, Bir para ise üç ak- 
çedir. Sicil Defteri'nde konuyla ilgili iki ferman bulun- 
maktadır. Birincisi, Temmuz 1820 tarihlidir. Bu dö- 
nemde, Osmanlı altınları fahiş fiyatlarla alınıp, fazla ka- 
zanç sağlamak için ülke dışına kaçırılıyordu. Fermanda, 
bazı hilekârların Şam, Suriye, Halep, İzmir, Aydın ve 
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Selânik gibi yerlerde fahiş fiyatla altın topladıkları vur- 
gulanarak, ilgililerden bu durumun kesinlikle önlenme- 
si istenmiş ve tedavüldeki altın cinslerinin guruş olarak 
rayiç fiyatları belirtilmiştir. Bütün bu çabalara rağmen 
altın kaçakçılığı önlenememiştir. İstanbul'dan kervan- 
larla yola çıkan tüccarlar yollarda altun ve gümüş satın 
alarak, İran ve Hindistan'a gidiyorlardı. Bunların bu şe- 
kilde altun ve gümüş toplamaları, altun ve malların fı- 
yatlarının artmasına sebep olmaktaydı. Bu da enflasyon 
demekti. Sicilde bulunan ikinci ferman ise, kalpazanlık 
ve alınan tedbirlerle alâkalıdır. Kasım /Aralık 1823 ta- 
rihli bu fermanda da, ülke dışına altın kaçırılmasının bir 
türlü engellenemediğini görmekteyiz. 


İstanbul'un iaşesi meselesinin ele alındığı bölüm- 
de, devletin başkentinin yiyecek, içecek ve yakacak ih- 
tiyacının nasıl karşılandığı anlatılmaktadır. İstanbul. 
yiyecek tüketimi açısından imparatorlukta birinci sıra- 
yı almaktaydı. Bu büyük şehrin ihtiyaçlarının sağlan- 
ması daha önceki asırlarda da problem yarattı ise de, 
bu problemler XVIII. yy.'dan sonra daha da artmıştır. 
Özellikle XVI. yy.'da taşradan İstanbul'a göçenlerin 
artması, şehrin nüfusunu gittikçe çoğalttı. Bu yüzden 
halk zaman zaman açlık tehlikesi ile karşı karşıya kal- 
mıştı. Bu durumdan faydalanmak isteyen vurguncular 
taşradan gelen malları ucuz fiyatlara alıp depolamışlar, 
daha sonra bunları fazla ücretle satmaya başlamışlardı. 
İstanbul'un ihtiyaçları ne ise, bunlar taşradaki kadılara 
hükümlerle duyurulurdu. Kadılar da gönderilen emir- 
leri sicile kaydeder ve gereğini yapmaya çalışırlardı. 
İstanbul'un içerisinin alım fiyatları yerinde belirlen- 
mekteydi, fakat alabildiğince düşük belirlenen bu fi- 
yatlar üreticileri tatmin etmiyordu. Bu durum. kaçakçı- 
lığı teşvik ediyordu. İstanbul'un iaşesinin temin edile- 
ceği bölgeler ve bu bölgelerin gönderme yolları en in- 
ce teferruatına kadar tesbit ediliyordu. Bu iş intizam 
dâhilinde yürütülerek, hava şartlarının uygun olduğu 
mevsimlerde zahire İstanbul'a sevk ediliyordu. 


İncelenen sicilde konu ile alâkalı 10 adet belge bu- 
lanmaktadır. Bunların 8 tanesi padişah emri, geri kala- 
nı ise İstanbul'a gönderilecek maddelerin kazalara gö- 
re dağılımını gösteren tevzi kayıtlarıdır. Toplanan za- 
hirenin İstanbul'a zamanında ulaştırılması pek müm- 
kün olmuyordu. Zahirenin İstanbul'a zamanında ulaş- 
tırılması için sık sık fermanlar gönderilmekteydi. Di- 
ger bir önemli problem de zahire kaçakcılığıdır. Bazı 
“tama'kâr” kişiler, haksız kazanç elde etmek için, ya- 
sak olduğu hâlde mübâyaa fiyatından biraz daha yük- 
seğe zahire toplar ve bunları yurt dışına sevkederler 
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veyahut yabancı tüccara veya “kefere”ye satarlardı. 
Alınan tedbirler kaçakçılığı önlemeye yetmiyordu. 


İstanbul'a gönderilecek koyun sayısı önce başkent- 
te tesbit edilmekte ve sonra kazalara paylaştırılmakta, 
en sonunda da kadılar tarafından çeşitli yerlere dağıtıl- 
maktaydı. Bölgelere göre koyun, kuzu sayısı tesbit edi- 
lirken, bölge kadılarından sağlanan bilgiler esas alınır- 
dı. Bu, amaçla “Ası/ Celeb Defteri” denilen defterler 
düzenlenirdi. Bu defterde koyun sayısı ve celebin ismi 
yer alırdı. Sonra bu defterin bir sureti bir mübaşir ça- 
vuşla ilgili bölge kadısına ulaştırılır ve o andan sonra 
bölge kadıları hayvanları eksiksizce sağlayıp gönderir- 
lerdi. Mübâyaa fiyatları da çok düşüktür, piyasa fiyat- 
larının çok altında kalmaktadır. Köylü 60 paradan, 40 
paradan koyununu satmayıp, her bir koyun için 5 gu- 
ruşu vermeyi tercih etmektedir. Bu durumda mübâya- 
ası istenen koyunun piyasa fiyatının 5 guruşun çok üs- 
tünde olduğu görülür. Bunun için köylü koyun yerine 
bedelini vermeyi tercih etmiştir. 


“İçtimai Meseleler”in ele alındığı dördüncü bölüm, 
“Seyahat Tezkeresi” uygulamasının izahı ile başlar. Si- 
cilin ait olduğu yıllarda Yunan isyanları başlamış olup, 
içerdeki azınlıklar da her fırsatta devlet aleyhine tutum 
ve davranışlar sergilemekten kaçınmıyorlardı. Özellik- 
le isyanı teşvik ve yaymak için her türlü fesadı yapıyor- 
lardı. İsyanın başlangıcından beri hüviyetlerini gizleye- 
rek, casusluk etmek üzere İstanbul'a meçhul kişiler gel- 
mekteydi. Devletin başkenti olan İstanbul'da da huzur 
ve sükunu sağlamak her şeyin başında geliyordu. İşte 
böyle bir ortam içinde, Devlet-i âliyye bir nebze olsun 
bu tür hareketleri kontrol altına alabilmek, asayişi temin 
ve İstanbul'a göç akınını kontrol için ülke dâhilinde se- 
yahatleri disiplin altına almaya çalıştı. Bu amaçla seya- 
hat tezkeresi (mürür tezkeresi) uygulaması getirildi. 


İlgili sicil defterinde altı tane ferman bulunmakta- 
dır. Bu fermanlar ilgili dönemde seyahat tezkeresi ile 
ilgili icraatlar hakkında bilgi vermektedir. Bu ferman- 
larda, böyle bir uygulamanın önce sebepleri üzerinde 
durulmuş, daha sonra da uygulamanın nasıl yapılacağı 
yani, mürür tezkeresinin kimler tarafından nasıl hazır- 
lanacağı ve kontrolü hakkında geniş bilgi verilmiştir. 
Bu fermanlarda, seyahat tezkeresi almadan kimsenin 
gönderilmemesi, ayrıca rüşvetsiz iş yapılması sık sık 
ikaz edilmiştir. Ancak uygulama başarılı olamamıştır. 

XIX. yy. Osmanlı Devleti'nin çöküş dönemi ol- 
muştur. Bu dönemde çöken müesseselerden birisi de 
Delil Ocağı'dır. Delil, önceleri Rumeli'de teşkil olu- 
nan hafif süvari sınıfına verilen bir ad idi. İşleri, Arap- 
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ça bir kelime olan “delil”in lügat mânasına uygun ola- 
rak kılavuzluk, yol göstericilik olduğu hâlde, hiçbir 
tehlikeden korkmayıp, her tehlikeye tereddütsüz ken- 
dini atmak derecesinde deliliği andıran bir cesaret gös- 
terdikleri için, halk arasında hattâ kitaplarda bunlara 
“deli” de denmiştir. Delil teşkilâtı XV. asır sonları ve 
XVI. asır başlarında ilk defa Rumeli'de kurulmuştur. 
Önceleri Rumeli'ye has olan bu teşkilât, sonraları ge- 
nişleyerek Anadolu'daki vezir ve beylerbeyilerin ma- 
iyyetlerinde de vücuda getirilmiştir. Delillerin özellik- 
le XVI. ve XVII. asırda önemli hizmetleri görülmüş 
ise de, sonradan diğer askeri teşkilât gibi bunların da 
nizamları bozulmuştur. Maiyyetinde bulundukları ve- 
zirin azlinde veyahut da kendilerine ruhsat verildiğin- 
de bunlar, başıboş gezip, halka zulm etmeye başlamış- 
lardır. XVTT. asrın son yarısında bunların şekavet mın- 
tıkaları Kütahya ve Konya havalisi idi. 


İncelenen Sicil Defteri'nde konu ile ilgili iki fer- 
man bulunmaktadır. Bunlardan ilki, Mart 1823 tarihini 
taşımaktadır. Ferman, bölgedeki idarecilere hitab ede- 
rek, Delil Ocağı'nın bozulmasından, delillerin kanun- 
suz davranışlarından ve alınması gereken tedbirlerden 
bahsetmektedir. Ferman da, bazı çiftçilerin Delil Oca- 
ğı'nın üniformasını edindikleri, bunların zaman zaman 
biraraya geldikleri, bunlara ayrıca firari delillerin de 
katıldıkları anlatılmaktadır. Biraraya gelen bu kanun- 
suz kişiler, halka eziyet etmektedirler. Firar eden delil- 
ler tesbit edilerek, birliklerine gönderilecektir. Çiftçi- 
ler ise delil üniforması edinmemeleri için sıkı bir şekil- 
de takip edilecektir. Devlet sisteminin bozulmasından 
dolayı merkezden gönderilen emirler uygulanamıyor- 
du. Delil Ocağı ile ilgili gönderilen bu fermanda alın- 
ması istenen tedbirler de uygulanamamıştır. Delil Oca- 
ğı ile ilgili şikâyetlerin artması üzerine, Haziran 1824 
tarihinde bölge idarecilerine aynı konu ile ilgili bir fer- 
man daha gönderilmiştir. Bir önceki fermanla aynı ifa- 
deleri taşıyan bu fermanda, bir başka husus dikkat çe- 
kicidir. İdarecilerden, asayişi bozanların üzerine asker 
göndermeleri istenmektedir. Ayrıca bölge halkının da 
kendi aralarında birlik kurup, eşkıyaya karşı koymala- 
rını, güçleri yetmezse, çevreden yardım talep etmeleri 
istenmektedir. Bu durum, devletin kendi askeri gücü 
ile eşkıyaya karşı koyamadığını göstermektedir. Delil 
Ocağı, 1829'da II. Mahmud'un yayınladığı fermanla 
resmen kaldırılmıştır. “Delillerin üzerine asker gön- 
derilerek, fiilen de ortadan kaldırılmıştır. 


Vakıfların ele alındığı bölüm, vakıf'ın tanımı ve ta- 
rihi gelişimi ile başlamaktadır. Vakıf müessesesi, asır- 


Bilge 99 


larca İslâm devletlerinde büyük önem kazanmış, $0S- 
yal ve iktisadi hayat üzerinde derin tesirler bırakmış 
dini-hukuki bir müessesedir. Bütün Türk-İslâm dev- 
letlerinde âdeta bir yarış hâlinde gelişen vakıflar, bil- 
hassa Osmanlı Devleti'nde tekâmülünün zirvesine 
ulaşmış ve İslâm hukukunun en zengin ve orijinal mü- 
esseselerinden biri, hattâ birincisi hâline gelmiştir. Zi- 
ra vakıflar, dini ve sosyal hizmetlerin görülmesinin ya- 
nı sıra, fethedilen ülkelerde Türk kültürünün yerleşti- 
rilmesi, ordunun techiz edilmesi, donanmaya yardım, 
öğrenci yurtları tesisi, Orta Asya'daki Türklerle müna- 
sebet sağlanması gibi hususlarda da önemli bir işleve 
sahip olmuşlardır. 


Osmanlı Devleti'nin daha kuruluşundan itibaren 
başlayıp, devletin siyasi ve mali kudretinin artmasıyla 
orantılı olarak gelişen vakıflar, iki kısımda ele alınabi- 
lir. Bunlardan birincisi “aynıyla intifa olunan” yani 
bizzat kendisinden yararlanılan vakıflardır. Bu tür va- 
kıflara “müessesât-ı hayriyye” adı verilmekteydi. Bu 
grup içerisine camiler, mescidler, medreseler, mektep- 
ler, imâretler, hanlar, zâviyeler, hastahaneler, kütüpha- 
neler, sebiller ve mezarlıklar girmektedir. İkinci kısım 
ise, “aynıyla intifa olunmayan ” fakat birincilerin sürek- 
li ve düzenli bir şekilde işlemesini temin eden bina, arâ- 
zi, nakit para vs. gelir kaynaklarının teşkil ettiği vakıf- 
lardır ki, bunlara Osmanlılarda “asl-ı vakf” ismi veril- 
miştir. Birbirini tamamlayan bu iki tür vakfın bilhassa 
Osmanlılarda büyük bir gelişme içine girdiği görülür. 

Eserde değerlendirilen Şer'iyye Sicili'nin ait oldu- 
ğu dönemde padişah olan 11. Mahmud 1809'da kurdu- 
gu vakıflarını diğer bazı vakıflarla birleştirerek, idare- 
sini, bir nezâret şubesi hâline getirmiş ve Darphâne-i 
Âmire Nezâreti'ne bağlamıştır. Buna rağmen alabildi- 
gine genişleyen vakıf teşkilâtını bir elde toplamak ve 
çeşitli kimselerin idarelerinde ortaya çıkan yolsuzluk- 
lara son vermek ihtiyacı doğmuştur. Bu sebeble vakıf- 
lar Darphâne-i Amire Nezâreti'nden ayrılarak, “kese- 
darlık”, “zimmet halifeliği” ve “sergi halifeliği” adla- 
rında üç daireden müteşekkil Evkaf-ı Hümâyün Nezâ- 
reti ismiyle yeni bir idarede birleştirilmiştir. (1826). 
1839'da ise, Evkaf-ı Hümâyün Nezâreti, devletteki bü- 
tün vakıfların merkezi hâline gelmiştir. Cumhuriyet 
döneminde Şer'iyye ve Evkaf Vekâleti ismini alan va- 
kıf idaresi daha sonra umum müdürlük hâlinde Başba- 
kanlığa bağlanmıştır. 


Türk-İslâm kültürünün gelişmesinde çok önemli 
olan vakıflar, hayat şartları bakımından insanlar ara- 
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sında büyük ölçüde sosyal adâletin sağlanması ve fark- 
lılıkların kaldırılması açısından da mühim bir role sa- 
hiptir. Ayrıca bugün belediyelerin görevleri arasında 
bulunan hizmetler, vakıflarca gerçekleştirilmiştir. 
Bunların başında, şehirlerin su ihtiyacının karşılanma- 
sı gelmektedir. Bunun için, su bendleri, su kuyuları, 
çeşme ve sebiller vs. yaptırılmıştır. Yine, sokakların 
aydınlatılması, temizlenmesi ve şehirlerin güzelleşti- 
rilmesini gaye edinen vakıflar bulunduğu gibi, yol, 
köprü, konak yerleri tesisi için de vakıflar kurulmuş- 
tur. Bilhassa Osmanlı Devleti'nin sosyal refah düzeyi- 
ni en iyi biçimde bize gösteren imaret sistemi, vakıf 
müessesesinin en dikkate değer olanıdır. Zira bunlar, 
çevrelerinde yer alan külliyelerle, Türklerin imar husu- 
sunda olduğu kadar, ilim, sanat, sosyal yardım ve di- 
ni müesseseler yapmaktaki maharetlerini ve üstünlük- 
lerini de bütün dünyaya göstermektedir. Bu tesislerde 
vakıf hizmetlerine, mektep ve medrese talebelerine, 
tekke ve zaviye dervişlerine, fakirlere, vaziyete göre 
üç öğüne kadar yemek verilirdi. Müslüman olsun, ol- 
masın bütün insanlığa tahsis edilmiş hastahanelerde 
ise, bedeni ve ruhi hastalıkların tedavisi yapılmaktay- 
dı. Yine fakir ve vergilerini ödeyemeyecek kişiler için 
kurulmuş Avarız vakıfları da, Osmanlı sosyal hayatı- 
nın güzel bir nümunesidir. Dolayısıyla vakıflar, beledi- 
ye ve sosyal hizmetlerin halka en iyi şekilde götürül- 
düğü, köy ve kasabaların kurulması ve fethedilen yer- 
lerin Türkleştirilmesinde oynadığı rol bakımından vaz- 
geçilmez bir müessesedir. 


Vakıflarla ilgili, Sici/ Defteri'nde altı adet belge bu- 
lunmaktadır. Bunlar daha ziyâde görevli ve mütevelli 
tayinleri, vakıf masrafları ve bunların kontrolü ile ilgi- 
lidir. 4 Ağustos 1819 tarihli berat, Isparta'da Hocazâde 
mahallesi mezat yeri ve Doğancı mahallesinde bulunan 
vakıf çeşmelerinin tamiri ve mütevelli tayini hususun- 
dadır. Vakıflarla ilgili diğer belgelerden ikisi, Ispar- 
ta'da bulunan bazı vakıf camilere imam-hatip tayini hu- 
susundadır. Bazı yolsuzluklar, vakıf masrafları ve bun- 
ların kontrolü hususunda da iki belge bulunmaktadır. 


Sicil Defteri'nde miras akidleri, arâzi davaları, ev- 
lenme akidleri, kefalet ve borç senetleri, iflas dâvâları, 
dini merasimlerle ilgili kararlar da bulunmaktadır. 


Yukarıdaki konu başlıklarından da anlaşılacağı üze- 
re, Şer'iyye Sicilleri'nde, ferdi, devleti ve içtimai haya- 
tı ilgilendiren hemen her hususda bilgi ve belge bulun- 
maktadır. Bu sebeble Şer'iyye Sicilleri tarihimizin anla- 
şılmasında tartışmasız en önde gelen kaynaklardır. 
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“Şehir ve Insan” 


Rıdvan Canım, Şehir ve İnsan, 
İstanbul 1998, 198 sayfa. 


Nazir AKALIN 
18 Mart Üni. Doktora Öğrencisi 


ehir ve İnsan, Rıdvan Canım'ın Rumeli'den Ka- 

zakistan'a, oradan Almanya, İsviçre, Avusturya 

ve İtalya'ya uzanan seyahat yazılarıyla, Edirne 
ve Erzurum üzerine yazdıklarından oluşan, ihtiva etti- 
ği kültürel boyutları itibariyle oldukça derin bir kitap. 
1998 yılı içerisinde Birey Yayıncılık tarafından yayım- 
landı ve Türkiye Yazarlar Birliği tarafından gezi dalın- 
da ödüle lâyık bulundu. 

Şehir ve İnsan'ın önümüze koymak istediği en 
önemli mesele, bir değerler bütünü etrafında bir mazi 
ve o mazinin tecelli ettiği şevket-endâz coğrafyayı ke- 
şif ve ihya eden insanların, dünya üzerinde varlıkları- 
nın mührünü vurdukları âbidelere kendilerini nasıl 
nakşettiklerini ortaya koymak ve o nakışların bugünkü 
hâle ve nesle nasıl tercüme edileceğini yorumlamaktır. 
Bu hususu yazar, kitabının “Önsöz”ünde şu cümlele- 
riyle ortaya koyar: “Gerek seyahatnâmeler ve gezi ya- 
zıları, gerekse şehirlere dair her türlü kalem tecrübe- 
si, zaman içerisinde unutulmaya yüz tutan kültür var- 
lıklarını, o coğrafyada yaşayan insanların yaşayış bi- 
çimlerini, onların meydana getirdikleri sanat eserleri- 
ni, âdetlerini, inançlarını, gelenek ve göreneklerini sa- 
dece yazıldıkları devrin insanına değil, sonraki nesil- 
lere de tanıtarak aktarma görevini üstlenen önemli ve- 
sikalar olma özelliği taşırlar.” 


Şehir ve İnsan, iki bölümden oluşuyor. Birinci bö- 
lümde “Gezi Notları”, ikinci bölümde ise “Şehir Yazı- 
ları” yer alıyor. Birinci bölüme yazar, hepimizin yüre- 
ğinde kendisine karşı bir sızı bulunduğunu söylediği 
Rumeli'yle başlıyor. Rumeli, Osmanlı'nın dünkü eli- 
nin emeği, gözünün nurudur. Bugün ise, sadece Bulga- 
ristan. Evet, “Bulgaristan... Dünkü Rumeli'den bugü- 
ne kalan yâdigâr...” Bu bölümde, yazarın perspektifin- 
den Svilengrad'ın Kanuni Sultan Süleyman tarafından 
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Meriç Nehri üzerine yaptırılan Cisr-i Mustafa Paşa 
Köprüsü olduğunu öğrenen okuyucu, Haskovo'ya, Fi- 
libe'ye, Sofya'ya, Köstendil'e, Makedonya'ya, Üs- 
küp'e, Gostivar'a, Struga'ya, Ohri'ye, Debre'ye, Kı- 
zanlık'a, Gabrovo'ya, Tırnova'ya, Varna'ya ve Silist- 
re'ye uğruyor. Oralardaki tarihi ve kültürel âbideleri 
hüzünle temaşa ediyor, onlarla ülfet kuruyor, dertleşi- 
yor. Sonra, “Balkanlar'dan Tanrı Dağları'na: Kazakis- 
tan”a yöneliyor. Yazarın Kazakistan hakkında verdiği 
coğrafi, ekonomik ve siyasi mahiyetteki tecrübi bilgi- 
lerinden sonra, Almatı'ya ve orada Türkiyeli müteşeb- 
bislerin gerçekleştirdiği akademik faaliyetlere âşina 
kılınan okuyucu, oralara kadar gitmişken, Ahmet Ye- 
sevi'yi ziyaret edememeyi, yazarla birlikte, içine sin- 
diremiyor; oradan Almanya'ya yöneliyor. Alman- 
ya'daki “bizimkiler”le, medyadan da öâşinası olduğu- 
muz bir hoş-beşten sonra, ver elini İsviçre ve İtalya. 
Sonra Venedik ve Avusturya. Tekrar Almanya'ya, ora- 
dan Orta Asya'ya, yani son ziyaret yeri Nahçivan'a 
uğrayan okuyucu, oldukça zevkli geçen yolculuğunu 
bitiriveriyor. 

İkinci bölümde yazar, bir “Edirne Güzellemesi”yle 
söze giriyor. Çünkü kendisi Edirnelidir. 1955'de, ora- 
da doğmuş, ilk ve orta tahsilini orada yapmıştır. Doğup 
büyüdüğü, ekmeğini yiyip, suyunu içtiği, okuduğu bu 
güzel Osmanlı şehri, yazara göre, “sözün anlatmaktan 
âciz kaldığı mâna"dır. Çünkü o, “sadece yaşanır ve 
yaşanmalıdır.” Ve yazar sizi kolunuzdan tutar, gezdir- 
meye başlar Edirne'yi. Kapalı Çarşı'dan geçirerek, si- 
ze önce Selimiye'yi selâmlattırır. Yoğun bir Edirne hâ- 
tırasından sonra, “Kaybolan Şehirlerimiz” üzerine bir 
sohbet. Bu sohbetin halka-yı muhabbetinde, muharrir- 
i höb tahririmiz Ahmet Turan Alkan da vardır. Alkan, 
“Çıkmaz Sokaklar” üzerine güzel şeyler söyler: “So- 
kak, plânın değil plânsızlığın, estetiğin değil zarâretin 
eseridir; samimiyeti buradan gelir. Şehri kılcal da- 
marlar gibi kuşatan karışıklığında standartlara ve in- 
tizam fikrine meydan okuyan bir sevimlilik vardır.” 
Ardından, yine Edirne'nin köprülerinde, derin bir bilgi 
rehberliğinde gezinti. Yine “Şehir ve Kültür” üzerine 
araya giren bir sohbet. Bu sohbette yazar, son hüküm 
cümlesini, içinde yaşanılan şehirlerin, sâkinlerine hu- 
zur veren mekânlar olması gerektiği, şeklinde kurar. 
Aradaki Erzurum üzerine kaleme alınmış yazıyı atlar- 
sak, tekrar Edirne'de dolaşır. Osman Nuri Pereme- 
ci'yle tanışır, “Şehirler ve Çocuklarımız” üzerine kale- 
me alınmış bir yazıyla kitabı bitiriveririz. 
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Yazar, okuyucuyu gezdirdiği mekânlar hakkında 
birtakım coğrafi ve kültürel bilgiler verdikten sonra, 
günlüklerine kaydettiği intibalarını sıralıyor. Oldukça 
dikkatli bir tecessüsün mahsulü olan intibalar, yer yer 
derin bir tarih, edebiyat ve kültür birikimiyle de destek- 
leniyor. Okuyucu, yazarla birlikte geçmişin bu debde- 
beli vatan coğrafyasını mütalâa ve müşahede ederken, 
gözünün önüne muhkem bir üslüpla serpiştirilen malü- 
mat zenginliğinden istifade ettiği gibi, özenle ve yerli 
yerinde seçilmiş olan şiirlerden, edebi metinlerden bü- 
yük bir haz duyuyor. daha da mühimi satırlar arasına 
giren Evliyâ Çelebi'yle arkadaşlık etmekten ve mer- 
hum Ekrem Hakkı Ayverdi'nin rahle-i tedrisinde bu- 
lunmaktan tarifsiz bir keyif alıyor. Kitâbelerden, duvar- 
lardaki tablolardan, ziyaret yerlerindeki şeref defterle- 


rinden, değişik şive ve ağız özelliklerine sahip halk söz- 
lerinden nakledilen metinlerden, zihninde birçok soru 
işareti oluşturuyor; kendisini bazen ibret, bazen dehşet, 
bazen de zevkle bir debdebenin ortasında, farklı insan- 
lar arasında buluyor. Bir seyahat yapılacaksa, seyyâhı- 
nın nasıl bir zihin donanımına sahip olması gerektiği, 
intibaların ise nasıl tâyin, tasvir ve tabir edileceği husu- 
su, yazarın bu güzel örnekleri karşısında daha iyı hisse- 
diliyor. Hemen her yazının baş tarafında yer alan özen- 
le seçilmiş epigraflar da, gönlü ve malâmatı zengin bir 
vatan evlâdının, nazar ettiği coğrafyaya nasıl nüfüz 
edebileceğine zaten kâfi derecede delâlet ediyor. 

Şehir ve İnsan'ın değerli muharririni, temiz ve na- 
hif bir ambalajla önümüze böyle bi-bahâ bir harita 
koyduğu için minnetle selâmlıyoruz. 


Anadolu Liselerinde Okuyan 


Akrabaları Almanya'da Yaşayan Vatandaşlarımıza Önemle Duyurulur... 


TÜRK KÜLTÜRÜNDEN 7 GÖRÜNTÜ 


şimdi İngilizce ve Almanca dillerinde... 


e Türk Adının Anlamı (Tuncer Baykara) 
» Bilgelerin Yolunda (Sadık Tural) 
e Türk İnanışları ile Milli Geleneklerinde Renkler ve 


Sarı-Kırmızı-Yeşil (Reşat Genç) 


e Anadolu'nun Fethi ve Türkleşmesi (Mustafa Kafalı) 


e Laiklik (Zeki Hafızoğulları) 


e Tarihten Destana Akan Duyarlılık (Sadık Tural) 
e Milli Bütünlüğümüzün Kaynakları: Asya'dan Anadolu'ya 


Taşınanlar (Hârun Güngör-Abdurrahman Küçük) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Basılıyor - 
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Ekrem Hakkı Ayverdi'nin 
Aziz Anısına... 


İsmet Binark, Ekrem Hakkı Ayverdi 
Bibliyografyası, Kubbealtı Neşriyatı: 70, 
Ayverdi Enstitüsü Neşriyatı: 15, 1. Baskı, 

İstanbul 1999, XLVHH#714 sayfa. 


Neval KONUK 


MÜ Türk Sanatı Programı 
Yüksek Lisans Öğrencisi 


“Şöhret için değil, hizmet için çalışılacaktır, 
Millet herşeyden evvel, herşeyden akdemdir” 
Ekrem Hakkı Ayverdi 


muş. Aileler vardır, ahlâkıyla, cömertliğiyle 

meşhur olmuş. Bugün, sivil toplum örgütü adını 
verdiğimiz birçok kuruluşun işlevini XX. yy.'a kadar 
bu türden aileler ve insanlar üstleniyordu. İşadamı, ti- 
caret adamı olmadığı gibi, kazandığı mal ve mülkü, 
kendi keyfiyetleri için değil Hakk'ın ve halkın hizmeti- 
ne tahsis eden bu ailelerden birisi de XX. yy.'ın başın- 
da kültürümüzün himaye merkezlerinden birini kurmuş 
olan Ayverdi ailesidir.”' Bu ailenin iki kişisi çok meş- 
hur oldu. Biri tasavvuf ve edebiyatta Sâmiha Ayverdi, 
diğeri mimarlık ve sanat tarihinde Yüksek Mimar-Mü- 
hendis Dr. Ekrem Hakkı Ayverdi'dir. 


Ekrem Hakkı Ayverdi'nin, Osmanlı Mimarisi'nin 
İlk Devri, Osmanlı Mimarisi'nde Çelebi Mehmed ve 
11. Sultan Murad Devri, Fatih Devri Mimari Eserleri 
ve Avrupa'da Osmanlı Mimari Eserleri (Yugoslavya, 
Bulgaristan, Yunanistan, Arnavutluk-Romanya ve Ma- 
caristan'da Türk Eserleri) adlı yayınları, sanat tarihi 
lisans ve yüksek lisans Türk Mimarisi derslerinde en 
çok kullanılan kitaplardır. Bu eserler, Osmanlı mima- 
risinde öyle büyük bir boşluğu doldurmaktadır ki, bun- 
lardan yararlanılmadan hazırlanan bir ödev veya giri- 
len bir mimari sınavı düşünülemez. Hâlâ tüm akade- 
mik çalışmalarda, bilimlik projelerde ve Türk mimari- 
siyle ilgili bütün derslerde gerek metin bilgileriyle, ge- 


j nsanlar vardır, ilmiyle, şahsiyetiyle şöhret ol- 
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rekse plân çizimleriyle yararlanılan temel kaynaklar- 
dır. 


Ekrem Hakkı Ayverdi, 1950'li yıllarda bütün mü- 
teahhitlik çalışmalarını bırakarak, fikir ve yazı hayatı- 
na başlamıştır. Hayatının bu birinci safhasını bırakma 
sebenini soran “bu satırların yazarına, artık iş haya- 
tında söz ve doğruluğun, vefâ ve dürüstlüğün kalmadı- 
ğını ve bunun için bu hayatı terkettiğini ifade etmiştir. 
Fakat bu tarihe kadar iş hayatında muvaffakiyeti ve 
dürüstlüğü ile tanınan Ekrem Hakkı Ayverdi, bundan 
sonra mimari tarihi araştırıcısı olarak da yeri kolay 
kolay doldurulamıyacak eserler vermiştir”? (s. 23). 


Ekrem Hakkı Ayverdi, İstanbul Mimari Çağının 
İlk Menşei Osmanlı Mimarisi'nin İlk Devri adlı eseri- 
nin “Mukaddime”sinde kendisi için Osmanlı mimari- 
sinin ne ifade ettiğini ve Osmanlı mimarisinin önemi- 
ni şu satırlarla dile getirmektedir: “E/bette ki Osmanlı 
sanatının, mimarisinin diğer Müslüman milletlerle 
birçok müşterek noktaları bulunacakdı; mâdem ki mü- 
esseseler ve hizmetler aynıdır, binalarda da yakınlık 
olacakdır; fakat sâdece yakınlık, o kadar. Osmanlılar 
diğer Müslüman cemaatlerden sanatlarının her şube- 
sinde farklı olmuş ve istiklâl ilân etmişlerdir. Müsiki- 
de, hatda, tezhibde, teclidde, halıda, işlemede, san'at 
anlayışının azim farkı ilk bakışta kendini belli eder. 
Osmanlı sanatının husüsiyeti bilhâssa, tenâsüb, sükün, 
ferahlık ve berraklık ile kendini gösterir. Bâriz bir mi- 
sâl olarak bir tezhib eserini, veya cildi ele alınca gö- 
rürüz ki, bütün diğer Müslüman milletlerinkinin aksi- 
ne, Osmanlı eserleri sâde ve dinlendiricidir. Boş zemin 
ile tezyin edilen kısım arasında öyle bir nisbet ve 
âhenk kurulmuşdur ki, yekpâre ve birbirini tamamlayı- 
cı bir san'at tablosu hâlinde gözü okşar. Diğerleri ise, 
son derece kesif süslü, karışık motifli sıvama işlerdir. 
Bu milli seciyenin tam bir in'ikâsıdır... Osmanlıların 
sanat heyecanlarının en kuvvetli ifadesi de, mimaride 
kendini bulmuştur... Mimari Osmanlı-Türk Medeniye- 
tinin milli dehâsıdır. Çünkü bu mimari, cemiyetin, mil- 
letin kendini temsil eder; yüz yaşında at sırtında ülke- 
ler fetheden bir Akça Koca, Budin'de döğüşerek şehid 
olan seksenlik Abdi Paşa, Bağdad önündeki Genç Os- 
man, nihâyet İstanbul burçlarında dimdik duran Ulu- 
badlı Hasan ne ise, bu mimari de odur.” 

Osmanlı mimarisine, Osmanlı sanatına gönül ver- 
miş, hayatını adamış ve bunları hayat biçimi hâline ge- 
tirmiş Sayın Ekrem Hakkı Ayverdi'nin bibliyografya 
kitabı, onun bu zorlu ve zevkli hayatının bir yansıma- 
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sıdır. Kitapta yer alan bilimlik çalışmalar, onu en iyi 
şekilde anlatmaktadır. 

Ekrem Hakkı Ayverdi Bibliyografyası kitabı, çok 
değerli eşi İlhan Ayverdi'nin kaleme aldığı “Takdim” 
kısmıyla başlamakta ve İsmet Binark'ın “Ekrem Hakkı 
Ayverdi'nin Hayat Çizgisi, Şahsiyeti ve Türk Mimari- 
si'ne Kazandırdıkları” bölümüyle devam etmektedir. 

İsmet Binark'ın kaleme aldığı ilk bölümde, kızkar- 
deşi, edebiyatçı Sayın Sâmiha Ayverdi'nin, eşi İlhan 
Ayverdi'nin, öğrencisi ve yardımcısı İ. Aydın Yük- 
sel'in, birçok değerli edebiyatçı ve sanat tarihçinin anı- 
ları ve şahsi gözlemleri eşliğinde Sayın Ekrem Hakkı 
Ayverdi'nin hayatı anlatılmaktadır. 


Prof. Dr. Muharrem Ergin'in Ekrem Hakkı Ayver- 
di'nin vefatının ardından kaleme aldığı ve bu bölümde 
yer alan “İstanbul'daki Son Osmanlı Âbidesi” başlıklı 
yazısında, “Ben Ekrem Hakkı Bey'e “İstanbul'daki 
Son Osmanlı Âbidesi' derdim. Gerçekten Ekrem Hak- 
kı Bey alelâde bir insan, sizin bizim gibi bir insan de- 
gildi. İstanbul'daki son Osmanlı âbidesi idi. İstan- 
bul'daki son Süleymaniye Camii idi... İstanbul'daki 
son Sultanahmed Camii idi. İstanbul'daki son Topka- 
pı Sarayı idi. O hem şahıs olarak böyle idi, hemde o 
şahsın ortaya koyduğu eser olarak böyle idi... 


“Mimar Sinan'ı bugünkü dünyaya getirsek, acaba 
karşımıza nasıl bir insan çıkardı? diye çok kafa yordu- 
Şumu hatırlarım. Fakat karşımda bulduğum insan dâ- 
ima E. H. Ayverdi'dir... Osmanlı evliyâlarının kabirle- 
ri başında gözümü yumup, onları ayağa kaldırdığım 
zaman, “Karşıma kim çıkacak?” diye merak ettiğim 
zaman, bakarım karşımdaki zat Ekrem Hakkı Ayver- 
di'dir.. Osmanlı efendiliğini, Osmanlı çelebiliğini 
temsil eden bir insanı bugün tasavvur etmek için ta- 
hayyülümüzü çalıştırdığımızda, “Acaba karşımıza kim 
çıkacak?” diye düşündüğümüz zaman, yine dâima o 
tasvir içinde Ekrem Hakkı Bey'in siluetini görmüşüm- 
dür. 

“Temiz giyinen, efendi yapılı, uzun boylu, Türklük 
timsâli bir insan karşımızdaydı dâima ve buna bakarak 
bazen muhayyilemi tersine çalıştırır ve derdim ki: 
“Demek ki, ecdâdımız böyle uzun boylu, temiz giyinen, 
efendi tavırlı muhteşem intibâ bırakan bir insan toplu- 
luğu idi... 

“Gerçekten, Ekrem Hakkı Bey bütün bu vasıfları 
dolayısıyla bana göre dâima, "İstanbul'daki Son Os- 
manlı Âbidesi' olarak kalmıştır. Fakat bu Ekrem Hak- 
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kı Bey'in şahsiyet olarak 'Son Osmanlı Âbidesi' olmak 
vasfıdır”'(s. 19-20) demektedir. 


Yüksek Mimar-Mühendis Ekrem Hakkı Ayverdi, 
1950 yılına kadar birçok yeni yapı inşa etmenin yanı- 
sıra, pek çok tarihi binanın restorasyonunu da yapmış- 
tr. Müteahhit olarak inşâ ve restore ettiği eserlerin tes- 
bit edilebilenleri şunlardır: “İstanbul'da Zeynep Ha- 
nım Konağı tâmir ve tâdili (Fen-Edebiyat Fakültesi), 
1922 - İstanbul'da Medresetü'l-kuzâr tâdilârı (Dârül- 
fünün Kütüphânesi), 1922 - İstanbul'da Harbiye Nezd- 
reti umumi tâdilâtı, (Üniversite Merkez Binası), 1922 - 
Bursa Vilâyer Konağı, 1923 - Bursa Mâliye-Defterdar- 
lık Dâiresi, 1924 - Bursa Vilâyer Matbaası, 1925 - 
Bursa İpekiş Fabrikası birinci kısım inşaatı, 1926 - 
Bursa Vilâyeti yol şebekesi, İstanbul'da Bağdat Cad- 
desi inşaatı (Kadıköy-Kartal arası), (1926-1928) - İs- 
tanbul'da Maltepe Köprüsü, 1929 - İstanbul'da Yalak- 
dere Köprüsü, 1930 - İstanbul'da 6 apartman inşaatı, 
İstanbul'da Döârülfünün'dan Üniversite'ye geçiş için 
Merkez Binası umümi tâdilatı, 1933 - İstanbul'da Gu- 
reba Hastahânesi Firengi Pavyonu inşaatı, 1933 - İs- 
tanbul'da Boyacı Köyü Camii inşaatı, 1933 - İstan- 
bul'da Heybeliada Camii inşaatı, 1934 - İstanbul'da 
Üniversite Rasathânesi, 1935 - İstanbul'da Üniversite 
Süleymaniye Biyoloji Enstitüsü inşaatı, 1934 - İstan- 
bul'da Güreba Hastahânesi tamirleri (Hâriciye, Ku- 
lak-Boğaz, Nisâiye, Dâhiliye Pavyonları, iki anfi ve 
ameliyathâne) - İstanbul'da Cerrahpaşa Hastahânesi 
Göz Pavyonu - İstanbul'da Haseki Hastahânesi Teda- 
vi Pavyonu - İstanbul'da Kadıköy Halkevi Binası 
(Şimdiki Adliye), 1939 - İstanbul'da Taksim Belediye 
Gazinosu, 1939 - İstanbul'da Elhamra Sineması inşa- 
atı - İstanbul'da 4 adet yol inşaatı, (1940-1943) - İs- 
tanbul'da Kuyucu Murad Paşa Sebili ve Medresesi 
restorasyonu, (1943-1950) - İstanbul'da Barbaros 
Âbidesi kaidesi inşaatı - İstanbul'da Bozdoğan Keme- 
ri tamiri, İstanbul'da Gazanfer Ağa Medresesi resto- 
rasyonu, (1943-1950) - İstanbul'da Beykoz İshak Ağa 
Çeşmesi restorasyonu - İstanbul'da Bâli Paşa Camii 
restorasyonu, 1935 - İstanbul'da Mesih Paşa Camii 
restorasyonu, 1935 - İstanbul'da Lâleli Camii resto- 
rasyonu, 1937 - İstanbul'da Ayasofya restorasyonu, 
1943 - Edirne'de Selimiye Camii restorasyonu, (1929- 
1946) - Edirne'de Eski Camii restorasyonu, (1929- 
1946) - Edirne'de Bayezid Camii restorasyonu, (1929- 
1946) - Edirne'de Muradiye Camii restorasyonu, 
(1929-1946) - Havsa'da Sokullu Camii restorasyonu, 
1938 - Çorlu'da Süleyman Paşa Camii restorasyonu, 
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1949 - İstanbul'da Topkapı Sarayı tamirleri (mutfak- 
lar, Has Ahır, Revaklar, Beşir Ağa Camii, Baltacılar 
Koğuşu, Orta Kapı, Akağalar Kapısı, Kubbealtı, İç 
Hazine - Silâh Müzesi, Hazine Dairesi, Yazı Salonu, 
Akağalar Camii, Zülüflü Baltacılar, Hürrem Vâlide 
Dairesi, Vâlide Taşlığı, Harem Ağaları Koğuşu, Şeh- 
zâdeler Dâiresi, Hırka-i Saadet Dairesi, (1935-1943) - 
İstanbul'da Üniversite Merkez Binası'nın müzeyyen ve 
yaldızlı tavanları aynen muhafaza edilerek bozmadan 
betonarme döşemelere asılmak suretiyle büyük resto- 
rasyon, (1949-1950)” (s. 21-23). 

Bu bölümde ayrıca, sanat tarihçisi Prof. Dr. Sema- 
vi Eyice, Ekrem Hakkı Ayverdi'nin Türk mimarlık ta- 
rihi sahasındaki hizmetlerini şöyle ifade etmektedir: 
“Yüksek Mühendis-Mimar Dr. Ekrem Hakkı Ayverdi 
yalnız inşaatçı, çok başarılı birçok restorasyonların 
yapıcısı değil, fakat aynı zamanda Türk mimarlık tari- 
hine de damgasını vurmuş bir araştırıcı idi” (s. 23). 


“Merhum E. Hakkı Ayverdi, bu ve diğer eserlerini 
ilerlemiş yaşlarda hazırlamış ve bunları bastırarak 
Türk sanatı ile uğraşanların istıfâdesine sunmuştur. 
Osmanlı devrinin mimârisi onun bu yayınları ile mü- 
kemmel bir biçimde tanınmış ve dolayısıyla değerlen- 
dirilmiş oluyordu. 1979 yılı Nisan ayında İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi tarafından kendisine 
fahri doktor unvanı verilmesi için yapılan görüşmeler- 
de o tarihe kadar basılmış eserlerinin kalın, büyük cilt- 
leri'ni masanın üzerine yığarak, 'bu kitapların değil 
hepsi değil bir tanesi, hattâ içlerinden birinin bir bö- 
lümünün yazılması bile bir doktora çalışması için ye- 
terlidir' demek suretiyle görüşümüzü belirtmiştik. Zan- 
nederim bu gerekçe yeterli bulunmuş ve fahri doktor 
unvanı verilmesi Fakültece kabul edilmiştir. Bugün ar- 
tık Osmanlı devri Türk mimarisi bir meçhul olmaktan 
çıkmış ise, bunda merhum Ekrem Hakkı Ayverdi'nin 
payı büyüktür” (s. 25). 

Ekrem Hakkı Ayverdi, kişiliği ve eserleri ile kendi- 
sinden dâima ders alınacak, örnek bir insandır. Hayatı 
boyunca karşılıksız vermeyi ilke edinen E. Hakkı Ay- 
verdi'nin bu özelliğini İbnülemin Mahmud Kemal İnal 
ise Son Hattatlar isimli eserinde, şu örnekle dile getir- 
mektedir: “Bugün Ayasofya'yı gezenler, duvarlardan 
indirilen, fakat kapılardan çıkarılamadığı için bir kö- 
şede bırakılan İsm-i Celâl, İsm-i Nebi ve Çâryâr-ı gü- 
zine ait levhaların, orada kalmasına gönlü râzı olma- 
yan bir Ekrem Hakkı Ayverdi tarafından, kazanlar 
kurdurulup, aşlar pişirtilip, ameleye yemek ikrâm edil- 
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mek suretiyle, sabaha kadar çalışılarak yerlerine astı- 
rıldığını nereden bilebilirler” (s. 16-17). 


Ekrem Hakkı Ayverdi Bibliyografyası kitabı, “Ek- 
rem Hakkı Ayverdi'nin Hayat Çizgisi, Şahsiyeti ve 
Türk Mimarisine Kazandırdıkları” bölümünden sonra, 
“Bibliyografya Hakkında Açıklama”, “Basım Tarihle- 
rine Göre Ekrem Hakkı Ayverdi'nin Kitap ve Broşür- 
leri”, “Ekrem Hakkı Ayverdi'nin Yayınladığı Tarihle- 
re Göre Yazı Yazdığı veya Yazılarının İktibas Edildi- 
ği Gazete, Mecmua, Ansiklopedi ve Diğer Yayınlar”, 
“Kısaltmalar” başlıklı bölümler ve “Bibliyografya” 
yer almaktadır. 

Bibliyografya üç bölümden meydana gelmiştir. Bi- 
rinci bölümde, “Ekrem Hakkı Ayverdi'nin Eserleri”, 
ikinci bölümde “Ekrem Hakkı Ayverdi Hakkında Ya- 
pılmış Tez Çalışmaları, Yazılmış Kitap ve Makaleler, 
Haberler, Bahseden Kitap ve Makaleler (Yazar Soyad- 
larına Göre)”, üçüncü bölümde “İndeksler” yer almak- 
tadır. 

Bibliyografya'nın “Ekrem Hakkı Ayverdi'nin 
Eserleri” başlığını taşıyan birinci bölümü, kendi içinde 
“Kitap ve Broşürler (Basım Tarihlerine Göre)”, “Ga- 
zete, Mecmua ve Ansiklopedilerde Yayınlanmış Ma- 
kale, Tebliğ, Konuşma, Mülâkat ve Çeşitli Türdeki 
Yazılar (Basım Tarihlerine Göre)” olmak üzere iki bö- 
lümden oluşmaktadır. 


Bibliyografyaya kitap ve makalelerin alınışında şu 
hususlar gözönünde bulundurulmuştur: 


I- Eserlerin bibliyografik künyelerinin tertip ve 
tesbitinde genellikle “Basma Eserler Alfabetik Kata- 
log Kaideleri”ne uyulmuştur. 


2- Makalelerin bibliyografik künyelerinin verilme- 
sinde şu sıra ve düzen takip edilmiştir: Makale yazarı- 
nın soyadı, adı, makale adı. Süreli yayının adı, cilt sa- 
yısı, sayısı veya numarası (parantez içinde), yayımlan- 
dığı tarih (gazetelerde gün, ay, yıl; dergilerde ay ve 
yıl), makalenin süreli yayın içinde bulunduğu sayfalar 
(gazetelerde sayfa numarası verilmemiştir). 

3- Bibliyografyanın birinci bölümünde, “Ekrem 
Hakkı Ayverdi'nin Eserleri” başlığı altında, önce “Ki- 
tap ve Broşürler (Basım Tarihlerine Göre)” yer almış- 
tır. Bu başlık altında Ayverdi'nin basılmış kitap ve 
broşürleri basım tarihlerine göre, aynı basım tarihini 
taşıyanlar ise, seri kayıtları gözönüne alınarak veril- 
miştir. Bibliyografik künyelerin altında, o eserin diğer 
baskılarına atıfda bulunulmuş, eserle ilgili tamamlayı- 
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cı ve açıklayıcı bilgilere yer verilmiştir. Eserin değer- 
lendirilmesi yapılırken, basında çıkan yazılara da yer 
verilmiş; bu arada tanıtması yapılan eserlerden alıntı- 
lar yapılmıştır. 

4- Birinci bölümün ikinci kısmında, “Ekrem Hakkı 
Ayverdi'nin Gazete, Mecmua ve Ansiklopedilerde Ya- 
yınlanmış Makale, Tebliğ. Konuşma, Mülâkat ve Çe- 
şitli Türdeki Yazıları” başlığı altında, basım tarihlerine 
göre sıralanan yazılarında, bibliyografik künye altında 
açıklamalara, alıntılara ve bazen de yazıların kendisine 
yer verilmiştir. 

5- İkinci bölümde, “Ekrem Hakkı Ayverdi Hakkın- 
da Yapılmış Tez Çalışmaları, Yazılmış Kitap ve Ma- 
kaleler, Haberler Bahseden Kitap ve (Yazar Soyadları- 
na Göre)” yer almaktadır. Aynı yazarın birden fazla 
yazısı, kendi içinde kronolojik sıralamaya tâbi tutul- 
muştur. Yazarı olmayan veya tesbit edilememiş yazı- 
larda, yazının başlığı alfabetik sıralamada dikkate alın- 
mıştır. Bibliyografyanın kapsamı dikkate alınarak, il- 
gili ansiklopedik kaynaklara ve müracaat eserlerine, 
bu bölümde atıflar yapılmıştır. Yine bu bölümde, ge- 
rektiğinde, bibliyografik künyelerin altında tamamla- 
yıcı bilgiler yer almış; yazı başlıklarının, yazı muhte- 
vasını ifade etmemesi durumunda açıklamalara, alıntı- 
lara ve çoğunlukla da hakkında yazılan yazıların ken- 
disine yer verilmiştir. 

6- Bibliyografik künyelerini noksansız olarak tes- 
bit edemediğimiz bibliyografik bilgi kaynaklarına 
(özellikle gazete makalelerine). bibliyografyada yer 
verilmemiştir. 


“Bibliyografya” bölümünde yer alan “İndeksler” 
bölümü, altı kısımdan oluşmaktadır. Bunlar, “Ekrem 


Hakkı Ayverdi'nin Kitap ve Broşürlerinin Ad İndek- 
si”, “Ekrem Hakkı Ayverdi'nin Gazete, Mecmua ve 
Ansiklopedilerde Yayınlanmış Yazılarının Ad İndek- 
si”, “Ekrem Hakkı Ayverdi'nin Yazı Yazdığı veya Ya- 
zılarının İktibas Edildiği Gazete Mecmua, Ansiklope- 
di, Kongre, Zabıtları, Yıllık ve Benzerinin Ad İndek- 
si”, “Yazar Adları İndeksi”, “Ekrem Hakkı Ayver- 
di'den Bahseden Eserler, Hakkında Yapılmış Tez Ça- 
lışmaları, Hakkında Yazılmış Kitap ve Makaleler Ad 
İndeksi” ve “Süreli Yayınlar Adları İndeksi”dir. 


Çoğu İstanbul Fetih Cemiyeti'nin yayını olan eser- 
leriyle, Türk mimari tarihi araştırıcılığında bir okul 
meydana getiren; bütün koleksiyonlarını, bir müzeden 
farksız olan evini, gelecek nesillerin istifâdesine su- 
nan; “Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı”nı 
kuran Yüksek Mimar-Mühendis Ekrem Hakkı Ayver- 
di'yi, Türk milletine, Türk kültürüne, Türk mimarlık 
tarihine çok büyük hizmetler etmiş bir yüce insan ola- 
rak, hürmet ve minnetle hep hatırlayacağız. 
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Bilgi, Bilim, Bilgelik 


Türklerde Bilgelik Konularını Ele Alan Bir Eser 


“Bilgelerin Yolunda” 
(Sadık TURAL) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 
- Yeni Çıktı - 
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“İnsan ve Açık Toplum” 


Ord. Prof. Dr. Abdümelik Nısanbayev, 
İnsan ve Açık Toplum, (Kazakça ve Rusça) 
“Kazak Ansiklopedisi” Yayınları, Almatı 1998, 
272 sayfa. 


Dosay KENJETAY 
Hoca Ahmet Yesevi Üni. Araştırma Görevlisi 


Ord. Prof. Dr. Abdümelik Nısanbayev Kazakistan Cumhuriyeti 
Eğitim Bakanlığı bünyesindeki Felsefe ve Siyasal Bilimler Enstitü- 
sü'nün Genel Başkanı, aynı zamanda Kazakistan Milli Ansiklopedi- 
si'nin Genel Yayın Yönetmeni olarak çalışmaktadır. 40 senelik aka- 
demisyen hayatında 500'den fazla çeşitli ilmi çalışma yaptı. Bu eser- 
lerden 70'i yabancı dillerde yayımlandı. 


kistan'da medeni toplumun oluşması süreci ile 

ilgili İnsan ve Açık Toplum adlı kitabı, sadece 
gelişen teori açısından değil, tarihi tecrübe açısından 
da araştırılması gereken bu konuya yenilikçi yaklaşı- 
mın güzel bir örneğidir. Kitapta, Kazakistan'ın yeni- 
den devlet yapısının oluşmasının içtimai ve beşeri 
yönleri detaylı şekilde incelenmiştir. Kanaatimizce, ki- 
taptaki konular iki yönlü ele alınabilir: 


O rd. Prof. Dr. Abdümelik Nısanbayev'in Kaza- 


Birincisinde, Kazakistan'ın yeni devlet yapısının 
oluşması incelenmekte, XXI. yy.'ın girişindeki Kazak 
milli düşüncesi netleştirilmekte, özelleştirmenin prob- 
lemleri ile onun neden olduğu sosyal meseleler tahlil 
edilmekte, toplumu geliştirme ve siyasi istikrar konu- 
ları araştırılmaktadır. 


Yazar, Kazakistan'ın bağımsızlığına kavuşması- 
nın, “devletin önemli menfaatlerinin ortaya çıkması- 
na” neden olduğuna dikkat çekmekte ve bunun doğ- 
rultusunda şöyle devam etmektedir: “Milli devlet yapı- 
sına kavuşmadaki ilk haz duygusunun yerini sonradan 
günümüzdeki imkânlar ile gelecekteki vazifelerimizin 
bilincine kavuşmak açısından daha akıllıca ve realist 
bir düşünce tarzı aldı.” Yazar, Kazakistan'ın siyasi ve 
ekonomik gelişmesini başarılı şekilde gerçekleştirmek 
için milli bir düşüncenin önemini vurgulamaktadır. 
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Yazar, Kazakistan'ın gelişme sürecinin tamamlan- 
masının, milli ve tarihi tecrübeleri ile beşeri medeni- 
yetin başarılarının organik bir şekilde kaynaştırıldığın- 
da gerçekleşebileceği inancındadır. Özelleştirme ve 
onun neden olduğu sosyal olaylar, toplumun gelir se- 
viyesinin düşüşü, işsizlik oranının yükselişi vb. konu- 
lar detaylı şekilde ele alınmaktadır. Yazara göre, biz 
tekrar bir ütopik düşünceye kapılırsak, meselâ, eski 
Sovyet rejimi ekonomisi ile piyasa ilişkilerini, hattâ 
özel mülkiyet fikrini birleştirerek, “fakirleşmiş kitlele- 
ri” kurtarmaya çabalarsak, yukarıda zikrettiğimizden 
daha kötü bir durum ortaya çıkacaktır. Günümüzde, 
“piyasa sosyalizmi” hayâlinin canlandırılması çok 
tehlikelidir, çünkü halk arasında bazı kitleler hâlâ bu 
hayâlle yaşamaktadır. Bunun sebebi, kamu şuuraltının 
kamu şuurundan daha üstün olmasındadır. İçtimai ve 
siyasi istikrar, medeni barış, hoşgörü, etnik gruplarara- 
sı manevi anlaşma, bağımsız Kazakistan'ın gerçek de- 
gerleridir. Bunun için modern, medeni ve gelişmiş ül- 
keler camiasında yer alan Kazakistan hakkında ideal 
bir fikir gerekmektedir. Günümüzde her bir insanın 
kalbine vatan fikri çok sıcak ve yakın gelir, bu ise, mil- 
li devlet yapısını “Kazakistan, bizim ortak evimiz, be- 
nim memleketim” şeklinde kabul etmek demektir. 


İkincisinde, insanın yüksek değer olarak, “fikir bir- 
liği”nden sosyal diyaloğa geçişi ele alınmakta; Kaza- 
kistan'da insan hakları ile hürriyetini korumanın tarihi 
tecrübesi ve geleneği tahlil edilmekte; Kazakistan'daki 
piyasa ile bilimin ilişkisinden bahsedilmekte; biyolojik 
türlerin muhafaza edilmesi ve kullanılmasının sosyal 
problemleri ve diyaloğun tamamlanma süreci açıklan- 
makta ve son olarak, diğer sosyal bilimlere nazaran fel- 
sefeye daha fazla ihtiyaç duyulduğu ispatlanmaktadır. 


Eserde, politik dünya ilişkilerinin temel ilkesinin, 
insana en yüksek değer olarak bakılmasını ve bireyin 
hakları ile kişiliğine saygı duyulmasını öngören insan- 
cılık olması gerektiği vurgulanmaktadır. Bu ilke, siya- 
set ile devlet ilişkilerindeki evrensel ölçü olmalıdır. 


Modern fikir tertibi ile kültür yapısında. bazen bir- 
birine uymayan düşünceler ve konsepsiyonlar yaratma 
kabiliyeti bulunmaktadır (bu arada bütün kültürel süb- 
paradigmalar aynı sütuna dayanmamaktadır). Bu du- 
rum, tarihi ve kültürel sistemlerin çeşitli yapılarının 
karşılaştırılmasına ve kültürün gerçek tecrübesi ile bu 
tecrübeyi tanımanın şekli ve gelenekli tasavvuru ara- 
sında bir ayırımın çıkmasına neden olur. Anlaşma 
problemi, içtimai ve psikolojik ortamdan kültür anali- 
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zine havale edilip, “yabancı şuur”u insanlık kültürüne 
katma problemi, nesneyi tanımak için yeni yöntemler 
ile araçları araştırma, “binbir ses”in bulunduğu ve esas 
kültürel talimatın “hoşgörü” ile “diyalog” olduğu kül- 
tür ortamını oluşturmanın farklı metodu olarak öne 
çıkmaktadır. Diyaloğun temelinde, hür ve bağımsız iç- 
timai nesnelerle ilgili menfaatlerin eşitliği ilkesinin 
bulunduğuna dikkat çekilmektedir. Diyalog, bunların 
arasında menfaatlerin gerçek çeşitliliğini, görüşlerin 
çoğulculuğuna ve onların anlaşmasına dayanarak olu- 
şan birliği öngörür. 

Yazar, tarihi şuurun faaliyete geçirilmesi, Kazak 
halkının mentalitesinin ve gelenekleri ile yerli ve ya- 
bancı deneyimlerinin, demokratik değişimlerin verim- 
liliğini yükseltmek ve insan haklarıyla hürriyetini sağ- 
lamak amacıyla birleştirilmesi gerektiğini ifade etmek- 
tedir. Çünkü medeniyet -çoğu zaman süperetnik bir 
oluşum (teşekkül)- içine aldığı halkların özelliklerini 
yok etmeden, farklılaşmadan üstün olan birlik seviye- 
sini oluşturur. Bundan sonra yazar, Kazakistan'da sos- 
yal ve beşeri bilimlerin gelişmesi yönündeki perspek- 
tiflerden bahsetmektedir. Kazakistan'da, eski Sovyet 
döneminde, bilim ve ilim tamamen ideolojiye ve mer- 
keze bağlı idi. Piyasa ile birlikte içtimai enstitüler, sos- 
yal yapılar, değerler sistemi ve kişilik tipleri değişime 
uğradı. Kültür piyasası ve durmadan gelişen toplum 
hayatı, aynı zamanda bu dinamizmin faktörü olan bili- 
min de gelişmesini sağlayacaktır. 


Bu eser, Kazakistan'da medeni toplum oluşturma- 
nın sosyal ve felsefi problemlerinin araştırılmasına 
önemli katkıda bulunmaktadır. Eser, Kazakistan'ın ge- 
lişmesinin çağdaş düşünce tarzının önemini izah eden 
temel bir araştırma eseridir. Kitabı okurken, yazarın 
mümtaz kişiliğine derin saygı duymadan ve aynı za- 
manda onun medeni toplumun oluşması yolundaki fel- 
sefi arayışını yeniden değerlendirmeden geçmek 
mümkün değildir. Bu kitap, vatanımızın bugünü ile ge- 
leceğinden endişe duyan herkesin dikkatine sunulur. 
Abdümelik Nısanbayev'in bu çalışması, verimli sosyal 
siyasetin oluşmasında, onun insani boyutunun gelişti- 
rilmesi, sosyal kargaşaları ve içtimai çatışmaları çöz- 
mede zorbalık metodları kullanılmaması gibi konular 
açısından pratik yarar sağlamaktadır. Aynı zamanda 
eser, Kazakistan'daki sosyal reformlar ve onun değer, 
amaç, kültürel ve beşeri temellerinin açıklığa kavuştu- 
rulması, ekonomik reformların stratejisi ve taktiğinde- 
ki içtimai esaslar açısından da çok önemlidir. Bununla 
birlikte, medeniyet mefhumu, insan ve onun hürriyeti 
ile çağdaş beşeri problemler vs. gibi sosyal felsefenin 
esas konusu olan tartışmalı problemlerin teorik bakım- 
dan başarılı bir üslüpla izah edilmesi, eserin önemini 
bir kat daha artırmaktadır. Kitabın yazarı Sayın Nısan- 
bayev'e teşekkür ederiz. 


Geçtiğimiz yılın son ayında, Nısanbayev Hoca için 
bir kitap hazırlayıp, onun Türkiye'de tanınmasını sağ- 
layan Sayın S. Tural Hoca'ya da genç Kazak aydınları 
olarak teşekkür ederiz. 


Ord. Prof. Dr. Abdümelik Nısanbayev Başkanlığında Kazak Bilim Adamlarının 
Hazırladığı “Korkut Ata Ansiklopedisi”nden Seçmeler 


“Kazakistan'da Dede Korkut” 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yeni çıktı - 
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“Yirminci Yüzyıl Sonunda 
Azerbaycan ve Türkiye 
Münasebetleri” 


Tayfun Atmaca, Yirminci Yüzyıl Sonunda 
Azerbaycan ve Türkiye Münasebetleri 
(1993-1998), Ankara 1999, Şafak Matbaası, 
336 sayfa. 


Dr. Alev KÂHYA-BİRGÜL 
Atatürk Kültür Merkezi Uzmanı 


Münasebetleri adlı kitap, yazarı Tayfun Atma- 

ca'nın özgeçmişiyle başlamaktadır. Azerbay- 
can'da kaldığı iki yıl süresince hazırladığını belirttiği 
bu kitabın Krilce olarak da hazırlandığı bildirilmiştir. 
Özgeçmişten sonra gelen Önsöz kısmında ise yazar, 
her devletin kendine yakın bulduğu ve ortak değerleri- 
ni paylaştığı bir başka devlet olduğunu, Türkiye için 
tarih, kültür ve hepsinden önemlisi kan bağı bulunan 
devletlerin başında bulunan Azerbaycan'ın bu devlet- 
lerden olduğunu, uzun bir süre rejimin gereği olarak 
yıllardır ayrı kalan bu iki halkın (Azerbaycan'ın 
1991'deki birinci bağımsızlık mücadelesini gerçekleş- 
tirmesiyle) tekrar kucaklaşma imkânını yakaladığın- 
dan söz etmektedir. 


Y irminci Yüzyıl Sonunda Azerbaycan ve Türkiye 


Türkiye'nin uzun yıllar ayrı kaldığı bu kardeş dev- 
letin içinde bulunduğu sıkıntılara süratle sahip çıktığı ve 
Azerbaycan'ın Ermeniler tarafından işgal edilen toprak- 
larını geri alabilmek için her türlü siyasi girişimlerde 
bulunmayı kendine görev kabul etmesi, anlatılmaktadır. 

Azerbaycan ve Türkiye yakınlaşmasının ele alındı- 
ğı bu araştırmada; birlikten kuvvet doğar prensibiyle 
aynı soydan iki ayrı halkın tek bir devlet gibi hareket 
etmesinin gereği üzerinde durulmuş ve bu yakınlaşma- 
nın bölgedeki devletlere de örnek olacağı düşüncesiy- 
le, barut fıçısı gibi her an patlamaya hazır olan Kafkas- 
ya bölgesinde bu tür kardeşlik duygularıyla barış ve is- 
tikrarın gelmesinde önemli bir adım atılmış olacağının 
altı çizilmiştir. 
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Bu çalışmada, 1993'te bağımsızlığını elde eden 
genç Azerbaycan Devleti'nin Türkiye Devleti ile olan 
münasebetleri geniş hatları ile ele alınmış; Türkiye ile 
Azerbaycan arasında gerçekleştirilen ve gerçekleştiril- 
mesi plânlanan çalışmalar üzerinde durulmuştur. 


Araştırma sonucunda varılan en önemli noktanın, 
problemli bir noktada bulunan Azerbaycan'ın içinde 
bulunduğu ekonomik ve siyasi çalkantılar nedeniyle, 
başta Türkiye olmak üzere diğer Türk Cumhuriyetleri 
ile devamlı olarak yakın ilişkilerde bulunması ve bu 
münasebetleri sağlam temellere oturtmak için yeni 
projeleri üretmesinin gereği ve öneminin tesbit edilme- 
si olduğu açıklanmıştır. 


Yazar, Önsöz'ünün sonunda Türkiye ile Azerbay- 
can arasındaki bu sıcak ilişkinin, başta içinde yaşanı- 
lan bölge ülkeleri olmak üzere, tüm dünya ülkelerine 
örnek teşkil etmesini ve işgal altındaki Azerbaycan 
topraklarının bir an önce geri kazanılmasına sebep ol- 
masını dilemektedir. 


Kitabın Önsöz'den sonra gelen Giriş bölümünde, 
1991 yılında Ağustos ayında Moskova'da GKÇP'nin 
(Olağanüstü Hal Devlet Komitesi) darbe teşebbüsünün 
başarısızlıkla sonuçlanmasının SSCB'nin âni çöküşü- 
nün katalizörü olduğu, böylece zafer yürüyüşü biçi- 
minde simgelendirilen, bağımsızlık uğruna mücâdele 
döneminin başladığı, 18 Ekim 1991 tarihinde Azer- 
baycan'ın bağımsızlık konusunda anayasal bildiriyi 
kabul ettiği anlatılmaktadır. 


29 Aralık'ta halk oyuna sunulan bu kararın kabul 
edilirken, Azerbaycan'ın 3 Mart 1992 yılında BM'e 
üye olduğu, böylece yeni bir tarihi dönemin, bağımsız- 
lığın kazanılması ve uluslararası topluma katılma dö- 
neminin başlamış olduğundan sözedilirken, Azerbay- 
can'ın XX. yüzyılda ikinci kez bağımsızlığını kazan- 
ma çabası göstermiş olduğu vurgulanmaktadır. Rus 
Kızıl Ordusu tarafından yüzyılın başındaki bağımsız- 
lık çabasının önlendiği, şimdi Azerbaycan'ın birinciye 
oranla daha başarılı sayılabilecek ikinci bir çaba gös- 
terdiği, ülke için Rusya ile anlaşma zemini arama ça- 
balarının düzeyi ile direkt bağlantılı, yeni ve zorlu s1- 
navlar döneminin başladığı anlatılmaktadır. Ancak 
Karabağ probleminin Azerbaycan'ın Rusya'dan kurtu- 
luşunu zorlaştırdığının da altı çizilmektedir. Rusya'nın 
Azerbaycan'ı iki yüzyıl boyunca kolonist bağımsızlık 
içinde tutması, kendi konumunu güçlendiren önemli 
dayanaklar oluşturması imkânını sağlamıştır, denmek- 
tedir. Kısa sürede bu dayanakların ortadan kaldırılma- 
sının mümkün olmayacağı vurgulanmaktadır. 
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Bağımsız Azerbaycan'daki hayatın bütün alanla- 
rında eski dönemin küçümsenemeyecek oranda büyük 
etkisinin altında olduğu gerçeği belirtilerek, bu anlam- 
da Azerbaycan'ın yeni tarihi dönemini direkt ve endi- 
rekt biçimde etkileyebilecek bütün gelişmelerde Rus- 
ya'nın etkinliğinin kesinliği vurgulanarak, günümüzde 
Rusya faktörünün önemini koruduğu üzerinde durul- 
maktadır. Azerbaycan'ın bağımsızlığını kazanmasın- 
dan söz edilirken, ağabeylik yaklaşımını değiştirmesi 
süreciyle birlikte, Azerbaycan'ın da “jeopolitik açıdan 
Rusya'ya mahkumuz” düşüncesinden kaynaklanan 
saplantılarını ortadan kaldırma sürecini de ciddi bir bi- 
çimde inceleyip, değerlendirmek gereğinin altı Ççizil- 
miştir. Azerbaycan'ın dış politika, Ermeni-Azeri sava- 
şı, petrol konusu, toplumun politik ve ekonomik refor- 
mu, dini ve kültürel değişimlerinde Rusya'nın bu veya 
diğer biçimde oluşturduğu engelleri aşmak zorunda 
kaldığı anlatılmaktadır. Rusya'ya gelenekli bağımlılı- 
ğın aşılması ve çağdaş düzeyde yeni işbirliği adımları- 
nın atılması gibi iki önemli konuda ortak çözümlerin 
geliştirilememesi, Azerbaycan'ın bağımsızlığını ka- 
zanmasını zorlaştırdığı üzerinde durulmaktadır. Post- 
Sovyet ülkelerinin gelişmelere hazır olmaması, gele- 
nekli durumun sürmesine sebep olmaya devam etmek- 
tedir, denilmektedir. 

Rusya'nın ilişkileri, merkez-taşra ilişkileri gibi de- 
gerlendirdiği, Azerbaycan'ın ise barbar ağabey'den 
mümkün olduğu kadar uzak durmaya gayret ettiği, bu 
durumu, post-Sovyet ülkelerinin hepsinde benzeri geliş- 
melerin, yani bağımsızlık isteklerinin güçlendiği bir dö- 
nemde, geçiş sürecinden doğan olgu gibi değerlendir- 
menin mümkün olacağı, zamanla herkesin gerçek ba- 
ğımsızlığa adaptasyonuyla beraber, çağdaş anlamda iş- 
birliğinin oluşturulması için yeni entegrasyon biçimleri 
ve yeni çabaların ortaya konulacağı belirtilmektedir. 

Genç Azerbaycan'ın, başta Rusya olmak üzere, ül- 
kenin en önemli ekonomik girdisi olarak kabul edilen 
petrolü, uluslararası pazarlara ihraç etme girişimlerinin 
yanı sıra, kafasının bir köşesinde sürekli bir ur gibi du- 
ran Karabağ meselesinin çözümü ve işgal altındaki 
toprakların geri alınması olayları, Azerbaycan'ın her 
geçen gün Rusya'ya yakınlaşmasının nedenleri olarak 
gösterilmekle birlikte, Azerbaycan, bütün bu olumsuz 
ortamına rağmen, kan bağı bulunan kardeş Türkiye ile 
olan ilişkilerini de güçlendirmeyi ihmal etmemektedir, 
denilmektedir. 


Tarihin her döneminde Türkiye'yi kendisine güçlü 
bir dayanak olarak kabul eden Azerbaycan'ın, Türki- 
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rekse uluslararası platformlarda bulduğu belirtilerek, 
Azerbaycan'ın bağımsızlığını tarihi bir fırsat olarak 
gören Türkiye'nin bu ülkeyi ilk tanıyan devletlerin ba- 
şında geldiği vurgulanmaktadır. 


Bu çalışmada, Azerbaycan'ın bağımsızlığını ilân 
ettiği 1992 yılından bugüne, Türkiye ile olan ilişkileri- 
ni gözler önüne sermek gayesiyle, bu iki kardeş ülke- 
nin bu süre içerisinde neler yaptığı detayları ile birlik- 
te ele alınmıştır. Böylece, savaştan kültüre, tarihten 
ekonomiye, tüm detayları ile incelenen bu iki ülkenin 
birbirleriyle olan yakınlaşmasının ana hatları ortaya 
konulmaya çalışılmıştır. 

Bugüne kadar Türkiye-Azerbaycan münasebetleri 
ile ilgili yapılan çalışmalardan farklı olarak, bu çalışma- 
da, bütün önemli olaylar ilk defa gün gün ele alınarak, 
olayların tarihi seyrine ışık tutulması hedeflenmiştir. 


XX. yüzyıl sonlarında Azerbaycan-Türkiye müna- 
sebetlerinin ele alındığı bu çalışma, ilmi değeri bakı- 
mından da uzun ve detaylı bir araştırmanın ürünü ola- 
rak değerlendirilmiştir. Bu eserde. birçok kaynak ve 
arşiv çalışmalarının incelendiği, yaklaşık 5 yıllık yazı- 
lı basın (gazete) materyallerine erişilerek, geniş bir ar- 
şiv taraması yapıldığı belirtilmiştir. Yazarın, eserde 
kıymetli yazarların, kıymetli fikirlerine kaynak göste- 
rilmeden yer verilmesinde de bir mahsur bulunmadığı 
kanaati taşıdığı görülmektedir. 


Kitabın birinci bölümünde, Azerbaycan'a Genel 
Bakış, Doğal Yapı, Nüfus, Ekonomi, Yönetim ve Top- 
lum Koşulları, Kültürel Hayat, Tarih, Azerbaycan 
Türk Edebiyatı, Günümüz Azeri Edebiyatı, Azerice 
(Azerbaycan Türkçesi), Kardeş Türkiye'nin Yardımı, 
Gence'deki Mücâdele, Azerbaycan'da Sovyet Koloni- 
zasyon Siyaseti, başlıkları altında bu konular etraflıca 
anlatılmaktadır. 


İkinci bölümde, Azerbaycan'da Sovyet Dönemi, 
Azerbaycan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti'nin Hükü- 
met Şekli ve İcraatı, Sovyet Döneminde Ekonomi, 
Sovyet Döneminde Eğitim ve Kültür, Sovyet Döne- 
minde Kültürel Gelişmeye Gelince, Moskova'nın 
Türkleri Sovyetleştirmesi Çabaları, Milliyet Duygusu- 
nu Yok Etme Çalışmaları, Rus Olmayan Milletlerin 
Tarihi Geçmişlerini Tahrif Yolu, Sistemin Çözülüşü, 
SSCB'nin Dağılması, Rusya'nın Kurumları, Diğer 
Devletler, SSCB'de Ulusların Uyanışı, Müslüman 
Uluslar, Eski Sovyet İmparatorluğu'nun Güneyi, De- 
ğişik Modeller Arayan Orta Asya Cumhuriyetleri, Ba- 
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ğımsız Devletler Topluluğu 5 Yaşında, BDT'ye (Ba- 
gımsız Devletler Topluluğu) Protestolu Doğum Günü, 
İstiklâle Giden Yol, Halk Cephesinin Çalışmaları, 
Azerbaycan'daki İç Gelişmelere Gelince, Azerbay- 
can'ın Bağımsızlık Sonrası Siyasal Yapısı ve Türkiye 
ile Olan İlişkileri, başlıkları altında, konuların geniş 
olarak üzerinde durulmaktadır. 


Üçüncü bölümde, Azerbaycan'da Son Dönem 
(1993-1998), Bağımsızlık, Azerbaycan-Ermenistan 
Savaşı, Kafkasya'da Ermenilerin Durumu ve Ermenis- 
tan'a Sessizce İlhak Edilen Azerbaycan Toprakları, 
Dağlık Karabağ, Revan, Nahçıvan ve Karabağ'a Er- 
menilerin Yerleştirilmeleri, Ermenilerin Bakü'de Yap- 
tığı 31 Mart 1918 Katliamı, Sonuç, İç Siyaset (1993- 
1998), Haydar Aliyev'le 2000'li Yıllara, Dış Siyaset, 
1998 Yılına Damgasını Vuran İpek Köprü Projesi Ger- 
çekleşiyor, Tarihi İpek Yolu Canlanıyor, 32 Ülke Ka- 
tıldı, Liderler Ne Dedi, Bakü Deklarasyonu, Liderler, 
Trabzon'da Biraraya Geldi (1998), Kültür, Askeri, 
Ekonomi, Azerbaycan Petrolleri, Petrol Savaşı Nasıl 
Başladı?, Petrol Anlaşmaları, Azeri Petrolünde Rus 
Oyunu, Rus Entrikaları Bitmiyor, İlk Tarihi Anlaşma 
İmzalanıyor, Erken Petrol İçin Yapılan Anlaşmalar, 
Karabağ Konsorsiyumu, Şah Deniz Konsorsiyumu, 
Karada Petrol Aramaları, Azerbaycan Anlaşmadan 
Memnun, Petrol Güzergahları Savaşı, Aliyev: Bakü- 
Ceyhan Mutlaka Gerçekleştirilecek, Tengiz-Novoros- 
sisk Hattı, Bakü-Novorossisk- Aleksandrapolis Güzer- 
gahı, Türkmenistan-Afganistan-Pakistan Güzergahı, 
Hazar'da Donanma ve GGa Dengesi, Rusyanın Do- 
nanma Gücü, Azerbaycan, İran Rusya ile Aynı Görüş- 


te, Hazar'da İşler Yolunda, Tartışmalar Yersiz ve An- 
lamsız, Hazar'ın Ekolojik Problemleri Büyük, Petrol 
Devlerinin Bitmeyen Savaşı, 1998'de Petrolün Taşın- 
ma Güzergahında, Son Dönemeç Geçildi, Akdeniz'e 
Uzansın, Haydar Aliyev, Önce Emniyet, Süleyman 
Demirel: “Bakü-Ceyhan Boru Hattı Mutlaka Gerçek- 
leşecek”, Cumhurbaşkanları Petrol Zirvesinde, Anka- 
ra'ya Hazar Enerjisi Merkezi, başlıklarında konular 
detaylarıyla birlikte anlatılmaktadır. 


Kitabın Sonuç bölümünde, Karabağ Problemi, 
Rusya'nın Arabuluculuk Faaliyeti, Rusya'nın Jeopoli- 
tik Baskıları, Rusya Stratejisinde BDT Unsuru, Baskı 
Aracı Olarak Federalleşme Olgusu, Kafkasya Enteg- 
rasyonu, Rusya Askeri Doktrini ve Azerbaycan Sınır 
Problemi, Ekonomik (Taşıma) Ambargo, Çeçen Bu- 
merangı, İşbirliğinin Yeni Modeli: Petrol Şantajı, Ha- 
zar'ın Statüsü Problemi, Petrol Boru Hattı Problemi 
başlıklarında, konular sonuç itibariyle özetlenmiştir. 


Kitabın sonunda, Ekler kısmı yer almaktadır. Bura- 
da, Azerbaycan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti-Türki- 
ye, Azerbaycan Cumhuriyeti-Türkiye, Azerbaycan 
Cumhurbaşkanı Haydar Aliyev'in Ülkemize Yaptığı 
Ziyaret Sırasında İmzalanan Belgeler, Türkiye Cum- 
hurbaşkanı Süleyman Demirel'in Özgeçmişi, Azer- 
baycan Cumhurbaşkanı Haydar Aliyev'in Özgeçmişi, 
Azerbaycan Cumhuriyeti Anayasası, Azerbaycan 
Cumhuriyeti Anayasasında Değişiklik Yapılması, 
Anayasa İlâveleri, Geçici Hükümler yer almaktadır. 
Kitap kullanılan Kaynaklar'la son bulmaktadır. 


Konunun ilgililerine takdim edilir. 


Destan Kavramı, Destanın Yapısı ve Destana Yansıyan Duyarlılık ile 
Dede Korkut Destani Hikâyelerinin Değeri Üzerine... 


“Tarihten Destana Akan Duyarlılık” 


(Sadık TURAL) 
- İlaveli 4. Baskı - 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 
- Yeni çıktı - 
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James William Redhouse 
ve “Redhouse Sözlüğü” 


Zafer GÖLEN 


Burdur Eğitim Fak. Tarih Böl. 
Araştırma Görevlisi 


sözlüklerinden birisi de James Redhouse tara- 

fından hazırlanan eserdir. Redhouse Sözlüğü 
olarak bilinen bu sözlük, aslında Türkçe-İngilizce bir 
sözlük olmakla beraber, Türkçenin kelime hazinesi 
içindeki bütün unsurlar dikkate alınarak hazırlandığı 
ve hemen hemen zamanında kullanılan bütün kelime- 
leri ihtiva ettiği içi: önem arzetmektedir. Ayrıca, Os- 
manlıca'ya ait çok zor bulunabilen birçok yerel deyimi 
ifade etmesi ve tarihi tabirleri içermesi açısından da 
çok kıymetlidir. Bu açıdan, uzun süre bu esere denk bir 
eser ortaya çıkarılamamıştır. Ancak, daha sonraları ha- 
zırlanan Şemseddin Sami'nin Kamus-ı Türki'si böyle 
bir niteliğe sahip olabilmiştir. 


TT ürkiye Türkçesinin çok değerli ve en önemli 


Eserin hazırlayıcısı olan James Redhouse, 30 Ara- 
lık 1811 yılında Londra'da doğmuştur. İstanbul'da 
Mühendishâne-i Berri-i Hümâyün'da teknik ressam 
olarak çalışmıştır. İstanbul'da kaldığı 8 yıllık sürede 
Türkçe, Arapça, Farsça ve Fransızca öğrenmiştir. 
Londra'ya döndükten sonra, bir yandan Londra'da Os- 
manlı elçilerine çevirmenlik yaparken, diğer yandan 
Türkçe-Fransızca-İngilizce bir sözlük hazırlama girişi- 
minde bulunmuş, ancak o sırada Bianchi'nin? Türkçe- 
Fransızca Sözlüğü'nü yayımlaması üzerine kendi ha- 
zırladığı sözlüğü yayımlamaktan vazgeçmiştir. 
1838'de tekrar Türkiye'ye gelen Redhouse, önce Sad- 
razam'a, daha sonra da Hâriciye Nâzırı'na tercüman 
tayin edilmiştir. Görevi 1840'da Bahriye Nezâreti'ne 
nakledilmiş, 1843'te İngiliz Sefarethanesi ile Osmanlı 
Devleti arasında mutemet irtibat tercümanı olmuş ve 
on yıl bu görevde kalmıştır. Görevinin ilk yıllarını 
1847'ye kadar Erzurum'da geçiren Redhouse, Osman- 
lı Devleti ile İran arasındaki barış muahedesi müzâke- 
relerine de katılmıştır. 1841'de Sultan Abdülmecid ta- 
rafından “Nişân-ı İftihar”, 1847'de de İran Şahı tara- 
fından “Arslan ve Güneş Nişânı” ile taltif edilmiştir. 
1851'de Encümen-i Dâniş üyeliğine seçilmiştir.” 
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1853'te, Londra'ya dönerek, Dışişleri Bakanlığı'nda 
ve Kraliyet Asya Derneği'nde çalışmıştır. 1855'te, Kı- 
rım Savaşı esnasında Osmanlı Devleti'ne geri dönen 
Redhouse, İngiliz kara ve deniz birlikleri için Türkçe 
el kitabı niteliğinde olan The Turkish Campaigner's 
Vade-Mecum of Ottoman Colloguial Language (Os- 
manlıca Konuşma Dili Cep Kılavuzu)'nu hazırlamış- 
tır. Redhouse daha sonra İngilizce-Türkçe ve Türkçe- 
İngilizce küçük bir sözlük hazırlamış ve eser tek cilt 
hâlinde 1856-1857'de yayımlanmıştır. 1860'da kuru- 
lan, Amerikalı şahıs ve kuruluşlarca desteklenen bir 
komitenin isteği üzerine 47.000 kelimeden oluşan A 
Lexicon, English and Turkish (İngilizce-Türkçe Söz- 
lük) adlı sözlüğü hazırlamış ve sözlük 1862'de yayım- 
lanmıştır. 

Daha sonra Türkçe kitaplara, Kur'ân-ı Kerim'e ve 
İran şâirlerinin eserlerine dayanarak, Osmanlı Türkçe- 
si ile Arapça ve Farsçanın bütün kelimelerini ve ata- 
sözlerini içeren büyük bir sözlük hazırlamak için çalış- 
malar yapmaya başlamıştır. Ancak, kendisine mali 
destek veren Amerikan Yakın Doğu Misyonu 1878'de, 
sadece Osmanlı Türkçesinde kullanılan daha sınırlı sa- 
yıdaki Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan bir 
Türkçe-İngilizce sözlük hazırlamasını istemiştir. Red- 
house, kendisinden istenen şartlardaki sözlüğün yazı- 
mını dört yılda hazırlamış ve eserin üçte birine yakın 
ilk kısmı 1884'te yayımlanmıştır. Turkish and English 
Lexicon Showing in English the Significations of the 
Turkish Terms (Türkçe-İngilizce Sözlük) adını taşıyan 
eserin tamamı ancak 1890'da bitirilebilmiştir. 

Yaptığı bu çalışma ve gösterdiği başarı üzerine 
kendisine, 1884'te Cambridge Üniversitesi “Fahri Ede- 
biyat Doktoru” pâyesi, 1888 yılında da Britanya İmpa- 
ratorluğu'nun dış ilişkileriyle ilgili olarak hanedana 
yaptığı hizmetlerine karşılık “Şövalye” pâyesi ve “Sir” 
unvanı verilmiştir. 1892 yılında ardından saygı duyula- 
cak eserler bırakarak, Londra'da hayata gözlerini yum- 
muştur. Redhouse, Türk dilinin grameri ile de ilgilen- 
miştir. 1846'da Paris'te yayımladığı Grammaire Ra- 
isonnfe de la Langue Ottoman adlı eseri birçok açıdan 
değerli ve dikkat çekicidir. Hâlen British Museum'da 
bulunan müsveddelerin, onun uzun süre üzerinde çalış- 
tığı, fakat tamamlayamadığı Türkçe-Arapça-Farsça 
dillerinin büyük sözlüğüne ait olduğu sanılmaktadır. 


Redhouse'u Türk dili ve tarihi için önemli kılan 
nokta, hazırladığı büyük Türkçe-İngilizce sözlüktür. 
Eser, Osmanlı dönemi üzerine araştırma yapanların 
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göz ardı edemeyecekleri kadar önemli bir kaynaktır. 
Hazırlanan sözlükte, Osmanlıcadaki Arapça ve Farsça 
kaynaklı bütün kelimeler yer aldığı gibi, kelimelerin 
diğer sözlüklerde bulunmayan çeşitli mânalarına da 
yer verilmiştir. Sözlüklerin ne mânaya geldiğine deği- 
nen ve Redhouse'dan bahseden Cemil Meriç, Redho- 
use'un eserini bugüne kadar hazırlanmış Türkçe söz- 
lükler arasında en mükemmeli olarak nitelemiştir.* 


Eser, Türkiye'de Maarif Nezâreti'nin 12 Mart 1885 
tarihli ve 1136 numaralı izniyle Amerikan Misyonu ta- 
rafından 1890'da İstanbul'da basılmıştır. Eserin baskı- 
sını Misyon adına A. H. Boyacıyan gerçekleştirmiştir. 
Redhouse Sözlüğü'nün yayın komitesi üyesi Henry O. 
Dwight, Amerikan Misyon merkezi adına yazdığı not- 
ta, eserin Batı Asya insanlarının dini yaşantılarını, 
coğrafya ve tarihini ilgilendiren çok miktarda ve derin- 
lemesine araştırmalarla elde edilmiş, ilginç bilgilerle 
dolu olduğunu belirtmiştir. 

Redhouse, eserin ortaya çıkış hikâyesini sözlüğü- 
nün Önsöz'ünde şöyle anlatır: “Günümüzde mevcut 
olan Türkçe-İngilizce sözlüğün yazarı, 1853 baharın- 
da kendisinden sonra bu alanda çalışacaklara yararı 
olur düşüncesiyle, önsöze Osmanlı gündelik dilinin bir 
“Vade-mecum”unu koymuştur. Ordumuz ve donanma- 
mızın kullanımı için hazırlandığından Rusya tarafın- 
dan haksız yere saldırıya uğrayan sadık müttefikimiz 
Osmanlı İmparatorluğu'nun sultan-halifesinin katkı- 
larıyla latince karakterlerle yazılmıştır. 


“1856 yılında Mr. Ouaritch, İngilizce ve Osmanlı 
Türkçesi ile ilgili İngilizce-Türkçe ve Türkçe-İngilizce 
iki sözlük hazırlamamı istedi. Türkçe-İngilizce olanda 
kelimenin Osmanlıcası verilmiş ve İngilizce karakter- 
lerle telâffuzu yazılmıştır. Bu sözlük daha fazla Do- 
Şu'daki görevlilerimiz, donanma ve ordu için hazırlan- 
mıştır. Bu sözlüğün çok kısa bir sürede bitirilmesi ve 
her bölümde en az 10.000 kelimenin yer alması isten- 
miştir. Yanılmıyorsam, 4 ay gibi bir zamanda hazırla- 
nıp yayınlanmıştır. 1879'da ikinci baskısı yapılmıştır. 
İkinci baskıdaki düzeltmeleri için Dr. Charles Wells'e 
teşekkür etmek isterim. 1860 yılında bir Anglo-Türk 
Kurulu oluşturularak, Türkiye'deki Amerikan misyo- 
nerlerin işine yarayacak ve dilimizin Türkler tarafın- 
dan öğrenilmesini kolaylaştıracak daha kapsamlı bir 
sözlük hazırladım. Bu sözlük Amerikan misyonerleri 
tarafından ana kaynaklardan biri olarak nitelendi. 
Sözlüğün geliştirilip bastırılması için fonlar ayrıldı. 
Sözlükte yer alan yeni kelimelerin derlenip basılması 
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yaklaşık 8 ay sürdü ve toplam 2.000 paund tutarındaki 
bütün masraflar İstanbul'daki Amerikan Misyonu'na 
katkı olsun diye William Wheelwright tarafından hibe 
olarak karşılandı. Türkçe-İngilizce sözlük yaklaşık ola- 
rak 47.000 kelime içerir ve İngilizce kelimelerin Türk- 
çedeki birinci ve alt anlamlarının yanı sıra bu kelime- 
lerle ilgili bileşik kelimeler de mümkün olduğunca dâ- 
hil edilmeye çalışılmıştır. Bunlara ilâveten Türkçe ola- 
rak İngilizce dil yapısının ana hatları da verilmiştir. 


“Bu sözlük, insanların kullanması için hazırlanan 
bir seri daha geliştirilmiş ve bilimsel bir Vade-me- 
cum'undan alınmış yazarın söz verdiği kısımdır. Ama 
Türkiye'de başlayan bu yenilikler İngiltere'de bir ilgi 
uyandırmamıştır. Bu gelişmeler parlamento içinde ve 
dışında kalburüstü yazarlar ve konuşmacılar tarafın- 
dan kasıtlı olarak ve sistemli bir şekilde göz ardı edil- 
miştir. Wheelwrighi sözlüğüne benzer (eş) bir sözlü- 
gün hazırlanması için hiçbir girişim yapılmamıştır. Ve 
hiçbir şey yayımlama yoluna gidilmemiştir. İstan- 
bul'daki Amerikan Misyonu'ndan Dr. E. E. Bliss 1878 
yazında yazarı ziyaret ettiğinde söz konusu sözlüğün 
yazımıyla ilgili umutlar artmıştı. Kendisine, eserin ya- 
yımı ile ilgili işler konusunda kesin söz verildi. Dr. 
Bliss, evine döndüğünde misyoner kardeşine belirttiği 
fikrinin işe yaradığını gördü; sonuç, elinizde olan söz- 
lük gerçeğe dönüşmüştü. Teklifi hemen kabul ettiği 
için ilk teşekkür Dr. Bliss'e; ikincisi ise onu destekle- 
yen ve sözlüğün ortaya çıkışıyla ilgili işleri yürüten İs- 
tanbul'daki Amerikan Misyonu Yayın Kurulu'na. 
Eserde, Türkçe, Arapça, Farsça ve Avrupa kaynaklı 
kelimeler Türkçe alfabe ile yazılmış Lâtin harfleriyle 
telâffuzları verilmiş 100.000 kelime ile bu kelimelere 
ait özel durumlar, çok kullanılan bileşik kelime ve ya- 
pıların toplanması hesaplanmıştır. 93.000 kelimenin 
biriktirilmesi için 4 yıl gibi bir süre yetmiştir. 

“Mevcut eseri hazırlarken rehber olarak Bianchi, 
Zenker ve Vefik'in yanı sıra gerekli diğer kaynaklara 
başvurdum. Zaman zaman Golius; Meninski5 Frey- 
tag, Lane, Kalküta Arapça Kamus, Türkçe Kamus, 
Farsça Kamus, el yazması bir Siha, Farsça Surah, 
Vankulu, Şerefnâme, Cihangiri, Burhan-ı Kati, Şuuri, 
Reşidi, Bahari Acem ve Lehçetü'i-Lügâr'ın yanı sıra 
kendi derlemem olan 1838-41'de yazılan Müntehibat- 
i Lugât-i Osmaniyye'ye de başvurdum. Ki onun güzel 
bir elyazması kopyası 1846'da arkadaşlarım tarafın- 
dan benim adıma Sultan Abdülmecid'e hediye edilmiş- 
tir. A. Churchill'in” sahibi olduğu Ceride-i Havadis ta- 
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rafından 1853 tarihinde İstanbul'da basılmıştır. Ese- 
rin orjinal kopyası Buckingham Sarayı'nda kralın özel 
kütüphanesinde koruma altına alınmıştır. Bu eserin, 
İstanbul'da farklı baskıları vardır. O, çeşitli Türk ya- 
zarlardan bizzat derlediğim, sözlüklerde bulunmayan 
26.000 Arapça ve Türkçe kelime içerir. Zenker bu ça- 
lışmadan kendi alanında otorite sayılan bir eser ola- 
rak bahsetmez. Bu eser, önce Ali Paşa'nın tavsiyesiyle 
sonra da Dış İşleri Bakanlığı'nın önerisiyle anonim 
olarak basılmıştır. Belki de bu yüzden bu eser, sessiz- 
lik içinde göz ardı edildi * Zenker, mükemmel çalışma- 
sında benden birçok ekleme ve alıntılar yapar. Ve eğer 
bu kitabı benim yazdığımı bilseydi, tamamen eminim 
ki, bu çok saygıdeğer yazar benden bahsederdi. Çün- 
kü, benim “Ouariıch” adlı eserimden alıntılar yapar. 
Bu kibarlıklarından dolayı ona çok teşekkür ettiğimi 
burada belirtirim. 


“Yukarıda sözü edilen Avrupa'ya ait eski eserler 
açıklama gerektirmeyecek kadar iyi bilinirler. Bianc- 
hi, Meninski'nin tamamen özeti durumundadır, Onun 
tarafından yapılan büyük gafı bile alır ve d'Erhebelot 
tarafından da yanlış olarak aktarılan El-naci kelimesi- 
ni “kurtarıcı” olarak açıklar ama Zenker bu hatadan 
sakınmıştır. Zenker tarafından yapılan çalışma çok bü- 
yük bir titizliğin kanını olarak zengin bir eserdir. O, be- 
nim uzun süre üzerinde çalıştığım şeyi yaptı ve Vefik'in 
eserini daha da güçlü kılmıştır. O, bir çok Türkçe keli- 
meyi Türkçe Kamus'tan almış ve onları Arapça karşı- 
lıkları ile açıklamıştır. Türkiye'den ayrı kaldığım otuz 
yıla aşkın sürede sözlük hazırlamak için elimden gele- 
ni yaptım. Umarım bu esere, alanında, hak ettiği değer 
verilir. Anadili İngilizce olan öğrencilere yönelik öne- 
riler İngilizce verilmiştir. Umarım bu sözlük kullanıcı- 
lara yararlı olur.” 


Maalesef, ülkemizde ne Redhouse'un Osmanlı 
Devleti'nde kaldığı sürede üstlendiği görevlere ilişkin, 
ne de Türkçe üzerine yaptığı çalışmalara dair herhangi 
bir çalışma yoktur. Böyle bir çalışma yapılmışsa dahi 
haberdar olanların sayısı yok denecek kadar azdır. Zi- 
ra, yaptığımız araştırmalarda birkaç ansiklopedi mad- 
desi ve birkaç sınırlı kaynak dışında bir kayda tesadüf 
edilmemiştir. Takdir edileceği gibi, mühim siyasi gö- 
revlerde bulunmuş ve Türkçe üzerinde yıllarını harca- 
mış, özgün eserler ortaya koymuş bir şahsın hayat hi- 
kâyesinin gün ışığına çıkarılması oldukça önemlidir. 
Sözünü ettiğimiz şahıs, XIX. yüzyılda sıkça karşılaşı- 
lan türden kendini dünyanın geri kalmış bölgelerinde- 
ki uygarlıklarını ortaya çıkarmaya adamış, bu yüzden 
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Türkiye'ye gelmiş ve Türkçe ile ilgilenmiş macerape- 
rest bir oryantalist değildir. O, aynı zamanda Türki- 
ye'de kaldığı sürede Sadrazam'a ve Hâriciye Nâzırı'na 
tercümanlık yapmış, İran ile Osmanlı Devleti arasında- 
ki müzâkerelere katılmış, başarılarından dolayı iki ül- 
ke hükümdarları tarafından madalya verilmeye lâyık 
bulunmuş biridir. Siyasi faaliyetlerinin yanında o, ay- 
nı zamanda bir dilbilimcidir. Bu yüzden, hem tarihçi- 
lerin, hem de edebiyatçıların, adını herkesin bildiği an- 
cak hayatı ve çalışmaları gölgede kalmış bu şahsiyeti 
gün ışığına çıkarmaları önemli bir zarurettir. 
NOTLAR 


1. Sir James W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon Sho- 
wing in English the Significations of the Turkish Terms, İs- 
tanbul Tarihsiz, 5. 1. (Faruk Kadri Timurtaş'ın Sunuş yazısı). 


2. Thomas Xavier de Bianchi (1783-1864). Fransızcadan Türkçe- 
ye ve Türkçeden Fransızcaya sözlük çalışmalarıyla tanınmış 
Fransız dilbilimci. Vocabulaire français-turc (1829-31, 2 cilr; 
Fransızca-Türkçe Sözlük) adlı çalışması döneminin en iyi Fran- 
sızca-Türkçe sözlüğü kabul edilir. Eser, halk ağızlarından der- 
lenen atasözü ve deyimlere yer vermesi bakımından önemlidir. 
Bianchi'nin daha sonra yayımladığı Le guide de la conversati- 
on en français et en turc (1839, Fransızca ve Türkçe Konuşma 
Rehberi) adlı eseri en özgün çalışmasıdır. “Bianchi, Thomas 
Xavier de”, Ana Britannica, İstanbul 1990, Cilt IV, s. 122. 


3. Kenan Akyüz, Encümen-i Dâniş, Ankara 1975, s. 62. 


4. Cemil Meriç, 'Lugatlar 11, Kubbealu Konferansı”. Sosyoloji 
Notları ve Konferanslar, II. Baskı, İstanbul 1995, 5. 324 


5. 1826'da Yunan İstiklâl savaşı sırasında Rusya'ya iltica eden 
Fenerli bir Rum'dur. 1828'de Çarın akrabalarından birine 
Türkçe öğretmek maksadıyla Tuhfe-tüz Zekiye adlı sözlüğü ha- 
zırlamıştır. Meriç. a.g.m.. 5. 322. 


6. İlk baskısı 1680'de Latince olarak basılan 5 ciltlik eserin yaza- 
rı. Polonya'nın Osmanlı Devleti tercümanlığını yapmıştır. Batı- 
lılar tarafından hazırlanan ilk sözlüktür. Meriç.a.g.m., 5. 322. 


7. Churchill hakkında bakınız: Nedim İpek, “Churchill Vakası”. 
Belleten, Ankara 1996, Cilt LIX, Sayı 226. s. 661-713. 


8. Cemil Meriç, Redhouse ve bu sözlük hakkında şu bilgiyi verir: 
“Redhouse 1826'da İstanbul'a gelmiş, desinatörlük yapmış, İn- 
giliz sefaretinde çalışmış, sadaret tercümanı olmuş, çok çalış- 
kan ve ciddi bir adamdır. Türkçenin ilk lügarını o yapmıştır. 
1831-1841. “Müntehibat-ı Lügat-ı Osmaniye" kelime hazinesi 
100.000'leri bulan Osmanlıca'dandır. Müsveddelerini Ali Pa- 
şa'ya bırakmış . O'da A. Vefik Paşa'ya bu müsveddeleri vermiş, 
Vefik Paşa 1876'da Lehçe-i Osmani'sini bu müsveddelerden 
derlemiştir. Redhouse'nin kitabı 1853'de müellif ismi olmadan 
Churchill'in “Ceride-i Havadis” matbaasında basılmıştır.” Ba- 
kınız; Meriç, a.g.m. 5. 323. Ancak, yukarıda sözü edilen; “Ah- 
med Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmani'sini Redhouse'un müsved- 
delerinden derlediği” bilgisi biraz şüphelidir. Zira. iddia edile- 
nin tersine Ahmet Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmani'sinin Redho- 
use'u örnek olduğu iddia edilmekiedir. Kaldı ki, Redhouse da 
Ahmet Vefik'in eserinden faydalandığını sözlüğünün önsözünde 
belirtmiştir. Bakınız: Ömer Faruk Akün, “Ahmed Vefik Paşa”, 
Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1989, Cili 
11.5. 153; Ahmed Vefik Paşa'nın eserleri hakkında bazı eleştiri- 
lere yer verilen başka bir makalede de Lehçe-i Osmani'nin 
Redhouse kaynaklı olduğuna dair herhangi bir bilgi yoktur. Ba- 
kınız; Ahmed Hamdi Tanpınar. “Ahmed Vefik Paşa”, İslâm An- 
siklopedisi, İstanbul 1978, Cilt 1, s. 209. 
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“Beşinci Milletlerarası 
Yemek Kongresi” 


Feyzi Halıcı, Beşinci Milletlerarası Yemek 
Kongresi / Fifth International Food 
Congress, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları: 
181, Ankara 1999, 341 sayfa. 


Nail TAN 
Halkbilimi Uzmanı 


REL'in himayelerinde, Konya Kültür ve Tu- 

rizm Vakfı'yla aynı adı taşıyan derneğin birlik- 
te düzenlediği, 1-3 Eylül 1994 tarihleri arasında İstan- 
bul'da Pera Palas salonunda yapılan “V. Milletlerarası 
Yemek Kongresi”nde sunulan 74 bildiriyi kapsayan ki- 
tap nihâyet yayımlanmış bulunuyor. Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanlığı “Vakıf düzenledi, Vakıf bastırsın” 
anlayışı içinde olmamış, hizmet alanını dikkate alarak 
bu değerli kitabı kitaplıklarımıza kazandırmıştır. 


C umhurbaşkanımız Sayın Süleyman DEMİ- 


Kitabı baskıya hazırlayan Sayın Feyzi Halıcı, önce 
Konya Kültür ve Turizm Derneği'ni, sonra da Konya 
Kültür ve Turizm Vakfı'nı kurarak, âşık edebiyatı, ci- 
rit oyunları, Türk mutfağı, rahvan at yarışları, gül ye- 
tiştiriciliği konularında unutulmaz faaliyetler düzenle- 
miştir. Türk mutfağına, 1961 yılından itibaren yemek 
yarışmaları düzenleyerek giren Halıcı, önce Konya 
mutfağının tanıtımına hizmet etmiştir. Sonra 1982 yı- 
lında Konya'da ilk milli yemek sempozyumunu dü- 
zenlemiştir. Sıra, tabii olarak milletlerarası kongreye 
gelivermiştir. 

“I. Milletlerarası Yemek Kongresi”, 25-30 Eylül 
1986 tarihleri arasında, İstanbul ve Ankara'da yapıldı, 
Konya'ya da bir gezi düzenlendi. Kongreye katılanla- 
ra Friedrich Unger'in 1838 yılında basılmış Doğu'da 
Tatlıcılık adlı kitabının Türkçe çevirisi armağan edil- 
di. Bu ilk kongrede sunulan bildiriler Kültür ve Turizm 
Bakanlığı'nca yayımlandı. 

“TI. Milletlerarası Yemek Kongresi”, 3-10 Eylül 
1988 tarihleri arasında, İstanbul'da yapıldı. Bu kez, 
Türk mutfağının bir bölümünü tanımak için Gazian- 
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tep'e gezi düzenlenmişti. Gaziantep mutfağının zen- 
ginliği yemek uzmanlarını mutlu etti. Yemek uzmanı 
Kenan Yaman'ın /spanak Yemekleri kitabı da ilgi çe- 
kici bir armağan oldu. Bu kongrede sunulan bildiriler 
Konya Kültür ve Turizm Vakfı'nca yayımlandı. 


7-12 Eylül 1990 tarihleri arasında yine İstanbul'da 
düzenlenen “TI. Milletlerarası Yemek Kongresi”nde 
de Gaziantep Mutfağı ön plândaydı. Vakıf'ın, bastırdı- 
ğı ve katılımcılara armağan ettiği Feyzi Halıcı'nın ha- 
zırladığı Halk Şâirlerinin Yemek Destanları adlı kitap 
büyük ilgi gördü. Üçüncü kongrenin bildirileri de 
Konya Kültür ve Turizm Vakfı'nca yayımlandı. 

Konusu serbest üç kongreden sonra, artık kongre- 
lerin belirli bir konu çerçevesinde yapılmasına karar 
verildi. 3-6 Eylül 1992 tarihleri arasında İstanbul'da 
düzenlenen “IV. Milletlerarası Yemek Kongresi”nin 
ana konusu “Ülke Mutfaklarının Karşılıklı Etkileşimi” 
olarak belirlenmiştir. Feyzi Halıcı tarafından baskıya 
hazırlanan bildiriler, Konya Kültür ve Turizm Vakfı 
tarafından yayımlandı. 


Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı'nca bildirileri 
yayımlanan “V. Milletlerarası Yemek Kongresi”nin 
ana konusu ise, “XXI. Yüzyıla Girerken Dünya Sofra- 
larına Sunacağımız Yemek”ti. Dünya yemek uzmanla- 
rı 72 çeşit yemek seçerek, bunların tariflerini yazıp, in- 
sanlık âleminin ortak beğenisine sunacaklardı. Uzman- 
lar seçtikleri yemeklerle ilgili bilgileri, “Kültürümüze 
mutfaktan girilir” anlayışı içerisinde 1-3 Eylül 1994 
tarihleri arasında İstanbul'da yapılan kongrede sundu- 
lar. Kongre sırasında ortaya yeni bir özdeyiş de atıldı; 
“Güzel sanatların son dalı yemektir.” Dünya yemek 
uzmanları, beğendikleri yemeklerin bütün milletlerce 
yenmesini önerirken, sağlıklı dengeli beslenmenin 
üzerinde de ısrarla durdular. 


Beşinci Milletlerarası Yemek Kongresi kitabının 
başında, o tarihte Milli Eğitim Bakanı olan Sayın Nev- 
zat Ayaz'la, Konya Kültür ve Turizm Vakfı Başkanı 
Sayın Feyzi Halıcı'nın kongreyi açış konuşmalarının 
metinleri yer alıyor. Sayın Halıcı, açış konuşmasında 
önceki kongrelerin kısa özetini veriyor ve beşinci 
kongrenin özelliklerini anlatıyor. Açış konuşmaları 
metinlerinden sonra 74 bildiri yer alıyor. Kitaptaki sı- 
raya göre, 74 bildiri şu ülkelerin bilim adamı ve uzman- 
larınca sunulmuştur: Türkiye Cumhuriyeti, Nijerya, 
Pakistan, Meksika, Brezilya, ABD, Moldova, Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Venezuella, Yugoslavya, İs- 
veç, Kazakistan, Endonezya, Hollanda, Japonya, Azer- 
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baycan, Makedonya, Güney Kore, Avusturya, Bangla- 
deş, Özbekistan, İngiltere, İtalya, Portekiz, Polonya, 
Avustralya, Arnavutluk, Türkmenistan, Macaristan, 
Sırbistan, Tataristan, Rusya Federasyonu, Almanya, 
Hindistan, Çin Halk Cumhuriyeti, Güney Afrika. 


Kongreye Türkiye'den katılan bilim adamı ve uz- 
manların Türk mutfağından seçip, XXI. yüzyılda dün- 
yaca tüketilmesini önerdikleri yemekler, kitapta şöyle 
açıklanmıştır: 

Ayran Tiridi (Prof. Dr. Mine Arlı), Topalak (Prof. 
Dr. Ayşe Baysal), Dible (Yard. Doç. Dr. Sıdıka Bul- 
duk), Keşkek (Prof. Dr. Suna Baykan-Yard. Doç. Dr. 
Sıdıka Bulduk), Çay Böreği (Prof. Dr. Nilgün Çelebi), 
Elma Meftunesi, Elma Dizmesi (Doç. Dr. Mebrure 
Değer), Çorum Şekerlemesi (Efza ve Sü'eda Duran), 
Yoğurt (Prof. Dr. Hasan Eren), Tavuklu, Tavuk Ciğer- 
li İç Pilâv (Bahar Gökfiliz), Çağla Aşı (Feyzi Halıcı), 
Susuz Kebap (Nevin Halıcı), Astarlı Sütlaç, Zerde (Fi- 
liz Hösükoğlu), Dalgan (Isırgan) Döndermesi (Nermin 
Işık), Karalahana Çorbası (Prof. Dr. Müberra Işıksolu- 
gu), Patlıcanlı, Kuzu Etli Bulgur Pilâvı (Nesrin İlter), 
Demir Tatlısı (Cahit Külebi), Balık Yakısı, Balık Ke- 
babı (Prof. Dr. Nil Sarı, B.Z. Aydın), Ispanaklı, Soğan- 
L1 Yumurta Yemeği (Renan Yaman), Ana Hatun Ye- 
meği (Aydın Yılmaz), Aşure (Prof. Dr. Sevinç Yüce- 
san), Ciğer Taplaması (Prof. Dr. Hamza Zülfikar). 

Yurt dışından gelen bilim adamı ve uzmanlarla ba- 
zı ülke diplomatlarının kendi ülkelerinin mutfakların- 
dan seçip, bütün insanlığa tavsiye ettikleri yemekler de 
şunlardır: 


Fufu (Nijerya), Curry (Köri) - Yoğurtlu Balık Köri- 
si (Pakistan), Red Chilaguiles (Meksika), Mogueca- 
Karides Buğulaması (Brezilya), Sopa Alentejana 
(ABD), Gagavuz Kavurması (Moldova-Gagavuz Yeri), 
Lalangı (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), Polvorosa 
(Venezuella), Pancake (ABD), Bobotie (Güney Afrı- 
ka), Prizren Tavası (Yugoslavya-Kosova), Rice (Endo- 
nezya), Pickled Salmon (İsveç), Herring Salad (Hollan- 
da), Dashi, Miso Çorbası (Japonya), Şirden (Makedon- 
ya), Dograma (Türkmenistan), Pulgogi (Güney Kore), 
Kabinnette puding (Avusturya), Fırni (Bangladeş), Öz- 
bek Pilâvı (Özbekistan), Carobochip Cookies (İngilte- 
re), Enginarlı Pizza (İtalya), Kıymalı Kazan Böreği 
(ABD), Chowder-Rich Fish Soup (Portekiz), Balık ve 
Patates Kızartması-Fish and Chips (İngiltere), Marta- 
bak (Endonezya), Piki Bread (ABD), Shepherd'a Pie 
(İngiltere), Mazurek Bakaliowy (Polonya), Konafa (İn- 
giltere), Mole Poblano de Guajolote (Meksika), Pavlo- 
va (Avustralya), Smörgâsbord (İsveç), Cream Chicken 
Soup (Arnavutluk), Shireen Polow-Tatlı Pilâv (İngilte- 
re), Wiennerbrod (Danimarka), Kuzu Ciğeri Zarı İçin- 
de Yoğurtlu Sarma (Sırbistan), Gulyâs (Macaristan), 
Bacalhau a Narcisa (Portekiz), Patato Ballis (Hindistan), 
Molohiya (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), Ceviz 
Macunu (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), Ciğer Kı- 
zartması (Rusya Federasyonu), Dresden Usülü Christs- 
tollen (Almanya), Bacalau-Beğendi (İngiltere). 


Kitap, kongreyle ilgili fotoğraflarla son buluyor. 
Dünyanın en seçkin yemeklerinin tariflerinin bulun- 
ması dolayısıyla yemek uzmanlarının başucu kitapla- 
rından biri olacaktır. 


“Türklerde Spor Kültürü” 
(Özbay GÜVEN) 


ATATURK KÜLTÜR MERKEZ! YAYINI 
- Yeni çıktı - 
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“Tebriz Halı Mektebi”* 


Doç. Dr. Güllü YOLOĞLU 
Bakü- AZERBAYCAN 


üzerine değerli çalışmaları olan, ömrünün bü- 

yük bir bölümünü halıların incelenmesine ada- 
yan Yard. Doç. Dr. Kübra Aliyeva'nın kitapları arası- 
na biri daha eklendi: XV/-XVW1. Asırlar Tebriz Halı 
Mektebi. 


Bilindiği gibi, Azerbaycan halılarını inceleyen 
Kübra Aliyeva, yalnızca Kuzey Azerbaycan'ın değil, 
aynı zamanda Güney Azerbaycan'ın da halı örnekleri- 
ni araştırıyor. Bu kitabında Kübra Aliyeva, Güney 
Azerbaycan'ın halı sanatının gelişme tarihini araştır- 
makla, XVI-XVII. asırlara kadar iniyor ve Safevilerin 
hâkimiyet dönemlerine kadar uzanıyor. Araştırmacı, 
İslâm'la Şamanizm'in kesişme noktasını da göz ardı 
etmiyor. Kitapta aynı zamanda, Tebriz halı ekolünün 
Yakın ve Orta Doğu'ya tesiri de araştırılıyor. 


T anınmış bilim adamı, Azerbaycan halı sanatı 


Son zamanlarda, kendilerini millet olarak gören 
birçok halk, kültürünü araştırıyor. Tabii ki, kendi kül- 
türü ve dili olmayan toplumun millet olma imkânı da 
yoktur. Tarihin derin katlarından süzülüp gelen kültür 
de, sanat da, zaman zaman yabancı tesirler altında kal- 
mış, aynı zamanda başka kültürleri de etkilemiştir. Bu 
açıdan Türk kültürü iyi bir örnek teşkil etmektedir. Di- 
ğer kültürleri bünyesinde yaşatmayı beceren Türk kül- 
türü, karşılaştığı her kültüre iyi şeyler verebilmiştir. 
Hattâ, XX. asrın sonunda bile, hangi kültüre bakarsak 
bakalım, orada eski Türk kültürünün izlerini görebili- 
riz. Ama en önemlisi bu izlerin araştırılması, onların 
gün yüzüne çıkarılmasıdır. Çünkü, artık Türk kültürü- 
ne ait unsurları kendi kültürlerine katan birçok millet 
(Farslar, Ermeniler, Ruslar ve başkaları) bu kültürün 
etkisinden doğan motifleri, sembolleri, nakışları ken- 
disinin sayarak, kendi halkının kültürünü daha eski dö- 
nemlere götürmeye çalışmaktadır. Bu milletlerin kul- 
landıkları kültür göstergelerinden biri de, bahsettiği- 
miz halı sanatıdır. 

Eskiden, Çarlık Rusyası döneminde Rus ve Avrupa- 
lı bilim adamları, ister Kafkasya'da, isterse de Sibirya'da 
gördükleri halıları, kilimleri, seccadeleri Moskova'ya, 
Petersburg'a götürüp, müzelere veriyorlardı. Çoğu za- 
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man bu sanat örneklerinin hangi millete ait olduğunu bi- 
le yazmazlardı veya yalnız bölge adlarını yazarlardı. 


Günümüzde, Ermenistan olarak adlandırılan bölge- 
de, daha önceden de Türkler yaşamıştır. Türklerin or- 
taya koymuş olduğu halılara şu an Ermeniler sahip çı- 
kıyorlar. Güneyde yaşayan Azerbaycan Türklerinin 
halılarına da Farslar sahip çıkıyorlar. Artık bizim de 
kendi kültürümüze sahip çıkmamızın zamanı çoktan 
geldi. Kültürümüze, örf-âdetlerimize, merasimlerimi- 
ze, inançlarımıza sahip çıkmazsak, gün gelecek, bütün 
bunlara başkaları sahip çıkacaktır. 


Kübra Aliyeva'nın Tebriz halılarını anlatan kitabı- 
nın özelliklerinden biri de, Latif Kerimov gibi uzman 
bir bilim adamının öğrencisinin kaleminden çıkması- 
dır. Latif Kerimov, bir zamanlar Tebriz'in ve Meş- 
hed'in halıcıları ile birlikte çalıştı. İran'da Azerbaycan 
(Azeri değil, Azerbaycan! İran'da Fars dilini konuşan 
Azeri topluluğu yaşamaktadır. Güneydeki Azerbaycan 
Türklerine “Azerbaycan Türkleri” denmemesi için, 
Farslar onlardan bahsederken “Azeri” tabirini kullan- 
maktadır. Yani, güneydeki Türklerin kendilerini Türk 
değil, Azeri olarak adlandırmaları, Farsların işine ya- 
rayan bir durumdur. Ne yazık ki, Türkiye'de de Azer- 
baycan Türklerine “Azeriler” deniliyor. Bu duruma, 
kendilerini “Azerbaycanlı” olarak adlandıran, aslında 
ise Türk asıllı olmayanlar da destek vermektedir) halı- 
larının araştırılması, ister şah dönemini, isterse de son 
dönemleri kapsasın, her açıdan önemlidir. 


Kübra Aliyeva'nın söz konusu kitabı dört bölüm- 
den oluşmaktadır. Birinci bölüm, “Güney Azerbay- 
can'ın Halı Sanatının Tarihi”. İkinci bölüm, “XVL 
XVII. Asırlarda Halı Dokuma Sanatı”. Üçüncü bölüm, 
“Tebriz Halı Ekolüne Ait Halıların Estetik Özellikleri 
ve Tasnifi”, Dördüncü bölüm, “Tebriz Estetik Ekolü- 
nün Yakın ve Orta Doğu'nun Halı Dokuma ve Diğer 
Sanatların Gelişmesindeki Rolü”. Sonuncu bölümde, 
Tebriz halı sanatının Kuzey Azerbaycan, Orta Asya, 
İran, Türkiye ve Hindistan halı dokuma kültürüne etki- 
si araştırılmaktadır. 

Kitabın, Rus dilinde yayımlanması ve içerisindeki 
özet, daha geniş okuyucu kitlesini kapsayabilmesini 
sağlamaktadır. Kitabın sonunda, Kübra Hanım, XVI- 
XVII. asırlarda Tebriz ekolüne ait halılardaki bitkile- 
rin, hayvanların, atların ve mistik yaratıkların resmini 
vermiştir. Bu sayfalarda gördüğümüz arslanlar, ördek- 
ler, balıklar, çiçekler, atlar eski dini inançla ve mitolo- 
Ji ile bağlılığı noktasında ilgi çekiyor. Kitapta verilen 
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halı resimleri de, Tebriz halı ekolünün mükemmel ör- 
neklerinden haber veriyor. 


Kübra Hanım, Tebriz halıları konusunda kendi dü- 
şüncelerini söylemeden önce, bir bilim adamı olarak 
şu âna kadar konuyla ilgili ortaya konulan çalışmaları 
inceliyor. XIX. asrın Batı Avrupalı oryantalist bilim 
adamlarından A. Pigi, N. Karalarek ve İ. Yersing'in 
Tebriz halılarından Persiya (İran) halıları olarak bah- 
settiğinden; R. Naygebaver'in ve Y. Ozandi'nin Doğu 
Halıları adlı kitabında da Tebriz halılarının Fars halı- 
ları olarak takdim olunmasından bahsediyor. Bunun 
tabii olduğunu belirten Kübra Aliyeva, bu tabiiliğin 
sebebini de açıklıyor. O dönemlerde Güney Azerbay- 
can halıları Avrupa pazarlarına İran tarafından çıkartı- 
lıyordu. 1828 yılında İran ile Rusya'nın Azerbaycan'ı 
aralarında paylaşmaları, onu ikiye bölüp parçalamaları 
da bunun nedenlerinden biri hattâ en önemlisidir. Dün- 
ya, İran'ın baskısı altındaki Güney Azerbaycan Türk- 
lerinin sanatını, İran-Fars sanatı olarak; Rusya'nın bas- 
kısı altındaki Kuzey Azerbaycan Türklerinin sanatını, 
kültürünü ise, Rus sanatı ve Rus kültürü olarak kabul 
ediyordu. Tabii, Azerbaycan Türklerinin kültürünü 
dünyaya tanıtması için zamana ve araştırmacıya ihti- 
yaç vardı. 


XX. asırda, Kuzey Azerbaycan ve Rus Sovyet araş- 
tırmacıları, zaman zaman Kuzey Azerbaycan'ın halı sa- 
natını incelemeye, en azından ondan bahsetmeye başla- 
dılar. Fakat bu araştırmalarda Azerbaycan'ın “Güney” 
bölümü unutuluyordu. İran'da yaşayan Güney Azer- 
baycan Türklerinin halılarının Farslara değil, Türklere 
ait olduğunu ilk söyleyenlerden biri olan F. Kogel ve 
eserlerine önem veren Kübra Aliyeva, konuyla ilgili 
şunları yazıyor: “... F. Kogel haklı olarak kabul ediyor 
ki, İran'ın kuzeybatı ve doğu bölgelerinin halıları Fars 
(İran) işleri değil, Azerbaycan işleridir” (s. 4). 

Artık kendine, kendi kültürüne dönüş hız kazan- 
mıştır. Azerbaycan'ın Latif Kerimov gibi, Kübra Ali- 
yeva gibi bilim, sanat erlerinin kitapları, Azerbaycan 
halılarını dünyaya eski Türk kültürünün bir parçası 
olarak tanıtıyor. İnanıyoruz ki, Ermenilerin, Farsların 
kendi halıları olarak tanıttıkları ve dünyanın ünlü mü- 
zelerinde bulunan çok sayıdaki halılarımızın asıl sahi- 
binin kim olduğunu, Kübra Aliyeva gibi bilim erleri- 
nin sayesinde ilân edebileceğiz. Motifleri ile, çizgile- 
ri ile, renkleri ile, sembolleri ile... 


* Türkiye Türkçesine Mustafa Durmuş tarafından aktarılmıştır. 


AKM Yayınlarını Takip Edenlere Önemle Duyurulur... 


EKRKDEM 
Cilt: 12 - Sayı: 35-36 


Sadece AKM yayınları ile ilgili 


enaz 5 - en fazla 15 sayfalık 


Tanıtım-Tahlil-Eleştiri yazılarına ayrılmıştır. 
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“Saltanatın Otopsisi” 


Doç. Dr. Mehmet Âkif Tural, Saltanatın 
Otopsisi veya Milli Hâkimiyet Yolunda 
Çekilen Çileler, Atatürk Kültür Merkezi 
Yayınları, Genişletilmiş İkinci Baskı, Ankara 
1999, 58 sayfa. 


Savaş YAŞA 
Atatürk Kültür Merkezi APK Şb. Müd. 


Görüntüler Dizisi içinde 25. sayıda yerini al- 

mış. Eserin tanıtımına katkı sağlayacağı düşün- 
cesiyle önce bu yayın dizisiyle alâkalı Sayın Ahmet 
Kabaklı Hoca'mızın “Bizi Anlatan Kitaplar” başlıklı 
yazısından bir bölümü aktarmak istiyorum: “Cep kita- 
bı olarak düzenlenmiş bu eserlerin çokçası 90-100 
sayfayı geçmiyor. Hepsinde de sanatlı, itinalı bir ka- 
pak, okunaklı güzel dizgi ve kâğıt bulunuyor. Bu dizi- 
deki yayınların önemli tarafı genellikle kavramlara ve 
konulara aydınlık getirmeleridir. İşte bu “Görüntüler 
Dizisi” konuyu iyi bilen, çoğu profesör, aydınlarca, bi- 
ze kısa ama sağlam bilgilerle anlatılıyor.” 


EF ser, AKM yayınları arasında Türk Kültüründen 


Bir yazının başlığı, bir kitabın ya da bir yayın dizi- 
sinin ismi, o eserin ya beyni ya da kalbi olmak zorun- 
dadır ki okuyucusunu ya beyninden ya da kalbinden 
vurabilsin ve okuma isteği uyandırabilsin. “Türk Kül- 
türünden Görüntüler” ismi hedefine kilitlenmiş bir 
isim. Bu dizide yer alan eserlerde siz Türk kültüründen 
görüntüler buluyorsunuz; fotoğraflar diyelim. Bu eser- 
ler, belgesel bir film gibi detaylı değil; fakat fotoğraf 
olmasının avantajlarını da iyi kullanıyor. Her an eliniz- 
de net görüntüler var, kısa zamanda tekrar tekrar baka- 
biliyorsunuz. Hepsinden önemlisi bu kitaplar insana 
araştırma, konunun derinliklerine inme, daha fazlasını 
öğrenme arzusu veriyor ki, sanırım perde arkasındaki 
hedefine de böylece ulaşmış oluyor ve okuyucuya da 
fotoğraf karelerini birleştirmek kalıyor. 


Ahmet Kabaklı Hoca'mızın ifadesiyle, bizi anlatan 
kitaplardan birisi de, Saltanatın Otopsisi veya Milli 
Hâkimiyet Yolunda Çekilen Çileler. 
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Başlık birinci bölümüyle beyne, ikinci bölümüyle 
kalbe hitap ediyor. Kitabın yazarı M. Âkif Tural, ese- 
rin Sonuç bölümünde, “Otopsi kelimesi bir ölümün 
gerçek sebebini bulmak için yapılan işlemdir” (s. 53) 
açıklamasını yaparken, saltanatın kaldırılışının bilim- 
lik bir bakış açısıyla ele alındığını da vurgulamış olu- 
yor. Eserin isminin ikinci bölümü olan “Milli Hâkimi- 
yet Yolunda Çekilen Çileler”, başlıkta ifadesini buldu- 
ğu gibi milli hâkimiyetten yana çekilen çileler ağırlık- 
lı. Bunun sebebini yazar, eserin “Giriş” bölümünde 
şöyle açıklıyor: “Osmanlı Devleti'nin medeniyet tarihi 
içindeki yönetim şekli ve unsurları üzerinde durmaya- 
cağız, konumuzu sınırlandıracağız: Konumuz, saltanat 
kavramı ve onun Osmanlı Devleti'ndeki ele geçirilişi- 
ne ve inlikaline dâir örnekler ve saltanatın kaldırılışı- 
dır. Başbakanlık Arşivi, Topkapı Sarayı Arşivi ve diğer 
arşivlerle birlikte yurt dışında da çok sayıda vesika, 
tasnif edilmeyi, incelenmeyi, Osmanlı tarihçilerinden 
beklerken bizi konumuz sınırları içinde sadece saltanat 
kavramı ve kaldırılışı ilgilendirmektedir” (s. 9). 


Bir ana doğum yaparken öldüğünde, o çocuğun 
dünyaya gelirken çektiği çile ne kadar gerçekse, ana- 
nın çektiği çile de bir o kadar gerçektir. Fakat gerçek 
olan bir şey daha vardır ki, o da çocuğun en iyı şekil- 
de yaşatılması gerektiğidir. 


Bu gereklilik, eserin “Sunuş” kısmında özenle 
açıklanmıştır: “Biz fitneye açık, zararlı etkilere fazla- 
ca duyarlı, bütünlüğü biraz yaralı bir topluma dönüş- 
tük. Bunu gidermeli, öz güven duygusunu ve iç denge 
bilincini, öncelikle de bağımsız yaşama arzusunu top- 
lumca sağlıklı olmanın zemini yapmalıyız. Milli gü- 
venlik, milli bütünlük Türkiye Cumhuriyeti'nin devamı 
için her zaman ufkumuzda bulunması gereken mühim 
kavramlardır. Kavramların bulanık olduğu ülkelerde 
düşünceye bağlı anomi oluşur. Anomi ise, toplumların 
tarih içindeki devamlılığını tüketen bir olumsuzluktur. 
Eğer okuyucusunu bulursa, bu dizideki bakış açısına 
esas olan düşünceler, bugün Türkiye'de sıkıntısını 
duyduğumuz çeşitli güncel meselelerin çözümünde 
yardımcı olabilecek milli yorumlardır.” 

Eser şu bölümlerden oluşuyor: Giriş (s. 1-9) sayfa- 
lar. A) Saltanat Hilâfet Kavramları Hakkında Yapılan 
Tanımlamalar (s. 11-24). B) Osmanlı Devleti'nde Sal- 
tanatın Ele Geçirilişine Dair Bazı Örnekler (s. 25-34). 
C) Saltanatın Kaldırılışı (s. 34-50). Sonuç (s. 51-54). 
Kaynakça (s. 55-58). 

Giriş bölümüne M. Âkif Tural, bir tesbitle başlıyor: 
“İnsanlık tarihi, bir bakıma yönetimin şekillenmesinin 
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tarihidir” (s. VW). Yönetenlerle yönetilenler arasındaki 
ilişkiye dâir iktidar savaşlarından örnekler verdikten 
sonra farklı bir bakış açısının altını çizen yazar, “Tari- 
hin seyri içinde insanlar yerleşik düzeni tanımalarıyla 
kendilerinin tâbi olacağı bir otorite, bir güç meydana 
getirmişlerdir” (s. 2) demektedir. Bu bakış açısıyla or- 
taya çıkan gerçeği de netleştirmiştir: “Bu güç birliği 
buyurma gücünü elinde tutan devlettir” (s. 2). Daha 
sonra devletin çeşitli lügatlerden alınmış ve konunun 
uzmanı şahıslar tarafından yapılmış tanımlarına yer 
veren yazar, bu devlet tanımlamalarını şu cümlede 
özetlemiştir: “Devlet hâkimiyet ve irade demektir. İra- 
de ise hukuk oluşturma gücüdür” (s. 4). 


Bu tesbitin ardından yazar, her devletin hâkimiyet 
anlayışı ve kullanımı ile ifade anlayışı ve kullanımının 
farklı yapılanmalar gösterdiğini belirtip, bu hâkiımiye- 
tin başlıca üç muhtelif tarzda kullanımı olan; 1. Hü- 
kümdarlık (Monarşi), 2. Oligarşi, 3. Demokrasi kav- 
ramları hakkında bilgiler aktarmıştır. Demokrasi kav- 
ramıyla ilgili açıklamaları yaparken, “Demokrasinin 
tam ve en açık hükümet şekli Cumhuriyet'tir” hükmü- 
ne açıklık getirmiştir. 

Eserde, bu üç kavramın değişik kaynaklardan alı- 
nan tanımlarının da yardımıyla demokratik cumhuri- 
yetlerde devleti yönetenlerin sahip olması gereken va- 
sıflar belirtilmiştir: “Nüfus, coğrafi konum, yeraltı ve 
yerüstü servet potansiyeli bir değer ifade etmez; ancak 
bunlara yön veren bir dünya görüşü ile, o dünya görü- 
şünü benimsemiş çalışkan yöneticiler varsa, nüfus da, 
yeraltı ve yerüstü zenginlikleri de bir değer ifade 
eder” (s. 8). 


M.Kemal Paşa ve Milli Mücâdele kahramanları ta- 
rafından Cumhuriyet'in temelinin sağlam atıldığı vur- 
gulanmış; saltanatın İslâm'la ilgili olduğunu zanne- 
denlerin, Cumhuriyet'in Türk toplumuna ve İslâmi ya- 
şantıya zarar verdiğini söyleyenlerin ifadelerinin mar- 
jinallik ölçüsünde kalabilmesinin ise, “demokrasi kül- 
türümüzün bir parçası olmasıyla” mümkün olabilece- 
ginin de altı çizilmiştir. 

Dört farklı lügatten alınan saltanat tanımlarıyla 
başlayan birinci bölümde, saltanat ile ilgili kavramla- 
rın başında padişah ve eşdeğer unvanlardan bahsedilir- 
ken Osmanlı hükümdarlarının tercihinin “sultan” oldu- 
gu da belirtilmiştir. 


Yazar, hilâfet kavramına açıklık getirebilmek için 
Yavuz Sultan Selim'in Tumanbay'a yazdığı mektubu 
vererek konuya girmeyi tercih etmiştir; bu mektupta 
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asıl önemli olan hususu da Faruk Sümer'in tesbitiyle 
değerlendirmiştir. Halil İnalcık'ın yazısından yapılan 
alıntıyla da hilâfet kavramının Yavuz Sultan Se- 
lim”den önceki ve sonraki kullanımına açıklık getiril- 
miştir: “Fatih Sultan Mehmed için çağdaş vesikalarda 
halife unvanını kullandığı, hattâ 1. Murad halife unva- 
nını kullanmakta idi demektedir. Selim'de yeni olan 
şey halife unvanını kullanmış olması değil, eski hilâfet 
alâmetlerini tasarrufu altına alması ve Mısır sultanla- 
rının Hadimü'l-harameyni-ş-şerifeyn unvanını kullan- 
masıdır” (s. 16). 


Faruk Sümer'in hilâfetin Osmanlılara geçişiyle il- 
gili değerlendirmesine yer veren, halifelik savaşının 
saltanat savaşına dönüşmesine dâir öz bilgiler sunan 
M. Âkif Tural'ın, hilafet kavramıyla ilgili düşüncleri 
açıktır: “Dünyadaki ilk ve tek İslâm devletinin (Ara- 
bistan yarımadası içinde) 18. yılında saltanat-hilâfet 
kavgası aynı mânayı almış iki Arapça kavramdır. Bu 
yaklaşım içinde hilâfet kavgaları saltanat kavgalarıdır 
ifadesi aşırı bir hüküm sayılmaz” (s. 1). 


Daha sonra eserde, ilk halife Hz. Ebübekir'den iti- 
baren Hz. Ömer ve Hz. Osman'ın halife seçilişleri ile 
vefatları özet bilgilerle hatırlatılıyor. Hz. Ali ile Muavi- 
ye arasındaki halifelik savaşının, bugünkü Sünni ve Şia 
ayrımcılığını yapanların iddialarının kökenini teşkil et- 
tiği iddialarının nasıl çürütüldüğünü buluyoruz: “Bu 
hâdiselerin cereyan ettiği yıllarda, Türkler henüz Orta 
Asya'da yaşamaktaydılar ve Müslüman da olmamışlar- 
dı. Şia'nın Türk Aleviliği ile bir ilgisi yoktur. Şia, ırkçı- 
lık ve devlet politikalarında, İslâm'ın kullanılma vası- 
tası olmuştur. Türk Aleviliği ise, İslâm öncesi eski Türk 
dini Şamanlık, Kamlık âdetlerini de içinde taşıyan Ana- 
dolu Türkleri'nin tasavvufla bu öğeleri birleştirmeleri 
sonucu ortaya çıkmış İslâmi bir zenginliktir. Şia'nın 
çıktığı Arap coğrafyası yerine İran'da devlet politikası 
olması da mühim bir göstergedir” (s. 21-22). 

Şimdi M. Âkif Tural'ın bu bölüme verdiği başlığa 
dönüyorum: “Saltanat-Hilâfet Kavramları Hakkında 
Yapılan Tanımlamalar”. Bu bölümde 27 farklı kaynak- 
tan tanım ve tesbit yer almış. Tüm bu tanım ve tesbit- 
lerde bu bölümün iki önemli hedefi var: Birincisi, hilâ- 
fet ve saltanat arasında yaşanan kavram kargaşasına 
son vermek; hilâfetin nübüvvet ve velâyet görevlerin- 
den nebiliğin vekâletinin olamayacağını, dolayısıyla 
dört hâlife devrinin son hilâfetin ikinci görevi olan ve- 
lâyetin, devlet yöneticiliği, saltanat anlamında devam 
ettiğidir. Saltanatın ele geçirilişinde yeri, zamanı ne 
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olursa olsun dinin, dine ait inançların kullanılmasının, 
istismar edilmesinin getirdiği facialar İslâm tarihinde 
önemli yer tutar. “Allah'ın elçisinin halifesi, halifesinin 
halifesinin halifesi...” (s. 19). “Dini inanç, saltanatı el- 
de etmede ne kadar acımasızca kullanılmış ve bir sülâ- 
lenin elinden diğer sülâlenin eline geçmiştir” (s. 21). 

Tabii bununla ilgili olarak şunu da belirtmek gere- 
kir diye düşünüyorum: Hilâfet kavramı içinde yer alan 
velâyetin de iki önemli unsuru vardır: 1. Hz. Peygam- 
berimizin izinden yürünmesi, 2. Müslümanların rıza- 
sıyla yapılan seçimle elde edilmesi. Birinci hükmün 
kimler tarafından uygulanıp uygulanmadığı tartışılabi- 
lir; fakat ikincisinin uygulanmamış olduğu kesindir. 
Bu da hilâfeti saltanatla eş mânalı yapmaya yetmiştir. 

İkincisi, Şia'nın Türk Aleviliğiyle bir ilgisinin ol- 
madığının altını çizmek. 

Eserin ikinci bölümünde, Osman Bey'den Fatih 
Sultan Mehmed'e, Fatih Sultan Mehmed'den Abdül- 
mecid'e yapılan idamlar farklı kaynaklardan arka arka- 
ya sıralanmakta ve çok kanlı bir tablo ortaya çıkmak- 
tadır, fakat bu tablo sizi yanıltmasın, çünkü bu bölüm- 
de tartışılmak istenen, bu ölümler, siyaseten katl midir, 
yoksa bağy suçunun karşılığında had cezası mıdır, tar- 
tışması değildir ve asıl üzerinde durulması gereken hu- 
susla ilgili M. Âkif Tural'ın açıklaması son derece net- 
tir: “Saltanatın ele geçirilişinde, el değiştirmesinde çe- 
kilen çileler Osmanlı Devleti'ne düşman olmayı gerek- 
tirmez. Osmanlı Devleti'ni sadece saltanatın el değiş- 
tirmesi konu edilerek anlatmak da doğru değildir. Ay- 
nı milletin yönetimi değişmiştir. Devler anlayışı ve tar- 
zı değişmiştir” (s. 33). Osmanlı Devleti'ni incelerken 
sahip olunması gereken bakış açısı da şöyle noktalanı- 
yor: “İçinde bulunduğumuz sene kuruluşunun 700. yı- 
lını kutladığımız Osmanlı Devleti Asya'dan Avrupa'ya 
uzanan Türklüğün kurduğu pek çok devletten birisidir; 
en çok yaşayanı, bir şehir oluşturma, bir cihan devleti 
olma, kurumlaştırmalar başarma bakımından da hay- 
ranlıktan çok, sahiplik bilinciyle incelenmesi gereken 
bir Türk devletidir. Osmanlı Devleti'ni incelerken ide- 
alize ederek tarihi gerçekleri gönlüne göre inşa ve yo- 
rum hakkı bilim adamının hakkı olamaz” (s. 33-34). 

Saltanatın kaldırılışı olan I Kasım 1922 tarihini 
bilmeyen yoktur; fakat bu tarihleri hazırlayan tarihler 
vardır ki bunları çoğu kimse bilmez. Üçüncü bölümde, 
olayları hazırlayan tarihi gelişmeler sebep ve oluş şek- 
liyle ortaya konuyor. TBMM hükümetinin kurulduğu- 
nu ve Osmanlı İmparatorluğu'nun yerine geçtiğini be- 
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lirten önerge, Meclis'te iki milletvekilinin itirazlarıyla 
oylanamayınca, “30 Ekim 1922'de yapılan görüşme- 
lerden netice alınmayınca, 31 Ekim 1922'de Mustafa 
Kemal Paşa konuyu müdafaa-i hukuk toplantısına gö- 
türmüş, orada saltanatın kaldırılmasının mecburiyeti 
üzerinde durmuştur” (s. 42). Mustafa Kemal Paşa'nın 
bu komisyonda yaptığı konuşma Nutuk'tan aktarılmış- 
tır. İşte bu konuşmanın arkasından TBMM Başkanlığı 
ilân edilmiştir. 

Hem de günümüz siyasetinin örnek alması gereken 
misallerini buluyorsunuz: “7BMM Başkanlığının ilân 
edildiği bu gecenin aynı zamanda Peygamberimiz Hz. 
Muhammed'in doğum gününün yıl dönümü olduğunu, 
bu iki hayırlı olaya karşı duyulan saygıdan ötürü bu 
gece 1 Kasım'ı 2 Kasım'a bağlayan gece ile ertesi gü- 
nü bayram kabul edilmesini istemiştir. Bu istek de ka- 
bul edildikten sonra, Müfit Efendi'nin çok anlamlı du- 
ası ile Meclis sabaha karşı saat 6:40'ta birleşime son 
vermiştir” (s. 44). 

“1. Meclis'in o17'si din adamıdır. Resmi devlet 
grubu içinde subay, devlet memurları ve öğretmenler 
vardır. Ayrıca seçkin meslek grubundan; avukatlar, 
eczacılar, veterinerler, ekonomik gruptan; bankacı, 
çifiçi, ticaretle uğraşanlardan saltanata ve hilâfete 
bağlı olanların sayısı oldukça yüksektir. Ancak bu ya- 
pıya rağmen aynı meclis 1921'de hâkimiyeti, Türkiye 
Devleti'nin yönetimini Büyük Millet Meclisi'ne ver- 
miştir” (s.38). 

Sonuç bölümünde ise yazar, geçmişte batıdaki kral 
ile Osmanlı padişahları arasındaki farkın yönetimde de- 
gil, dini kimliklerinde olduğunu; kral kiliseye bağlıy- 
ken, Osmanlı padişahlarının hem devlet adamlığı hem 
de halife olarak dini lider vasıflarını taşıdıklarını belirt- 
miştir. Günümüzde ise kral ve kraliçenin batılı milletle- 
rin gözünde tarihi gücü temsil ettiğini, Monarşi taraf- 
tarlığının söz konusu olmadığını vurgularken, Türkiye 
için de Cumhuriyet'in önemi bir kez daha ortaya çık- 
mıştır. Bu konuda devlet adamlarına düşen görevse, 
Atatürk'ün Medeni Bilgiler adlı kitabından aktarılmış- 
ür: “Cumhuriyet'te, meclis, reisicumhur, hükümet, hal- 
kın hürriyetini, güvenini ve rahatını düşünmek ve sağ- 
lamaya çalışmaktan başka bir şey yapamazlar” (s. 54). 

Yazarın son cümleleri ise halkı, yöneticileri, aydın- 
ları dikkate dâvet ettiği gibi, iç ve dış “tehdit ve tehli- 
keler”e karşı da cevaptır: “Atatürk'ün kurduğu, laik, 
milli, sosyal, çok partili demokratik hukuk devleri olan 
Türkiye Cumhuriyeti “rıza sistemine” zarar verilmedi- 
Bi sürece ilelebed yaşayacaktır” (s. 54). 
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Akdeniz'de İslâm Sanatı-Erken Osmanlı 
Sanatı-Beyliklerin Mirası, Sınırlar Ötesi 
Müze, Arkeoloji ve Sanat Yayınları, İstanbul 
2000, 244 sayfa. 


Neval KONUK 


bir sergi programı olan Sınırlar Ötesi Müze 

(SÖM), sanat eserlerini sergilenmek üzere her- 
hangi bir müze veya sergi salonuna götürmemekte, 
kendi özgün yerlerinde sunmaktadır. Sadece küçük 
eserler değil, âbidevi eserler, arkeolojik alanlar ve hat- 
tâ tabiat örtüsü bile bir sergi unsuru hâline getirilerek, 
ziyaretçinin âdeta kapalı bir mekân yerine, açık hava- 
da bir güzergâhı izleyerek, sergiyi gezmesi sağlanmak- 
tadır. SÖM sergileri, her ülkede konusunun uzmanı 
olan bilim adamları tarafından oluşturulmakta ve sanat 
eserlerinden yola çıkılarak, tarih ve sanatın en iyi şe- 
kilde kavranması amaçlanmaktadır. 


Y eni bir sergi anlayışına dayanan, uluslararası 


Türkiye'deki SÖM sergisi, İslâm Sanatı ve Uygar- 
lığını tanıtmayı, İslâm Dünyasının Avrupa ile olan et- 
kileşimini ortaya koymayı amaçlayan uluslararası 
“Akdeniz'de İslâm Sanatı” sergi programının bir par- 
çasıdır. Onbir ülkenin katıldığı “Sınırlar Ötesi Müze- 
Akdeniz'de İslâm Sanatı” sergisi projesinde görev 
alan Türk bilim adamlarının gerçekleştirdiği Erken Os- 
manlı Sanatı-Beyliklerin Mirası başlıklı çalışma, Batı 
Anadolu Beylikleri ile Osmanlı Devleti'nin ilk iki yüz- 
yılında meydana getirilen sanat eserlerini ve bu döne- 
min kültürel özelliklerini ele almaktadır. 


Sizlere tanıtmaya çalışacağımız kitaptaki sergi, se- 
kiz güzergâhtan oluşmaktadır. Güzergâhlar Roma ra- 
kamları, güzergâhın içinde yer alan şehirler/şehir mer- 
kezleri normal rakamlar, yapılar ise harfle belirtilmiş- 
tir. Katalogda, her güzergâhın başında, yapıların yerle- 
rini ve türlerini gösteren bir harita yer almaktadır. 


Güzergâhlar boyunca, eserlere ulaşmayı kolaylaş- 
tırmak amacıyla, yön levhaları ve tanıtım levhalarının 
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yanı sıra, katalogda yer alan yapının önüne, katalogda- 
ki numarasını ve Sınırlar Ötesi Müze logosunu taşıyan 
levhalar konulmuştur. Güzergâh haritaları üzerinde, 
yapı türünü gösteren iki farklı büyüklükte logo kulla- 
nılmıştır. Büyük logolar birinci derecede önemli eser- 
leri, küçük logolar ise isteğe bağlı olarak görülebilecek 
eserleri belirtmektedir. Ziyaret edilecek eser veya ye- 
rin ismini izleyen paragrafta yapının adresi, açık oldu- 
ğu saatler vb. gibi teknik bilgiler verilmektedir. 


Erken Osmanlı Sanatı-Beyliklerin Mirası adlı bu 
çalışmada, ayrıntılı olarak tanıtılan 8 güzergâhtan ön- 
ce, “Akdeniz'de İslâm Sanatı”, “Erken Osmanlı Sana- 
t: Beylikleri Mirası”, “XTV-XV. yy.'da Batı Anadolu 
Tarihi” ve “Beylikler ve Erken Osmanlı Sanatına, Sos- 
yal Yaşantısına Genel Bakış” başlıkları altında dört 
bölüm yer almaktadır. 


Jamila Binous, Mahmoud Hawari, Manulea Marin 
ve Gönül Öney tarafından yazılan “Akdeniz'de İslâm 
Sanatı” adlı bölümde, Akdeniz yöresinde İslâm mirası, 
İslâm sanatının ortaya çıkışı ve gelişimi, İslâm mima- 
risini oluşturan dini yapılar (cami, medrese, türbe) ve 
dini olmayan yapılar (saraylar, kervansaraylar, kaleler 
vb.) ve İslâm şehirlerindeki sosyal düzen ele alınmak- 
tadır. Gönül Öney tarafından kaleme alınan “Erken 
Osmanlı Sanatı: Beyliklerin Mirası” başlıklı bölümde, 
Batı Anadolu'da XIV. ve XV. yy.'larda gelişen sana- 
tn Orta Asya, Büyük Selçuklu ve Anadolu Selçuklu 
dönemlerinin izlerini taşıdığı, XVI. yy.'da erişebildiği 
en yüksek seviye ulaştığı, Bizans'ın Batı Anadolu'da 
ki mimari mirası ve yol sisteminin XIV. ve XV. yy. 
Türk döneminde, kültür ve ticaret hayatının süratle ge- 
lişmesine yardımcı olduğu ve bu dönem yapılarında 
sıklıkla Antik veya Bizans dönemi devşirme malzeme 
kullanıldığı, verilen örneklerle ve resimlerle dile geti- 
rilmektedir. Aydoğan Demir tarafından yazılan “XIV- 
XV. yy.'da Batı Anadolu Tarihi” başlıklı bölümde, 
Türklerin Batı Anadolu'yla ilk tanışmalarının Abbasi 
Halifesi Mutasım'ın Batı Anadolu kıyılarına kadar ge- 
len ordusunda yer almalarıyla başladığı, daha sonra 
1071 Malazgirt Zaferi, Anadolu Selçuklu Devleti, Ba- 
t Anadolu Beylikleri, Osmanlı Devleti ve nihâyet 
XVI. yy.'da Osmanlı Devleti'nin bir dünya imparator- 
luğu olmasıyla bu toprakların tek hâkiminin Türkler 
olduğu kronolojik, tarihi bir gelişim içinde ele alın- 
maktadır. 


Gönül Öney tarafından kaleme alınan “Beylikler 
ve Erken Osmanlı Sanatına, Sosyal Yaşantısına Genel 
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Bakış” başlıklı bölümde, Beylikler ve erken Osmanlı 
döneminin sanat tarihi açısından çok renkliliği, yeni 
denemeleri ve etkilenmeleri ile dikkat çektiği, buna 
rağmen bölgeler arasında çok kesin farklılıklar bulun- 
madığı belirtilerek, bu sanat eserlerinin benzerlerinin 
Anadolu'nun diğer beyliklerinde de bulunduğu dile 
getirilmektedir. Yine bu bölümde, Beylikler ve erken 
Osmanlı dönemi yapılarının mimari gelişiminin kav- 
ranması için yapı türleri cami ve mescidler (kübik me- 
kanlı-tek kubbeli, eş değerde çok birimli, bazilikal tip- 
te, çapraz sahınlı, tabhâneli, merkezi kubbeli), medre- 
se ve dârüşşifâlar, türbeler, hamamlar, bedestenler ve 
hanlar olmak üzere ayrı ayrı ele alınmış; yapılarda 
önemli bir yere sahip olan mimari süsleme, Batı Ana- 
dolu müzelerinde sergilenen el sanatı örnekleri, kulla- 
nım seramiği, maden sanatı ve kitap sanatı örnekleri de 
resim ve çizimlerle ayrıntılı bir şekilde anlatılmıştır. 

Güzergâhlar bölümü daha önce de belirttiğimiz gi- 
bi sekiz güzergâhtan oluşmaktadır. Aydoğan Demir, 
Yekta Demiralp, Rahmi H. Ünal tarafından kaleme alı- 
nan birinci güzergâh bölümü, “Sahillerin Sultanı” adı- 
nı taşımaktadır. Bu güzergâhta sırasıyla, Milas'da Ulu 
Cami, Firuz Bey Camii, Beçin'de Kale, Büyük Ha- 
mam, Ahmet Gazi Medresesi, Bey Hamamı, Kızıl 
Han, Çamiçi”nde Bafa Hanı ve Balat'ta İlyas Bey Kül- 
liyesi'ne yer verilmektedir. Birinci güzergâhın sonun- 
da yer alan “Pencere” adı verilen bölümde Türklerde 
medrese eğitim sistemi Codex Vindobonensis'den alı- 
nan bir gravürle kısa bir şekilde de olsa ele alınmıştır. 
Lale Bulut. Ertan Daş, Aydoğan Demir, İnci Kuyulu 
tarafından yazılan ikinci güzergâh grubu “Sanatın Ko- 
ruyucuları” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde sıra- 
sıyla, Selçuk'ta Saadet Hatun Hamamı, İsa Bey Hama- 
mı, İsa Bey Camii ve Kale; Tire'de Kutu Han, Yahşi 
Bey Camii, Yavukluoğlu Külliyesi: Birgi'de Ulu Ca- 
mii, Aydınoğlu Mehmed Bey Türbesi ve Şah Sultan 
Türbesi yer almaktadır. İkinci güzergâhın sonundaki 
“Pencere” bölümünde ise, Türkler'de ölü gömme gele- 
neği ve mezar taşları anlatılmaktadır. 


Lale Bulut, Şakir Çakmak, Aydoğan Demir, R.H. 
Ünal tarafından kaleme alınan üçüncü güzergâh bölü- 
mü “Şehzâdeler Kenti Manisa” adını taşımaktadır. Bu 
bölümde sırasıyla, Manisa Arkeoloji Müzesi, Manisa 
Hatuniye Külliyesi, Manisa Ulu Cami Külliyesi, Mani- 
sa Karaköy (Sinan Bey) Medresesi ve Ulubat Issız 
Han'a yer verilmektedir. Bu güzergâhın “Pencere” bö- 
lümünde ise Anadolu'da ticaret konusu işlenmiştir. 


2000 / Bahar 24 


8 


Lale Bulut, Aydoğan Demir, Yekta Demiralp tara- 
fından yazılan dördüncü güzergâh bölümü “Sultanlar 
Kenti Bursa” başlığını taşımaktadır. Bu güzergâhta sı- 
rasıyla Yeşil Külliye, Yıldırım Külliyesi, Orhan Ca- 
mili, Koza Hanı, Ulu Cami, Emir Hanı, Osman Gazi 
Türbesi, Orhan Gazi Türbesi, Muradiye Külliyesi, Şâ- 
ir Ahmet Paşa Medresesi, Kükürtlü Kaplıca, Eski Kap- 
lıca ve Hüdâvendigâr Camii'ne yer verilmektedir. Pen- 
cere bölümünde ise Türklerin dünyaca meşhur ha- 
mamları ve hamam geleneği anlatılmaktadır. Lale Bu- 
lut, Aydoğan Demir, Rahmi H. Ünal tarafından kaleme 
alınan beşinci güzergâh bölümü, “Toplumsal Dayanış- 
ma” adını taşımaktadır. Bu bölümde sırasıyla, İznik 
Nilüfer Hatun İmareti, Yeşil Cami, Süleyman Paşa 
Medresesi, İsmail Bey Hamamı, II. Murad Hamamı ve 
Kırkkızlar Türbesi yer almaktadır. Bu güzergâhın 
“Pencere” bölümünde ise, XIV. ve XV. yy. Türk çini 
ve seramik sanatı ve Osmanlı Devleti'nde yönetim ko- 
nuları işlenmiştir. 


Şakir Çakmak, Aydoğan Demir, Rahmi H. Ünal ta- 
rafından yazılan altıncı güzergâh bölümü, “Halkın Sul- 
tanı Orhan Bey” başlığını taşımaktadır. Bu güzergâhta 
sırasıyla, Yenişehir'de Postinpuş Baba Zaviyesi'ne, 
İnegöl'de İshak Paşa Külliyesi'ne ve Karacabey'de 
İmaret Camii'ne yer verilmektedir. Pencere bölümün- 
de ise tabhâneler, gezici dervişler ve Ankara Meydan 
Savaşı anlatılmaktadır. Şakir Çakmak ve Aydoğan De- 
mir tarafından kaleme alınan yedinci güzergâh bölü- 
mü, “Denizin Kilidi” adını taşımaktadır. Bu bölümde 
sırasıyla, Çanakkale'de Sultaniye Kalesi, Eceabat'ta 
Kilitbahir Kalesi; Gelibolu'da Ahmet Bican Efendi 
Türbesi, Azebler Namazgâhı ve Uzun Köprü yapıları 
yer almaktadır. Bu güzergâhın “Pencere” bölümünde 
ise Osmanlı yeniçerileri ve Osmanlı vakıf sistemi ko- 
nuları işlenmektedir. Lale Bulut, Aydoğan Demir, İnci 
Kuyulu tarafından yazılan sekizinci güzergâh bölümü, 
“Dârüşşifâ'da Müzikle Tedavi” başlığını taşımaktadır. 
Bu güzergâhta sırasıyla, Edirne'de Muradiye Camii, 
Türk İslâm Eserleri Müzesi, Eski Cami, Bedesten, Üç 
Şerefeli Cami, Saatli Medrese, Peykler Medresesi, 
Beylerbeyi Camii, II. Bayezıd Külliyesi ve Yıldırım 
Camii'ye yer verilmektedir. “Pencere” bölümünde ise, 
Beylikler döneminden günümüze ulaşmayan saraylar, 
Bursa Sarayı, Edirne Eski Saray, Edirne Yeni Saray, 
İstanbul Eski Saray ve Topkapı Sarayı'na değinilmiş- 
tir. Kırkpınar Güreşleri'nin tarihçesine değinilen kısa 
bir yazı da bu bölümün sonunda yer almaktadır. 
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Ana hatlarıyla aktarmaya çalıştığımız bu sekiz gü- 
zergâh bölümünde, yapılarla ilgili ayrıntılı bilginin ya- 
nı sıra, konunu içeriğine paralel 24 adet plân, 7 adet si- 
yah-beyaz harita, 4 adet renkli harita, 5 adet çizim, 193 
adet renkli fotoğraf ve minyatür de bulunmaktadır. 


Kitabın ana bölümünü oluşturan güzergâhlar bölü- 
münden sonra kitapta geçen altmışiki adet terimi içeren 
küçük bir sözlük, kitapta yer alan önemli kişilerin adını, 
doğum ve ölüm tarihlerini ve onlarla ilgili açıklamayı 
içeren bir liste, Beylikler Dönemi Türk Sanatı ve Erken 
Osmanlı Sanatı için önerilen bir bibliyografya, kitabın 
yazarlarının özgeçmişleri ve diğer Uluslararası Sınırlar 
Ötesi Müze Sergileri'nin bir listesi yer almaktadır. 


Bu SÖM Sergileri'nin muhtevası biz sanat tarihçi- 
lerini yakından ilgilendireceğinden, onları da başlıklar 
hâlinde sunmak istedik. Bu sergiler: Ürdün'de “Eme- 
viler: İslâm Sanatının Başlangıcı”, İsrail'de “Kutsalı 
Paylaşmak”, Tunus'ta “İfrikiye”, Cezayir'de “Su ve 
Çöl Mimarisi”, İtalya'da “Arap Norman Sanatı: Orta 
Çağ Sicilyası'nda İslâm Kültürü”, Portekiz'de “Büyü- 
leyici Moor Kızının Topraklarında”, İspanya'da “Ka- 
talonya'da İslâm”, Mısır'da “Memlük Sanatı”, Filis- 


tin'de “Memlük Sanatı”, Fas”da “Endülüs Fas”ı” ve İs- 


panya'da “Mudehar Sanatı” ismini taşımaktadır. 


Onbir ülkenin yer aldığı “Sınırlar Ötesi Müze-Ak- 
deniz'de İslâm Sanatı” sergisi projesinde görev alan 
Türk bilim adamlarının gerçekleştirdiği Erken Osman- 
lı Sanatı-Beyliklerin Mirası başlıklı çalışma, XIV-X V. 
yy.'larda Asya'dan gelirken taşıdıkları birikimleri ye- 
rel tadlarla kaynaştırıp, yeni sentezlere ulaşan Batı 
Anadolu Beyliklerine ve bir dünya imparatorluğu olan 
Osmanlı Devleti'nin ilk iki yüzyılında meydana getiri- 
len sanat eserlerine ve kültürüne dikkat çekmektedir. 


Bu projenin gerçekleşmesinde büyük katkıları bu- 
lunan Avrupa Birliği Meda/Euromed Heritage Prog- 
ramme, TC Kültür Bakanlığı'na, TC Başbakanlık Va- 
kıflar Genel Müdürlüğü'ne, TC Başbakanlık Diyanet 
İşleri Başkanlığı'na, TC Başbakanlık Tanıtma Fo- 
nu'na, Ege Üniversitesi'ne, Osmanlı Devleti'nin 700. 
Yılı Kuruluş Yıl Dönümü Kutlama Komitesi'ne, İstan- 
bul Avusturya Kültür Ofisi'ne, İstanbul Topkapı Sara- 
yı Müzesi Müdürlüğü'ne, Türkiye İş Bankası'na, Ös- 
terreichesches National Bibliothek'e (Viyana), Sayın 
Kıymet Giray'a ve Sayın Üstün Erek'e Türk ve İslâm 
sanatına yaptıkları bu değerli çalışmadan dolayı şük- 
ranlarımızı sunarız. 


Şâirlere Duyuru... 


Eğitimci, Şâir ve Yazar 
Göktürk Mehmet UYTGN daha önce yayımlamış olduğu 


“Şiirimizde Bayrak” 


adlı kitabının üçüncü baskısını yapmaya hazırlanmaktadır. 


Bayrak şiiri olan şâirlerin en kısa zamanda 


şiirlerini aşağıdaki adrese göndermeleri gerekmektedir. 


İlgililere önemle duyurulur. 


Göktürk Mehmet UYTUN, P. K. 771, Ulus-Ankara 


Bilge 124 


——  g—— 


2000 / Bahar 24 


Hasan Ziyâ'”'nin “Kıssa-ı 
Şeyh Abdürrezzâk” 
Mesnevisi 


Dr. Müberra GÜRGENDERELİ 


Trakya Üni. Fen-Edeb. Fak. 
Araştırma Görevlisi 


rinde mahalli renklere, orijinal buluşlara, ata- 

sözleri ve deyimlere, halkın yaşayışına ve gele- 
neklerine yer veren XVI. yy.'da yaşamış Mostarlı bir şâ- 
irdir. Bosna'da önemli bir şöhrete sahip olmasına rağ- 
men, bugüne kadar Boşnakların ellerinde bulunan birkaç 
güzel şiirinin dışında diğer şiirleri bilinmeyen Ziyâ'i'nin 
Divan'ı, Edirne Selimiye Kütüphanesi El Yazmaları Bö- 
lümü'nde bulunmaktadır. Başka bir nüshası bulunama- 
yan bu Divan tarafımızdan okunarak incelenmiştir. 


H asan Ziyâ'i, sade ve samimi söyleyişiyle, şiirle- 


Ziyâ'i'nin diğer önemli eseri ise, Kıssa-ı Şeyh Ab- 
dürrezzâk mesnevisidir. Bu mesnevide meşhur Şeyh-i 
San'ân hikâyesi anlatılmaktadır. İranlı şâir Feridüd- 
din-i Attâr'ın Mantıku't-tayr'ında manzum olarak ka- 
leme alınan bu hikâye” Türk edebiyatında Ziyâ'i'den 
önce XIV. yy.'da Gülşehri'nin Mantıku't-tayr ve XV. 
yy.'da Ali Şir Nevâyi'nin Lisânü'(-tayr mesnevilerin- 
deki hikâyelerinden biri olarak kaleme alınmıştır." 
Şeyh-i San'ân (Ebübekr Abdürrezzâk bin Hümâm bin 
Nâfi), âlim ve muhaddislerin meşhurlarından olup, 
San'ânlıdır. H. 126'da doğup, 211'de vefat etmiştir." 
Şeyh-i San'ân kıssası, Gazâli'nin Tuhfetü'i-mülük'un- 
da da anlatılır. * 

Gülşehri, Mantıku't-tayr'ın baş tarafında, “Dâsi- 
tân-ı Abdürrezzâk” başlığı altında, meşhur Şeyh 
San'ân kıssasını uzun uzun anlattıktan sonra, nihâyet 
şu bilgiyi verir: 

“Bir kişi bu dâstânı eylemiş 

İlle lafzın key çöpürdek söylemiş 

Vezn içün lafzın gidermiş harfını 

Artuk eksük söylemiş söz sarfını” 

Buradan anlaşıldığına göre, Gülşehri?'den önce XLI. 
veya XIII. yy.'larda bir şâir, bu mevzüu nazmen yaz- 
mış, lâkin dili kaba, ibtidâi, vezni kullanış tarzı çok ku- 
surlu olduğundan, Gülşehri de onu yeniden yazma lü- 
zumunu hissetmiştir * 
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Ziyâ'i'nin mesnevi tarzında yazdığı Şeyh-i San'ân 
Kıssası'nın iki nüshası vardır. Bir nüshası Londra'da 
diğer bir nüshası ise İstanbul'da bulunmaktadır! Eli- 
mizde bulunan İstanbul nüshası, tâlik yazı ile yazılmış- 
tır ve 48 varaktan müteşekkildir. 1674 beyit olan eserin 
vezni “Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilün (Fa'lün)” dür. 

Ziyâ'i, eserine “sebeb-i te'lifi kitâb budur ki bir 
âdem âlem-i hâbda vâkıa görüp öz nazm ile şerh eyle- 
miş” diyerek başlar ve hikâyenin yazılış sebebini bir 
rüyâya bağlar. 

“Açalum mülk-i kemâle râhı 

Diyelüm şevk ile bismillâhı 

Olmayan râh-ı Hüdâya sâlik 

Olmaz ol mülk-i kemâle mâlik” 
beyitleriyle başlayan eserde daha sonra besmelenin 
önemi ve hikmetleri üzerinde durulur: 

“Besmele rehberidür insânun 

Besmele ziveridür Kur'ânun” 

Şiirini gül bahçesine benzeten şâir, değişik renkli 
mürekkeplerle yazdığı besmeleyi, bu bahçenin ağaçla- 
rı, benefşesi, gülleri ve sünbülü olarak hayâl eder: 

“Hatt-ı sebz ile yazılsa meselâ 

Olur ol serv ü sanevber-âsâ 

Lâciverd ile ger olsa mektüb 

Görinür nahi-i benefşe gibi hüb” 

Daha sonra Allah'ın büyüklüğünü, rahmet ve nimet- 
lerini, sıfatlarını ve birliğini anlatan tevhid bölümü gelir: 

“Kâdir ü Hâlık u Settâr oldur 

Nâsır u Râzık u Gaffâr oldur 


Çâre-sâzıdur o nâ-çârlarun 

Desi-giridür o bimârlarun” 

Na't bölümünde, Hz. Muhammed'in kemâli, güzel 
ahlâkı, faziletleri övülür ve mucizeleri anlatılır. Diğer 
peygamberlerin de bâriz özelliklerinden bahsedilerek, 
Hz. Muhammed'in diğer peygamberlerin başının tacı 
olduğu söylenir: 


“Hilkat-ı halk-ı cihânun sebebi 
Alemün fahrı Resül-i “Arabi 


Şevket-i mülk-i Süleymân meselâ 
Mülkine nisbet anun bâd-ı hevâ 


N'ola bi-sâye ise nâr-ı Hudâ 
Olımaz sâyesi nârun zirâ” 


Münâcât bölümünde, günahlarını bağışlaması, cen- 
netini nasip etmesi, şiirinin dünyaya meşhur olacak ka- 
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dar güzel olması ve şiirlerini cahillerin müdahalesin- 
den koruması için Allah'a yalvarır: 

“Ey kabul'eyleyici hâcâtı 

Sen nasib eyle bana cennâtı 


Herze-gülardan ırag ü sözümi 

İki 'âlemde sen ag it yüzümi"” 

Gençlik döneminde şiirle meşgul olup, bir divan 
cem' eylediğini söyleyen şâir, şiirinin rağbet görmedi- 
ğini ve bu sebepten gurbete gittiğini söyler. Gurbette 
de aradığını bulamayan ve memleketine geri dönen Zi- 
yâ'i, Mehmed Beğ'e hâlini arz ederek bir mesnevi 
sunmak ister. Fakat ona göre bütün güzel hikâyeler ya- 
zılmıştır: 

“Kimisi mülket-i nazmı gezmiş 

Kıssa-ı Yüsufı bulmış yazmış 

Kimisi Vâmık u “Azrâyı dimiş 

Kimi Mecnün ile Leylâyı dimiş 

Kimisi Hüsrev ü Şirini dimiş 

Kimisi Veyse vü Râmini dimiş” 

Bunları düşündükten sonra. Şeyh-i San'ân hikâye- 
sini yazmaya karar verir: 


“Var ise kıssa-ı 'Abdürrezzâk 

Ki odur pir-i tarik-i “uşşâk 

Ki fakire ola Allah mu'in 

İbtidâ eyleyeyin nazma hemin” 

Mehmed Beğ'in şiirlerini, şahsiyetini ve devlet 
adamlığını öven bir bölümden sonra, hikâyeye başlar: 

“Ki diyâr-ı Yemen içinde 'ıyân 

Şeyh-i meşhür ki dirler San'ân 


Ya'ni ser-defter-i cünd-i 'uşşâk 

Nâm ile Hazret-i Abdürrezzâk” 

Yemen'in San'ân köyünden Abdürrezzâk adında 
zamanını ibadetle geçiren büyük bir zât vardır. Bu zât 
halk içinde takvâsıyla meşhur; çeşitli kerâmetler göster- 
miş bir mürşid ve velidir. Elli defa Kâbe'ye giden Şey- 
h'in etrafında birçok müridi vardır. Şeyh, bir gece rüyâ- 
sında Anadolu'da bir kilisede puta secde ettiğini görür: 

“Vâkı'âsında görün bu seyri 

Ol diyâr içre görüp bir deyri 

Gelmiş a'zâ-yı vücüdı vecde 

Eylemiş bir but 'öninde secde” 

Bu rüyâdan dolayı yüreği gamlanıp huzursuz olan 
Şeyh, müridlerini toplayarak, rüyâsının tabirini öğren- 
mek ve derdinden kurtulmak için Kâbe'den Anado- 
lu'ya gider: 
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“Ka'beden Rüma geçüp şeyh-i ferid 

Gitdi yanınca niçe merd-i mürid” 

Günlerce yolculuk yaptıktan sonra, Anadolu'da 
Kayser'in şehrine varır. Şehrin ortasında bir köşk, 
köşkte de çok güzel bir kız gören Şeyh, kıza âşık olur: 

“Cânib-i kasra ki şeyh itdi nazar 

Kasr-ı kayserde görür bir duhter 


Görüp ol serv-i revani fi'i-hâl 

Topraga düşdi hemân sâye-misâl” 

Tersâ kızının güzelliğini uzun uzun tasvir eden şâ- 
ir, Şeyh'in aşk sarhoşu olduğunu, hâne-i ırzının harâb 
olup, imanının gittiğini söyler: 

“Gördi cânânını Abdürrezzâk 

Kodı imânını Abdürrezzâk” 

Şeyh, Hristiyan güzelin aşkıyla ağlayıp inlemeye, 
gazel söylemeye başlar. Gazelin matla'ı şöyledir: 

“Küfr-i zülf-i yâra virdüm dinümi imânumı 

Cân virürdüm görebilsem bir dahı cânânumı” 

Şeyh'in bu hâline üzülen müridleri ona nasihat ve- 
rip, teselli etmek isteseler de, Şeyh onları dinlemez. O, 
gururunu da ayaklar altına alarak, tersâ güzelinin kö- 
pekleri gibi kapısını kendine mesken edinir: 

“Der-i cânânı idindi me'vâ 

Hâli it hâline döndi ammâ” 

Bir gün kız ile karşılaşan Şeyh, ona ilân-ı aşk eder. 
Kız ise, Şeyh'in bu hâliyle alay edip, onu ayıplar. 

“Pir-i nâ-bâlig ahmaksın sen 

Hak bu kim câhil-i mutlaksın sen 


Sakalun ag iken ey pir-i fenâ 

Yüz karalığını itmen ne revâ" 

Şeyh ağlayıp yalvararak, kızdan vuslatını ister. Hris- 
tıyan güzeli ise, vuslat karşılığında dört şart öne sürer. 

“Biri teklif-i çehârun hakkâ 

Büte secde kılasın bi-pervâ 

Yakasın âteşe hem Kur'ânı 

Kurtarup nâr-ı gamumdan cânı 

Şevk-i la'lümle mey nüş eyle 

Kendüni aşk ile ser-hoş eyle 

Ahd ü peymân ile eyle imân 

Kılasın aşk ile terk-i imân” 

Şeyh, onun bu tekliflerini kabul ederek, önce içki 
içer, daha sonra Kur'ân'ı yakar ve kiliseye giderek, 
zünnâr takıp, puta tapar. Aklından Kâbe fikrini, elli 
yıllık ibâdet ve takvâsını silip atar. Kızın bütün istek- 
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lerini yerine getirdikten sonra, artık vuslatın vukü bul- 
ması için yalvarmaya başlar ve şu beyitle başlayan ga- 
zelini okur: 
“Revâ mı iltifâtun böyle kesmen derd-mendünden 
Gel insâf eyle hey sultân-ı “âlem kendü kendünden” 


Kız onun vuslat talebini bu kez de “Sen bir garip 
şeyhsin, ben ise şâhım. Zenginin akranı fakir olamaz” 
diyerek reddedip ondan altın ve para ister. Şeyh ise, 
parası pulu olmadığını, tek varlığının güzelin aşkı ol- 
duğunu söyler: 

“Togrusı serv-i revânum aslâ 

Olmadum mâil-i mâl-ı dünyâ 

Dünyede mâl u menâlum sensin 

Rüz u şeb fikr ü hayâlüm sensin" 

İstekleri bitmeyen kız, bu sefer de Şeyh'in bir yıl 
domuzlarına çobanlık etmesini söyleyerek, bunun kar- 
şılığında vuslatını vaadeder: 

“Bir yıl olursan eger çübânum 

Lâyık olmaya sana hicrânum” 

Müridleri, şeyhlerinin bu hâle düşerek domuz güt- 
tüğünü görünce, onu yalnız bırakıp, Kâbe'ye geri dö- 
nerler. Kâbe'de kendileriyle beraber Rüm'a geleme- 
yen, Şeyh'i çok seven âlim ve ârif bir müride Şeyh'in 
başına gelenleri anlatırlar. O da gece gündüz Şeyh'in 
bu dertten kurtulup, doğru yola dönmesi için dua eder. 
Bir gece rüyâsında Hz. Muhammed'i görüp, Şeyh'e 
şefaat etmesi için yalvarır: 

“Kereminden sen ana yol göster 

Senden ol pir şefâ'at ister” 

Hz. Muhammed müride, Şeyh'e tövbe ettirmesini 
ve tövbesi yürekten olanın tövbesinin Allah katında 
kabul edilip, hiç günah işlememiş gibi temiz olacağını 
söyler. Şeyh bundan haberdâr olunca, tövbe edip, Kâ- 
be'ye geri döner: 

“Çözmedin duhter-i tersâya kuşak 

Şeyh zünnârını çözmiş el-hâk 


Tövbeler kıldı peşimân oldı 

Gözleri derd ile giryân oldı” 

Bu bölümden sonra şâir, aşk hakkındaki düşünce- 
lerini uzun uzun anlatıp, maddi aşkın ilâhi aşka ulaş- 
mak için bir vasıta olduğunu söyler: 

““Aşk-ı yâr arada bir vâsıtadur 

"Aşk-ı Mevlâya hemân râbıtadur” 

Tersâ kızı ise, bir gece rüyâsında gül bahçesine gir- 
diğini görür. Bu güzel bahçede güneş, ona hitâb ede- 
rek, bu küfründen kurtulup, Müslüman olmasını ve 
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Şeyh'in ayağına düşüp, yalvarmasını söyler. Kız, 
uyandığında sinesinin nurlandığını, canının ve gönlü- 
nün imanla dolduğunu görüp, bu ateşle ahu gibi dağla- 
ra düşer. Yakasını yırtarak perişan olur ve Şeyh'i ara- 
maya koyulur. 


Kızın bu hâlini işiten Şeyh, onu sahrada perişan ve 
divâne bir hâlde bulur. Kız, Şeyh'le birlikte Kâbe'ye 
dönerek, Müslüman olur ve zamanının tamamını iba- 
detle geçirmeye başlar: 

“Ger namâz içün okınsaydı ezân 

Vaktine hâzır idi ol cânân” 


Sonunda kız, bir gün Şeyh'e takatsiz kaldığını ve 
ukbâya göçmek istediğini söyleyip, ona ettiği eziyetler 
için af diler ve ölür: 

“Hâk-dândan dilerin rıhlet idem 

“Aşk ile menzil-i 'ukbâya gidem 


Bu sözleri söyleyüp ol şâh-ı kerim 

Eyledi rüh-ı şerifin teslim” 

Kızın ölümünden sonra dünyanın geçiciliğinin an- 
latıldığı bir bölümle hikâye biter. Mesnevinin sonunda 
eserin tamamlanış tarihi olan 981'e iki tarih düşürül- 
müştür: 

“Didi târih bu evrâka gedâ 

Resmehâ temme bi'avni'i-Mevlâ 


Bir dahi eyledi mülhem ilhâm 

Nazm-ı şirinüme târih-i nizâm” 

Divan edebiyatımızda Şeyh-i San'ân hikâyesinin 
müstakil bir mesnevi şeklinde ele alındığı tek örnek 
olan bu eserin tenkitli metni ve incelemesi tarafımız- 


dan yapılmaktadır. 
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“Nevâdiru'l-Asâr” 


Recâizâde Ahmed Cevdet / Nevâdiru'l-Âsâr 
Fi Mütâla'ati'l-Eş'âr (Seçme Beyitler), 
Haz.: Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu- 
Yard. Doç. Dr. Mehmet Sarı, Ankara 1998, 
Anıl Matbaa ve Ciltevi, XIV * 416 sayfa. 


Şevkiye KAZAN 


Süleyman Demirel Üni. 
Burdur Eğitim Fak. Araştırma Görevlisi 


varlığını sürdürmüş olan divan şiirimiz, Türk 

kültürü tarihi açısından çok zengin bir kaynak 
oluşturmaktadır. Divan şiirini toplum hayatından uzak, 
soyut bir şiir gibi değerlendirmek ve onu bu durumdan 
dolayı eleştirmek, gerçeği tam olarak yansıtmamakta- 
dır. Divan şiiriyle hayat arasındaki ilgi yüzeyde değil, 
tersine, derin bir yapıdadır. Divan şiiri, biçim ve söy- 
lemiyle sadece saray ve ona bağlı seçkin topluluklara 
hitap etmemiştir. Divan edebiyatı kendi devrinin özel- 
liklerini, zevklerini, alışkanlıklarını, gerçek ve batıl 
inanışlarını yansıttığına göre, hayatla ilişkilidir. Evren- 
de var olan soyut-somut her şey, divan şiirinde kulla- 
nılabilecek bir malzeme niteliğindedir. 


Sayın Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu ve 
Yard. Doç. Dr. Mehmet Sarı'nın birlikte hazırladıkları 
Nevâdiru'l-Âsâr, işte bu tenkitlerin haksızlığını, bu 
edebiyatı meydana getiren şâirlerin Türk kültürünü şi- 
irlerinde dile getirdiklerini gösteren önemli bir çalışma 
olarak okuyucuların istifadesine sunulmuştur. Kitabı 
hazırlayanlar, “Yıllardan beri, Osmanlı'nın meydana 
gelirdiği sanat eserlerine bigâne kalışımız neticesidir 
ki, divan edebiyatı da hak etmediği tenkitleri almış, 
ona saray edebiyatı, yüksek zümre edebiyatı, halktan 
uzak edebiyat gözüyle bakılmıştır. Elimizdeki bu çalış- 
madan anlaşılmıştır ki, bu edebiyatı meydana getiren 
şâirler, içinde yaşadıkları toplumun her türlü yaşayışı- 
nı, inancını, elemini ve neşesini, doğumundan ölümü- 
ne, köyden kente her türlü kültürünü beyitlerinde dile 
getirmişler; yaşadıklarını ve gördüklerini anlatmışlar- 
dır. Yeri gelmiş gülmüş, yeri gelmiş ağlamışlar. Hiç 


X HI. yüzyıldan XIX. yüzyılın sonlarına kadar 
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çekinmeden vezirinden padişahına kadar haksızlığa 
baş kaldırarak, yanlışlıkları tenkit etmişler; kâmil in- 
san olmanın yollarını anlatmışlar; şiirlerinde bu dün- 
yayı anlatırken, hem de öbür dünyayı hatırlatmışlar- 
dır” (s. 12) diyerek, divan şiirinin halktan kopuk olma- 
dığına dikkat çekmektedirler. 


AAA 


Recâizâde Ahmed Cevdet Efendi, son devir divan 
şâirlerinden olup, Zinetü'l-Mecâlis, Nevâdiru'l-Âsâr 
ve Divan gibi eserlere sahiptir. Gerek Zinetü'I-Mecâ- 
lis, gerekse Nevâdiru'l-Âsâr, edebi zevkin bir ürünü 
olarak ortaya çıkmış ve divan edebiyatımızın değişik 
yüzyıllarında yaşamış şâirlerinden derlenmiş seçme 
mısra ve beyitlerden oluşmuştur. 


Zinetü'I-Mecâlis (Meclislerin Süsü) adlı eser, Ab- 
dulkerim Abdulkadiroğlu tarafından 1994 yılında An- 
kara'da Türk Hava Kurumu Matbaası'nda bastırılmış- 
tır. Eser, Önsöz, Giriş, Ahmed Cevdet Efendi'nin eser- 
leri, eserin yazma nüshaları, dipnotlar, yararlanılan 
kaynaklar hakkında bilgi, elif-ba tertibiyle sıralanmış 
1040 civarında, transkripsiyon işaretleri kullanılmaksı- 
zın, seçilmiş mısra ve Ankara Milli Kütüphane'de bu- 
lunan yazmanın tıpkıbasımıyla birlikte XV-453 sayfa- 
lık bir kitaptır. 

Nevâdiru'l-Âsâr (Seçme Beyitler) ise, takdim, kı- 
saltma ve işaretler, bibliyografya ve elif-ba tertibiyle 
transkripsiyon işaretleri kullanılmaksızın, 4005 seçme 
beyitten ve XIV-#416 sayfadan oluşan hacimli bir eser- 
dir. Eserin başında kitabı hazırlayanların “Takdim” (s. 
7-14) yazısında, Recâizâde Ahmed Cevdet Efendi'nin 
aile şeceresi, hayatı, şahsiyeti ve eserleri hakkında ay- 
rıntılı bilgiler verilmiştir. 


Burada bir hususu belirtelim ki, Nevâdiru'l-Âsâr 
adlı kitapta şâir ve eserleri hakkında verilen bilgiler, 
Abdulkerim Abdulkadiroğlu'nun Zinetü'/-Mecâlis ad- 
lı eserindekinin genişletilmiş şeklidir. 


Zinetü'I-Mecâlis adlı eserde, “Zinetü'i-Mecâlis'e 
konu mısraların, özellikle Türkçeleri, Anadolu sahası 
dönemini içine almaktadır. Söyleyenleri “Lâ” olan 
mısraların epeyce bulunduğu eserde, divan edebiyatı 
zevk unsurları hâkim olup, nerede ise tamamı günlük 
hayatımızda bile vehleten söyleyivereceğimiz kolaylık 
ve akıcılıkta olan mısralardır. Bu da göstermektedir ki, 
divan şiiri, dönemini tamamlayarak raflara kaldırıla- 
cak bir dönemin mahsulü olmayıp, aktüalitesini her 
zaman için koruyacak güçte ve güzelliktedir” diyen 
Abdulkerim Abdulkadiroğlu, kendi kültürümüzü yük- 
sek seviyeye ulaştırmakla o eserlerin daha iyi anlaşıla- 
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bileceğini savunmaktadır. Nevâdiru '-Âsâr'da, kitabı 
hazırlayanlar ise, “Toplumumuz fertlerinin değişik bo- 
yutlu sanat zevki vardır. Bunlar Türk kültürünün zen- 
ginliğinin kaynağını teşkil eder. Edebi zevk de bunlar- 
dan biridir. Temelinde nazım ve manzum eserlerle ne- 
sir ve mensur eserlerin yarattığı edebi zevk, bu ayırım 
doğrultusunda çeşitli türlerde eserlerin ortaya çıkma- 
sını sağlamıştır” (s. 10) diyerek, divan şiirinden zevk 
alanların, bu mısra ve beyitleri sohbet meclislerinde 
okuyarak, hattâ ezberden söyleyerek, sohbetlerine 
renk katabileceklerini söylemektedirler. 


Eserde zikredilen beyitlerin iki matbu nüshasının 
yanında yazma nüshasının da dikkate alındığı ve beyit- 
lerin numaralanışının bu yazmaya göre verildiği, fark- 
lılıkların dipnotlarda gösterildiği, divan edebiyatının 
her döneminden şâire ait beyit bulunduğu için günü- 
müz Türkçesinin esas alındığına dikkat çekilmiş; “Bil- 
hassa Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencilerine es- 
ki Türk edebiyatını sevdirmede bu eser de yardımcı ol- 
sun” (s. 13) denilmiş ve “...aralarımızın kurduğu Os- 
manlı Devleti gibi, bu dönemde oluşan divan şiirinin 
de bizim olduğunu anlamamıza yardımcı olacak ...” (s. 
14) bir eser olduğu vurgulanmıştır. 


Biz bu yazımızda, kitabı hazırlayanların da söyle- 
dikleri gibi, divan şâirlerimizin devirlerinin sosyal ha- 
yatından çizgiler aksettirdiğini ve divan şâirlerinin 
halk kültürüyle ilgili olduğunu, onların dış dünyasın- 
daki her çeşit olayın iç dünyalarını anlatan bir olgu ol- 
duğunu ve divan şiirinin gerçek hayattan uzak bir ede- 
biyat olmadığını; bu eserin Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü öğrencilerine divan şiirini tanıtmada ve sevdir- 
mede yardımcı bir kaynak olduğunu Nevâdiru'!- 
Âsâr'dan seçtiğimiz beyitlerle göstermek ve eseri ince- 
lemek istedik. 


İlk olarak tıp tarihiyle ilgili bir konudan, görme bo- 
zukluğunu gidermek amacıyla gözlük kullanılmasın- 
dan, söz etmek istiyoruz. Gözlüğün Türkler tarafından 
ne zaman kullanılmaya başlandığı kesin olarak bilin- 
memektedir. Eserde geçen “gözlükle aramak”, “göz- 
lüğe muhtaç olmak” ifadelerinde deyimleşmiş anlam- 
ları kullanılmaktadır. Bu ifadeler, günümüzde kullanı- 
lan deyimlerin uğradığı değişiklikler, kazandığı an- 
lamlar ve bu deyimlerin kökeninin ne olabileceği ko- 
nusunda da araştırmalara ışık tutmaktadır: 

“Yah-beste olunca çeşm-i giryân 

Gözlükle arardı mergi merdân” 

(Şeyh Galib, b. 2855/ s. 302) 
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Ten-i bimârımı gam öyle hayâl eyledi kim 
Kendimi görmek içün gözlüğe muhtac oldum” 
(Beliğ, b. 2396/ s. 255) 

Bilindiği gibi, kebap (döner), günlük yaşantımızda 
her gün rastladığımız bir yemek çeşididir. Şâir, kendi- 
sini ateş üzerinde çevrilerek kızardıkça kanlı suyu ve 
yağı akan kebaba benzetmektedir. Şarap ve kebap ara- 
sında renk bakımından da bir ilgi kurulmuştur: 


“Ciğer harâret-i gamla yanar sirişkim akar 
Buyur iki gözüm âmâdedir şarâb u kebâb” 
(Nevres, b. 258/ s. 28) 
“Sirişk-i dide tükendi ciger henüz yanar 
Şarâb bitti fakat bir kebâb kalmıştır” 
(Nevres, b. 556/ s. 60) 
“Tennür-ı dile od yakıp âh-ı şererimden 
Bir özge kebâb mâ-hazar ettim ciğerimden” 
(Sezâyi, b. 2781/ s. 294) 


Bir başka beyitte, bir başka şâir, ekmek ve maya 
arasındaki ilişkiden söz etmekte, kendisini kanlı bir fı- 
rına benzetmektedir: 

“Dem-i sirişki ile tutmayınca mâyesini 

Bizim bu kanlı furun bi-nevâya nân mı verir” 

(Sâbit, b. 574/ s. 62) 

XVI. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türk kültü- 
ründe kahvenin önemi büyük olmuştur. Aşağıdaki be- 
yitte şâir, saf şarap yerine şekerli kahve veren sevgili- 
sinin, fincanının beyaz, kahvenin siyah, şarabın kırmı- 
zı rengini de kullanarak, hileyle kendisini kandırdığını 
söylemektedir. Diğer beyitte ise, kahve fincanıyla içki 
içilmesini anlatmaktadır: 

“Şekerli kahve verdi mey-i nâbdır deyü 

Renk etti yâr sefid ü siyâh u sürh” 

(Ayni, b. 464/ s. 50) 

“Piyâle işini fincân-ı kahvede bitirir 

Savar kazâsını kadı-i câhilin nâ'ib” 

(Yüsri, b. 253/ s. 28) 

Kahve bazen övülmüş, bazen de tercih edilen bir 
içecek olmamıştır. Şâir, şarabın safa verici, kahvenin 
ise keder verici özelliği olduğu görüşünü, Arapça bir 
deyimle anlatmıştır: 

“Al ele câm-ı safâyı kahve fincânın gider 

Bu mesel meşhürdur “huzmâ-safâ da mâ-keder'” 

(Taliki-zâde Muhammed Çelebi, b. 1053/ s. 112) 

Bir başka şâir ise, önceleri fağfür fincanlarla içilen 
kahvenin sonradan Kütahya fincanlarıyla içilmesinden 
şikâyetçidir: 

“Gitti erbâb-ı neseb etti furü-mâye zuhür 

Tuttu fincân-ı Kütahiyye yerin fağfürun” 

(Nâbi, b. 2066/ s. 220) 


Bilge 129 


Şarap, üzüm fidanı veya asmasının meyvesinden 
yapılan bir içkidir. Bu yüzden üzümün ayrı bir değeri 
vardır. Şarap fazla içilince, sarhoşlar neşelenir. Onla- 
rın aklı, şuuru gider. O hâlde aşk acısına da birebirdir, 
gönüldeki gam acısını yok eder; ancak içki içilen gece- 
nin sabahının baş ağrısını da unutmamak gerekir: 

“Bâğ-bân mey içeli bildi üzüm kıymetini 

Meded öldüm diyenin gözüne sıkmaz koruğu” 

(Lâ,b.3914/ s. 407) 

“Bilmemişler 'aşka hoş-dermân imiş mâ'-i 'ineb 

Ratb ü yâbis söyler Eflâtun ile Sokrât hep” 

(Cemâli, b. 181/ s. 20) 
“Bir kadeh bâdeye sa'y et keder-i kalbi gider 
Ayâğ acısı yürek acısını def” eyler” 
(Lâ,b.1391/s. 149) 

“Bilmem ki neyle def -i gam etsin bu ehi-i dil 

Bir bâde var cihânda anın da humârı var” 

(Lâ,b. 906/ s. 97) 


Bâde-i nâb. su katılmamış hâlis ve parlak şaraptır. 
Saf şarap olup olmadığı kadehte belli olur. Üzümden 
elde edilen saf şarap, tuz ile saflığını kaybeder. Bir 
başka şâirin beytinde ise, içkinin suyla karıştırılıp içil- 
mesinden söz edilmektedir: 

“Çeşminde tâb-ı aşk nihân olmaz “âşıkın 

Sâfi şarâb kendüyi sâgarda gösterir” 

(Gavsi Dede, b. 756/s.81) 

“Leb-i câma dokunsun tek hemân lal-i nemek-rizin 

Katarsan bâde-i nâba nemek kat kat helâl olsun” 

(Enis Dede, b. 2661/s.282) 

“Bâdevi âb ile âmihte sun ey sâki 

Hayli demdir ki hakimâne günâh eylemedik” 

(Nâbi, b. 2089/s.223) 
“Su kattığın diyemem mey-fürüşu tutturayım 
Eğer su'âl olunursa dem-i hisâb-ı şarâb” 
(Nevres, b. 258/ s. 28) 

Bir başka şâir, “parmak üzümü”nden elde edilen 
şarabın yapımından söz etmektedir: 

“Mass edip enmele-i mey-zede-i sâkiyi 

Süzdü rindân yine barmak üzümünden bâde” 

(Ârif Mütercim-i *Arabi, b. 3375/ s. 354) 


Bâde, arak, berş, beng, afyon gibi uyuşturucu ve 
sarhoş edici maddeler aynı zamanda keyif vericidir. 
Şâirler, rakı (arak)ya da çok yer vermişlerdir: 

“Geh berş ü beng ü bâde geh afyon gehi 'arak 

Cümle mükeyyifâtı yeriz keyfe mettefak” 

(Muhlisi Hızır Çelebi, b. 1924/ s. 206) 

“Geh bâde içür zâhide sâki geh arak bas 

Mestim duramam derse asâsıyla dayak bas” 

(Sâbit, b. 1753/ s. 188) 
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“Revnâk veremez bezme arak bâde gerektir 
Hurşid iledir cilve-i nâr-ı fer-i elmas” 
(Şeyh Gâlib, b. 1657/ s. 178) 
İslâm dinine göre, şarap içmek günahtır; şarap bü- 
tün kötülüklerin anasıdır. Şarap içildiği için ahirette 
hesap sorulacaktır. Onun günah ve haram olduğuna 
ayrıca o devirdeki içki yasağına da işaret etmektedir: 
“Âhrette olur şarâba hesâb 
Biz anı bunda bi-hesab içelim” 
(Kazı “asker Hâtemi, b. 2425/ s. 258) 
“Müşkil değil midir içe men' ide muhtesib 
Hem iltizâm ide şarâbı hem inrisâb” 
(Sâmi,b.281/s.31) 
Felekler ve bu feleklerin içerisinde en yükseği olan 
dokuzuncu felek, diğer feleklerin batıdan doğuya doğru 
olan tabii dönüşlerini kendi dönüşüyle doğudan batıya 
doğru zorlar. Böylece onları kendi tabii seyirlerinde bı- 
rakmamış olur. Bu durum sanki insanın normal gidebi- 
lecek olan talihine bir müdahale ve onu tersine çevirme 
olarak kabul edilmiştir. Yüzyıllardan beri süregelen fe- 
leğe dair şikâyet ve bedduaların önemli bir yanı “Fele- 
gin işi hep tersinedir” inanışına dayanmaktadır. 
“Geç gelir tiz gider deyü safâ çekme keder 
Âlemin hâli budur böyle gelir böyle gider” 
(Fâ'izi, b. 769/ s. 82) 
Bir başka şâir, sevgilinin de felek gibi dönek oldu- 
gunu, sözünde durmadığını anlatmaktadır. Diğer bir 
şâir ise, sevgilinin sevgi sözlerinin yalancı sabah gibi 
olduğunu, nasıl ki şafaktan önce gökyüzünde aydınlık 
oluşur, sonra karanlık olur ve daha sonra sabah olursa, 
sevgilinin söylediklerinin de yalan olduğunu anlat- 
maktadır: 
“Ahd etse vefâ etmez o meh 'ayn-ı felektir 
Akrânı bulunmaz güzel ammâ ki dönektir” 
(Dâniş, b. 607/s. 65) 
“Zâhir oldu çü şafak kizb idiği subh olıcak 
Arz-ı mihr eylediği ol mehin ahşâm bana” 
(Lâ,b.92/s.11) 
Gökyüzü, kâinatın merkezidir. Üzerinde yedi gök 
katı ve her katta bir seyyâre bulunur. Bunlar çarha hük- 
metmektedirler. Felek, kaza ve kadere sebep olmakta- 
dır. Gökyüzü, dönmesi nedeniyle çarka benzetilmiştir 
ki, bu da onun talih üzerindeki etkisindendir. Gökyü- 
zünün iki tekerleği vardır ki, bunlar ay ve güneştir: 
“Mesâfât-ı hayâtı katr' için gerdüne-i dehre 
Sipihrin mihr ü mâhı çerh işi çifte tekerlekiir" 
(Lâ,b.871/s.93) 
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Lacivert ve hokkaya benzeyen gökyüzü içinde gü- 
neş ve ay,dünyanın iki gıdasıdır ki, ay ortaya çıktığın- 
da güneş, güneş ortaya çıktığında ay kaybolur: 

“Hokka-i çerh-i lâciverd içre 

Bildiniz mi nedir bu şems ü kamer 

Pir-i dehrin iki gıdasıdır 

Birin ahşam yutar birini seher” 

(Kıt'a Ruhi-i Bağdâdi, b. 762-763/ s. 82) 

Bir başka şâirin beytinde ise, ay ve güneş, gökyü- 
zünü süsleyen iki unsurdur ki, birisi gecenin, diğeri de 
gündüzündür: 

“Meşşâta-i arâs-ı meh ü mihr olup felek 

Birin siyâh-çerde vü birin sefid eder” 

(Adli, b. 1385/ s. 148) 

Bir şâir, güneş gurüba vardığı zaman ezan okunur 
diyerek, akşam vaktinin geldiğini güzel bir şekilde ifa- 
de ederken, diğer bir şâir, ay ve güneşin batmasını, 
sevgilinin güzelliğinden utanmaları gibi güzel bir se- 
bebe bağlamıştır: 

“Gelince hattı o şâhun aceb mi âh etsem 

Gurüba vardığı dem âfitâb ezân okunur” 

(Lâ,b. 1351/5. 145) 

“Ol iki ruhsâr-ı zibâdan olup câna hacel 

Başın alıp mihr ile meh gitti mağribden yana” 

(Emri,b.54/s.8) 

Gökyüzünde bazen dolunayın, bazen hilâlin görün- 
mesinin sebebi, ayın sevgilinin yanağını ve kaşlarını 
tasvir etmesindendir. Dolunay tam, hilâl eksiktir. Do- 
lunayın geçirdiği safhalar, neticesinde hilâlin eksilme- 
sine işaret etmektedir. Bir başka şâir ise, kaşları hilâle, 
yüzü aya benzeyen sevgilinin suretinin ayda bir tasvir 
edildiğini ifade etmektedir. Sevgilinin yüzü, güneş ve 
hılâlden daha üstündür. Zaten onlar, sevgilinin yüzünü 
gördükten sonra kendilerinin âcizliğini, yetersizliğini 
anlamışlardır: 

“Felekte gâh bedr ü geh hilâl olduğuna bâdi 

'İzâr u ebruvânın şeklini tasvir eder mehtâb” 

(Şeyhü'l-İslâm Es'ad, b. 205/ s. 23) 

“Güzel nakşın çıkarmış leyli-i mehpâre-ruhsârın 

Hilâl-ebrüsun ammâ ayda bir tasvir eder mehiâb” 

(Ahmed Paşa,b.207/5s.23) 

“Arz eyle gün yüzünü eyâ Müşteri-cemâl 

Bilsin zevâlini güneş eksikliğin hilâl” 

(Yahyâ Beğ,b. 2344/ s. 250) 

“Ol hilâl-ebrüyu bedr oldukta çektim sineye 

Bu felekten gördügüm noksânı ümâm eylerim” 

(Sünbül-zâde Vehbi, b. 2533/ s. 269) 
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“Kâbil-i feyze kerem-kâr eyler ihsânın tamâm 
Mihr eder mâh-ı nevin elbette noksânın tamâm” 
(Çelebi-zâde “Âsım, b. 2374/ s. 253) 
“Hübân visâle mâ'il olur hurde-sâl iken 
Eyler hamide kâmetini meh hilâl iken” 
(Nâbi, b. 2813/ s. 298) 
Ay, parlak bir daire şeklinde, kırmızı bir eteklik gi- 
yinerek ortaya çıkmış ve gökyüzünde sanki bir Mevle- 
vi âyinini tasvir etmektedir. Semâda sola, ayak hare- 
ketsiz olarak başlayıp sağdan sola doğru dönülür. Bu 
feleklerin ve her zerrenin devrini işaret eder. Gökyüzü 
dönme nedeniyle Mevlevi'ye teşbih edilmiştir. Hâle 
bazı geceler ayın etrafında halka şeklinde görülen be- 
yazlıktır ve mehtâb ile birlikte ele alınmıştır. Hâle, ayı 
kucaklamış ve visale ermiş gibi hayâl edilmiştir: 
“Giyip bir al eteklik hâleden meydâna “azm etti 
Semâda Mevlevi âyinini tasvir eder mehtâb” 
(Beliğ-i Burusevi, b. 210/ s. 23) 


Sevgilinin, zülfünü yüzüne dökerek, nazlı, işveli 
bir şekilde dolaşması, gökyüzündeki bulutların içinde 
dolaşan bir ay gibidir. Bir başka şâirin bir başka bey- 
tünde ise, güneş, sabahleyin nasıl gecenin içinden ka- 
ranlıkları, bulutları yarıp ortaya çıkıyorsa, sevgilinin 
yanağı da örtünün altından güneş gibi ortaya çıkmakta 
ve görenleri hayranlıkta, şaşkınlıkta bırakmaktadır. 
Görenler güneşin doğduğunu zannetmektedirler. Ya- 
nak, güneşe, nikâb ise, buluta benzetilmiştir: 

“Zülfün döküp “izârına o işve-ger gezer 

Güyâ derün-ı ebr-i felekte kamer gezer” 

(Râsih-i Enderüni, b. 804/ s. 86) 

“Cânâ görünse tarf-ı “izarın nikâbdan 

Halk âfitâb doğdu sanırlar sehâbdan” 

(Bâki,b.2727/ s. 289) 

Güneşin ışıkları çok güçlüdür ve parlaktır. İnsan, 
çıplak gözle güneşe bakamaz, diyen şâir, hurşid-i dı- 
rahşân ve rüşen-güher arasında bir ilgi kurmuştur. Bir 
başka şâir ise, güneşe bakılamayacağını, ama aya bakı- 
labileceğini söylemektedir. Ay, geceleyin ortaya çıkar; 
parlaktır; fakat insanın ona bakmasını engelleyecek bir 
parlaklık yoktur. Sevgili, aya benzetilmiş ve güneşle 
kıyaslanmıştır: 

“Hüneri setr eder zâtını rüşen-güherin 

Kimse hurşid-i dırahşâna nazar eyleyemez” 

(Çelebi-zâde “Âsım, b. 1562/ s. 168) 

“Bakılmaz mihre ammâ mâh kâbildir temâşaya 

Bana noksan değil âşüfte-i hüsn-i mecâz olmak” 

(Nâbi, b. 1946/ s. 208) 
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Sevgili, ayın ondördü gibi bütün güzelliği ile meclis- 
tedir. Şâir, mâh-ı dırâhşan sözüyle sevgiliye seslenmekte 
ve mâh-ı dırâhşan ile ayın ondördü arasında ilgi kurmak- 
tadır. Bir başka beyitte ise şâir, sevgilisinin on dört yaşın- 
da olmasıyla ayın ondördü arasında bir ilgi kurmaktadır: 

“Ayın on dördü gibi dün gece mecliste idin 

Kande ahşamladın ey mâh-ı dırâhşan bu gece” 

(Medhi Bağdâdi, b. 3159/5s.333) 

“On dört yaşında bir sanemin mübtelâsıyım 

Mehtâbı hüsnü pençeleşir âfitâb ile” 

(Lâ,b. 3548/5. 371) 

Şâir, sevgilisiyle birlikteyken zamanın nasıl geçtiği- 
ni, sabahın nasıl olduğunu, tan yerinin nasıl ağardığını 
ve yıldızların nasıl kaybolduğunu anlayamamaktadır: 

“Çözerken düğmesin yârin bu gece sâ'ate baktım 

Sabah olmuş ağarmış tân yeri münhal olup kevkeb” 

(Sâbit, b. 222/s.25) 

Şeb-i yeldâ, en uzun gece olan 22 Aralık'tır. Aşık, 
geceleri sabahlara kadar sevgilisini düşündüğü için ge- 
celeri saatin kaç olduğunu, yılın en uzun gecesini mü- 
neccimlerden daha iyi bilmektedir: 

“Şeb-i yeldâyı muvâkkitle müneccim ne bilir 


Mübtelâ-yı gama sor kim geceler kaç s4â'at” 
(Lâ,b. 309/s.34) 


Osmanlı İmparatorluğu'nun başkenti ve günümü- 
zün en büyük şehirlerinden biri olan İstanbul, tarihte 
birçok medeniyete ev sahipliği yapmış, gerek coğrafi 
bakımdan, gerek kültür-edebiyat bakımından şiire 
malzeme olmuştur. 


İstanbul, tabii güzellikleri, ikbal kapısı olması gibi 
sebeplerden, şâirleri etkilemiş ve bir ilham kaynağı ol- 
muştur. Hüner, marifet ve yeteneklerin gösterilmesi 
içın gidilen bir yerdir: 

“Sitânbula gelip şevk-i hünerle taşradan oldu 

Yanık pervâne-i şem-i cemâl-i şehriyân molla” 

" (Surüri, b. 150/ s. 17) 

“Hakikat bi-vefâ nâ-mihribân hübân-ı İstanbul 

Yine dil ârzü eyler ne çâre ülfet olmuştur” 

(Fehim, b. 661/s. 71) 

“Kim ki İstanbul içre tevbe edip 

İçmezem derse bir dahi sahbâ” 

(İsmeti, b. 77/ s. 10) 

“Bilen hâk-i Sitânbuldur rüsüm-ı şive vü nâzı 

Kenârın dilberi nâzik de olsa nâzenin olmaz” 

(Nâbi, b. 1486/ s. 159) 

“Ya gâyet mihr-bândır ya ziyâde bi-hakikattir 

Bizim İstanbulun âfetlerinden orta Sâbit yok” 

(Sâbit, b. 1940/ s. 207) 
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“Yükledip tâze kumaş-ı Haleb-i ma'nâyı 
Geldi İstanbula şehbender-i mülk-i 'irfân” 
(Sâbit, b. 2887/ s. 305) 
“Kasd-ı Şam eyledi ol mah-cebin-i fitne 
Etti İstanbulu Allah emin-i fine 
Bulur asâyişi erbâb-ı hüner bunda Halim 
Etsin İstanbulu Allah emin-i fitne” 
(Halim Giray, b. 3378-3379/ s. 354) 
“Sâr-ı İstanbul burüc-ı ma'rifettir “Arifâ 
Her Yedi Kule nişandır seb'a-i seyyâreden” 
(Mir “Ârif Mütercim-i *Arabi, b. 2993/ s. 316) 
Divan şâirleri İstanbul'u genel olarak değil, semt 
semt de anlatmışlardır: Bebek Koyu, sevgiliyle birlikte 
gidilmek istenilen, arzulanan yerdir. Şâir, Bebek Ko- 
yu'nda, kendisini âşık eden o gözlerle kavuşmayı bek- 
lemekte ve kavuşma ümidiyle gözyaşı dökmektedir: 
“Kazıklar yağlanıp mahfice üç çifte piyâdeyle 
Merâm ol süd kuzusuyla Bebekkoyuna kaymaktır” 
(Râsih Enderüni, b. 613/ s. 66) 
“Döküp nukud-ı sirişkin o merdüm-i çeşme 
Bebek Koyunda koyuldu visâle didelerim” 
(Vâsıf-ı Enderüni, b. 2415/ s. 257) 
Sevgilinin saçı uzunluğuyla, büklümleriyle, halka 
halka olmasıyla âşığın gönlünü bağlayan bir zincirdir. 
Sevgilinin çenesindeki çukur bir kuyu gibidir. Gönül, 
çene çukuruna âşık olmuş ve ona düşmüştür. Âşığın 
gönlünü esir etmiştir. Şâir, zülf-zincir, çâh-ı zekân-ku- 
yu arasında bir ilgi kurarak, “Zincirlikuyu” kelimesini 
tevriyeli olarak kullanmıştır: 
“Çâh-ı zekân üftâdesi dil-beste-i zülfüz 
Zincirlikuyu anın içün meskenimizdir” 
(Sünbül-zâde Vehbi, b. 630/ s. 68) 
Bir başka şâir, Aksaraylı sevgilisinin aşkıyla acı 
çekmekte ve gözyaşları da sel gibi akmaktadır. Göz- 
yaşlarının sel gibi olması ve hor hor akması arasında 
güzel bir ritm sağlanmıştır: 
“Hor hor akarsa seyl-i sirişkim aceb midir 
Düş olduğu güzel gözümün Aksaraylıdır” 
(Kâni, b. 1249/5. 134) 
Şâir, Kadıköy'de kurulan bir içki meclisini anlatıyor: 
“İhzar edip miyânımıza duhter-i rezi 
Kadıköyünde eyleyelim “akd-ı meclisi” 
(Lâ,b.3745/ s. 390) 
“Ey gönül boşlama da'vânı hemân gamla sürüş 
Kadıköyünde ayak nâ'ibinin pâyına düş” 
(Fenni Ez-İskele-nâme, b. 1706/ s. 183) 
Gül fidanına benzeyen sevgilinin Gülhane'ye gel- 
memesinden dolayı orasının bir cehenneme benzediği- 
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ni söyleyen şâir, “Gülhane” kelimesini tevriyeli kul- 
lanmıştır: 
“Ol gül-nihâl gelmedi Gülhâne seyrine 
Külhan göründü çeşmime bu gülşen-i cihân” 
(Halim Girây, b. 2798/ s. 296) 
II. Bayezid zamanında İstanbul'un gezip dolaşma 
yerlerinden birisi olan .Kâğıthâne, asıl ününe XVMI. 
yüzyılda ulaşmıştır. Lâle Devri olarak anılan bu dö- 
nemde Sadabat olarak anılmış ve yeniden yapılmıştır. 
Şâir, Kâğıthâne meydanındaki bir güzele kendisinin de 
vurulduğunu ima etmektedir. Sevgilinin yüzü kitaptır, 
levhadır. Kaşları kalem, saçları ise, siyah mürekkep 
rengindedir. Kalem, mürekkep, kâtip sözleriyle sevgi- 
linin vasıfları dile getirilmek istenmiştir: 
“Bir kalem kaşlı mürekkeb saçlı kâtib dilberi 
Halkı mecnüân edeyazdı sahn-ı Kâğıd-hânede” 
(Lâ,b.3191/ s. 336) 


Sevgilinin güzelliği karşısında kendisinden geçen 
âşık, sevgilinin bakışları karşısında göğsünü hedef ye- 
ri hâline getirmiştir. Okmeydanı, şâirin oklarla dolu si- 
nesinin benzetileni olarak ele alınırken, tevriyeli ola- 
rak kullanılmıştır: 

“Âferin ey kaşı yâ bâzü-yı hüsnü ânına 

Tir-i gamzen sinemi döndürdü Okmeydanına” 

(Lâ,b.3254/s. 342) 


Gönlünün zanparalıkta karar eylediğini söyleyen 
bir başka şâir, Çatalca'da bir güzele vurulduğunu an- 
latmaktadır: 

“Zenpârelikte eyledi âhir gönül karâr 

Zira mukadder oldu ikâmet Çatalcada” 

(Halim Giray, b. 3427/ s. 359) 


Badem gözlü güzellerin mekânı Fındıklı'ya ilâve- 
ten diğer adı geçen semtlerden bazıları şunlardır: 


“Tutsa uşşâk mahaldir kırılır gibi taraf 
Buldu ol gözleri bâdâm ile Fındıklı şeref” 
(Fenni, b. 1915/ s. 205) 
“Ne koz kırdık gidip ol beste-lebsiz biz 
Nice râm eyleriz ol çeşm-i bâdâmı “ucubsuz biz” 
(Mir Şâkir, b. 1602/ s. 172) 
“Dü-destim kalsa zir-i seng-i hayrette n'ola Şâkir 
Ne koz kırdık gidip Fındıklıya ol beste-lebsiz biz” 
(Mir Şâkir, b. 1605/s. 172) 
“Almaz dakik-i hâs-ı temenâyı bir ceve 
Gendüm-fürüş-ı nev-hevesim Unkapanlıdır” 
(Lâ,b. 1169/ s. 125) 
“Mücerred mürg-zâr-ı Üsküdarın bülbülün dinle 
Teferrüc-gâhını Kuzguncukun teslim-i zağ eyle” 
(Sâbit, b. 3286/ s. 345) 
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“İntizar atına çiğnetme bu Hâki bendeni 
Esb-i lutfun dizginin döndür Vefâ meydânına” 
(Hâki,b.3179/s. 335) 
“Sim-gerdenli güzellerle Boğaz seyrinde 
Kanı ol cüşiş-i “işretle safa-yı mehtâb” 
(Sünbül-zâde Vehbi, b. 266/ s. 29) 
İstanbul ve semtleriyle ilgili tesbit edebildiğimiz 
bu örneklerden başka, diğer şehirlerin veya yerlerin de 
beyitlerde geçtiğini görmekteyiz. Bütün bu beyitler, 
şâirlerin içinde yaşadıkları toplumun izlerini yansıtma- 
sı bakımından büyük önem taşımaktadır. 
“Ettim sivâd-ı hâmemi yârâne rü-be-râh 
İzmirden hediyye yeter bir kalem siyâh” 
(Lâ,b. 352/ s. 368) 
“Ol tıfi-ı Lâza Of deyip etti nigâh-ı germ 
Yüzü soğuk rakib Trabzon babasıdır” 
(Refi-i Amidi, b. 1273/ s. 136) 
“Hil'at-i zibâ-yı teftişi felek 
Kim dedi bir Rizeli yırtolaza ver 
Câme-i ni'met iken lâyık mıdır 
Rize rize bez gibi yırt Laza ver” 
(Kıta-yı Haşmet, b. 1288-1289/ s. 138) 
“Me'âl-i mihr ü mahabbet visâl-i yâra çıkar 
Nihâyeti reh-i 'aşkın Güzelhisâra çıkar” 
(Mir “Ârif Mütercim, b. 683/ s. 74) 
“Andırdı kah-ı mihnet ebnâ-yı Kâhire 
Râgıb vezâretinde kitâbet zamânını” 
(Râgıb Paşa, b. 3698/ s. 386) 
“Bir bir indi karadan gözler önünde yapılıp 
Donanıp Akdenize çıktı donanmâ-yı nigâh” 
(Mir “Ârif Mütercim-i “Arabi, b. 3511/ s. 367) 
“Mâcerâ-var seni gark-âb eder eşkim acırım 
Yürü ey bahr-ı siyâh-ı kederim Akdenize” 
(Lâ,b.3552/s. 371) 
“Üftâde-i hübân-ı Yenişehr fenârız 
Aldık fitili mum gibi şimdi yanarız” 
(Yenişehir Müftüsü 'İzzet, b. 1597/ s. 171) 


AA A 


Recâizâde Ahmed Cevdet Efendi'nin ister Zine- 
tü'-Mecâlis'indekı mısralarda olsun, ister Nevâdiru'/- 
Âsâr'daki beyitlerde olsun, kullanılan atasözü, deyim 
ve halk söyleyişine yakın kelimeler bize, divan şâirle- 
rinin halk kültürüyle ilgili olduğunu, halktan uzak bir 
edebiyat olmadığını ve divan şiiriyle halk şiirinin bir- 
birlerinden etkilendiklerini gözler önüne sermektedir. 

Aşağıdaki beyit, divan şiirinin halk kültüründe hâ- 
lâ yaşayan, “Geceleyin aynaya bakılmaz” sözünün o 
günkü toplumumuzun inancını anlatması ve divan şiiri 
ile halk şiirini yakınlaştırması bakımından güzel bir ör- 
nektir. Yüzde ayva tüylerinin çıkması güzelliği bozdu- 
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ğu için istenilen bir şey değildir. Yüz, aynaya, ayva 
tüyleri, geceye benzetilmektedir: 
“Hattı geldiyse sakın bakma ruh-ı dildâra 
Gece âyineye bakmağa rızâ vermezler” 
(Lâ,b. 911/5. 97) 
TI. Mahmud döneminde askere, memura fes takma- 
sı zorunluluğu getirilmiştir. Ülkeye ithal edilen fesle- 
rin tepesinde bir püskül varmış. Püskülün ipleri yağ- 
murda ıslanıp birbirine dolaştığından, halk için büyük 
bir dert olurmuş. Halk, giyilmesi mecbur tutulan bu fe- 
si ve dert olan püskülünü pek beğenmemiş olacak ki, 
“püsküllü belâ” demişlerdir. Deyim olarak bugün de 
“büyük sıkıntı ve zarar veren kişi veya nesne” anla- 
mında kullanılmaktadır. 
“Eylemiş ben gibi salkım saçak üftâdesini 
Başa püsküllü belâ olalı perçem perçem” 
(Münir, b. 2564/ s. 272) 
Divan şâirlerimiz halk şiirine yakın bir özellik taşı- 
yan beyitlerle, Türkçenin mecazlar dünyasını, kelime- 
lerin nüanslarını, inceliklerini çok iyi ifade etmişler, 
sade ve gündelik söyleyişe uygun şiirler yazmışlardır. 
Kelimelerin lügat ve mecaz mânaları ile divan edebi- 
yatı estetiği içinde teşbih, istiare, cinas, tevriye, tena- 
süp, tecahül-i ârif, leff ü neşr ve mecaz-ı mürsel gibi 
çeşitli sanatlara bolca yer vermişlerdir. Şiirlerin dilin- 
deki akıcılık da şâirlerin birçok mısraını günümüzde 
söylüyor intibaını uyandırmaktadır. Seçtiğimiz birkaç 
beyitle örnek verebiliriz: 
“Şâm-ı gamında kuyura cân-ı za'ifimi 
Kıldım revâne “âşıka Bağdad ırak değil” 
(Lâ,b.2242/5s.239) 
“N'ola engüru görüp bâdeye olsam meyyâl 
Halktıa eski meseldir anasın gör kızın al” 
(Lâ,b.2265/s.241) 
“Hadden ziyâde etme tegâfül niyâzıma 
Cânâ meseldir “âşıkı çok nâz usandırır” 
(Fenni, b. 1254/s. 134) 
“N'ola ol kâfir-i hüsne havale etsem agyârı 
Meseldir dinsizin elbet gelir hakkından imânsız” 
(Neyli, b. 1558/ s. 167) 
“Ekmeyen biçmedi bu mezra'da elhasıl 


Kime lâzım ise ekmek ona lâzım ekmek” 
(Lâ,b.2202/s. 235) 
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“O büt-i nâza niyâz ile mülâvim söyle 
La'lin iste lebin öp tatlı ve tatlı söyle” 
(Râtib Ahmed Paşa. b. 3309/ s. 347) 
“Verdi güç ile “âşıka cânâneyi rakib 
Hileyle iş gören kişi mihnetle cân verir” 
(Neyli, b. 700/ s. 75) 
“Dildir bilen hayâlini dedim neden bilir 
Bilmez efendi çok yaşayan çok gezen bilir” 
(Âşıki, b. 790/ s. 85) 
“Bir büse ver Hayaliyö gel gelmeden hatın 
Ey şâh-ı hüsn az sadaka çok belâ savar” 
(Hayâlı,b.1344/ s. 144) 
“Bilmedik zevk-i visâlin çekmeyince firkatın 
Olmayınca hasta kadrin bilmez âdem sıhhatin” 
(Fıtnat, b. 2148/ s. 229) 
“Oklarından incinirse haste-dil mâ'zür tut 
Ey kemân-ebrü meseldir âdeme iylik batar” 
(Fâzılı, b.768/ s. 82) 
“Renciş-i hâtırı “arz eyle şifâ niyyetine 
Derdini söylemeyen hastaya timâr olmaz” 
(Sâbit, b. 1547/ s. 166) 
“Yügrük at kendi yemin artırdığın idrâk edip 
Eyledim hizmette baytar-nâme kavliyle kıyâm” 
(Vahid. b. 2427/ s. 259) 
“Dilberin hatt-ı gubârı yüzünü tuttu ise 
Çâre ne resmi meseldir yazılan başa gelir” 
(Lâ,b.811/s. 87) 
Yukarıda verdiğimiz örnek beyitler, divan edebiya- 
tının değişik yüzyıllarda yaşamış şâirlerinden, Recâ- 
izâde Ahmed Cevdet'in seçme beyit derlemesi mahi- 
yetindeki Nevâdiru'l-Asâr'ından, sadece birkaçıdır. 


Edebi zevkin sonucu olarak ortaya çıkmış ve basıl- 
mış olan Nevâdiru'i-Âsâr'dakı şiirlerin edebi sanatlar 
için anlam dolu örnekler olduğu ve öğrencilere divan 
şiirini sevdirmede yararlılığı konusunda da kitabı ha- 
zırlayanların görüşüne katılıyoruz. 


AA LA 


Kitabı hazırlayanlar, Recâizâde Ahmed Cevdet Efen- 
di'nin üç ayrı eserini ayrı ayrı yayımlayarak ilim âlemine 
tanıtmayı ve kültürümüze bir külliyat hâlinde kazandır- 
mayı düşündüklerini söylemektedirler. Nitekim bunlar- 
dan Zinetü'l-Mecdlis ve Nevâdiru”l-Asâr bastırılmıştır. 


Aa 


Dileğimiz, Recâizâde Ahmed Cevdet Efendi'nin 
Divan'ı için yapılan çalışmaların da en kısa zamanda 
tamamlanması ve bir külliyat olarak okuyucuların hiz- 
metine sunulmasıdır. 
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Ali Şir Nevâyi 
“Muhâkemetü”i-lugateyn 


29 


Âlişir Nâvai, Mühakemetül-lüğateyn/ 
İki Dilin Mübahisesi, Tercüme eden: 
Prof. Dr. Kâmil Veli Nerimanoğlu, 
Bakü-Yurd 1999, 61 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. Güzin TURAL 


GÜ Fen-Edeb. Fak. Çağdaş Türk Lehç. ve 
Edeb. Böl. Öğretim Üyesi 


nümüze aktaran iki müellifimiz var: Kâşgarlı 

Mahmut ve Ali Şir Nevâyi. Kâşgarlı Mahmut, 
Divânu Lugâti't-Türk'ü (1071-1073) Araplara Türkçe- 
yi öğretmek maksadıyla, ansiklopedik sözlük diyebile- 
ceğimiz bir tarzda yazmıştır. Ali Şir Nevâyi (1441- 
1501) ise, Muhâkemetü'i-lugateyn'de (1499) iki dilin 
mukayesesini yaparak, Türkçenin edebiyat dili olarak 
Farsçadan üstün olduğunu savunmuştur. 

Nevâyi, Muhâkemetü'l-lugateyn'de, Türk gençleri- 
nin kolaylığa kaçtıkları için Farsça şiir yazdıklarını, 
aslında düşünseler, Türkçe sözlerde de bu kadar geniş- 
lik bulunduğuna göre, bu dilde şâirlik ve yazarlığın ko- 
lay olacağını, Türkçenin olgunluk ve yüksekliğinin is- 
pat edildiğini, şâirlerin yaratıcılıklarını kendi dilleri 
dururken başka dilde göstermemeleri gerektiğini, şayet 
her iki dilde de söz söyleme kabiliyetleri varsa, kendi 
dilleri ile daha çok söyleyip başka dil ile daha az söy- 
lemeleri, mübalâğa edeceklerse, iki dil ile denk söyle- 
meleri gerektiğini vurgulayarak, Türk yazar ve şâirle- 
rini tenkit eder. 


D il şuurlarını, bu konuda birer eser yazarak gü- 


Nevâyi'nin Muhâkemetü'l-lugateyn dışındaki eser- 
lerinde de dıl şuurunu görebileceğimiz beyitleri vardır. 
“Hamse ”sinin üçüncü mesnevisi “Leyli vü Mec- 
nân”da bu efsaneyi Türklerin yararlanması amacıyla 
kaleme aldığını şu beyitlerle açıklıyor: 

“çün fâr$ı erdi nükte şevki 

azrak ödi anda türk şevki 


ol til bile nazm boldı melfüz 
kim fârsi anğlar oldı mahzüz 
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men türkçe başlaban rivâyet 
kıldım bu fesâneni hikâyet 


kim şöhreti çün cihânga tolgay 
türk elige dağı behre bolgay 


neçün ki bu kün cihânda etrâk 

köp-tür hoş-tab'u şafiidrâk” 

“Hamse sinin dördüncü mesnevisi “Seb'a-i Sey- 
yâre”de de eserini Türklerin anlaması için Türkçe yaz- 
dığını söylediği beyitler vardır: 

4782 “fârısı bilgen eyledi idrak 
lik mahrüm kaldılar etrak 


4783 sin çü nazmıngnı türktâz itting 
gârisi tildin ihtirâz itting 


4785 dehr ara şeh çü türk vâki'dür 
il ara türk lafzı şayi'dür 


4786 çün bü ma'nini eyledin melhüz' 
türk ulus dağı boldılar mahzuz” 
Muhâkemetü'l-lugateyn üzerinde XIX. yy.'ın ikin- 
ci yarısından itibaren çeşitli çalışmalar yapılmıştır. 
Türkiye'de yapılan son çalışma, Prof. Dr. F. Sema Ba- 
rutçu-Özönder tarafından 1996 yılında neşredilmiştir. 


Azerbaycan'da yapılan son çalışma da, 1999 yılı 
sonunda Kâmil Veli Nerimanoğlu tarafından hazırlan- 
mıştır. Muhâkemetü'i-lugateyn Azerbaycan Türkçesi- 
ne aktarılmıştır. Kitap 61 sayfadır. 3 ile 13. sayfaları 
arasında “Nevai Dünyasının Böyük Töhfesi”” başlıklı, 
Sayın Nerimanoğlu tarafından kaleme alınmış bir Ön- 
söz yer almaktadır. Önsöz'e Nevâyi'nin Türk milleti 
için önemine ve hamse şâiri olarak kıymetine dikkat 
çekilerek başlanmaktadır. Türkçe düşünüp Farsça ya- 
zan büyük Azeri hamse şâiri Nizami'nin takipçisi ola- 
rak, Türkçe düşünüp Türkçe yazan Nevâyi, dünya ede- 
biyatına örnek gösterilmiştir. 

Azerbaycan'dan ayrı düşünülmeyen Nevâyi hak- 
kında Semed Vurgun'un şu sözlerine yer verilmiştir: 
“Men ve menim yoldaşlarım son illeredek bilmirik ki, 
Nevai Özbek şâiridir. Her yerde onun adı bir Azerbay- 
can şâiri kimi çekilirdi.” Nevâyi'nin Azerbaycan'dan 
ayrı düşünülmediği, Feridun Bey Köçerli tarafından 
hazırlanan Azerbaycan Edebiyatı Tarihi Materialleri 
adlı eserde, Azeri şâirlerinin yanında Nevâyi'ye “özle- 
rinden biri” olarak yer verilmesinden de bellidir. Eser- 
de, Nevâyi'nin Azerbaycan'da etkilediği şâirler sayıl- 
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makta, “Çağatay Üslübu” diye adlandırılan bir akım 
oluştuğu belirtilmektedir. Çağatay üslübuyla yazma- 
yan fakat ona en yakın sanatkâr olarak değerlendirilen 
Fuzüli'nin Leyli vü Mecnün unda Nevâyi'yı hatırladı- 
ğı bir beyte Önsöz'de yer verilmiştir: 

“Olmuşdu Nevaiyi-sühenda 

Menzuri-şehenşehi-Horasan” 

Nevâyi'den sonra Fuzüli'nin Azerbaycan Türkçe- 
sini geliştirdiği, zirveye çıkardığı, bu sebeple Nevâyi 
ve Fuzüli'nin adlarının diğer sanatçılardan ayrı olduğu 
belirtilmiştir. Nevâyi'nin eserleri, konuları, fikirleri 
konusunda bilgi verilmiş; Azerbaycan, Türkiye, Özbe- 
kistan ve Rusya'da Nevâyi'nin eserleri üzerinde çalış- 
ma yapanların ismi sıralanmıştır. Nevâyi'nin eserleri 
içinde Muhâkemetü'!-lugateyn'in ayrı bir yer tuttuğu 
belirtilip, onun Türkçeyi, Farsçayı ve Arapçayı mü- 
kemmel bildiği, bu dillerden inciler yarattığı, çağdaş- 
larının ona “Zü'/-lisaneyn” yani iki dilli, iki dile vâkıf 
olan, dedikleri belirtilmiştir. Muhâkemetü'l-luga- 
teyn'de Nevâyi'nin Türklük ideali ve Türk dili felsefe- 
sinin büyük ufuk açtığı, Türk dilinin tarihi liyâkatının, 
dâhili zenginliğinin, sinonim kelimeler bakımından 
zenginliğinin, gramer yapısının çevikliğinin yanı sıra, 
bir devlet büyüğü gibi siyasi açıdan düşünerek, Türk, 
Arap ve Fars dillerinin gelişimini değerlendirdiğine 
dikkat çekilmiştir. 

Önsöz'ün sonunda, yazar çalışma hakkında teknik 
bilgiler vermektedir. Bu çalışmanın Çağatay Türkçesi 
orijinal metninden çevrildiği, daha geniş okuyucu kit- 
lesine ulaşabilmek için ilmi tenkidli metin çalışması 
yapılmadığı dile getirilmiştir. Yayımlanan bu eserin 
1986 yılı “U/duz” dergisinin 7. sayısında ilk neşrinin 
yapıldığı belirtilmiştir. Nerimanoğlu, bu ilmi risâlenin 
Özbek dilinin hudutlarına sığmadığını, bütün Türk ke- 
lime hazinesini ifade ettiğini ve onun kaldırdığı büyük 
problemin Türk dillerinin problemi olduğunu dile geti- 
rir. Ayrıca, Fonetik fark olan bazı şiir parçalarını, oku- 
yucu Çağatay Türkçesinin havasına girsin diye, kasıtlı 
çevirmediğini ve Nevâyi fikri ile birlikte vermeye ça- 
lıştığını belirtmiştir. 

Eserin 13 ile 59. sayfaları arasında, Azerbaycan 
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Türkçesine aktarılan Muhâkemetü'L-lugateyn metni 
“Kitabı Mühakâmâtül-lüğateyn Adlı Sözlüyü” başlı- 
ğıyla yer almıştır. Aktarılan metne esas teşkil eden ori- 
jinal metin hakkında bir bilgiye rastlanmamıştır. Ak- 
tarmada orijinal olarak muhafaza edilen şiir parçaları- 
nın imlâsı Azerbaycan Türkçesinde “k” olmadığı için 
Azeri imlâsı gibi, “g” ile gösterilmiştir. Eserin aktarı|- 
masında titizlikle çalışıldığı, üslübun geniş okuyucu 
kitlesine hitab etme gayesiyle akıcı olmasına gayret 
edildiği görülmektedir. 


Eserin 59 ile 61. sayfaları arasında Arif Emrahoğlu 
tarafından yazılan “Türk'ü Özüne Gaytaran Kitablar- 
dan Biri” başlıklı makalede, Türklerin tarihteki haslet- 
leri, ana dilini yaşatma azimleri belirtildikten sonra 
Türklerin karşılaştıkları medeniyetlerle etkileşimleri 
olduğu, kabul görmeyip giden unsurlardan geriye ka- 
lanların Türk'ün özüne mal edildiği anlatılır Kuradgu 
Bilig, Divânü Lügâri'ı-Türk, Muhâkemetü'l-luga- 
teyn'nin düşünülmüş ve maksatlı şekilde yazılmış 
eserler olduğu kanaati ifade edildikten sonra, Arap di- 
linin Kurân-ı Kerim'in dili olduğu, Farsçanın şiir dili 
olduğu, Türkçenin Şehnâme seviyesinde ve kudretinde 
âbide yaratmağa kadir olmadığı telkin edilmesine rağ- 
men Yusuf Has Hâcib, Kâşgarlı Mahmut ve Ali Şir 
Nevâyi'nin Türk aydınlarının her devirde yaptığı gibi 
âbideler meydana getirdiği belirtilir. Kâmil Veli Neri- 
manoğlu'nun da Türk kültürüne hizmet eden aydınlar- 
dan olduğu anlatılır. 


Biz de, elimizdeki bu çalışma ile Kâmil Veli Neri- 
manoğlu'nun takip edebildiğimiz diğer çalışmaların- 
dan, onun Türk kültürüne hizmet eden aydınlardan bi- 
ri olduğunu düşünüyor ve “Türk'ü Özüne Gaytaran 
Kitaplar” isminin bir seri adı olarak kullanılmasını; bü- 
tün Türk soylu devlet ve topluluklarda gerekli kitapla- 
rın neşredilmesini temenni ediyoruz. 

NOTLAR 
1. F. Sema Barutçu-Özönder, Muhâkemetü'l-lugateyn, TDK Ya- 

yınları: 656, Ankara 1996, x. 213. 

2. Ülkü Çelik, Leyli vü Mecnun, TDK Yayınları: 659, Ankara 

1996, s. 381. 

3. Güzin Tural, Seb'a-i Seyyâre, Basılmamış doktora tezi, Gazi 

Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1993. 
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“Osmanlı Çadır Sanatı” 


Prof. Dr. Taciser Onuk, Osmanlı Çadır 
Sanatı (XVU-XIX. Yüzyıl), 
TTK Bsm., Kültür Bakanlığı Yayınları: 2073, 
Osmanlı Dizisi: 2, Ankara 1998, 297 sayfa. 


Nail TAN 


Osmanlı Devleti'nin, kuruluşunun 700. yıl dö- 

nümünü kutlama faaliyetleri çerçevesinde ka- 
mu kuruluşları, gönüllü kuruluşlar ve özel sektör tara- 
fından 1999 yılında birbirinden değerli kitaplar yayım- 
landı, yayımlanmakta... Kültür Bakanlığı'nca kutlama 
hazırlıklarına 1997 yılından itibaren başlandı ve geniş 
bir program yapılarak, kitaplar da bastırıldı. Bu prog- 
ramda, mevcut yayın dizilerine ek olarak bir “Osman- 
lı Dizisi” yer almıştı. İşte bu dizinin ikinci kitabı Prof. 
Dr. Taciser Onuk'un Osmanlı Çadır Sanatı (XVIL-XIX. 
Yüzyıl) idi ve 1998 yılı sonunda yayımlandı. 


Anayurt Orta Asya'da milletimizin ilk meskeni 
olan çadırlar, yerleşik hayata geçtikten sonra da mima- 
rimizi önemli ölçüde etkilemiş; kubbelerin, yuvarlak 
kümbetlerin, sayvanların ve süsleme ögelerinin oluş- 
masını sağlamıştır. Zaman içinde keçe çadır (yurt), ka- 
ra çadırdan, padişahların seferlerde kullandıkları otağ 
ve ordu çadırlarına kadar zengin bir çeşitliliğe ulaşıl- 
mış, bir çadır sanatından söz etmek mümkün olabilmiş- 
tir. Çadır, Türk insanı için sadece bir mesken olmakla 
kalmamış, içinde yaşayanların gelenek-görenek ve ina- 
nışlarını, sözlü edebiyatını, el sanatlarını barındıran bir 
kültürel ortam yaratmıştır. Günümüzde Orta Asya'da 
ve Anadolu'nun konar-göçerlerinde, yayla kültürü- 
müzde hâlâ çadırların önemli bir yeri bulunmaktadır. 


K öklü tarihimizin parlak bir dönemini oluşturan 


Türkiye'de çadır kültürümüzle ilgili bazı yayımlar 
yapılmışsa da konu, müstakil monografik bir eser bü- 
tünlüğünde ele alınıp incelenmemiştir. Yazarın, kitabı- 
nın sonuna koyduğu Kaynakça'ya göz attığımızda, 
özellikle çadır konusunu ele alıp inceleyen kitap olarak 
İstanbul Askeri Müze'nin 1983 ve 1995 yıllarında ya- 
yımladığı iki kitabı görmekteyiz. Makale olarak da, 
Atillâ Erden, Muzaffer Erdoğan, Naci Eren, Geza Fe- 
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her, Ulla Johansen, Muhtar Kutlu, Kutlu Özen ve A. 
Ranataş'ın az sayıdaki makaleleri bulunmaktadır. Türk- 
lerde çadır kültürü üzerinde en çok yayım yapan ise, ne 
yazık ki, bir yabancı bilgin, Ulla Johansen olmuştur. 


Kitaplıklarımız, uzun bir bekleyişten sonra, nihâyet 
çadır sanatımızla ilgili değerli bir kitaba kavuşmuş bu- 
lunuyor. Türk oyaları, işlemeleri ve el sanatları konu- 
larındaki çalışmalarıyla tanınmış bilginlerimizden, Ga- 
zi Üniversitesi Mesleki Eğitim Fakültesi Öğretim Üye- 
si Prof. Dr. Taciser Onuk, yıllar önce DTCF Öğretim 
Üyeleri Prof. Dr. Rüçhan Arık ve Prof. Dr. Oluş 
Arık'ın danışmanlığı altında hazırladığı doktora tezini 
geliştirmiş, kitap hâline getirerek, Kültür Bakanlığı'na 
teslim etmiştir. Kitap, anılan Bakanlıkça “Osmanlı Di- 
zisi” içinde, önemli bölümleri de İngilizceye çevrile- 
rek basılmıştır. 

Prof. Dr. Onuk'u, Türkiye'deki halkbilimciler, sa- 
nat tarihçileri öncelikle oya uzmanı olarak tanımışlar- 
dır. Sayın Onuk, oya sanatımızın yaşatılması, tanıtıl- 
ması konusunda projeler hazırlamış, Kültür Bakanlı- 
ğı'nın zengin bir kolleksiyona sahip olmasını sağla- 
mıştır. Alan araştırmasına dayalı İğne Oyaları adlı ki- 
tabı, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları arasında 
Türkçe-İngilizce olarak 1981 ve 1988 yıllarında iki 
kez basılmış, uyguladığı yöntem pek çok yayına örnek 
olmuştur. Yazarın, 1998 yılında memleketi İçel'in el 
sanatlarını inceleyen iki kitabı daha yayımlanmıştır. 
Alan araştırması yapılarak hazırlanan bu kitaplar şun- 
lardır: İçel El Sanatları, (Yard. Doç. Dr. Feriha Akpı- 
narlı, Yard. Doç. Dr. H. Serpil Ortaç ve Arşt. Gör. K. 
Özlem Alp'le), Ankara 1998, 369 s., Kültür Bakanlığı 
HAGEM Yayınları: 269; Tarsus El Sanatları, (Yard. 
Doç. Dr. Feriha Akpınarlı, Yard. Doç. Dr. H. Serpil 
Ortaç, Arşt. Gör. K. Özlem Alp'le) Ankara 1998, 136 
s., Kültür Bakanlığı HAGEM Yayınları: 270. 


Bir Giriş ve beş bölümden oluşan kitabın “Çadırla 
İlgili Genel Bilgiler” başlıklı birinci bölümünde, çadı- 
rın tanımı, göç ve çadır konuları işlendikten sonra, şu 
çadır türlerine ilişkin bilgi verilmektedir: Basit örtü ça- 
dır, mahruti (konik) çadır, alacık-çatma ev, yurt ve ke- 
çe çadır (konik ve çok köşeli çatılı yurt), toprak ev, ka- 
raçadır-kılçadır, tenefli çadır (tam tenefli, yarım tenef- 
li çadır), şemsiye çadır, kumandan çadırı, beşik çadır, 
Osmanlı dönemi ordu ve saray çadırları (Otağ-ı Hümâ- 
yün, Otağ-ı Âsafi-Paşa Çadırı-Divan Çadırı, Halvet 
Çadırı, Sokaklu-Perdeli Çadır, Çadır-ı Hazine, Kurba 
Çadır-Hamam Çadırı, Hastahane Çadırı, Çadır-ı Kilar- 
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Kiler Çadırı, Çadır-ı Sarraçhane, Çadır-ı Matbah-Mut- 
fak Çadırı, Çile Çadırı-Ceza Çadırı, Muhtelif Sınıf As- 
ker Çadırları). 

Ana konu olarak Osmanlı çadır süslemelerinin in- 
celendiği kitabın ikinci bölümünde. “Çadır Süslemele- 
rinin Osmanlı Sanatındaki Yeri” üzerinde durulmuş- 
tur, Önce, Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde Türkle- 
rin süsleme sanatlarına verdiği önem belirtilmiş, sonra 
saraylarda kurulan nakışhanelerde sanatçıların birara- 
ya getirilerek, himâye edildikleri anlatılmıştır. Yazarın 
verdiği bilgiye göre, Topkapı Sarayı'nda ilk nakışhane 
Baba Nakkaş'ın yönetiminde 1453'ten sonra kurul- 
muş; “Ehl-i Hiref” adı altında teşkilâtlanan sanatçılar, 
sarayda kullanılacak eşyaları, kitapları süslemişler; çi- 
nicilikte kullanılacak motifleri çizmişlerdir. Esnaf-ı 
Nakkaşân-ı Zerdüzân da, altın eşyaları yapıyor ve süs- 
lüyordu. Osmanlı dönemi süsleme sanatlarında kulla- 
nılan bitkisel, geometrik ve sembolik motifler, ordu ve 
saray çadırlarının işlemelerinde de kullanılmıştır. Sa- 
ray ve konakların inşasında görülen sanatsever anlayış, 
çadırlara da yansımış, ordu ve saray çadırları âdeta bir 
saraya, köşke benzer şekilde süslenmiştir. 


Kitabın üçüncü bölümü, Osmanlı döneminin XV1I- 
XIX. yüzyıllarına ait çadırlarıyla ilgili işleme örnekleri- 
ne ayrılmıştır. Bu bölümde, İstanbul Askeri Müze ve 
Topkapı Sarayı Müzesi depolarında mevcut veya teşhir- 
deki çadırların süslemelerinin fotoğrafları basılmış, her 
fotoğrafın altına ayrıntılı olarak çadır parçasının tarihi, 
bulunduğu yer, örnek türü, onarım durumu, malzemesi, 
işlemenin konusu, tekniği, renkleri, kompozisyon özel- 
likleri yazılmıştır. Verilen örnekler, XVII. yüzyıldan 
başlamakta, XVIII ve XIX. yüzyılla devam etmektedir. 

Yazar dördüncü bölümde, üçüncü bölümde ele aldı- 
ğı, tek tek yorumlarını yaptığı 29 otağ, sayeban, çadır 
dış örtüsü, çadır eteği, zokaka ait süsleme örneklerinin 
toplu değerlendirmesini yapmaktadır. Değerlendirme 
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yapılırken, süsleme örnekleri, örnek türü, tarih, onarım 
durumu, konu (motif), malzeme, işleme tekniği, renk, 
kompozisyon özellikleri belirlenerek ele alınmıştır. 


Beşinci bölümde, araştırmanın sonuçları ortaya ko- 
nulmuştur. Yazar, altı sayfa hacmindeki Sonuç met- 
ninde, çadırların Türk kültürü içindeki yerini, önemini 
belirttikten sonra, Osmanlı döneminde çadıra duyulan 
ilgiyi vurgulamıştır. Çadırları, saraylar-köşkler gibi 
süslemeye yol açan sanat zevkine değindikten sonra, 
yaygın bir şekilde kullanılmış malzeme ve motifler 
üzerinde durmuş, hâkim teknik ve renkler hakkında 
özet bilgi vermiştir. Bu arada, incelediği üç yüzyıla ait 
işlemelerde görülen benzerlik ve farklılıklar üzerinde 
de durmuş, bir sonuca ulaşmaya çalışmıştır. Yazarın 
tesbitine göre, bu üç yüzyıla ait çadır süslemeleri ortak 
özelliklere sahiptir. Bazı istisnalar dışında, çadır süsle- 
meleri klâsik güzel sanat iddiası taşımayıp, dekoratif el 
sanatları düzeyini korumaktadır. Desenler, yaratıcılık 
özelliği göstermekte, temel özelliklerini kaybetmeden 
nesilden nesile geçmektedir. 


Beşinci bölümden sonra, Araştırmanın Özeti, Ta- 
nımlar ve Ekler yer almıştır. Tanımlar'da, çadır sana- 
tıyla ilgili terimler sıralanarak, açıklamaları yapılmış- 
tır. Ekler bölümünde ise, araştırmaya ait süslemelerle 
ilgili örnek türü, tarih, onarım durumu, konu (motif), 
malzeme, işleme tekniği, renk, kompozisyon tabloları 
sıralanmıştır. Araştırmadan farklı bilgiler elde etmek 
isteyenler için bu tabloların yararı, önemi büyüktür. 


Kitabın sonunda, Başbakanlık Devlet Arşivleri Ge- 
nel Müdürlüğü Osmanlı Arşivi'nde bulunan çadır sana- 
tımızla ilgili 12 belgenin tıpkıbasımıyla, günümüz 
Türkçesine aktarılmış şekilleri bulunmaktadır. Belgele- 
rin ardından gelen dokuz sayfalık Kaynakça, kitabın ne 
denli emek ürünü olduğunu göstermektedir. Hiç şüphe- 
siz ki. güzel eserler, büyük emek sarf edilerek meydana 
getirilir. Kitaptan yararlananların sayısı arttıkça, emi- 
nim ki, yazarının da hiçbir yorgunluğu kalmayacaktır. 
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“Prof. Dr. İsmail Aka 
Armağanı” 


Prof. Dr. İsmail Aka Armağanı, İzmir 1999, 
(Beta Basım Dağıtım), XX-4535 sayfa. 
ISBN 975-94006-0-X 


Yunus Emre TANSÜ 
Ege Üni. Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi Böl. 


rıyla tanınan tarihçi ve bilim adamı Prof. Dr. İs- 

mail Aka'nın meslek hayatının 35. yılı Armağa- 
n'ı öğrencileri tarafından yayımlanmıştır. Prof. Dr. İs- 
mail Aka Armağanı'nda, Türkiye'nin çeşitli üniversi- 
telerinde görev yapan otuzüç değerli tarihçinin ilmi 
makaleleri yer almaktadır. Armağan'ın yayın kurulu, 
Nejdet Bilgi, Mehmet Ersan, Turan Gökçe, Vehbi Gü- 
nay, Cüneyt Kanat ve Cahit Telci'den oluşmaktadır. 
Eser, özenli ve kaliteli baskısı ile en önemlisi son yıl- 
larda vak'â-yı âdiye hâline gelen baskı, dizgi ve imlâ 
hatâlarından münezzeh olmasıyla dikkat çekicidir. 


T imur ve Timurlular dönemi hakkında çalışmala- 


Armağan, Yayın Kurulu tarafından hazırlanış sebe- 
bini izah eden “Takdim” (s. VII) ile başlamaktadır: 
“Genellikle ilim ve fikir adamlarının ismine ithaf edil- 
miş armağanların çok azı, onların sağlıklarında ya- 
yımlanmamaktadır. Esas gayesine matuf olarak düşü- 
nüldüğünde, bu tür kitapların, armağan edilen kimse- 
nin sağlığında yayımlanması çok daha anlamlıdır. 
Bizler de aynı düşünceden hareketle, Prof. Dr. İsmail 
Aka Hocamızın meslek hayatının 35. yıl dönümünde 
yayımlanmak üzere, bu armağan kitabını hazırladık. 
İnsani ve ilmi vasıflarla mücehhez bir tarihçi olarak, 
çalışmalarıyla tarih ilmine yaptığı katkı yanında, pek 
çok araştırıcıya yol gösterici olan Prof. Dr. İsmail Aka 
Hocamıza ithaf edilmiş olan bu Armağan'ın, tarihin 
aydınlatılması açısından araştırıcılara yararlı olması- 
nı dilemekteyiz.” 

Mehmet Ersan tarafından hazırlanan “Prof. Dr. İs- 
mail Aka'nın Hayatı ve Eserleri” (s. IX-XX) başlıklı 
bölümün sonunda yıllara göre tasnif edilmiş yayın lis- 
tesi de yer almaktadır. Ayrıca bu makalenin hitâmında 
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Prof. Dr. İsmail Aka'nın çeşitli zamanlarda alınmış fo- 
toğrafları bulunmaktadır. Bu makaleden edinilen ma- 
lümata göre, Prof. Dr. İsmail Aka, 25 Ekim 1942'de 
Kemalpaşa'ya bağlı Ulucak'ta dünyaya gelmiştir. Ai- 
lesi Drama'dan göç etmiş olan Prof. Dr. Aka, ilkokulu 
İzmir'in Selçuk ilçesinde, ortaokulu Kuşadası ve Tor- 
balı'da, liseyi İzmir'de tamamlamıştır. 1961'de Anka- 
ra Üniversitesi Hukuk Fakültesi'ni kazanan Prof. Dr. 
Aka, tarihe olan ilgisinden dolayı Ankara Üniversitesi 
Dıl ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Tarih Bölümü'ne kay- 
dolmuştur. İkinci sınıfta iken Orta Çağ Tarihi kürsüsü- 
nü seçen Prof. Dr. Aka, öğrenciliği esnasında Ankara 
Türk Ocağı'ndaki kültürel faaliyetleri de takip etmiştir. 


1965'de Fakülteden mezun olunca, Antakya İlköğ- 
retim Okulu'nda 6 ay öğretmenlik yaptıktan sonra, An- 
kara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Orta 
Çağ Tarihi Anabilim Dalı'nda asistan olmuştur. 
1968'de 20 ay İran'da ve 1969'da 2 ay Afganistan'da 
kalmıştır. 1971'de “Timur'un Ölümünden Sonra Hâki- 
miyet Mücâdeleleri” başlıklı tezi ile Doktor unvanı al- 
mıştır. 1971-1972 yıllarında yedek subay olarak vatani 
görevini ifa eden Prof. Dr. Aka, 1973'te evlenmiştir ve 
üç çocuk babasıdır. 1974'te 2 ay Almanya'da, 1975- 
1976 yıllarında 9 ay Avusturya'da çalışmalarda bulu- 
nan Prof. Dr. Aka, 1978'de “Mirza Şahruh Zamanında 
Timurlu İmparatorluğu” başlıklı tezi ile Doçent olmuş- 
tur. 1983-1986 yılları arasında Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yönetim Kurulu Üyeliği 
ve Tarih Bölüm Başkan Yardımcılığı görevlerinde bu- 
lunmuştur. 1986 yılında Profesör olarak Ege Üniversi- 
tesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü'ne atanmış ve 
burada Tarih Bölümü Başkanlığı'nı deruhte etmiştir. 


Prof. Dr. Aka, Ege Üniversitesi'nde 1987-1996 yıl- 
ları arasında Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü ve 
Üniversite Senatörlüğü, 1986-1987 yılları arasında 
Türk Dili Bölümü Başkanlığı ve Türkçe Öğretim Mer- 
kezi Müdürlüğü, 1987-1988 yılları arasında Atatürk İl- 
keleri ve İnkılâp Tarihi Bölümü Başkanlığı ve Atatürk 
İlkeleri ve İnkılâp Tarihi Araştırma ve Uygulama Mer- 
kezi Müdürlüğü görevlerini yürütmüştür. 

Hâlen Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih 
Bölümü Başkanı olan Prof. Dr. Aka, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü ve Türk Tarih Kurumu Asli üye- 
sidir ve Türk tarihi ile ilgili lisans, yüksek lisans ve 
doktora düzeyinde dersler vermektedir. Binlerce öğ- 
renci yetiştiren Prof. Dr. Aka, sahip olduğu binlerce 
kitap ve süreli yayınları İzmir'in Selçuk ilçesine bağış- 
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lamış ve burada Selçuk Belediyesi'ne bağlı bir ihtisas 
kütüphanesi kurmuştur. Selçuk halkı da minnetinin bir 
ifadesi olarak kurulan kütüphaneye, “Selçuk Belediye- 
si Prof. Dr. İsmail Aka Kütüphanesi” adını vermişler- 
dir. 

Prof. Dr. İsmail Aka hakkındaki bu kısa tanıtımın 
ardından, Armağan'da yer alan makaleler şöyle sıra- 
lanmaktadır: 


Tuncer Baykara, “Kaşgarlı'ya Göre Türk Ziraat 
Hayatı” (s. 1-14) başlıklı makalesinde, bu çalışmayı 
1970'lerde esas olarak tamamladığını belirterek, titiz 
bir uğraşı ile Kaşgarlı Mahmud'un dünyaca ünlü eseri 
Divan-ı Lugat-it-Türk'te yer alan ziraat hayatı hakkın- 
daki verileri değerlendirmiş ve bu veriler ışığında XI. 
yüzyılda Türklerdeki ziraat hayatını açıklamıştır. 


Mikail Bayram, “Anadolu Selçukluları Zamanında 
Konya'nın Yeniden Kurulması ve Gelişmesi” (s. 15- 
22) başlıklı makalesinde, Konya'nın Türkiye Selçuk- 
luları tarafından XIII. yüzyılda yeniden kurularak, bir 
başkent olarak kültür ve sanat merkezi hâline gelmesi- 
ni izah etmiş ve Konya'daki sosyal ve ilmi hayattan 
örnekler vermiştir. 


Mesut Çapa, “Trabzon'da Osmanlı Kitâbelerinin 
Tesbiti Çalışmalarına Hamamizâde İhsan Bey'in Kat- 
kıları” (s. 23-26) başlıklı makalesinde, XX. yüzyılın 
başlarında Trabzon'daki tarihi eser ve kitâbelerin kay- 
bolduğunu tesbit eden Tarih-i Osmani Encümeni üye- 
si Hamamizâde İhsan Bey (1884-1945)'in bu kitâbele- 
ri kaydetmek suretiyle yaptığı çalışmalardan bahset- 
mektedir. 


Feridun M. Emecen, “İlk Osmanlı Kroniklerinde 
Timur İmajı” (s. 27-36) başlıklı makalesinde, 1402'de 
Ankara Savaşı'nda Yıldırım Bayezid'i mağlup ve esir 
eden Timur'un, bu olayın ardından yazılan ilk Osman- 
lı kroniklerinde yer alan olumsuz imajını ayrıntılarıyla 
izah etmektedir. 


Enver Konukçu, “Kara Koyunluların Avnik Kale- 
si” (s. 37-42) başlıklı makalesinde, Erzurum ilinin 
Köprüköy ilçesinde şimdi Güzelsu adını taşıyan Av- 
nik'in tarihi ve Avnik üzerine yapılan çalışmalardan 
bahsettikten sonra, Timur'un 1394'teki Avnik kuşat- 
ması ve ele geçirmesi, Avnik'te Timur'un ölen oğlu 
için tuttuğu matem töreni (1403) anlatılmakta ve İs- 
panya Kralı'nın elçilik heyetinde Timur'u görmeye ge- 
len Clavijo'nun Avnik'le ilgili seyahatnâmesindeki 
kayıtlar yer almaktadır. 
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Kâzım Yaşar Kopraman, “*Ikdu'l Cumân'da Kara- 
man Oğulları'na Dair Kayıtlar” (s. 43-54) başlıklı ma- 
kalesinde, XV. yüzyılda İslâm Dünyasının en ünlü ta- 
rihçilerinden birisi olan ve Memlük Sultanı el-Müey- 
yed'in elçisi olarak uzun süre Anadolu'da bulunan el- 
Ayni'nin ondokuz ciltlik umumi İslâm tarihi “Ikdu'/- 
Cumân fi Târih-i Ehli'z-Zaman” adlı eserinin son cil- 
dinde yer alan Karaman Oğulları'na ait kayıtları 
(1397-1444) yıl yıl incelemektedir. 


Erdoğan Merçil, “Selçuklularda Taştdâr Müessese- 
si” (s. 55-59) başlıklı makalesinde, Orta Çağ Müslü- 
man Türk devletlerindeki bir kurum olan taştdârlık 
müessesesini açıklamaktadır. 


Abdülkadir Özcan, “Son Dönem Bazı Osmanlı Ta- 
rihlerinde ve Ders Kitaplarında Timur İmajı” (s. 61- 
70) başlıklı makalesinde, titiz bir çalışma ile Tanzimat 
sonrasından günümüze kadar Orta Asya Türk Tari- 
hi'nin Timur dönemi üzerine çalışan Osmanlı ve Cum- 
huriyet dönemi Türk tarihçilerinin Timur'a bakış açı- 
larını ilmi bir şekilde değerlendirmiştir. 


İsenbike Togan, “Türklerde Devlet Oluşum Mo- 
delleri: Osmanlılarda ve Timurlularda” (s. 71-84) baş- 
lıklı, aynı zamanda “Timur'un 660. Doğum Yılında 
Türkistan-Anadolu İlişkileri” konulu uluslararası sem- 
pozyuma 24-25 Aralık 1996 tarihinde Ankara'da sun- 
duğu bildiri olan makalesinde, destansı unsurları da 
tahlil etmek suretiyle, Osmanlı ve Timurlu devletleri- 
nin kuruluş aşamalarında devlet modelinin ne şekilde 
oluştuğunu incelemektedir. 


Necmi Ülker, “Siyasi Bir Doktrin: 111. Roma Olarak 
Moskova” (s. 85-94) başlıklı makalesinde, Türkiye'de 
hemen hemen hiç bilinmeyen ve bilinse dahi sathi ol- 
maktan öteye geçemeyen bir konuyu ele almaktadır. 
Bilindiği gibi 1453'te Fatih Sultan Mehmed, 11. Roma 
olarak tanınan İstanbul'u fethettikten sonra, Rusların 
Moskova'yı III. Roma hâline getirme çabaları vardır. 
Necmi Ülker, büyük ölçüde yabancı ve birinci el kay- 
naklara dayanarak, bir siyasi doktrin olması açısından 
II. Roma olarak Moskova fenomenini açıklamaktadır. 


Ali Yardım, “Anadolu Selçukluları ve Beylikleri 
Devri Mimâri Eserlerinde Kullanılan Hadisler ve Bu 
Hadislerin Kaynakları” (s. 95-104) başlıklı makalesin- 
de, Konya, Sivas, Kayseri, Birgi, Selçuk, Milet, Divri- 
ği, Edirne, Amasya, Bursa, Aksaray, Karaman ve Niğ- 
de şehirlerindeki cami, medrese vs. mimâri eserlerde 
yer alan hadisler ve bu hadislerin kaynaklarını tahlil et- 
mektedir. 
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Ali Birinci, “Koca Sekbanbaşı Risâlesi'nin Müelli- 
fi Tokatlı Mustafa Ağa (1131-1219)” (s. 105-120) baş- 
lıklı makalesinde, ancak mükemmel ifadesiyle nitelen- 
dirilebilecek bir araştırmanın ürünü olarak, /II. Selim 
dönemi Yeniçeri Ağası ve Nizâm-ı Cedid hareketine 
karşı Ocağın muhalefetini engelleyen Tokatlı Mustafa 
Ağa ile Yeniçeri Ocağı'nın kaldırılması gerektiğini sa- 
vunduğu ünlü risâlesini incelemektedir. 

Remzi Duran. “Tuğrul (Leyne) İlyas Bey Camii” 
(s. 121-134) başlıklı makelesinde, Muğla ilinin Yata- 
gan ilçesine bağlı eski adı Leyne olan Turgutlu nahiye- 
sinde Cumhuriyet Meydanı'nda bulunan 1311 yılında 
Menteşe Oğlu İlyas Bey tarafından inşa edilen camii 
her yönüyle inceleyip, bilgi vermektedir. 

Vahdettin Engin, “Mahmud Raif Efendi Tarafın- 
dan Kaleme Alınmış İngiltere Seyahati Gözlemleri” (s. 
135-163) başlıklı makalesinde, Nizâm-ı Cedid hareke- 
tinin önde gelen ismi ve bir bakıma II. Selim'in sonu- 
nu getiren 1807 isyânına sebep olan davranışları ger- 
çekleştiren Mahmud Raif Efendi'nin 1793-1796 yılla- 
rı arasındaki İngiltere Sefareti vazifesi esnasında Fran- 
sızca olarak kaleme aldığı izlenimlerini ihtiva eden 
eseri işlemektedir. Engin, önce Fransızca eser ve Mah- 
mud Raif Efendi hakkında bilgi vermekte, sonra eserin 
kısa bir değerlendirmesini yapmaktadır. Makalenin so- 
nuna, eserin Türkçe ve Fransızca metnini eklemiştir. 


M. Akif Erdoğru, “Osmanlı Kıbrıs'ında İhtida Me- 
selesi (1580-1640)” (s. 163-171) başlıklı makalesinde, 
1571'de Osmanlıların Kıbrıs'ı fethinden sonra İslâm 
dinini kabul eden gayrimüslimlerin ihtidası meselesini, 
Şer'iyye Sicilleri ile seyyahların verdikleri bilgilere da- 
yanarak açıklamaktadır. 

Samira Kortantamer, “Memlüklarda Türk Kültürü” 
(s. 173-190) başlıklı makalesinde, bir Türk devleti olan 
Mısır Memlük Devleti'nin yönetim, sosyal ve kültürel 
hayatındaki Türk kültürüne ait unsurları orijinal kay- 
naklara dayanarak izah etmektedir. 

Ahmet Özgiray, “Türk-Sovyet İlişkileri (1930- 
1938)” (s. 191-206) başlıklı makalesinde, Atatürk gibi 
milletine her yönden örnek olmuş karizmatik bir önder 
ile Stalin gibi Rusya'yı “milletlerin hapishanesi” hâline 
getiren bir lider arasındaki karmaşık diplomatik müna- 
sebetleri açık ve duru bir şekilde ortaya koymaktadır. 


Erhan Afyoncu, “XVI. Yüzyılda Hassa Mimarları” 
(s. 207-216) başlıklı makalesinde, daha önce “Mimar 
Sinan ve Mimarlık Sempozyumu”nda 1995'te sunulan 
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bir bildiri olan makalesinde, Osmanlı ülkesinin dört bir 
yanını şaheserler ile donatan Hassa Mimarları'ndan 
bahsetmektedir. 


Ali Ahmetbeyoğlu, “Tuna Bulgar Hükümdarı Ma- 
lamir Han (831-836)” (s.217-219) başlıklı makalesin- 
de, Tuna Bulgarları'nın ünlü hükümdarı Omurtag 
Han'ın en küçük oğlu Malamir Han hakkında bilgi 
vermektedir. 


Turan Akkoyun, “Batı Anadolu Kuvâ-yı Milliye- 
si'nde İki Kumandan” (s. 221-230) başlıklı makalesin- 
de, Kuvâ-yı Milliye'nin iki önemli kumandanı iken, 
daha sonra düzenli ordunun kurulmasının ardından, 
ona karşı isyan eden Çerkez Ethem ve Demirci Meh- 
met Efe'yi incelemektedir. 


Hayrunnisa Alan, “Bir Timurlu Hanımı: Gevher- 
şad Ağa ve Tarhani Emirler” (s. 231-248) başlıklı ma- 
kalesinde, Timur'un oğlu Mirza Şahruh'un hanımı 
Gevherşad Ağa'nın hayatını devrin olaylarının pers- 
pektifi çerçevesinde anlatmaktadır. 


Nejdet Bilgi, “Tanzimat'ın Öncesi ve Sonrasında 
Saruhan Sancağı'nda Nüfus” (s. 249-290) başlıklı ma- 
kalesinde, söz konusu dönemde Saruhan Sancağı'nın 
geneli ve kazalarının her birinin nüfusu hakkındaki ça- 
lışmasının istatistiki tablolar yardımıyla sonuçlarını 
ortaya koymaktadır. 


Hanefi Bostan, “XIV-XVI. Yüzyıllar Arasında Gi- 
resun ve Çevresinde Çepniler” (s. 291-299) başlıklı 
makalesinde, Oğuzların Üçok koluna mensup olan 
Çepnilerin, XIV-XVI. asırlarda Giresun dolaylarında- 
ki faaliyetlerine dair bilgi vermektedir. 


Mehmet Ersan, “Kilikya Ermeni Krallığı'nın Tür- 
kiye Selçukluları'na Tâbiyeti Meselesi” (s. 301-315) 
başlıklı makalesinde, Kilikya Ermeni Krallığı ve bu 
devletin Türkiye Selçukluları ile münasebetlerini ince- 
lemektedir. 


Turan Gökçe, “Tahrir Defterlerine Göre XVI. Yüz- 
yılda Honaz Kazasında Nüfus ve Yerleşme” (s. 317- 
348) başlıklı makalesinde, Osmanlı sosyo-ekonomik 
tarihinin önemli kaynaklarından tahrir defterlerine gö- 
re Kütahya'ya bağlı Honaz kazasının XV. yüzyılda de- 
mografik yapısını araştırmaktadır. 

Vehbi Günay, “XVI. Yüzyıl İzmir Tarihi Kaynağı 
Olarak Tevzi Defterleri ve 1776 Tarihli Tevzi Defteri” 
(s. 349-392) başlıklı makalesinde, önce tevzi defterleri 
hakkında bilgi vermekte ve daha sonra 1776 tarihli İz- 
mir Tevzi Defteri'nin değerlendirmesini yapmaktadır. 
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Cüneyt Kanat. “Memlük Sultanı Melik ez-Zâhir 
Seyfeddin Çakmak'ın Rodos Seferleri (1440-1443- 
1444)” (s. 393-406) başlıklı makalesinde, Memlük 
Sultanı Çakmak'ın Rodos Adası üzerine yaptığı sefer- 
leri orijinal kaynaklara dayanarak anlatmaktadır. 


Mehmet Ali Kaya. “Parthlar (Arsaklar) ve İ. Ö. 1. 
Yüzyılın İlk Yarısında Parth-Roma İlişkileri” (s. 407- 
425) başlıklı makalesinde, Parth tarihi ve Parth-Roma 
ilişkileri hakkında bilgi vermektedir. 


Süleyman Özbek, “Türkiye Selçukluları-Eyyübiler 
Arası Siyasi Münasebetler Üzerine (1175-1250)” (s. 
427-448) başlıklı makalesinde, bu iki devlet arasında- 
ki 75 yıllık dönem boyunca devam eden karmaşık iliş- 
kileri izah etmektedir. 

Süleyman Özkan, “Osmanlı Devleti'nde Arkeolo- 
jik Kazı ve Müzecilik Faaliyetleri” (s. 449-478) başlık- 
lı makalesinde, Osmanlı Devleti'nin son dönemlerinde 
kazı ve müzecilik çalışmalarını incelemektedir. 


F. Şayan Şahin, “Musul Meselesi'nin 1924 Yılı 
Müzakerelerinin İzmir Basınındaki Yankıları” (s. 479- 
489) başlıklı makalesinde, bu müzakereler hakkında 
İzmir basınında çıkan yazılardan bahsetmektedir. 


Cahit Telci, “Osmanlı Sultanlarının Yaz Ayı Gele- 
neği: Göç-i Hümâyün” (s. 491-514) başlıklı makale- 
sinde, sarayda her yıl tekrarlanan yaz ayı başlarında 
Topkapı Sarayı'ndan civardaki veya Anadolu sahille- 
rindeki bahçelere yapılan göç hareketi hakkında bilgi 
vermektedir. 

Emine Uyumaz, “Türkiye Selçuklu-Eyyübi Siyasi 
Münasebetleri” (s. 515-535) başlıklı makalesinde, bu 
iki devlet arasındaki siyasi ilişkileri incelemektedir. 


Timur ve Timurlu dönemi uzmanı olan Prof. Dr. 
İsmail Aka'ya öğrencileri tarafından titizlikle ve özen- 
le hazırlanan bu Armağan'ın pek çok açıdan araştırma- 
cılar ve vefâ duygusu yönünden yetişen genç nesiller 
için yararlı bir kaynak niteliği taşıdığı muhakkaktır. 


TÜRK YORDA Dergisinden 


İki Özel Sayı... 
İki Abide Eser... 


“700. Yılında Osmanlı” 
(70'ten fazla yazarın kalemiyle, 588 sayfa, Aralık-Ocak 2000) 


“Türk Romanı Özel Sayısı” 
(40'a yakın yazarın kalemiyle, 200 sayfa, Nisan 2000) 
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DERGİLER 


“Türk Edebiyatı” 


Türk Edebiyatı, Ocak 2000, Sayı: 315, 
Yıl: 28, 56 sayfa. 


Semiha ÖZEL 
GÜ Sosyal Bilimler Ens. 
Yüksek Lisans Öğrencisi 


mediği, 28 yıllık bir dergi. 28 yıldır Türk Ede- 

biyatı, edebiyat âşıklarının kurumuş dudakları- 
na hayat suyu olmaya devam ediyor. Bu süre, Türkiye 
gibi değişken gündemli bir ülkede, bir dergi için ol- 
dukça uzun... Bu satırların yazarının Türk Edebiya- 
twU'ndan küçük olduğunu da belirtirsek, bu istikrârın ve 
devamlılığın kıymeti daha iyi anlaşılır, diye düşünüyo- 
ruz. Bu başarının sahipleri, Türk Edebiyatı Vakfı adı- 
na derginin sahibi Şeyhü'l-Muharririn Ahmet Kabak- 
lı'ya ve editörü Gazi Altun'a, minnetlerimizi bildir- 
mek istiyoruz. 

Türk Edebiyatı dergisinin ilk yazısı, Ahmet Kabak- 
lı'ya ait: “Sanat Biçiminde Tarih”. Geçmişte yaşanan 
olayların, zamanın, mekânın, kültür ve medeniyet öğe- 
lerinin bilgisi sonrakı asırlara iki şekilde aktarılmakta- 
dır: Birincisi, bir bilim olan tarih yazıcılığı yoluyla, 
ikincisi ise, sanat yoluyla yapılan aktarımdır. Sanat, bir 
yorum olduğuna göre, sanatın yorum konusu olan ta- 
rih, halkın hâfızasına silinmeyecek şekilde yerleşmek- 
tedir. Kabaklı da, “'Bourgeois de Cahais' belki de o 
kadar fedakâr, o kadar iyilikli değillerdir; fakat, sa- 
natkârın yalanına 'Hayır!' demek kimin haddine. Fro- 
issar! yazmış, Rodin heykelleştirmiş ya. Artık, Calais 
eşrafına hayrân olmak düşüyor” diyor. 


T ürk Edebiyatı dergisi, zaman kalburunun eleye- 


Tarihin edebiyatımıza bilinçli olarak taşınmasının 
Tanzimat romantizmiyle başladığını söyleyen Kabak- 
li'ya göre, bu gelişme Servet-i Fünün ile sona ermiştir. 
Yahya Kemâl'e kadar tarihine sevgi ve gururla bakan 
kimsenin olmadığını da söyleyen Kabaklı, sanatçılara 
şu tavsiyelerde bulunuyor: “Bu kaynağın uçsuz bucak- 
sızlığını hissediyorum. Sanatkârlarımız, küçük ve pis 
kokulu gerçeklerin şerrinden yakayı sıyırıp da bu de- 
rin hakikâtlara dönerlerse, milli ve şahsiyetli sanata 
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en kestirmeden varacaklardır. Bu, öyle bir sanat ufku- 
dur ki, bizden gayrısı göremez, sevemez, anlayamaz.” 


“Görüntüler Görüşler” bölümünde, bir kısmı telif, 
bir kısmı çeviri beş kitabı, birer paragrafla tanıtan Hüs- 
rev Hatemi'nin ardından Cengiz Dağcı, “Regina” adlı 
hâtırasının yeni bölümü ile karşımıza çıkıyor. 


Reha Oğuz Türkkan'ın AB'ye aday olarak kabul 
edilmemizi konu aldığı “Milli Egemenliklere ve Göre- 
neklere Müdahalenin Sınırı” adlı yazısında, Avru- 
pa'nın iç işlerimize, hattâ yediklerimize karışmaya ka- 
dar vardırdığı müdahalesinden şikâyet etmektedir. 
Türkkan, devletin yapması gereken iyileştirmelerin, 
AB istedi diye değil, bir ihtiyacın karşılığı olarak ya- 
pılması gerektiğini de belirtir. 

Ümit Meriç Yazan, Selma Ümit Karışman ile bir- 
likte hazırlamış olduğu, Tanpınar'dan Seçmeler adlı 
kitabına da Önsöz yaptığı, “Tanpınar'la Bir Tan Vak- 
ti” adını taşıyan yazısında, sanatçı ile ilgili bir anısını 
anlatıyor. Fakat, bu anının diğer anılardan farklı bir ta- 
rafı var. Onun baş kahramanlarından biri hayâl mah- 
sulü. Depremin yaşandığı o kötü günlerde, bir taraftan 
sanatçının derlemesini yaparken, diğer taraftan onunla 
aynı mânevi atmosferin içinde bulunduğunu, güzel bir 
üslüpla anlatan yazar, bu yazıda, hissedilen, sezilen ve 
korkular paylaşılan bir Tanpınar'dan söz etmektedir. 


Hasan Kayıhan, “Puşkin Yazıları”nın beşinci bölü- 
müne “Puşkin Dağlarında” adını vermiştir. Bu yazıda 
Kayıhan'ın, Puşkin'in sürgüne gönderildiği, Mihay- 
lovskoje ile burada yazdığı eserlerin üzerinde durdu- 
ğunu görmekteyiz. Hasan Kayıhan'ın ardından dergi, 
Metin Eriş'in “Bienos Dias Meksika” adlı yazısıyla 
devam etmektedir. Yazıda Metin Eriş, Meksika'yı bir 
turist gözüyle bize anlatmakta, tarihi çizgide ülkeyi ve 
insanlarını değerlendirmektedir. 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın, Ayşegül Celepoğlu'nun 
sorularına verdiği cevaplardan oluşan “Sadık Tural'a 
Şiirde Zaman Üzerine Sorular” adlı mülâkatta, ismin- 
den de anlaşılacağı üzere, “şiirde zaman boyutu” ele 
alınmaktadır. Hoca'ya göre şâir, özel bir zamanı, diğer 
bir deyişle “iç zaman”ı olan kişidir. Bir insan, bir ya- 
ratılmış olduğu hâlde şâir, insan idrâkinin üstünde bir 
zaman idrâkine sahiptir. O, “hem ana rahmindeki za- 
mana, hem de kabrindeki zamana kadar ulaşabilen 
yüksek bir idrâk sahibidir.” Ona göre şâir, beş duyusu- 
nun sınırlandırmalarını aşmıştır. “Beş duyusunun şart- 
landırmalarından kurtulup, kendi 'iç zamanı' (derâni 
zamanı) bakımından algılamak ise, şâiri yaşanan za- 
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manın dışına çıkarıyor. Şâir, bir varlığın iç zamanın- 
daki konumunun kendisine verdiği acıyı, sevinci, has- 
reti, öfkeyi, ümidi söylemek eğilimindeki insan.” Bu 
sözlerin ardından şâirin ve okuyucunun zamanı üzerin- 
de duran Tural, şiirin milliliği konusunda Ayşegül Ce- 
lepoğlu'nun sorusuna verdiği cevapta şunları söylü- 
yor: "... dilin imkânlarını kullanış, kültür ortak payda- 
sının zenginliği ve ondan alınan pay, şâirin ve şiirin 
milliliğini hazırlıyor; tabii o soyun “iç zaman', 'iç me- 
kân' ve 'iç kavrayış' özellikleri de ayrı bir millilik ge- 
rekçesi... Büyük şâirler, bunları aştığı için mi büyük- 
tür? Bilemem; ama, milletlerarası diye bir hedef olma- 
dığına göre, “iç zaman'ını kavrayış bakımından çok 
başarılı olan ve bunu başarıyla nazmeden şüir, öyle 
yüklesiyor ki, insanlık onu kendi ufuk çizgisinde görü- 
yor, diyebilirim.” 

Dergide, sanatın tarihi konu almasını işleyen ikinci 
yazı, “Tarihi Roman *Gerçeği? ve Üç Tarihi Romanda 
Osmanlı'nın Ele Alınışı” başlığını taşımaktadır. “Geç- 
miş, insanın üç buudundan birini teşkil etmekle bera- 
ber, her dâim diğer iki buud üzerinde büyük bir mües- 
seriyete sahiptir.” sözleriyle yazısına başlayan Sezai 
Coşkun, tarih ve roman kavramlarını tanımladıktan 
sonra, bizde tarihi romanın ortaya çıkışına açıklık ge- 
tiriyor: “Osmanlı'nın bunalım çağında, millete geçmi- 
şini hatırlatarak, nelere kadir olabileceğini gösterme- 
ye çalışan “Evrâk-ı Perişan' müellifi Namık Ke- 
mal'den günümüzdeki tarihi romanın orlaya çıkmasın- 
da yazarın kendi tarihini yazma gayesiyle beraber top- 
luma prototip gösterme amacında önemli bir etken ol- 
duğu görülür.” Bu noktada Coşkun, yazarın tarihi ro- 
manı bir ideolojinin aracı hâline düşürmesi tehlikesine 
değinir. Böyle bir hareketin, tarihi romanın yazara ta- 
nıdığı hürriyet sınırının iyi anlaşılmamasından kay- 
naklandığını ifade eden Coşkun, tarihi roman yazarı- 
nın yapması gerekenleri şöyle sıralar: “Fiktif bir âlem 
olan edebiyatın bu yoluna girmiş yazar, seçtiği olaylar 
ve kişiler içerisinde çok büyük bir ustalıkla kurgu ya- 
pılanmasını başarmalıdır. Okuyucunun ilgisini çeke- 
cek ve kitabı, tarih kitabı veya biyografi kitabı olmak- 
lan kurtaracak bir kurgu... Yazarı elinde hoparlörü, 
bir propagandacı olmaktan kurtaracak veya tanımadı- 
Sı, bilmediği bir âlemin anlatıcısı vasfından uzak tuta- 
cak bir kurgu. Bu da, romancının konu ettiği dönemi, 
damarlarına kadar bilmesini, kendini kaybetmeden 
her bir ruha girip yoklayacak bir muhayyileye sahip 
olmasını gerektirir.” Coşkun, kavramlardan sonra, Ta- 
rık Buğra'nın Osmancık, Kemal Tahir'in Devlet Ana 
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ve M. Necati Sepetçioğlu'nun Çatı adlı romanlarını, 
saydığı kriterlere göre, “Töreler”, “Sosyal Yapı ve 
Kurumlar”, “Çatışan Unsurlar ve Beğlik Müessesesi” 


başlıkları altında tahlile tâbi tutar. 


Yusuf Gedikli, adı “Azerbaycan'ın “Kurt Yürekli' 
Şâiri Refik Zekâ Handan'ın Ardından” olan yazısında, 
bu şâirin hayatını, edebi şahsiyetini ve eserlerini ince- 
lemektedir. Gedikli'nin yazısından sonra, Mustafa Mi- 
yasoğlu, Cumhuriyetin 75., Osmanlı'nın 700. kuruluş 
yıl dönümü vesilesiyle Tuzla Belediyesi'nce düzenle- 
nen roman yarışmasının sonuçlarını duyurmaktadır. 
Miyasoğlu, bu tür yarışmaları, yeni isimlere tanıdığı 
imkânlar bakımından önemli bulmaktadır. 


Türk Edebiyatı dergisi, yazıların aralarına serpil- 
miş şiirleri de ihtiva etmektedir. Miyasoğlu'nun yazı- 
sının ardından gelen, Serhat Kabaklı'ya ait Özge Kız 
adlı şiir, Türkiye'nin yaşadığı ikinci deprem felâketi- 
nin ürünü olarak karşımıza çıkıyor. Bir milletin, acısı- 
nı beraberce yaşadığı büyük felâketler, o milletin yüre- 
ğinde duyduğu acının ifadesi olarak, sözlerle şiirlere, 
seslerle nağmelere, renklerle resimlere, motiflerle el 
emeği ürünlere yansımaktadır. 

Gülay Güngül'ün “Gül Şâiri” Nurullah Genç'le 
yaptığı, “Gül ve Ben Üzerine” adını taşıyan röportajı, 
derginin 31. sayfasında görüyoruz. Genç, gelenekli 
“gül mazmunu”na kitabında yer verirken, konu ve şe- 
kil bakımından geleneğe bağlı kalmış; fakat, bu konu 
ve şeklin çağdaş bir yorumcusu olmuştur. Gül ve 
Ben'de “gül”e tarihi bir misyon yüklemiştir: “Ve 
amansız bir soru yakıp duruyor içimizi. Nerede?.. Bül- 
bülün göğsünün kanının çiçeği, aya da bizim göğsü- 
müzün kanının çiçeği nerede? İşte bu sorudur ki, be- 
nim güle tarihi bir misyon yüklememe sebep olmuştur. 
Biz millet olarak, yüce değerler uğruna üç kıtaya akır- 
mışız, göğsümüzün kanını. Gittiğimiz yerlere, gerçekte 
bülbülün sesinden daha az güzel sesler götürmemişiz. 
Gittiğimiz yerlere, gül bahçesinden daha az güzel gö- 
rüntüler götürmemişiz. Öyleyse bugünkü hâlimiz ne- 
dir? İşte bülbül, Gül ve Ben'de gülü ararken, bu soru- 
nun cevabını da arıyor. Çünkü aradığı öyle sıradan bir 
çiçek değildir. Yüzyıllar boyu, birkaç kutaya akıttığı 
kanın çiçeğidir. Bugün tamamen tarihi bir duruşa sa- 
hip olan bu çiçek bulunduğu zaman yeniden yaşanan 
hayatın vazgeçilmez bir parçası hâline gelecektir.” 
Nurullah Genç, Gülay Güngül'ün sorusu üzerine, “ya- 
şanmışlık”ın şiirdeki yerine de değinir. Yaşanmışlığın 
şlir için şart olduğunu; fakat, şâirin sadece kendi haya- 
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tında yaşadığını değil, empati ile yüreğinde yaşadıkla- 
rını da şiirde kullandığını söyleyen Genç, bunu âdeta 
şiirin unsurlarının macunu gibi görür. 


Dergide, Dede Korkut'un 1300. yılı dolayısıyla, 
Dede Korkul Kitabı'ndan “Kazılık Koca Oğlu Yüğnek 
Hikâyesi”ne yer verilir. 

Fırat Kızıltuğ'un “Gönül” adlı hikâyesinin ardın- 
dan, Fazıl Bayraktar'ın “Mehmetçik ve Fahreddin Pa- 
şa” adlı yazısı gelmektedir. Yazıda, Mehmet isminin, 
Muhammed isminden geldiğini; fakat, bir saygının ifa- 
desi olarak, halk tarafından Mehmet'e çevrildiğini be- 
lirten Bayraktar, “Mehmetçik” ibaresinin ilk defa Gazi 
Ömer Fahreddin tarafından kullanıldığını ifade eder. 
Bayraktar, yazarların, şâirlerin ifadelerinden çıkardığı 
Mehmetçik vasıflarını şöyle sayar: “Mehmetçik kahra- 
mandır, korkusuzdur, fedakârdır, saftır, merttir, sabır- 
lıdır, yumuşak huyludur, sessizdir, dirençlidir, sadık- 
tur, itaatkârdır, inançlıdır. Gelenek ve göreneklerine 
bağlıdır, yurtseverdir ve... muhteşem bir savaşçıdır.” 


Muhterem Yüceyılmaz, “Tanburi Cemil Bey”i an- 
lattığı yazısına “Rahmi Bey'e mi, Vasil'e mi söylemiş- 
ti, şimdi hatırlayamamakla beraber gayet iyi duymuş- 
tum dediklerini: 'Kendime bir mezar yaptıracak ol- 
sam, kemençe biçiminde yaptırır, üzerine de “O bura- 
ya aittir” diye yazdırırdım' ” sözleriyle başlar. “Ölüler, 
işte onlar defin ertesi öldüklerine iyice kanaat getirilip 
defterleri dürülenlerdir. Onun defteriyse gerçekten ya- 
şayanların, yaşayan ölülerin, uykusuz yorgunların gül 
yaprağından taksimlerle, peşrevlerden, saz semaile- 


rinden çiğ damlalarıyla bezenmiş gül sinelerinde 
ölümsüzlüğe açık durur” diyen Yüceyılmaz, Tanburi 
Cemil Bey'i şiirli bir üslüpla anlatır. 

Ali Erkan Kavaklı, “Bilgi ve Hüner Sahibi İnsanla- 
rın Ülkesi” başlığını taşıyan yazısında, gelişmiş ülke- 
lerle bizim ülkemizi bilgiye ulaşma isteği bakımından 
karşılaştırmaktadır. Kavaklı'nın yazısının ardından 
dergide, Cem Karaer'in, ölümünün 25. yılı münasebe- 
tiyle Arif Nihat Asya için yazdığı yazı yer almaktadır. 
“Cahit Beğenç'i Anarken” ismini taşıyan yazının sahi- 
bi Ünal Şöhret Dirlik ise yazısına, Cahit Beğenç'in Laf 
Ebesi adlı kitabından bir iktibasla girmekte ve yazarın 
hayatı, şahsiyeti konusunda bize bilgi vermektedir. 


Dergi, Muhterem Yüceyılmaz'ın “Sanat Dünyasın- 
dan” köşesinde, kültürel etkinlikler hakkında verdiği 
bilgiler, “Sanat Fidanlığı”nda genç yeteneklerin şiirle- 
ri ile Yusuf Dursun'un “Yeni Kitaplar” köşesinde ta- 
nıttığı kitaplarla sona ermektedir. 


Kullanılmayan varlıklar, dünyanın, kâinatın en de- 
gerli varlığı da olsa değersizdir. Belki “değersiz” de- 
mek doğru değil, “işlevsiz” desek daha iyi. Edebiyat 
ya da onu içine alan sanat, edebiyatçı ya da onu kapsa- 
yan sanatkâr, mükemmel de olsa, paylaşmaya, payla- 
şılmaya muhtaç; bir vasıtaya muhtaç. Türk Edebiyatı 
dergisi, bugüne kadar sanatkârı ve eserini, arzu eden- 
lere ulaştırdı; iki taraflı bir ihtiyacın cevabı oldu. Dün 
de öyleydi, bugün de öyle ve inşaallah, yarın da öyle 
olacak. 


Urfa'da Üç Konferans... 


“Ölümünün 80. Yılında Ömer Seyfettin” - Prof. Dr. Sadık TURAL 
(6 Mart 2000, Şâir Nâbi Salonu) 


“Türk Dünyası Kavramı” - Prof. Dr. Sadık TURAL 
(7 Mart 2000, Harran Uni. Konferans Salonu) 


“Altaylarda Türkler” - Nadya YIGUŞEVA 
(7 Mart 2000, Harran Üni. Konferans Salonu) 
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Türklük Bilimi İçin Sevindirici Bir Girişim 
“Türk Yurdu” Dergisinin 
Yeni Türk Harfleriyle 
Yeniden Yayımlanması 
Üzerine 


M. Fatih KOKSAL 
Cumhuriyet Üni. Türk Dili ve Edeb. Böl. 
Araştırma Görevlisi 


nan Türk Yurdu'nun 3. cildi elimizde. Bugüne 

kadar çıkan üç ciltten anlaşıldığı kadarıyla her 
cilt eski harfli derginin iki cildini ihtiva edecek. Yani 
eski harfli Türk Yurdu nun'şu ana kadar 6 cildi yayım- 
lanmış bulunuyor. İlk cildin hemen başında Cumhur- 
başkanı Sayın Süleyman DEMİREL'in bir “Takriz”i 
yer alıyor. Sayın Cumhurbaşkanı derginin önemini, 
“Türk Yurdu dergisi etrafında toplanan değerli fikir 
adamlarımız, derginin Cumhuriyet öncesinden başla- 
yıp Cumhuriyetin ilânından sonraya uzanan yayınıyla, 
tarihimizin bu çalkantılı döneminde milletimize ışık 
tutmuş, yol göstermiştir ” cümleleriyle vurguluyor. 


Y eni Türk harflerine çevrilerek yeniden yayımla- 


Türk Yurdu, sadece Türkiye'de değil, bütün bir 
Türk Dünyasında Türklük ve Türkçülük fikriyatını 
besleyici ve ona yön verici neşriyatın yapıldığı son de- 
rece önemli bir dergi. tabir caizse, devrinde Türkçülük 
bayrağının dalgalandığı en muhkem hisar idi. 


Derginin, bazı inkıtalarla beraber 1911'den 1931'e 
kadar uzanan 20 yıllık serencâmına 233 sayıdan oluşan 
26 cilt sığdırılmıştır. 22 cilde tekabül eden 205 sayısı 
eski harflerle yayımlanan Türk Yurdu, 1918-1924 ara- 
sında yayımına ara vermiş, 1924'den sonra yeniden 
başlayan yayın hayatını 1931'e kadar sürdürmüştür. 


Tutibay Yayınları tarafından, Ankara'da, yeni Türk 
harfleriyle yeniden yayımlanan Türk Yurdu, ansiklope- 
di boyu diyebileceğimiz ebatta ve kaliteli birinci ha- 
mur kâğıda basılmış. Beher cildi 400-500 sayfa arasın- 
da (ilk cilt 438, 2. cilt 479, 3. cilt 436 sayfa) olan der- 
ginin, koleksiyon tamamlandığında 14 cilt olacağı be- 
lirtiliyor. Yayıncılar, koleksiyonu eksik bırakmamak 
için yeni harfli sayıları da yeniden basacaklarını belir- 
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tiyorlar ki, bu doğru ve yerinde bir tercih. Ciltlerin 
üzeri açık kahverengi kuşe kâğıtla kaplanmış. Her bir 
cildin kapağında Türkçülük fikrine hizmet etmiş kim- 
selerin resimleri bulunuyor. İlk üç cilt kapağını Yusuf 
Akçura, Ahmed Midhat Efendi ve Gaspıralı İsmail 
Bey'in resimleri süslüyor. Kâğıt, cilt kapağı, cilt gibi 
teknik özellikleri bakımından sunuşun oldukça güzel 
olduğunu söylemeliyiz. 

Türk Yurdu dergisinin yeni Türk harfleriyle yayım- 
lanması birçok bakımdan önemlidir. Bizce bu yayını 
önemli kılan özelliklerinden biri ve başlıcası, böyle bir 
yayının ülkemizde “ilk” defa yapılıyor olmasıdır. Bu 
cihetten yayıncı ve yayında emeği geçenler ne kadar 
öğünseler yeridir. Böylesine uzun bir periyodiğin neş- 
rinin, -nedense- zihinlerde hep bir devlet kurumunun 
marifetiyle gerçekleşebileceği düşüncesinin hâkim ol- 
duğu bir ülke ve fikir vasatında bu işe soyunmak, so- 
yunabilmek tek kelimeyle bir “yiğitlik”tir, “gözüpek- 
lik”tir ve hepsinden önce müthiş bir “fedâkârlık” ve 
“ferâgat” gerektirir. Bütün bunların Türk'ün ruhunda 
zaten mevcut olan asli ve asil vasıflar olduğunu düşün- 
düğünüzde, yayımcı Sayın Murat Şefkatli'nin bu işe 
girişebilmesinde yadırganacak bir taraf olmadığını an- 
lıyorsunuz. Acaba, kullandığımız bütün bu vasıflar bi- 
rer abartı mıdır? Hayır! Ben şahsen epeyce bir süredir 
Türkiye'de küçük-büyük ayırmaksızın sermayelerini 
“sanayi” ve “ticaret”e aktaran yatırımcı işadamlarını 
da birer “kahraman” olarak görüyorum. Ekonomiden 
pek değil hiç anlamam ama, faiz ve repoların yüzde 
yüzlerle ifade edildiği bir ülkede dövize yatırım yap- 
mak, kâğıt alıp satmak, faiz gibi kolay kazanç yolları 
varken, sınai ve ticari yatırımları göğüsleyebilenleri, 
bu riskleri göze alabildikleri ve ülkede hiç olmazsa taş 
üstünde taş koydukları için “gözüpek kahramanlar” 
olarak kabul ederim. Bu itibarla 14 ciltlik uzun soluk- 
lu bir yayıncılık işine, olması çok muhtemel ticari risk- 
leri kabullenerek girişebilen bir yayıncı da benim için 
bir “kültür kahramanı”dır. 


Türk Yurdu'nun bu yeni harfli neşrinin hikâyesini 
Yayın Kurulu Başkanı Dr. Arslan Tekin şöyle anlatı- 
yor: “Türk Yurdu sayılarını, ilk elime alıp göz attığım- 
da heyecanlandım: Sadece geçmişi anlatan kitapları 
değil, o dönemde çıkan periyodik yayınları tanımadan 
kendimizi anlamamızın mümkün olmadığını hisset- 
tim. o Serüvenimiz 1989'dan başladı; kime başvur- 
duysam, çalışmamız ya kâr getirmeyeceği düşünülerek 
reddedildi, ya da yarım kaldı. 1997'de bu işi hiç kâr 
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hesabı yapmadan üstlenecek yürekli bir kültür adamı 
karşıma çıktı: Ankara TUTİBAY Limited Şirketi sahibi 
Murat Şefkatli, yeni tanıştığı bir insanın teklifini ayrın- 
tıyı konuşmaya, kâr zarar hesabı yapmaya dahi lüzum 
görmeden kabul etti. Bu bir kültür olayı idi ve Türk 
kültürüne hizmetten elbette büyük şeref duyacaktı. Pa- 
ra önemli değildi! Sayın Murat Şefkatli'nin teklifimizi 
tereddütsüz kabul etmesini, bir “kültür inkılâbı” olarak 
gördüm ve tarifsiz bir sevinç duydum.” 

Şunu bütün samimiyetimle ifade etmek isterim ki, 
bu yayın girişimiyle ilgili olarak bir üst parağraftaki dü- 
şüncemi kaydettiğimde, Sayın Tekin'in bu “Sunuş” ya- 
zısını okumamıştım. Demek ki, milli kültürün yayılma- 
sı ve bekâsı üzerine duyulan ilgi, istek ve hassasiyetler, 
fikir birliği zemininde benzer tepkiler doğruyor. 


Türk Yurdu'nun -dolayısıyla bu yeniden neşrin- 
birçok bakımdan önemli olduğunu ifade etmiştik. Türk 
Yurdu dergisi, Osmanlı Devleti'nin varlık-yokluk mü- 
câdelesini verdiği bir dönemde çok önemli bir tarihi 
misyon üstlenmiştir. Daha çok Anadolu dışındaki Türk 
topluluklarına mensup İsmail Gaspıralı, Yusuf Akçura, 
Ahmed Agayef, Hüseyinzâde Ali gibi Türkçü aydınla- 
rın fikirleriyle beslenen dergi, Türkiye'de de Ziya Gö- 
kalp, Mehmed Emin (Yurdakul), Köprülüzâde Fuad, 
Necib Âsım, Veled Çelebi, daha sonraki yıllarda ise 
Ömer Seyfeddin, Ali Cânib (Yöntem) gibi çok değerli 
bir yazar kadrosuna sahipti. Bu zengin fikri hamule, 
aynı zamanda Türk siyasetini de derinden etkilemiş ve 
tabiatıyla siyaset tarihimizde de derin izler bırakmıştır. 
İşte bahsettiğimiz misyon Türkiye Cumhuriyeti'nin te- 
mellerini oluşturan fikri vasatın teşekkülüdür. 

Bu yayını önemli kılan bir diğer özellik derginin 
muhtevasıyla ilgilidir. Türk Yurdu, genel olarak bir si- 
yasi dergi hüviyetinde görünmekle beraber, edebiyat- 
tan tarihe, sosyolojiden antropolojiye, dilbiliminden 
halkiyata, iktisattan eğitime kadar sosyal bilimlerin 
bütün dallarında kayda değer kalem tecrübelerinin gö- 
rüldüğü, hattâ yer yer tıbba dahi yer veren çok yönlü 
bir dergi durumundadır. 

Aslında Türk Yurdu dergisini tanıtabilmek, yeni- 
den ve yeni harflerle yapılan yayın hakkında birtakım 
görüş ve düşüncelerin açıklanması amacına yönelik 
böyle bir yazının sınırlarının çok fevkindedir. Esasen 
bu iş salâhiyetle yapılmıştır da. Yeni yayının ilk cildi- 
nin baş kısmında, metinlere geçmeden önce Cumhur- 
başkanımızın “Takriz”i, yayıncı Murat Şefkatli'nin 
“Editörden” başlığı altındaki tanıtımı ve Arslan Te- 
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kin'in “Sunuş”undan sonra (s. VII-XIT) birkaç değer- 
lendirme yazısına yer verilmiştir. Dr. Mehmet Özden 
“Türk Yurdu Üzerine” ve Nuri Gürgür “Türk Yur- 
du'nun Yeni Basımı Dolayısıyla” başlıklı yazılarıyla 
kısa değerlendirmelerde bulunmuşlardır. Bu bölümde 
yayıncıların, Türk Yurdu dergisi üzerine iki yabancı 
araştırmacının makalesini tercüme ettirerek, bunlara 
ilk cildin başında yer vermeleri, ayrıca takdire şayan- 
dır. Bunlardan özellikle Fransız Paul Dumont'un yazı- 
sı, Türk Yurdu dergisini daha iyi tanıyabilmek için 
zengin ve değerli bir kaynak görünümündedir. Paul 
Dumont (Çev. Saime Selenga Gökgöz), “Türk Yurdu 
Dergisi ve Rusya Müslümanları 1911-1914” (s. XVIL 
XXVII; Masami Arai (Çev. Yrd. Doç. Dr. Kemal 
Kahraman), “Devlet ve Toplum Arasında Türk Yurdu 
Dergisi'ne Yeni Bir Yaklaşım” (s. XXIX-XXXIX). 


Birinci ciltte, metinlere geçilmeden hemen önce, 
dergi hakkında birtakım genel bilgilerin sunulduğu 4 
adet tabloya da yer verilmiştir. Bu tablolar sırasıyla, 
“Türk Yurdu'nda Yayımlanan Makalelerin Sınıflandı- 
rılması (C. 1-6)”, “Türk Yurdu'nda Türklük Şuuru Sü- 
tunlarında Ülke ve Şehirlere Göre Türk Halkları Üze- 
rine Yer Alan Bilgi”, “Matbuat Sütunlarında Yazıları 
Yeniden Yayımlanan Gazeteler”, ve “Memleketlerine 
Göre Türk Yurdu'na Katkıda Bulunan Yazarlar (C. 1- 
6)” yer almaktadır. 


Türk Yurdu yayımcılarının dergideki yazıların çev- 
rimini harf-be-harf aktarma şeklinde yapmaları, yani 
sadeleştirme yoluna gitmemelerini de isabetli bir tercih 
olarak kabul etmeliyiz. Sanırız, sadeleştirme yoluna 
gidilse, eser değerinden çok şey kaybederdi. Kaldı ki, 
Türk Yurdu'ndakı yazılar derginin fikriyatına uygun 
olarak bugün için de anlaşılması zor olmayan bir lisan- 
la kaleme alındığı için sadeleştirme zaten anlamsız 
olurdu. 


Yayıncılar, derginin aslında da bulunan her sayının 
kapağındaki münderecattan başka, cilt sonlarına da 
“İçindekiler” ekleyerek, aranılan bir yazar veya yazıya 
okuyucunun kolayca ulaşmasını sağlamışlar. 

Türk Yurdu'nun yeni yayınını bugüne kadar görme 
şansına sahip olmayanların bu kadarıyla bir fikir sahi- 
bi olacakları düşüncesiyle, yazımızın bu tanıtma kıs- 
mına ara veriyor ve tabir kabul görürse, “dost sözle- 
ri”ne geçiyoruz. “Dost sözleri”nde Türk Yurdu dergi- 
sindeki yazıların yeni harflerle aktarılmasıyla ilgili ba- 
zı görüş, tesbit, tenkit ve tekliflerimizi aktarmak istiyo- 
ruz. Yeni harflere çevirme hakkındaki düşüncelerimizi 
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önce genel mânada ifade edecek, metinlerle ilgili fikir- 
lerimizi bilâhare ortaya koyacağız. 


Derginin tanıtım broşüründe şöyle bir cümle var: 
“Türk Yurdu dergisi Tutibay Yayınevi tarafından Os- 
manlıca'dan Türkçe'ye çevrilerek, Türk milletinin hiz- 
metine sunulmuştur.” Bu cümleyi kim yazmıştır veya 
böyle bir hatâ yayıncıların nasıl gözünden kaçmıştır 
bilemiyoruz. Yanlışlığın “Osmanlıcadan Türkçeye çe- 
virme” ifadesinde olduğunu söylemeye bilmem gerek 
var mı? Zira burada yapılan iş, bir dilden başka bir di- 
le çeviri yapmak değil, sadece bir alfabedeki harfleri 
başka bir alfabeye aktarmaktan ibarettir. Bize teselli 
veren, aynı ifadenin derginin yukarıda sözü edilen tak- 
dim yazılarında yer bulmamış olmasıdır. 


Derginin etiketinde, türlü vesilelerle isimlerini zik- 
rettiğimiz “Editör” Murat Şefkatli, “Yayın Kurulu 
Başkanı” Dr. Arslan Tekin ve “Akademik Danışman” 
Dr. Mehmet Özden'den başka, “Yayın Kurulu” başlığı 
altında, Necati Gültepe, Seyit Ali Kahraman ve Dr. 
Hulusi Lekesiz isimleri bulunuyor. Acaba bu isimlerin 
yazıların yeni harflerle aktarılmasında katkıları olmuş 
mudur, olmuşsa bu katkı ne orandadır? Hangi yazıyı 
kim çevirmiştir? Dergi sayfalarında bu sorulara cevap 
bulamıyoruz. Ciddi ansiklopedilerde madde yazarları- 
nın belirtildiği gibi, belli bir emek mahsulü olan bu 
harf çevrimini yapanların da bir şekilde okuyucuya ta- 
nıtılması gerektiği kanaatindeyiz. Şu ana kadar çıkan 
üç ciltte bu açıklanmadığına göre, koleksiyonun me- 
tinleri kısmının tamamlandığında, ek olarak bu isimle- 
rin de yayımlanmasını ümit ederiz. 


Yukarıda hangi yazının kim tarafından yazıldığının 
belli olmamasını bir eksiklik olarak gösterdik ama, Dr. 
Arslan Tekin, “Türkiye'de Osmanlı yazısını en iyi bi- 
len ekiple çalıştık. İstanbul'da eski ve yeni metin kar- 
şılıklı okunarak, bir de tek okunarak konirol edildi. 
Ankara'da da ayrı bir uzman ekip eski ve yeni metini 
karşılaştırarak tekrar okudu. Hatâ en aza indirilmiştir 
diyebiliriz” diyor. Buradan Türkiye'de Osmanlı yazı- 
sını en iyi bilen bir “ekip” olduğunu ve bu ekibin An- 
kara ve İstanbul'da bulunduğu anlaşılıyor. 


Sayın Tekin alınmasın ama, insan yer yer dergide- 
ki metinlerin hepsinin o bahsettiği ekip tarafından 
okunmadığı zannına kapılıyor. Elbette üç cildi baştan 
sona okumaya zaman ve fırsatımız olmadı. Ne var ki, 
özellikle kendi anabilim dalımız olan klâsik Türk ede- 
biyatıyla ilgili metinlere göz attığımızda, bu edebiyat- 
la vücuda getirilmiş şiirlerin tesbitinde oldukça önem- 
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li hatâların yapıldığını gördük. Bu sebeple üzerinde 
duracağımız metinler, kendi dalımızla ilgili -dergide 
sayısı çok da fazla olmayan- makaleleri, onların da sa- 
dece manzum kısımlarını ihtiva edecektir. Esas itiba- 
riyle bu yazının kaleme alınış maksadı tenkit değildir. 
Ancak çeviride azami özen gösterilmesi hususunda 
dikkat çekmek gayesiyle görebildiğimiz yanlışların 
bazılarına temas etmek istiyoruz. 

1. Cilt, s. 398'de Kâzım Nâmi'nin yazısında yer 
alan Hayâli'nin bir gazeli şöyle okunmuş (Yazı boyun- 
ca, karışıklığı önlemek ve dikkat çekmek için dergi 
metnindeki okunan şekiller italik, bizce doğru olan şe- 
killer normal yazıyla dizilmiştir): 

“Tir cefalar eyledi bağrım delik delik 

Gam oklarıyla dopdoluyum nitekim belik 


Bina-yı aşk bir ulu bünyadı saldı tarh 
Kim ol binaya kelle-i uşaktır helik 


Öpmek dilerken o mehi ahenk devr edip 
Şehnaza başladı sonunu kıldı buselik 


Tab'-ı rahında eyledi dil zülfünü mekân 
Gün gerem olunca kendüye edindi gölgelik 


Kutlu kapu açıldı Hayâli'nin üstüne 

Alçak gönüllü olaldan nitekim eşik” 

Bizim bu gazelin yeni harflere çevirisine yönelik 
eleştirilerimiz, şapka veya uzatma işareti dediğimiz 
aksanın (“) uzun hecelerde konmamış veya devir imlâ- 
sına uyulmamış olması değil, bizzatihi kelimelerin 
okunuşu noktasındadır. İmlâ konusunda bu tür metin- 
lerde de çevirideki genel politikaya uyulmuş olabilir. 
Ancak hem vezin, hem âhenk ve hem de yer yer anlam 
bakımından özellikle eski manzum metinlerde uzatma 
işaretinin konulması bizce bir mecburiyettir. Bu met- 
nin devrin imlâsına uygun bir şekilde yeni harflerle 
çevrimi şu şekilde olmalıdır: 

“Tir-i cefâlar eyledi bağrum delik delik 

Gam oklarıyla dopdoluyum nitekim belik 


Bennâ-vı ısk bir ulu bünyâda saldı tarh 
Kim o binâya kelle-i uşşâktır helik 


Öpmek dilerken ol mehi âheng-i devr edip 
Şehnâza başladı sonunu kıldı büselik 


Tab'ı ruhında eyledi dil zülfini mekân 
Gün germ olunca kendüye idindi gölgelik 


2000 / Bahar 24 


Kutlu kapu açıldı Hayâli'nin üstüne 
Alçak gönüllü olalıdan nitekim eşik” 


Görüldüğü gibi, bu gazelde “tir-i cefâ”, “âheng-i 
devr” izafet tamlamaları farkedilememiş, “bennâ”, 
“uşşâk”, “ruh”, “germ”, “olalıdan” kelimeleri de yan- 
lış okunmuştur. 

Klâsik Türk edebiyatıyla ilgili metinlerin yok de- 
necek kadar az olduğu 2. cildin, Bursalı Tahir Efen- 
di'nin Müverrih Mustafa Cenab Efendi'yi tanıttığı ya- 
zısında (s. 321), “Bilmedi kadrini hayfâ o dür-i nâ-yâ- 
bın” olması gereken mısra, “Bilmedi kadrini hayfâ 
odur nâ-yâbın” şeklinde okunmuştur. 


3. ciltte, çoğu Bursalı Tahir Efendi'nin yazılarında 
olmak üzere, yer yer eski şiirimize ait metinlerle karşı- 
laşıyoruz. Maalesef bu tür metinlerin sıklığı oranında 
da hatâlar karşımıza çıkıyor. Abdurrahman Gubâri'nin 
tanıtıldığı yazıda geçen (s. 56) “Gubâri makdem-i şâ- 
hiden istersen haber almak” mısraında “makdem” ke- 
limesi “mukaddem” okunarak, vezin bozulduğu gibi 
anlam da karıştırılmıştır. Yine aynı makaledeki 


“Ser-i küy-ı vefânın hâksârı 

Ayaklar toprağı ya'ni Gubâri” 
beyitinin ilk mısraı da, vezin ve anlam gözetilmeksi- 
zin, “Sırr-ı güy vefanın hâksârı” şeklinde okunmuştur. 


Yine Bursalı Tahir tarafından kaleme alınan bir 
başka yazıda (C. 3, s. 103), Yazıcı Salahaddin tanıtılır- 
ken, bir münasebetle Cevri'nin Melhame'sinden bir- 
kaç beyte de yer verilmiştir. Bu metindeki üç beyit 
şöyle çevrilmiş: 

“Bundan akdem bir ehl-i nazm-güzin 

Farisi nüshadan bu melhameyi 


Ki denir nâmına Selahaddin 
Yani bu kavl-i turfe-i zemzemeyi 


Tarz-ı Rumi'de eylemiş beste 

Kılarak bir usüâle peyveste” 

Bu üç beyitten sonuncuda hiç hatâ yok. Ne var ki 
diğer beyitler küçümsenemeyecek hatâlarla dolu. Bir 
kere, dizilişe hiç dikkat edilmemiş ve mısralar birbiri- 
ne karıştırılmış. Cevri'nin Melhame'si mesnevi tarzın- 
da yazılmış bir eserdir. Dolayısıyla her beyit kendi ara- 
sında kafiyelidir ve kafiye düzeni “aa, bb, cc, dd...” 
şeklinde devam eder. Dergide ilk iki beyte ait mısrala- 
rın -muhtemelen- karşılıklı yazılmış olması metin çe- 
virisi yapanı yanıltmış olmalıdır. İlk iki beyitte okuma 
hatâları da vardır. Bu iki beytin doğrusu şöyledir: 
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“Bundan akdem bir ehl-i nazm-ı güzin 
Ki dinür nâmına Salâhü'd-din 


Fârisi nüshadan bu Melhame'yi 

Ya'ni bu kavl-i turfe-zemzemeyi 

Hele aynı yazıda merhum Mehmed Tahir Efendi, 
“yine bu manzumede kendi ismini, 

Sâhibü't-te'lif Yazıcı Salâhü'd-din 

Âsim u ednâ muhakkâr u kemin 
beytiyle zikr ediyor” diye “Selahaddin” ismini açık 
açık ifade etmişken ve yazının başlığı da zaten “Yazı- 
cı Selahaddin” iken, beytin, 

“Sahibü't-te'lif Yazıcı Sulh-ı din 

Âsim u edna muhakkâr kemin” 
şekline çevrilmesi, ilmi hoşgörünün tahammül sınırla- 
rını zorlar mahiyettedir. 

XVI. yüzyıl şâirlerinden Bursalı Fâiz Efendi'nin 
gazeli (C.3,s. 140) sanki halk şiirinden bir metinmiş gi- 
bi dörtlükler hâlinde yazılınca, bir beyit artmış ve orta- 
ya iki dörtlük, bir de ikilikten (beyit) oluşan tuhaf bir şe- 
kil çıkmış. Ayrıca gazeldeki “Pençe-i şahs-ı gam u mih- 
nete dür eylemişiz” mısraı, “Niçe-i şahs gam ü mihnete 
dür eylemişiz”, “Geştzâr-ı emeli mezra'-ı nür eylemi- 
şiz” mısraı, “Geştrâz-ı emeli mezra'-ı mür eylemişiz”; 
“Fâizâ arsageh-i âlemi Tür eylemişiz” mısraı da, “Fâ- 
izâ arsa ki âlemi târ eylemişiz” şeklinde okunmuş. 

Ali Cânib'in “Milli Edebiyat Meselesi” başlıklı ya- 
zısında bir tek beyit yer almaktadır (C.3,s. 117). Bu 
beytin “çâh-ı zekan üftâdesi dil-beste-i zülfüz” olması 
gereken ilk mısraı, “Çâh zekan-ı üftâdesi dil-beste-i 
zülfüz” olarak okunmuştur. 


Köprülüzâde Mehmed Fuad'ın son derece önemli 
yazı dizisi “Çağatay Şâirleri”nin manzum metinlerinin 
okunuşunu tenkit edebilmek kudretinden ise yoksu- 
nuz. Bu yoksunluk metinlerin -bir kısmı hâriç- anlaşı- 
lamayacak kadar bozuk olmasından kaynaklanmakta- 
dır. Dilin Osmanlı Türkçesinden çok farklı olması ha- 
sebiyle, bu bölümün mutlaka sahanın uzmanı birine 
çevirtilmesi gerekirken, bunun yapılmadığı, ortaya ko- 
nan metinden açıkça anlaşılıyor. Aynı makale dizisin- 
deki Farsça metinlerin çoğu da ne yazık ki tam bir “ga- 
ribe” durumunda. Metni çevirenin Farsça bilmemesi 
gayet normal karşılanabilir ama, hem İstanbul, hem 
Ankara'da en yetkin uzmanlar tarafından yeniden göz- 
den geçirildiğine göre, “hatâların en aza indirilmiş” 
olması gerekirdi. Köprülü'nün makalesindeki okuma 
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hatâlarına girildiğinde bu yazının maksadı hakkında 
yanlış anlaşılmalar olabilir. Buna meydan vermemek 
için bu serideki metinlerden çarpıcı bir örnekle yetine- 
lim. Çağatay şâiri Mevlânâ Nâimi'nin bir beyti şöyle 
okunmuş (C. 3, s. 292): 

“Tam adam diyen boldu peydâmunca kim hüsn ü 

cemâl 

Sinperi ve şedin yaratımaydur beşer diyen Zü'!-celâl” 

Bu metinden bir şey anlamak kâbil-i imkân değil- 
dir. Aynı harflerle beytin ancak şu şekilde bir anlam 
kazanacağı -yukarıdaki örneklerin tamamında olduğu 
gibi orijinal metni görmemiş olmamızla beraber- orta- 
dadır: 

“Tam adamdın boldu peydâ munca kim hüsn ü cemâl 

Sin periveşdin yaratmaydur beşerdin Zü'i-celâl” 

Bu örnek çarpıcıdır, dedik. Çünkü bunu çeviren ki- 
şi, Çağatay Türkçesinin en çok kullanılan çekim ekle- 
rinden ablatif hâl ekinin “-dın, -din” olduğunu; yine 
Çağatay Türkçesinde -ve aynı zamanda Osmanlı ede- 
biyatında- çok kullanılan Farsça benzetme edatı 
“veş”i; ve en önemlisi de kat'i surette aruz veznini bil- 
memektedir. Hadi Çağatay Türkçesi uzmanını bir tara- 
fa bırakalım, ama hiç olmazsa, vezin bilen biri bu ma- 
kaleyi çeviremez miydi? Kaldı ki bu beyit, aruzun en 
basit, en çok kullanılan kalıbı olan “remel bahri”nde 
yazılmıştır. 


Divan şiiri metinlerinde göze çarpan bu okunuşlar 
için “vezne ve anlama biraz daha dikkat” salık veriyo- 
ruz. 3. ciltte ilginç bulduğumuz yazılara göz atarken 
başka yanılgılara da tesadüf ettik. Vefatı dolayısıyla 
önemli oranda müsteşrik Vambery'ye ayrılan 52. sayı- 
da, Vambery'nin Mehmed Emin'e gönderdiği bir mek- 
tubun orijinali de eski Türk harfleriyle ve kendi el ya- 
zısıyla yayımlanmış. Bu mektupta hoş ifadeler var. 
Meselâ, hemen mektubun başında, hitabın “Ey Sevgili 
Tanışım (Dostum)” kelimeleriyle başladığını görüyo- 
ruz. Bir yabancı Türkologdaki hâlis Türkçe kullanma 
merakı insana çarpıcı geliyor. Hattâ bugüne kadar bu 
kelimenin -bu mânasıyla- neden tutmadığını düşünüp 
hayıflanıyorsunuz. Bu mektubunda Vambery, parantez 
işaretini bir yerde daha kullanmış. Bu parantezin yer 
aldığı cümle yeni harflere şöyle aktarılmış: “Nefis ve 
leziz şiirinize cevap olarak ben dahi hâlis Türkçe bir 
beyti (mektup) yazmak niyyet ettim.” Anlaşılıyor ki 
Vambery, “tanış”da olduğu gibi parantez işaretini 
eşanlamlı kelimeler için kullanmaktadır. “Beyit” yeri- 
ne “mektup” demesi veya bunun tersi bize uygun gel- 
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medi. Bunu düşünerek orijinal metinde kelimeye dik- 
kat ettiğimizde gördük ki, söz konusu kelime “beyti” 
değil, “biti”dir; “biti”, yani “mektup”, Vambery'nin 
niyeti “Türkçe bir biti”, yani mektup yazmak imiş. Bü- 
tün bir mektup boyunca hiç hareke kullanılmamışken 
bu kelimeyi harekelemiş olması da herhalde okunup 
anlaşılamaması ihtimali dolayısıyladır. 


Bu yanlış okumaların hepsi bir yere kadar normal 
karşılanabilir. Ancak her Türkçü'nün, hattâ az çok 
mektep medrese görmüş her Türk'ün ezberinde oldu- 
gunu zannettiğimiz, Mehmed Emin'in meşhur 

“Bırak beni haykırayım, susarsam sen mâtem et 

Unutma ki şâirleri haykırmayan bir millet 

Sevenleri toprak olmuş öksüz çocuk gibidir!” 
mısralarındaki “Sevenleri” kelimesinin “Sonları” 
na ne demeli? Bunun bir dizgi 


okunması “dalgınlığı 
hatâsı olmasını temenni ederiz. 


Yaygın olarak eski Türk edebiyatı ve divan edebi- 
yatı denilen klâsik edebiyatımıza âit metinlerin çeviri- 
sinde “genel mânada” tesbit ettiğimiz eksiklik ve yan- 
lışlıklar ile bunların giderilmesi için bizim tekliflerimiz 
şunlardır: 1. Mevcut metinlerin birçoğunda veznin bo- 
zuk olduğu görülmektedir. Vezni bozuk bir metnin an- 
lamı doğru olamayacağına göre vezin konusunda tam 
hassasiyet gösterilmelidir. 2. Metinler tesbit edilirken 
mısra dizilişinin nazım şeklinin esasına göre yapılmadı- 
ğı görülmektedir. Yani beyit esasına göre kurulu nazım 
şekillerinin (kaside, gazel, mesnevi...) beyitler hâlinde, 
dörtlük hâlindeki nazım şekillerinin (tuyuğ, rubai, şar- 
kı...) dörtlükler hâlinde, bend esasına göre kurulu na- 
zım şekillerinin (musammatlar, terci-bend, tarkib- 
bend...) de bendler hâlinde yazılması gerekir. 3. “Vasf- 
ı -terkibi” dediğimiz Farsça bağlaçların klâsik edebiya- 
tımıza mensup şâirlerimizin şiirlerinde -kalıplaşmış 
Arapça bazı ibarelerde görülen birkaç istisna dışında- 
“ve” olarak yazılması doğru değildir. Böyle yazılması 
çoğu kere vezni de bozar. Bir önceki kelimenin duru- 
muna göre “u”, “ü” veya “vü” yazılmalıdır. 4. Uzatma 
işaretinin kullanışında bir imlâ birliği görülmemekte- 
dir. Bu hususun da eski şiirimiz için ilk cildin başında 
belirtilen çevirideki genel tercihlerin dışında, ayrıca 
belli kriterlere bağlanması gerektiğini düşünüyoruz. 

Türk Yurdu'nun yeni harflerle neşrinin metin çevi- 
rilerinde genel olarak gördüğümüz yanlışlık ve aksak- 
lıklara böylece temas ettikten sonra, “eleştiri” husu- 
sunda önemli gördüğümüz bazı hususları da bu vesi- 
leyle dile getirmek istiyoruz. 
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Okuyucular bu yazıda birbirinden tamamen farklı - 
belki de farklı olmamakla beraber öyle görünen- iki 
ayrı bölüm bulacaklardır: Övgü ve yergi... Bu iki kıs- 
mın iki ayrı kişi tarafından yazılmış olabileceği zeha- 
bına kapılanlar bile çıkacaktır. Bu zehaba kapılabile- 
cekler aslında mâzur görülmelidir. Zira -maalesef- ül- 
kemizde tanıtım ve tenkit yazıları ya dost-ahbap kayır- 
ma kabilinden “övgünâme”ler, ya da hemen hemen ta- 
mamının temelinde şahsi gerekçeler bulabileceğiniz 
“sövgünâme”ler durumundadır ve yazık ki insanımız 
buna alışmış, alıştırılmıştır. 


Birinci tip tanıtım yazılarında, ele alınan eserin zer- 
re kadar toz kondurulacak tarafı yoktur, sahasında tek- 
tir, ilktir, en iyidir, en güzeldir vs., vs., vs. Eserin sahi- 
bini bile şaşırtır bu övgüler, daha kötüsü zamanla inan- 
dırır da öyle olduğuna. Zaman zaman da bu tür yazılar- 
da ne övgü, ne yergi bulursunuz. Kitap nerede basıl- 
mıştır, kaç sayfadır, hangi bölümlerden oluşmaktadır 
gibisinden, kitapçıda elinize alıp karıştırdığınızda za- 
ten hemen farkedeceğiniz şeylerin lüzumsuz aktarı- 
mından ibaret, akmaz kokmaz -ve de bulaşmaz-, kuru, 
ruhsuz ve içi boş yazılardır. 

İkinci grup yazıların, yani “sövgünâmeler”in sa- 
hipleri ise bambaşkadır. Eleştiriye muhatap olan eserin 
sahibinin doğru fikir ve görüşlerini hiç kayda almaz, 
bir elde mercek, hattâ mikroskop, diğerinde kılıç, bul- 
dukça doğrarlar. Buldukları bütün doğruları ise yanı- 
başında duran çuvala ağzı bir daha açılmamak üzere tı- 
kıştırıvermektir işleri. Tekrar ediyorum ki, bu tür yazı- 
ların -istisnalar saklı kalmak kaydıyla- araştırıldığında, 
tamamında şahsi bir mesele mutlaka bulunur. En azın- 
dan bir kıskançlığın ürünüdürler. Bu tür yazıların ço- 
gundaki dil ve üslüp ise, zaman zaman sahibine yakış- 
mayacak derecede saldırgan, alt düzeyde ve çirkindir. 
Aslında -ikincisi kadar olmasa da- birinci grupta de- 
gerlendirdiğimiz yazılarda da şahsi sebepler bulmak 
mümkündür. Bu iki tavrın ikisinin de doğru olmadığı 
açıktır. Fakat açık olan bir şey daha varsa, oda, bu iki 
tavrın ülkemiz bilim ve sanat hayatının bir gerçekliği 
olarak karşımızda duruyor olmasıdır. “Bu iki kötüden 
hangisi ehvendir?” diye bir soru gelecek olsa, bilim, 
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kültür ve sanatın gelişimi açısından katkıları olacağına 
ınandığımdan, bütün olumsuz yanlarına rağmen, ikin- 
cisi ehvendir derim. 


Ülkemizde “tenkit” müessesesinin belli bir alt yapı- 
sı olmadığından bugün dahi tanıtım-tenkit yazıları, bu 
tarzın en önemli unsuru olan “objektif”likten uzak ka- 
leme alınmaktadır. Tenkit sahibinin subjektifliği sıkın- 
tısı, tenkidin muhatabı bakımından da aynen geçerlidir. 
Maalesef çoğu bilim adamı, sanatkâr ve aydınımız son 
derece haklı ve seviyeli eleştirileri dahi sindirebilmek- 
ten uzak durumdadırlar. Hem eser sahipleri, hem de 
eleştirmenler tarafından, siyah ve beyazın dışında da 
renkler olduğu, en azından grinin varlığı kabul edilme- 
diği takdirde, bilim, kültür ve sanat hayatının ilerleme- 
sine önemli ketler vurulacağını düşünüyoruz. 


Türk Yurdu yayımcılarının dünyayı sadece siyah ve 
beyaz gören insanlar olmadığına olan inancımızla, Sa- 
yın Şefkatli ve çalışma arkadaşlarına son bir teklifimiz 
olacak. Geç mi olmuştur, bilemiyoruz ama, yapılsa idi 
bu yayın çok daha faydalı olurdu diye düşündüğümüz 
bir husus daha var: Derginin orijinalinin de -gerekirse 
küçültme yoluyla- her sayı veya cildin içinde ayrıca 
verilmesi. Bu tıpkıbasım dergi kâğıdının aynısına yapı- 
labileceği gibi, ek bir fasikül olarak dergi cildinden ay- 
rıca da verilebilir. Bu hususta son birkaç yıl içinde Se- 
yahatnâme, Sicill-i Osmani Müellifleri gibi birçok kay- 
nak eserin orijinal ciltlerle, nefis sarı kâğıtlara yapılan 
tıpkıbasımları güzel örnekler olarak elimizdedir. Mut- 
laka düşündüklerini ama mümkün olmadığını tahmin 
ettiğimiz bu önemli görevin neden gerçekleştirilemedi- 
ğini teknik olarak tabii ki bilemeyiz. Ama okuyucu s1- 
fatıyla bunu bir talep olarak ifade ediyor ve bekliyoruz. 
Eğer bu gerçekleştirilecek olursa, isteklilerin, yani abo- 
ne ve diğer okuyucuların bu yayının getireceği ek kül- 
fete gönüllü olarak katlanacaklarına inanıyoruz. 


Türk Yurdu'nun bu yayını bütün Türk aydınlarını 
sevindirmiş olmalıdır. Dileğimiz, yayın sıklığının da 
mümkün oldukça hızlandırılarak, bu güzel ve hayırlı 
hizmetin bir an önce tamamlanmasıdır. 


Haberleşme adresi: Tutibay Yayınları, Şehit Adem Yavuz Soka- 
ğı, No: 3/7 Kızılay/Ankara. 


Tel-Bel (Telefon-Belgegeçer): 0.312. 419 45 0607/419 6532. 
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Zamanın Elinden Tutabilen 
Bir Dergi: “Türk Kültürü” 


Türk Kültürü, Sayı: 441, Yıl: XXXVI, 
Ocak 2000. 


Ömer ÇAKIR 
Çanakkale 18 Mart Uni. Sosyal Bilimler Ens. 
Araştırma Görevlisi 


Ülkemizde bu kale çok çabuk yapıldığı gibi 

maalesef çok çabuk da yıkılmaktadır. Bunun 
sebebi, ya maddi imkânsızlıklar ya da tefekkür zayıflı- 
ğıdır. Ancak hemen belirtmek gerekir ki, kalesini muh- 
kem yapan dergiler de yok değildir. İşte bunlardan bi- 
ri Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü'nün aylık yayın 
organı Türk Kültürü'dür. 


C emil Meriç, “Dergi, hür tefekkürün kalesi” der. 


Türk Kültürü, dergicilik tarihimizde zamanın elin- 
den tutabilme başarısı gösterebilmiş sayılı dergileri- 
mizdendir. Zira, kırk yıla yakın bir süredir aralıksız 
okuyucusuyla buluşabilen dergi çok azdır. Türk Kültü- 
rü dergisi yayın hayatına başladığı Kasım 1962 tari- 
hinden bu yana enstitünün amacına uygun olarak Türk 
Dünyasının dil, din, kültür, folklor, sanat, edebiyat, 
coğrafya, ekonomi... gibi meselelerini ele alan popüler 
veya ilmi yazılara yer vermektedir. Bu yazılar bugün 
pek çok araştırmacının istifade ettiği zengin bir hazi- 
ne hükmündedir. Abdulkerim Abdulkadiroğlu ve Ce- 
mal Kurnaz tarafından hazırlanan Türk Kültürü Bibli- 
yografyası, söz konusu hazineden yararlanmayı olduk- 
ça kolaylaştırmıştır. 


İç kapağında belirtildiği üzere, Türk Kültürü, ulus- 
lararası hakemli bir dergidir. Derginin imtiyaz sahibi 
Prof. Dr. Şükrü Elçin, yazı işleri müdürü Prof. Dr. Ah- 
met B. Ercilasun'dur. 441. sayısıyla 2000'e merhaba 
diyen dergide sırayla şu yazılar bulunmaktadır: Doç. 
Dr. Muhsin Macit, “Nedim'in Hayatı ve Eserleri”; 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, “Prof. Kaplan'ın Öğrencisi 
Dr. Saim Sakaoğlu'na Bir Mektubu”; Yard. Doç. Dr. 
Remzi Kılıç, “Irak ve Suriye'nin Tarihi Coğrafyası ve 
XIX. yy. Sonu İtibariyle İdari Konumu”; Doç. Dr. Fi- 
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liz Kılıç, “Tuna Kasidesi'nin Düşündürdükleri”; Dr. 
Yaşar Kalafat, “Baksicilik ve Kazakistan'da Türk 
Halk İnançları”; Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Ar. 
Gör. Ömer Özkan, “Kırşehirli Şâir Ramazan Türk ve 
Şiirleri”; Dr. Hasan Avni Yüksel, “Eski Türk Edebiya- 
tı Dünyası”; Dr. Esra Karabacak, “Şor Sözlüğü”. 


Muhsin Macit yazısında, Nedim'in hayatını kısaca 
özetledikten sonra, onun eserlerinin isimlerini belirtir 
ve ona asıl şöhretini Divan'ının kazandırdığına dikkat 
çeker. Özellikle Ali Canip Yöntem'in “Nedim Hayatı 
ve Çağdaşlarının Üstündeki Tesirleri (TTK Kongresine 
Sunulan Tebliğler, 15-20 Kasım 1943, Ankara) isimli 
tebliğden yararlanılarak hazırlanan makale “Nedim'in 
Şiirlerinden Seçmeler” bölümü ile sona erer. 


Rahmetli Prof. Dr. Mehmet Kaplan, yazdığı eserler 
ve yetiştirdiği öğrencilerle Türk edebiyatına çok büyük 
hizmetleri olmuş bir ilim adamıdır. Yetiştirdiği öğren- 
cilerden biri de Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'dur. Sayın Sa- 
kaoğlu, vefatının 15. yılında Prof. Kaplan'ı anmakta ve 
kendisine gönderdiği 17 Nisan 1976 tarihli bir mektu- 
bu Türk Kültürü okuyucularıyla paylaşmaktadır. Der- 
gide fotokopisinin de yer aldığı mektupta, Kaplan Ho- 
ca, öğrencisine tezi ile ilgili düşüncelerini yazdıktan 
sonra, şu tavsiye ve nasihatte bulunmaktadır. 


“... Sahanda metod ve literatüre hâkim oldun. Bu 
sahada çok şey yapacağına kaniim. Yabancı dili dur- 
madan genişlet ve milletlerarası kongrelere de katıl. 
Yalnız sakın tevazuu elden bırakma. Yapılacak sonsuz 
iş var. Musamahalı ol. Zira kuvvetlisin. Çevre ile mü- 
nasebet önemlidir. Ankara'da Şükrü Elçin ile de temas 
et. İyi arkadaştır. Ay sonunda Ankara'da olacağım. 
Muhan'ın imtihanı için. İnşaallah başarır. Orada du- 
rum nasıl, Milliyet'te birşeyler çıkıyor. Milliyetçiliğin 
ayırıcı bir konu hâline gelmesi beni üzüyor. En iyisi ve 
faydalısı, politik iddiası olmayan ilmi milliyetçilik. 
Kendini tamamıyle ilme ver. Pek çok iş seni bekliyor..." 

Mektubun takdiminde, “Hocamızın her mektubu 
bizler için birer ışık kaynağıdır. Ayrıca onunla yaptı- 
gımız özel görüşmeler başlı başına birer derstir. Dok- 
tora çalışmalarım sırasında, evinde, her Cumartesi 
günü, 15.00-17.00 arasındaki tez çalışmalarım sıra- 
sında neler neler konuşmamıştık ki...” diyen Sakaoğlu 
Hoca'dan, “bir gün onları da yazmak isterim” dedik- 
lerini, merakla bekliyoruz. 


Yard. Doç. Dr. Remzi Kılıç'ın yazısıyla, bir dergi- 
de çıkan makalenin aynı mevsim içinde başka bir der- 
gide çıktığına şahit oluyoruz. Zira aynı adı ve imzayı 
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taşıyan makale, Bilge dergisinin Kış/2000 sayısında da 
yer almaktadır. Bunun yazardan doğmamış olduğuna 
inanmak isteriz, aynı yazıyı iki yere birden göndermek 
hoş olmasa gerek... Sayın Kılıç makalesini şöyle özet- 
lemektedir: 


“On asırdan beri, Anadolu toprakları gibi, ataları- 
mız olan Selçuklu ve Osmanlı Türkleri tarafından, üze- 
rinde devletler kurularak yüzyıllar boyu Türk Sultanla- 
rı ve beyleri tarafından idare edilen, Irak ve Suriye 
coğrafyası ve buraların nasıl yönetildiğini ortaya koy- 
maya çalışacağız. Bu bölgelerin tarihi gelişimi, nasıl 
idare edildiği, Türklerin hâkimiyetleri esnasında orta- 
ya çıkan idari yapı, XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti yö- 
netiminde bölgede kurulan eyâletlerin konumu, bura- 
larda oluşan sancak ve kazalar kısaca ortaya konul- 
muştur. Yüzyıllar boyu idare ettiğimiz Türkmen yurtla- 
rının yüzyul öncesine kadar olan durumları incelenmiş- 
tir. Bugün Türkiye Cumhuriyeti Devletimizin geleceği 
bakımından da buraların bilinmesi önemlidir.” 


Derginin bir başka yazısında Doç. Dr. Filiz Kılıç, 
Âşık Çelebi'nin “Tuna Kasidesinin Düşündürdükle- 
ri”ni bizlerle paylaşmaktadır. “Divan şiirinin asıl ko- 
nusu aşk ve sevgidir... Ancak bunun yanında az da ol- 
sa sevgili sözkonusu edilmeden doğrudan doğruya bir 
yerin, bir şehrin, bir ırmağın vb. tasvir edildiğini de 
görmekteyiz. Âşık Çelebi'nin Tuna redifli kasidesi de 
bu tür orijinal örneklerin en güzellerindendir” diyen 
yazar, Âşık Çelebi'nin kısaca hayatından bahsettikten 
sonra, makalede kasidenin doyurucu bir açıklamasını 
yapar. Âşık Çelebi, 

“Gâh gönlüm gibi cüşan u hurüşândur Tuna 

Gâh göğsüm gibi nâlân u girivândur Tuna" 
diye başladığı kasidesinin tamamında Tuna'ya dair ha- 
masi duygularını dile getirmiştir. Makaleden öğrendi- 
gimize göre, şâirimiz bir başka şiirinde, Tuna'yı sade- 
ce Rumeli'nin değil, bütün suların en üstünü, en güze- 
li olarak görür: 

“Râmilinin âb-ı râyıdur Tuna 

Suların hod yüzi suyıdur Tuna" 

Türk Kültürü'nün bu sayısında Orta Asya'daki 
Türk Dünyası ile ilgili Dr. Yaşar Kalafat'ın bir yazısı- 
na yer verilmiştir. Sayın Kalafat makalesinde, Kazak 
ve Ahıska Türkleri arasındaki halk inançları ile Kaza- 
kistan'daki Baksicilik hakkında bilgi vermektedir. Ya- 
zıda anlatıldığına göre, Baksiler dua ve şifâlı ilâçlarla 
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insanları tedavi eden kişilerdir. “Modern psikoloji eği- 
timi görmüş Tschiminova Fatma Sagimbekovna, Baksi 
tedavi tekniğinin psikoloji ile ilgili olduğunu, kendisi- 
ne büyükannesinden Baksilik geçtiğini, hastalarına uy- 
guladığı tedavide bu vasfından yararlandığını söyle- 
mektedir. T. Fatma Sagimbekovna'ya göre, her insa- 
nın farklı anatomisi vardır. Baksiler, tedavilerine bu 
gerçeği yansıtmasını bilen kimselerdir.” Kazakis- 
tan'da aynı zamanda psikolog olan, diplomalı ve mu- 
ayenehanesi olan, resmen hasta kabul eden çok baksi 
olduğunu belirten Kalafat, yazısının ikinci bölümünde 
de, Kazak ve Ahıska Türklerinin “çocuk edinme, do- 
gum, sünnet, evlilik, düğün, it uluması, yıldız kayma- 
sı, ölüm” gibi unsurlarla ilgili halk inançları hakkında 
derlediklerini anlatır. 


Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu ve Ar. Gör. 
Ömer Özkan imzasını taşıyan yazıda, “bugüne kadar 
hakkında hiçbir çalışma bulunmayan, tek bir yazı ile 
de olsa tanıtılmayan” Kırşehirli şâir Ramazan Türk ve 
şiirlerinden bahsedilmektedir. Araştırmacıların tanıttı- 
ğına göre, Ramazan Türk, Kırşehir yöresinin mahalli 
bir ozanıdır. Üçyüzü aşkın şiire sahip olan şâir, şiirle- 
rini herhangi bir kurala bağlı kalmadan tamamen ser- 
best olarak yazmıştır. Dil açısından Kırşehir ağzı husu- 
siyetleri hâkimdir. Şu mısralar onun “Zalım Para” 
adlı şiirindendir: 

“Akrabalar sormaz olur 

Eşin dostun görmez olur 

Hanım eve koymaz olur 

Zalım para olmayınca” 

Derginin “Bibliyografya” kısmı her zaman olduğu 
gibi kitap tanıtımına ayrılmıştır. Bu bölümde Dr. Ha- 
san Avni Yüksel, “Bizce, son yıllarda, yurt dışında 
Türk edebiyatının tanıtımı yolunda en güzel çalışma- 
lardan biri” dediği 1997 yılında basılan Jan Ci- 
opnsk'nin Swiat Dawnej Literatury Tureckie (Eski 
Türk Edebiyatı Dünyası) adlı eserini tanıtır. Tanıtılan 
diğer kitap ise, Güneybatı Sibirya'da yaşayan ve kü- 
çük bir Türk topluluğu olan Şorların dili üzerine yapı- 
lan önemli bir çalışmadır. Dr. Esra Karabacak'ın tanıt- 
tığı Şor Sözlüğü, Nadejda N. Kurpeşko Tannagaşeva 
ve Doç. Dr. Şükrü Halük Akalın tarafından hazırlan- 
mıştır. 


Kültürümüze kırk yıla yakın bir süredir hizmet 
eden Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü ve yayın or- 
ganı Türk Kültürü'ne uzun ömürler diliyoruz. 
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“Motif” 


Motif Halk Oyunları Eğitim Derneği Dergisi, 
Yıl: 5, Sayı: 18, Temmuz- Ağustos-Eylül 1999, 
46 sayfa. 


Şebnem ERCEBECİ 
Atatürk Kültür Merkezi Uzmanı 


da da tıpkı ilk sayılarında olduğu gibi, halk kül- 

türümüzü yansıtan yazılarıyla Motif dergisi 
Türk folkloruna hizmeti amaç edinmiştir. Bilindiği 
üzere folklorümüz, türküsüyle, halk oyunlarıyla, örf ve 
âdetleriyle vb. malzemelerle uçsuz bucaksız bir um- 
mandır. Birçok kongreler düzenlenmiş ya da kitap ve 
yayınlarla katkı sağlamak amaçlanmış olsa bile, bu ko- 
nuda gün ışığına çıkarılamamış olan malzemeler, araş- 
tırıcıların çalışmalarını beklemektedir. 


B eş yıldan beri yayın hayatında olan, 18. sayısın- 


Folklorümüz adına özverili bir çaba ve katkı olarak 
takip ettiğimiz Motif dergisindeki yazıları kısaca tanı- 
tarak ilgililerin dikkatine sunmak istiyoruz. Motif Halk 
Oyunları Derneği adına. Motif dergisinin imtiyaz sahi- 
bi Sayın Zeki Baykal, hâlâ yüreklerimizde derin izler 
bırakan deprem felâketini “17 Ağustos'ta Türkiye'de 
Yaşanan Felâket” adlı başyazısında dile getirmektedir. 
Z. Baykal, yazısının sonunda “Dileriz ki, bu tür acılar 
tekrar yaşanmasın ve yine dileriz ki, bu tür acılar ya- 
şansa bile Türk Milleti bugün olduğu gibi o gün de, 
birbirine örf, âdet ve geleneklerinden ayrılmadan ke- 
netlensin” diyerek, Türk halkının gelenekli tutumunun 
devamını temenni etmektedir (s. 2). Fethi Karakeçili, 
“Folklor Dünyasının Parlayan Yıldızlarından Hamza 
Çivi'yi de Kaybettik” adlı yazısında (s. 3), folkloru ya- 
şayan ve öğrencilerine yaşadıklarıyla folklor dersi ve- 
ren deneyimli ve tecrübeli bir üstâd olan Hamza Çi- 
vi'nin, Türk folklorü için bir kayıp olduğunu üzüntüy- 
le ifade ederken, Türk folklorüne yapmış olduğu hiz- 
metlerini okuyuculara sunmaktadır. 

Üstün Gürtuna, “A'dan Z'ye Giyim Kuşam ADA- 
NA” başlıklı makalesinde (s. 4-6), kadın ve erkek gi- 
yimlerini en ince ayrıntısına kadar resimlerle de belge- 
leyerek, gözler önüne sermektedir. “İlimizde giyim, 
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büyük topluluk merkezlerinden küçük yerleşme yerleri- 
ne doğru bir değişiklik gösterir. Adana merkezinde ve 
büyük ilçelerde medeni giyim tarzıdır. Şehirden dışarı- 
lara bakıldığında, Adana'nın kendine has kıyafetleri 
göze çarpar” diyen derlemeci Sayın Ü. Gürtuna, genç- 
lerin bu kıyafetlere rağbet etmediğine dikkat çekmek- 
tedir. Ayrıca, yöre halkının genellikle siyah şalvar gi- 
yinmesini, havanın sıcaklığına karşın, Fransız zulmü 
sonrası tutulan yasla ilgili olduğu vurgulanmaktadır. 
Bu özellik ilginç bir durum olarak karşımıza çıkmak- 
tadır. 


Kültür Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma ve 
Geliştirme Genel Müdürlüğü (HAGEM) ile ilgili Ge- 
nel Müdür Sayın Seyhan Livanelioğlu ile yapılan bir 
mülâkatın yer aldığı yazıda, HAGEM hakkında bilgi 
sahibi olmamız mümkündür. Bu bilgiler ışığında, 
“HAGEM Kültür Bakanlığı'na bağlı bir kuruluştur. 
1966 yılında kurulmuştur. Ve halk kültürüne hizmet et- 
meyi amaç edinmiştir. Çalışma alanı halkbilim konu- 
sunda araştırma, derleme ve bunları arşivlemedir. 
Türkiye'deki tek halk kültürü arşivi HAGEM'de bulun- 
maktadır. Bu çok zengin bir arşivdir. Kuruluşundan 
bugüne derlenmiş ses kayıtları, slayt ve negatifler, ya- 
zılı belgeler olarak Türkiye genelinde ve Türk Cumhu- 
riyetlerinde yapılmış olan araştırmaların bir arşividir. 
Bu arşivin bir kısmı bilgi işlem merkezinde İnternet'e 
de kaydedilmiştir. Bu bilgiler otomasyon sisteminde 
İnternet'e girerek herkesin faydalanacağı bir arşiv or- 
taya çıkarılmaktadır. Türk Folklor Araştırmaları, Türk 
Folklor Derlemeleri, Türk Dünyası adında süreli ya- 
yınları da dikkati çekmektedir. Bunun dışında halkbili- 
mi alanında HAGEM'in düzenlediği sempozyum ve 
kongre kitapları yayımlanmaktadır. Halkbilimine hiz- 
met veren kişilerin hazırladıkları kitaplar, yayın kuru- 
lu uygun gördüğü takdirde yayımlanmaktadır.” 


En son yayımlanan İğne Oyaları ve Boncuk Oyala- 
rı katalogları, İngilizce ve Türkçe olarak oldukça ses 
getirmiştir. Yaklaşık 16.000.000 kitaptan oluşan bir 
kütüphaneye sahip olan HAGEM, Pertev Naili Bora- 
tav'ın vefatından sonra, onun adını alarak hizmet ver- 
mektedir. Genel Müdür Sayın S. Livanelioğlu, bu ar- 
şivden derneklerin, vakıfların, kurumların, kuruluşla- 
rın, dergilerin yararlanabileceğini, ancak, tek istekleri- 
nin yapılan alıntılarda kaynak olarak HAGEM arşivi- 
nin gösterilmesinin istendiğini vurgulamaktadır. So- 
nuç olarak, HAGEM'in 2000 yılında bu çalışmaların 
hepsini devam ettireceğini, şu anda Âşık Veysel Albü- 
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mü, Osmanlı Saray Mutfağı, Geleneksel Türk Tiyatro- 
su kitaplarının hazırlandığını ve bunların hepsinin İn- 
gilizce-Türkçe yayımlanan prestij kitaplar mahiyetin- 
de olduğunu açıklamaktadır. “Kültürümüzün kaybol- 
maya yüz tutmuş olanları var. Bu değerleri kaybetme- 
den önce arşivleyelim. Tarihimizi, kökümüzü, geçmişi- 
mizi bilelim. Ama, geçmişle yaşamayalım. Geçmişimi- 
zi bilerek gelenekle yaşayalım. Kaybolmakta olan kül- 
türel değerlerimizin ivedilikle tespitini yapıp arşivle- 
memiz gerekiyor. Arşivlemekle de kalmayıp, bunları 
halka sunup, ortaya çıkarmalıyız” şeklinde görüşlerini 
dile getiren Sayın Livanelioğlu, Motif dergisi hakkın- 
daki görüşlerini şöyle sıralamaktadır: “Adı Motif olan 
derneğiniz, motif yatağı olan Anadolu ile bütünleşmiş 
gibi geliyor bana. Zaten adınız amacınızı anlatıyor. 
Güzel bir isim altında halkbilimi adına güzel çalışma- 
lar yapıyorsunuz. Açıkçası bizden faydalanmanızı isti- 
yorum. Arşiv ve kütüphanemiz Motf dergisine kaynak 
oluşturmalıdır.” 


Diğer bir yazıda, Niyazi Yılmaz, “Türk Halk Mü- 
ziği'nde Karakoyun Motifleri” hakkında bilgiler ver- 
mektedir. Sayın N. Yılmaz'a göre, “Türk kilimlerinde 
çeşitli hayvan motifleri (kuş cinsleri vs.) hayvanlar ol- 
duğu gibi, binbir renk ritm, üslüp ve tarz da Türk Halk 
Müziğimizde de ceylan, geyik, arslan, at, turna, keklik, 
bülbül gibi motifler vardır. Kastamonu, Adana, Afyon, 
Eskişehir, Burdur, Antalya, Gaziantep gibi pek çok 
beldemizde Karakoyun motiflerinin çeşitlemelerine 
rastlamamız mümkündür. Sanki bir ağıtı ve yakınmayı 
ifade eden Karakoyunlar üzüntüyü, hasreti, kayıbı da 
anlatırlar. Hasretle, sevgiyi, acıyı, yakınmayı birarada 
gösteren olağanüstü güzellikte bir anlatımdır. Karako- 
yun motifleri, ya yıldızlı mehtaplı bir yaz gecesinde ko- 
yunları otlatan çobanın kavalından dökülen nağmele- 
re ne denir? Siz hiç milyonlarca ışığın, yıldızın serpiş- 
tirildiği ülker yıldızının, terazilerin, efsunlu ayın buğu- 
lu gecesinde koyunun suya vuran, dereye götüren ço- 
banın kavalındaki nağmeleri dinlemedinizse, gerçek- 
ten büyük sanat gösterisinden bir rüya gibi güzellikten 
mahrumsunuz demektir” diyerek Karakoyun motifinin 
Türk Halk Müziği'nde işlenmiş önemli bir tema oldu- 
ğu örneklerle ifade edilmektedir. 

Prof. Dr. Sadık Tural, “Türklerde Şehir Kavramı” 
adlı yazıya (bu yazı Kırgızistan-Bişkek'te “Oş ve Fer- 
gana Kültür Havzası konulu 28 Eylül — 2 Ekim 1999 
tarihlerinde uluslararası toplantıda sunulan tebliğdir) 
şöyle başlamaktadır: “Bilimlik dâvâmız şudur: Türk 
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toplulukları şehir adı verilen yerleşim merkezlerini 
Fergana havzasında nerelerde, niçin kurmuşlar ve bu 
farklılaştırılmış yerlerin özelliklerinin hangileri milli- 
dir? Bu problematik cümlemiz, a) Yerleşim merkezi, b) 
Türk Medeniyeti ve şehirleşme, c) Fergana havzası ve 
Türkler, d) Fergana ve çevresinde kurulan şehirler ve 
Türklerle ilişkisi, başlıklı problemleri bünyesinde taşı- 
yor” diye bir girişin yapıldığı bu yazıda tekrar tekrar 
bu sorulara bir cevap aramaya çalışılmaktadır. Bu ya- 
zıya göre, Türk dili bin yıldır dallanan, çeşitli coğraf- 
yalarda yaşayanlarca az çok fonetik, leksik farklılıklar 
taşır hâle gelen bir dildir. Bu yüzden mahalli ağızlarda 
daha başkaca kelimeler de bulabileceğimizi, bilhassa 
belirtmek amaçlanmıştır. Ve sonuç olarak; “Fergana 
belgeseli adıyla TRT Kurumu'na bir ortak yapım 1s- 
marlanmalıdır” şeklinde bir mesajla, yazının odak 
noktası ve ana teması vurgulanmak istenmiş ve konu- 
nun hassasiyetle üzerinde durulmasının gerekliliği ifa- 
de edilmiştir. 


Osmanlı Tavanları adında Ahmet Mahir Pekşen'e 
ait bir şiir dergisinin yazılarının arasında bir çeşitlilik 
oluşturmuştur. Bu bölümden bazı alıntılar yapacak 
olursak; 

“İman sabır ve zafer ne sihir ne büyük, 

Bütün güzelliğiyle nakşetmiş sanki göğü, 

Bu tavandan seslenir mazimin büyüklüğü 

Zafer alın terinin ve imanın ürünü 

Göremedim sanatın bundan güzel türünü, 

Tavana da nakşetmiş Osmanlı kültürünü, 

Osmanlı tavanları bize ait, bize has, 

Övünecek ne varsa dünden bugüne miras.” 

Neşe Yetişer-Dilek Aslantalay ise, “Eskişehir Ge- 
leneklerine Göre Japon Çiftin Düğünü” adlı yazıda, 
“Folklor, çağdaş kültür değerlerinin özünü, tabanını 
oluşturan ve toplumsal yönü ağır basan kültürel ürün- 
leri kapsamına alır. Her ülke kültürel kimliğine folklor 
değerlerinden renkler taşır. Türk folkloru da, dünya 
ülkelerinin kültürleri içinde çok saygın bir yapıya sa- 
hiptir. İşte, Türk kültürünün bu saygın yapısı iki rengi 
birleştirdi. 20 kişilik kafileyle gelen Japon çiftin, Eski- 
şehir gelenek ve göreneklerine göre merkez Avlanmış 
köyünde yapılan düğünü ortaya çıkardı” demektedir. 
Ağustos ayının ilk günlerinde Antalya'ya gelen Japon 
kafile Antalya'daki turistik gezisini tamamladıktan 
sonra, Burdur'a geçti. Burada iki günlük seminerden 
sonra, Burdur'un Aziziye köyünde Osaka Üniversitesi 
Bilgisayar Asistanı Marıko Sasakurd ile Bilgisayar 
Mühendisi Kenichi Iwata'nın düğünleri, köy gelenek- 
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lerine göre yapıldı. Yazar, “onlarla dolu dolu geçirdi- 
gimiz bu yedi gün içinde dostluğu, arkadaşlığı iki ayrı 
kültürün kaynaşmasını yaşadık. Ülkemizden ayrılırken 
onları memnun etmiş olduğumuzu gözlerinden okuduk. 
Aralarında bizlerden yaşça çok büyük olan Japon ba- 
yanların, bu tempo içinde performanslarının çok iyi 
olması, bu işe ne kadar gönül verdiklerinin bir kanıtı 
gibiydi” demektedir. 

Mustafa Turan, Kültür Bakanlığı Devlet Halk 
Dansları Topluluğu hakkında bilgiler vermektedir. 
Topluluğun tüm dünyada ülkemizi bir bayrak gibi tem- 
sil ettiğini, bir yandan kendi milli kültürümüzü ve es- 
tetik değerlerimizi korurken, öte yandan insanlığın 
eriştiği sanat ve kültür araçlarını kullanmaktadır. Bu 
anlamda milletlerarası nitelikli bir uygulama ile tüm 
insanlara ve toplumlara milli kültürümüzün zenginli- 
ğini, özelliklerini ve millet olarak eriştiğimiz yüksek 
kültür ve sanat düzeyimizi ulaştırmaktadır (s. 19). 


Nevzat Altuğ, “Türk Halk Müziği'nde Yöresel 
Farklılıklar ve Tavır” adlı makalesinde, Türk Halk 
Müziğimizin önemini şöyle ifadelendirmektedir: 
“Türk insanının bulunduğu yöreye özgü hayat biçimin- 
den oluşmuş olan ve Halkbilim'in en önemli dalların- 
dan birini oluşturan Türk Halk Müziği, hemen her yö- 
rede yaşayan insanların birbirlerinden farklı hayat 
özelliklerine bağlı olarak değişik yöresel özellikler 
göstermektedir. Bu yöresel özellikler, seslendirme bi- 
çimi, ezgi yapısı ve söz olarak kendini belli etmektedir. 
Türk Halk Müziği, yöre insanının bulunduğu yörelerin 
özelliklerine uygun olarak yaşatılmaktadır. Bu ayrıca- 
lıklar “tavır” dediğimiz, yöreye özgü seslendirme bi- 
çimlerini ortaya çıkarmıştır. Ezgilerin farklı yapıda ol- 
ması, tabiidir ki, seslendirme biçimlerinin farklı olma- 
sını getirecektir. Elimizde bu yörelere ait seslendirme 
biçimlerini yansıtan oldukça az kaynak bulunmakta- 
dır.” Yazara göre, bazı kaynaklarda araştırmacıların, 
yörenin çalış biçimini gösteren şemaları ve nota dü- 
zümlerini yanlış olarak saptamıştır. Yazının sonunda, 
bazı yörelerde ezgilerde görülen düzümler ve bunların 
bağlama ile ilgili çalış biçimleri verilmiştir. 

Hamit Çine, “Türkülerimizi ve Oyunlarımızı Yoz- 
laştıran Nedenler” adlı yazısında (s. 22-23), önemli bir 
konuya temas ederek, ilgilileri âdeta uyarmaktadır. 
Yazara göre, “Bunca yıldır düzenlenen sempozyum ve 
seminerlerde, türkü ve oyunlarımızın derlemelerindeki 
problemlerle yozlaşmalarla yöntem ve uygulamalarla 
ilgili, sayısı belirsiz bildiri sunulmuş ve hâlen de de- 


vam etmekte ve bu konu üzerine dersler de verilmekte- 
dir. Ama gel gör ki, hiçbir zaman olumlu sonuçlara 
ulaşılmamıştır. Sempozyumlara yeni katılımlar olmak- 
la beraber, daha önceki bildirilerden haberleri olma- 
dığı için konu sanki yeni konuymuş gibi hep aynı bildi- 
riler sunulmaktadır. Kitap hâlinde bu bildiriler yayım- 
lanmakla beraber, hiçbir sonuca bağlanmaz.” Yine 
yazara göre, “Ancak bizim de haklı olarak katıldığımız 
görüş de şudur ki; Türkü sanatçıları ve de oyun öğre- 
ticilerinin pek çoğu saz sanatçıları da dahil olmak üze- 
re yöre tavırlarını bilmeden, hem de geleneğe ters dü- 
şercesine abartılı yorumlarıyla hem ezgileri, hem de 
oyunları yozlaştırıyorlar.” Bir başka sert eleştiri ise, 
Çayda Çıra oyunundaki yozlaşma ile ilgilidir. Türki- 
ye'de ilk defa Gaziantep halk kültürü ile ilgili kitap ya- 
zarı merhum Ferruh Arsunar duygularını anlatırken, 
sanki bugünkü durumu hissetmiş gibiydi: “Çayda Ç'- 
ra'nın bir ağıt oyunu olduğunu kaybolan bir gelinin 
gece meşalelerle aranmasını, mum ışıklarıyla hüzünlü 
bir ortamı duygusal olarak yansıttığını belirtiyor ve 
ileride bu oyunun temposu hızlandırılarak bir kaşık 
havasına dönüştürüldüğü zaman ne kadar çirkin ola- 
cağını ve mumların sönmemesi için oyunun ağır oy- 
nanması gerektiğini söylüyordu. Ama ne yapsın ki bu- 
gün “Çayda Çıra” kaşıksız oynanan bir kaşık oyunu 
olmuştur. Oyunu süratlendirerek, sönen mumların ye- 
rine oyuncuların eline pilli elektrikli ampül verilmiştir. 
Bu oyunun derlenmesinde hiçbir problem olmamıştır 
ama, en çirkin bir yozlaşmanın uygulamadaki örnekle- 
rin birini bize göstermektedir.” İşin en acı tarafının bu 
yozlaşmaya karşı, Elazığ'dan bir tepki gelmemiş ol- 
ması vurgulanmaktadır (s. 22-23). 


Mehmet Zeki Kuşoğlu, “Antep Kuşakları, Şalları” 
adlı makalesinde, “Çocuk doğarken ebe hanım etrafın- 
dakileri haberdar etmek için tekbir alır ve kelime-i şa- 
hadet getirir. Lohusanın yanında bulunanlar da iştirak 
ederler. Bu tehlil ve tekbir arasında çocuk dünyaya ge- 
lir. Bebek hazırlanmış olan ılık suda yıkanır, sesi güzel 
olsun diye göbeği bir karış dört parmak kesilir. Üstü- 
ne üç tane çörek otu konur. Henüz doğmuş olan bu 
yavrucağın beline Türk'ün gayret kuşağı da, bu arada 
bağlanır.” Musahipzade Celâl Bey, Eski İstanbul Ya- 
şayışı adlı eserinde Türk çocuğunun doğumunu böyle 
anlatır. Doğan bebek kız olsun, erkek olsun, beline 
bağlanan bu kuşağı ölünceye kadar taşırdı. Binlerce 
yıllık tarihi içinde Türk kuşağını hiç terk etmemiş; onu 
gurur, namus ve ustalık nişanı olarak taşımıştır. Yeni- 
çeri yatağını orada taşır, tiryaki tütününü orada saklar, 
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hattat divitini kuşağına sokar, her an aklına gelenleri 
meşk etmek için. Kuşağın tarihçesi anlatıldıktan sonra, 
Antep kuşak izinin teknik ve bezeme özellikleri isim- 
leri hakkında bilgiler, örneklerle ele alınmaktadır. An- 
cak bugün yeterli kaliteye sahip olmayan Antep kuşak- 
larının bu yüzden güneşte renklerinin attığına değinile- 
rek, bir an önce konuyla ilgili tedbirler alınmalıdır, de- 
nilmektedir. 


Diğer bir yazıda, “Uluslararası Harmonie Festival 
99”da Türk Halk Oyunlarını, Almanya'da bir grubun 
temsil ettiği haberi verilmektedir. Mevlüt Özhan, 
“Türkiye'de ve Dünya'da Kukla Tiyatrolarının Duru- 
mu” (s. 28-29) adlı yazısında, kukla tiyatromuzun tari- 
hi, çeşitli özellikleri ve de yozlaşması, ve de artık yok 
olmaya yüz tutması konusunda önemli temalara yer 
verilmektedir. Ayrıca, İtalya ve Çekoslovakya gibi ül- 
kelerdeki kukla sanatı ile benzer ve farklı yönler, göz- 
ler önüne, örneklerle getirilmektedir. 


M. Nazmi Zülfikar, “Bitlis ve Folklor” adlı yazı- 
sında, Bitlis'teki folklor geleneklerini, tüm özellikle- 
riyle ele almaktadır. Giysileri ve oyunlarıyla teker te- 
ker incelenen ve folklor denilince ilk akla gelen illeri- 
mizden biri olan Bitlis'te bu hazinenin araştırmakla 
bitmeyeceğini ifade etmektedir (s. 31-33). Aykut Dal- 
gıç- Yeşim Dalgıç, “Batı Trakya'daki Türk Halk Oyun- 
larımız Kayboluyor mu?” başlıklı bu yazıda, âdeta bir 
problemi haber vermek istemektedirler. Yazarların 
verdiği bilgileri göre, “Derlemeye çalıştığımız “Balkan 
kökenli Türk Halk Oyunları' konusundaki kitap için, 
Türkiye'de ve yurtdışında yayın taraması yapmış, 
memleketimiz dışındaki diğer Balkan ülkelerinin halk 
oyunları hakkında bir miktar yazılı doküman, müzik ve 
video kaseti temin etmiştik. Bu ülkelerin halk oyunları 
ekiplerinin gösterilerini izlemenin yanısıra, onların 
halk oyunu ağırlıklı eğlencelerine de katılıp oynamaya 
çalışmıştık” demektedirler. Batı Trakya'daki halk 
oyunları hakkında bilgiler verilirken, yapılan araştır- 
malardan ilgilileri haberdar etmektedirler (s. 34-35). 


Ege Üniversitesi Devlet Türk Müsikisi Konserva- 
tuarı Kostüm Dikim Atölyesi hakkında Abdürrahim 
Karademir ile yapılan mülâkatta, giysilerin nasıl hazır- 
landığı konusunda bilgiler aktarılmaktadır (s. 36-37). 
Nurçin İlci Gök ise, “Türk Halk Kültürü ve İnançların- 
da Hıdrellez” başlıklı yazısında, bugüne âit inanç ve 
gelenekleri dile getirmekte, çeşitli manilerden örnek- 
lerle konuyu ele almaktadır. Manilerin dışında konu ile 
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ilgili bilmecelere ve hikâyelere de değinilmektedir. Hı- 
direllez ile ilgili tespit edilen inançlar da şöyle sıralan- 
maktadır: Hıdırellez günü ve gecesi, havuzda hiç bulut 
olmaz. Hıdırellez günü, güneş doğmadan yataktan kal- 
kanın işleri ters gider ya da hastalanır. Hıdırellez günü 
işe gidilmez, uğursuzluk olur. Hıdırellez günü demir 
tutmak uğursuzluk getirir. Hıdırellez'de meyve verme- 
yen ağaçlar balta ile korkutulursa, meyve verir. Hıdı- 
rellez'de ev işi gören hamile kadınların çocukları sakat 
doğar. Hızır yahut Hızır-İlyas kültünün, yüzyıllardan 
beri bu derecede yaygın ve canlı kalabilmesinin teme- 
linde, hiç şüphesiz yayıldığı her yerde eskiden var olan 
uygun inanç ve gelenekleri âdet ve törenleri sahiplene- 
bilmesi, başka bir deyişle, o yerin özelliklerine uyabil- 
mesi gerçeği yatmaktadır. Ali Yılmaz, “Türk Halk 
Müziği'nde Nefesli Üflemeli Sazlar” adlı makalesinde 
çığırtma, dilli kaval, kaval düdüğü resimlerle tanıtıl- 
makta ve morfolojik özellikleri hakkında bilgiler veril- 
mektedir. 


“Motiften Haberler” bölümünde, “Motif Cennet 
Çiftliği'nde, İzzet-i İkram Devam Ediyor, Motif Der- 
gisi Sanatçılarla Bütünleşti, Motif Yeni Dönem Çalış- 
masına Başladı, Motif Halkbilim Ödülleri Sahiplerini 
Bulacak” haberleri yer almaktadır. 


Folklorumuz, kültürümüzün önemli bir parçasını 
oluşturmaktadır. Özünü bilen ve kültürüne her zaman 
sahip çıkan nesiller yetiştirmek istiyorsak, gelenek, gö- 
renek, örf ve âdetlerimizi, inançlarımızı yeni nesillere 
aktarmalı, onlarla paylaşmalı ve örnek olmalıyız. Kül- 
türümüzün her dalına sahip çıkarak, büyük bir özveriy- 
le yayın hayatını sürdüren Motif dergisi, kanaatimizce 
üzerine düşen görevi ve sorumluluğu fazlasıyla yerine 
getirmektedir. Her yıl çeşitli dallarda folklora “hizmet 
eden” araştırıcı, uygulamacı ve değerlendirmeciler ile 
yorumculara “Geleneksel Motif Halk Bilim Ödülleri” 
veren ve Hocamız S. Tural'ın “anlamlı ve alkışa değer 
bir topluluk ve ödül” diye yorumladığı bu topluluğun 
dergilerini yaşatması en samimi dileğimizdir. 

Motif Halk Oyunları Eğitim Derneği adına imtiyaz 
sahibi Sayın M. Zeki Baykal'ı ve onun şahsında halk 
kültürümüze hizmet veren çalışanlarını kutluyor ve ba- 
şarılarının devamını diliyoruz. Ayrıca, Motif dergisi- 
nin gelecek sayılarında, kültürümüzün ele alınmamış 
ya da az tanıtılmış başka konularına temas ederek, da- 
ha ayrıntılı makalelerle yayın hayatını sürdürmesini te- 
menni ediyoruz. 
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“Erdem-Halı Özel Sayısı” 


Erdem, Halı Özel Sayısı, Cilt: 10, Sayı: 28-29- 
30, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ekim 1999, 
56 Makale, 511 Resim, 184 Çizim-Şekil. 


Yard. Doç. Dr. Aysen SOYSALDI 


GÜ Mesleki Yaygın EĞ. Fak. 
Dokuma Yaygın Eğ. Anasanat Dalı Başkanı 


uluslararası süreli yayını olan Erdem dergisi- 

nin Halı Özel Sayısı, âdeta üç kitaplık bir halı- 
kilim ve Türk tekstil sanatları kütüphanesi niteliğinde- 
dir. Bu yayın, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Sayın 
Prof. Dr. Sadık Tural başkanlığında, Prof. Dr. Müba- 
hat Türker-Küyel, Dr. Müjgan Cunbur ve Prof. Dr. Be- 
kir Deniz'in (Yazı Kurulu) denetiminden geçmiş ma- 
kalelerden meydana gelmiştir. 


Erdem, Halı Özel Sayısı-1'de Yer Alan Makaleler 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın “Türk Dünyasında Halıcı- 
lığa Sahip Çıkılmalıdır” başlıklı makalesinde, halıcılı- 
ğın Türk Dünyasına has bir sanat oluşu (bilim adamla- 
rının görüşlerine ve belgelere dayandırılarak) ortaya 
koyulmaktadır. Bu sanatın duyarlılık gerektirdiği, 
problemlerinin çözülerek geleceğe taşınması için yet- 
kililerin ve iş erbabının sorumlulukları vurgulanmak- 
tadır. Makalede, Türk Dünyasındaki halı-kilim sanatı- 
nın tanıtımı için Atatürk Kültür Merkezi tarafından ya- 
pılan ve yapılması plânlanan kongre, yayın vb. hizmet- 
ler de dile getirilmektedir. 


A tatürk Kültür Merkezi'nin dört ayda bir çıkan 


Yard. Doç. Elvan Anmaç'ın “Kula Halılarının 
Kompozisyon Özellikleri ve Kula Halılarında Kullanı- 
lan Motifler” konulu makelesinde, Kula halılarının ge- 
lenekli motif ve kompozisyon özellikleri örneklerle ele 
alınarak incelenmiştir. Prof. Oktay Aslanapa'nın 
“XVII. Yüzyılda Türk Halı Sanatının Gelişmesi” ko- 
nulu makalesinde, Uşak halıları olarak bilinen XVII. 
yy.'da Batı Anadolu'da Saray'la bağlantılı olarak üre- 
tilen saray ve cami halıları ile Gördes seccadelerinin 
tarihi kayıtlara göre gelişimi, aynı dönemde bu motif- 
lerin farklı süsleme alanlarında da kullanıldığı ifade 
edilmektedir. 
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Ar. Gör. Didem Atış-Özhekim, “Yakın Tarihli 
Yağcıbedir Halılarının Teknik Özellikleri” konulu ma- 
kalesinde, Yağcıbedir halılarının kompozisyon şema- 
ları, hammaddeleri, boyarmadde elde etme ve boyama 
yöntemleri ve bugünkü durumlarını ele almıştır. Doç. 
Dr. Şerife Atlıhan'ın “Batı Anadolu'da Yaşayan Yö- 
rüklerde Heybe ve Torba Dokumalar” başlıklı makale- 
sinde, Çanakkale-A yvacık, Ezine, Bayramiç, halı, far- 
da kilim, kabarık atkı desenli dokuma heybe ve torba- 
ların gelenekli boyut, bezeme ve teknik özellikleri ko- 
nu edilmektedir. Prof. Dr. H. Örcün Barışta'nın “Kara- 
man Taşkale Halılarından Örnekler” konulu makale- 
sinde, Taşkale halılarının teknik motif ve kompozis- 
yon özelliklerinin tanıtımı yapılmıştır. Ayrıca Türk 
soylu halklarla olan benzerliklerin yanında yöreye has 
özgün kimlikleri ve Osmanlı dönemi halılarının kom- 
pozisyon şemalarını günümüze taşımalarına dikkat çe- 
kilmektedir. Öğr. Gör. Fatma Nur Başaran'ın “Çanak- 
kale İli Biga İlçesindeki Pomak El Dokumaları” konu- 
lu makalesinde, Bulgaristan'dan Çanakkale'nin dağlık 
bölgelerine göç eden Türk asıllı Pomakların ürettikleri 
bez dokumalar tanıtılmıştır. Emekli öğretim üyesi Fat- 
ma Bayraktar'ın “Azerbaycan Kadın Giyim-Kuşamın- 
dan Alınmış Örnekler” konulu makalesinde ise, Azer- 
baycan Tarihi Müzesi ve Azerbaycan Halçası ve Halk 
Tatbiki Sanat Devlet Müzesi'nden, XIX. yy. kadın 
giysi türleri, kullanılan kumaşlar, uygulanan modeller, 
takılar, çorap vb. örneklerle tanıtılmaktadır. 


» 


Halı uzmanı Suzan Bayraktaroğlu'nun “Seccade 
başlıklı makalesinde, seccadenin tarihçesi, XVLI-XIX. 
yy. Gördes, Kula, Ladik, Milas, Kırşehir Mucur secca- 
delerinin teknik motif ve kompozisyon özellikleri yö- 
resel farklılıklar ortaya konularak, çizim ve fotoğraf- 
larla anlatılmaktadır. Vakıflar Gen. Müd. Kültür ve 
Tescil Daire Başkanı Sadi Bayram'ın “Türk Kültür Ta- 
rihimizdeki Halıcılık, Vakıflar Genel Müdürlüğü'nün 
Rolü ve İstanbul Sultanahmet Halı Müzesi” başlıklı 
makalesinde ise, Tekke ve camilerimize bağışlanan ha- 
lı-kilimlerin Cumhuriyet'in kurulmasından sonra va- 
kıflar himayesine verilmesi ve müzelere aktarımının 
kanunlaştırılması ile başlayan müze kurma çalışmaları, 
1974 yılı sonbaharında ilk müze açılışının gerçekleşti- 
rilmesi ve günümüze kadar halı-kilim müzeciliği konu- 
sunda yapılabilen çalışmalardan söz edilmektedir. 
Türkmenistan Sanat Tarihi uzmanı Maya Cumaniyazo- 
va'nın “Türkmen Halılarına Yansıyan Evren Anlayışı” 
başlıklı makalesinde, sanatın mevcut sistemin ideoloji- 
sini yansıtması fikrinden hareketle, Türkmen halı sana- 
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tında nesilden nesile intikal ederek aksettirilmek iste- 
nen inanç anlayışı konu edilmektedir. Türkmen halı 
motifleri ile Türk Mitolojisi ve Totemizmin sembolle- 
ri arasındaki bağlantılar örneklerle açıklanmaktadır. 
Maya Cumaniyazova'nın “Ensi, Kapılılık, Germeç, 
Türkmen Evinin Bezeği” konulu makalesinde ise, En- 
si: Ayak altına serilen küçük halı, çadır kapısının dış 
yüzüne asılan “Kapılık ve Germeç”de denilen halıların 


motif ve kompozisyon özellikleri ele alınmıştır. 


Ar. Gör. Ersel Çağlıtütüncügil'in “Cami Tasvirli 
Yahyalı (Kayseri) Halıları” başlıklı makalesinde, Yah- 
yalı halılarının teknik, boya, renk özellikleri ile ürün 
çeşitleri kısaca tanıtıldıktan sonra, cami tasvirli halıla- 
rın bordürlerinde yer alan dobazlı camii ayak, baltalı 
göbekli camii ayak ve camili ayak kompozisyonları 
orijinal örnek ve çizimlerle tanıtılmaktadır. Öğr. Gör. 
Dr. Hakan Çiloğlu'nun “Nevşehir, Niğde, Konya Yö- 
resi Halılarının Kompozisyon Özelliklerinin İncelen- 
mesi” konulu makalesinde ise, Orta Anadolu'nun ta- 
nınmış halı merkezleri olan Nevşehir, Niğde ve Kon- 
ya'yı içine alan bölgenin renk, boyut, kompozisyon 
özellikleri ve geometrik üslübu ele alınmıştır. Bugün 
artık üretilmeyen bu halıların orijinal örneklerinin 
kompozisyon şema çizimleri ile belgelenmesi çok 
önemlidir. Yard. Doç. Dr. Necati Demir-Dr. Metin 
Yerli'nin “Ordu Yöresi Çepni Kilimleri” konulu ma- 
kalesinde, Ordu yöresine yerleşen Türk boylarından 
Çepnilerin duvar kilimi ve seccade örnekleri karşımıza 
çıkmaktadır. 


Prof. Dr. Bekir Deniz'in “Sındırgı (Balıkesir) Yö- 
resi Yağcıbedir Halıları” başlıklı makalesinde, Sındır- 
gı çevresindeki köylere yerleşen Yağcıbedir Yörükle- 
rinin dokuduğu halıların, hammadde, doğal boyama 
yöntemleri, renk, motif ve kompozisyon özellikleri, 
yörede kullanılan terimler, ifadeler, motiflerin anlam 
yükleri dile getirilmektedir. Prof. Dr. Bekir Deniz-Ar. 
Gör. Harun Ürer'in “Selçuk (İzmir) Civarında Yaşa- 
yan Tekeli Yörüklerinde Halı ve Düz Dokuma Yaygı- 
lar” başlıklı makalesinde ise, 1970'li yıllara kadar ya- 
zın yaylalara göçen Tekeli Yörüklerinin yaşadığı Ba- 
rutçu köyü ile Zeytinköyü camilerinde bulunabilen ha- 
lı ve diğer dokuma örnekleri incelenmiştir. Bugün tez- 
gâhları bile kalmayan bu dokumaların en güzel örnek- 
leri motif şemaları çizilerek belgelenmiştir. Sanatçı 
Prof. Rasim Efendi'nin “Azerbaycan-Türkiye Mimar- 
lık, Ressamlık ve Sanatkârlık İlişkileri” konulu, Os- 
manlı İmparatorluğu'nun 700. yılı münasebetiyle kale- 
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me alınmış makalesinde, Osmanlı İmparatorluğu'nun 
Azerbaycan'la olan mimari, resim vb. alanlarda sanat 
ve sanatçı ilişkileri, yapılmış eserler, belgeler ve sanat- 
çı isimleri belirtilerek anlatılmıştır. 


Erdem Halı Özel Sayısı-1l'de Yer Alan Makaleler 


Sanat Tarihi Uzmanı Şebnem Ercebeci'nin “Türk 
Halı ve Dokuma Sanatımıza Hizmetleriyle Bir Kültür 
Adamı Güran Erbek (1944-1989)” konulu biyografi 
çalışmasında, Kültür Araştırmacısı ve Türk halı-kilim- 
lerine gönül vermiş Rahmetli Güran Erbek'in 45 yıllık 
hayatına sığdırdığı ölümsüz çalışmaları, halı ve kilim- 
le bütünleşmiş kişiliği, Sanayi ve Turizm Bakanlıkları 
ile El Sanatları ustalarına hizmetleri anlatılmaktadır. 
“Çatalhöyükten Günümüze Anadolu Motifleri” sergisi 
ile anlamını bulan ve bu satırlara sığmayacak yayın, 
konferans, sergilerde dile gelen çalışmaları anlatan bi- 
yografi, Güran Erbek Kaynakçası ile tamamlanmıştır. 
Ülkü Erdoğan-Küçükkurt'un “Uşak ili, Eşme İlçesi, 
Takmak Köyü Kilimleri” konulu makalesinde, bugün 
Eşme kilimleri olarak tanınan kilimlerin kaynağı olan 
Takmak köyü kilim dokumacılığının en önemli örnek- 
leri (Altınbaş, Toplu Kilim, Dallı Namazlığı) tanıtıl- 
makta ve üretiminin artırılması için teşvik tedbirlerinin 
alınması gereği dile getirilmektedir. Yard. Doç. Dr. 
Cavidan Ergenekon'un “Tepme Keçe Sanatı Hayvan 
Keçelerinden Örnekler” konulu makalesinde ise, yük 
ve binek hayvanlarının sırtının korunması için eyer al- 
tna kullanılan “teğelti-belleme-eyrim” gibi adlarla 
anılan, dikdörtgen biçimli genellikle kısa kenar ve kö- 
şeleri bezemeli keçelerin Anadolu'da üretilen orijinal 
örnekleri tanıtılmaktadır. 

Şâir-edebiyatçı yazar Rıza Gaffari'nin “İran Türk- 
lüğü Halıları” konulu makalesinde, hacimli halılar (va- 
zo, ibrik, kule biçimli), tablo halılar (insan tasvirleri ve 
manzaralı duvar halıları), Heriz halılarının kompozis- 
yon ve motif (nakış)'leri tanıtılmaktadır. Prof. Dr. Ne- 
riman Görgünay-Kırzıoğlu'nun “Yazılı Bardız Kilimi” 
konulu makelesinde, Birinci Dünya Savaşı'nda Türk 
Doğu Cephesi (1914-1918) Vak'aları yazılı kilim tanı- 
tılmaktadır. Tarihi belge niteliği taşıyan kilimin bor- 
dürlerine çiçek dizileri arasında küfi yazı, kitâbe, ze- 
minde ise dörtgen ve mühr-ü Süleyman şekilli kartuş- 
lar içinde küfi yazılar, ayyıldız Türk bayrağı motifleri- 
nin yer aldığı anlatılmaktadır. Feyzi Halıcı'nın “Dille- 
re Destan Türk Halıcılığı” başlıklı makalesinde ise, ha- 
lıcılığın Türk Dünyası tarihiyle birlikte gelişmesi ele 
alınarak, Anadolu halıcılığının seyri, Konya ve İz- 
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mir'den XIV. yy.'dan XIX. yy. sonlarına kadar yapılan 
halı ihracatı anlatılmaktadır. Doç. Dr. Zahide İmer'in 
“Türklerin Dokuma Sanatında Boyacılık” konulu yazı- 
sının Giriş bölümünde tekstil boyacılığının tarihçesi 
kronolojik sistemle verilmiştir. Yazıda, Türklerin Os- 
manlı İmparatorluğu sınırları içinde boyacılığa ve 
renklere verdiği önem, boyacılığın Avrupa'ya yayılışı, 
boya maddeleri, gelenekli boyama metotları ve Ana- 
dolu'da sentetik boyalara geçiş dönemi ele alınmıştır. 
Yard. Doç. Dr. Recep Karadağ'ın “Topkapı Sarayı 
Müzesi'nde Bulunan XVI. Yüzyıldan Kalma Bazı 
İpekli Kumaşların Boyarmadde Analizleri” konulu 
makalesinde ise, bu çalışmaya konu olan eserlerde uy- 
gulanan ince tabaka kromatografisi ve türev spektrofo- 
tometri yöntemleriyle elde edilen boyarmadde analiz 
sonuçları verilmektedir. Doğal boyaların asırlar süren 
kalıcılık başarısı bu çalışma ile bir kez daha ispat edil- 
miştir. 

Doç. Dr. Nuran Kayabaşı- Yard. Doç. Dr. Feryal 
Söylemezoğlu'nun “Bartın'da Yazmacılık Sanatı” ko- 
nulu makalesinde, yazmacılık sanatında kullanılan 
araç ve gereçler, baskı teknikleri, Bartın'da yazmacılı- 
ğın bugünkü durumu, motif ve renk özellikleri ele alın- 
mıştır. Ayrıca yazmacılığın sanayi ürünü olma yoluna 
girmesi ile ortaya çıkan üretim ve pazarlama problem- 
lerini aşması, günün ihtiyaçlarına cevap verecek fonk- 
siyonel ürünler üretmesi gereği dile getirilmektedir. 
Sümerhalı, Ürün AR-GE Uzmanları Fahrettin Kayıp- 
maz ve Naciye Kayıpmaz'ın “Anadolu Köy El Halıla- 
rının Gelenekli Tasarım Alışkanlıkları ve Aykırı Bir 
Üslup” konulu makalelerinde, saray siparişleri ve nak- 
kaş müdahalesi görmüş halıcılıktan uzak gelenekli köy 
el halılarından Sivas yöresine ait olduğu tesbit edilen 
ilginç bir grup halının kompozisyon teknik ve renk 
özellikleri ele alınmıştır. Araştırmacı yazar Süleyman 
Kazmaz'ın “Rize Dokumaları El Sanatı Merkezi (Bi- 
zim Eller)” başlıklı yazısında, Rize yöresindeki (fere- 
tiko-keten ve kanaviçe) dokumacılığının yerini almaya 
aday bir kuruluş olan “Rize Dokumaları E| Sanatı 
Merkezi”nin çalışmaları, kendirden lif ve iplik elde et- 
me, tezgâh ve diğer araçlar, dokunan kumaşlar ve bu 
kumaşlardan üretilen örtü, peşkir, giyim gibi ürünler 
tanıtılmaktadır. 

Azerbaycan İlimler Akademisi Mimarlık ve İnce 
Sanat Enstitüsü Dekoratif Tatbiki Sanat Şubesi Müdü- 
rü Latif Kerimov'un “Azerbaycan Halı Sanatı” konulu 
yazısı, aynı yazarın Azerbaycan Halçacılığı (1985) ad- 
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lı kitabının s. 7-16'daki bölümünün tercümesidir. 
Azerbaycan'da halıcılık tarihi ve Orta Çağ'dan bugü- 
ne kadar halıcılığın gelişimi, eğitimi ve halı müzesin- 
den bahseden yazar, Azerbaycan'da halı dokumayı bil- 
meyen kadın bulunmazdı diyerek, Gence, Karabağ, 
Berde, Şuşa, Kuba, Şirvan, Abşeron, Kazak, Mugan ve 
Talış gibi halı merkezlerinden bahsetmektedir. Ayrıca 
Kafkas halısı olarak bilinen halı ve kilimlerin o 
90'ının Azerbaycan halıları olduğunu belirtmektedir. 
Yard. Doç. Dr. Fatma Koç'un “Türk Giyim-Kuşamın- 
da Kullanılan Süslemeler” konulu makalesinde, Türk- 
lerin giyim-kuşamlarında oldukça zengin süsleme un- 
surlarının kullanıldığı belirtilmektedir. Tabii malze- 
melerin yanında son zamanlarda sentetik malzemele- 
rin yaygınlaşması, süslemenin yapılış metotlarının iza- 
hı ele alınmıştır. Neval Konuk'un “XX. Yüzyılın Baş- 
larında Bulgaristan'da Nakış ve Çinicilik Faaliyetleri” 
konulu makalesinde ise, 1909-1914 yılları arasında 
Hüseyin Saadettin Arel tarafından çıkarılan Şehbal ad- 
lı, dönemin en kapsamlı bilim ve sanat dergisinde, Hü- 
seyin Arif'in kalemi ile yayımlanan makalenin tercü- 
mesi yapılmıştır. Makalede o günlerde Bulgaristan'da 
açılan Sanayi-i Nefise Mektebi'nde, nakışcılık kısmı- 
nın açılışı, faaliyetleri, işleme ürünleri ile çinicilik bö- 
lümünde üretilen ürünler ve eğitim tarzından bahsedil- 
mektedir. 


Erdem Halı Özel Sayısı-MI'de Yer Alan Makaleler 


Sanat Tarihi Uzmanı Serap Leloğlu-Ünal'ın “Ana- 
dolu-Türk Sanatında Natürmort Benzeri Düzenlemeler 
ve Türk Halı Seccadelerindeki Yankıları” konulu ma- 
kalesinde, Anadolu Türk süsleme sanatları olan taş, 
ahşap, duvar resmi, minyatür, çini, alçı, vitray ve işle- 
me sanatlarında natürmort olarak tanımlanan meyveli, 
nesneli-çiçekli kompozisyonların özellikle halı secca- 
delerde kullanılış biçimi ele alınmıştır. Emekli Öğre- 
tm Üyesi Dr. Hasan Özönder'in “Yüzyıllar Boyunca 
Sille'de Halıcılık ve Sille Halılarının Karakteristik 
Özellikleri” konulu makalesinde, Konya'nın Sille bel- 
desinde dokunan halılar, bu halıların bugünkü piyasa- 
sı, geliştirme çalışmaları, yöreye has kırmızı toprak 
boya, sarı renk elde etmede kullanılan cehri, anilin bo- 
yalara geçiş, boyut ve ürün çeşitleri, teknik, renk, mo- 
üf ve kompozisyon özellikleri anlatılmaktadır. Hatice 
Öztürk-Tozun'un “İşlev ve Motif Açısından Gelenek 
Dışı Halılar” konulu makalesinde, Türk halı kompo- 
zisyon geleneği dışında resimlenmiş para (banknot) 
halı, Osmanlı armalı halı, Osmanlı dönemi bir grup in- 
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san resimli halı, Mevlâna türbesinin resmedildiği halı, 
HI. Sultan Çeşmesi'nin resmedildiği halı, Kaisers Wil- 
helm Il.'nin portresinin resmedildiği halı örnekleri ta- 
nıtılmaktadır. Doç. Dr. Halide Sarıoğlunun “Nallıhan 
(Ankara) ve Göynük (Bolu) Yöresi Mekikli El Doku- 
macılığı” konulu makalesinde, Nallıhan ve Göynük il- 
çelerinde, evlerdeki “çulfalık” ya da “düzen” denilen 
tezgâhlarda dokunan kumaş, ak bez, çarşaflık, göynek- 
lik, örtme (başörtü) peşkirlerde kullanılan malzemele- 
rin teknolojik özellikleri, çözgü hazırlama, dokuma iş- 
lemleri ile ürün çeşitlerinin ebat, renk, doku özellikle- 
ri, kenar süslemeleri, kullanım şekilleri ele alınmıştır. 
Yard. Doç. Dr. Nuran Say'ın “Marmaris Yöresinde 
Yaşayan Alayunt Oymağına Ait Namazlağalar” konu- 
lu makalesinde, atkı yüzlü “ıstar dokuması”, cicim tek- 
niğinde dokunmuş yatay bordürlü 9 seccade örneği 
gözlem fişleriyle tanıtılmaktadır. 


Arkeolog araştırmacı yazar Musa Seyirci ve Ahmet 
Topbaş'ın “Anadolu'da Keçecilik” konulu makalesin- 
de, Anadolu'da ve Orta Asya'da keçeciliğin tarihçesi, 
ordu donanımı, hayvan koşum takımları, kışlık asker 
çizmesi, Topak ev, Alaçık, Alayçık (çadır) kaplaması, 
yaygı, kepenek vs. keçe ürünlerin tanıtımı, keçe yapı- 
lan ve pazarlanan keçeci dükkanlarının tasviri, Anado- 
lu keçe üretim merkezleri ve 1998 itibarıyla atölye sa- 
yıları, keçe ustalarının isimleri, keçe üretim işlemleri- 
nin izahı, tarih içinde keçe pişirme geleneğine uygun 
keçecilik bölümleri olan hamamlar, keçe hammaddele- 
ri, keçe üretiminde kullanılan araç ve gereçler, çeşitli 
yörelerden yaygı, keçe örnekleri, kompozisyon isimle- 
ri ile verilmektedir. Yard. Doç. Aysen Soysaldı'nın 
“Türk Kilimlerinde Dokuma Teknikleri ve Boyama 
Özellikleri” konulu makalesinde, Kilim terimi ile örtü- 
şen havsız yüzeyli dokuma tekniklerinin yeni bir sınıf- 
lama denemesi yapılmıştır. Bu dokumalarda kullanılan 
çözgü, atkı, bezeme ipliği özellikleri, doku farkları ele 
alınarak, mahalli teknik terimler ve uluslararası tanım- 
lamalar ışığında sınıflanma yapılmaya çalışılmıştır. 
Boyama özelliklerinde ise, doğal boyalardan elde edi- 
len renkler ve bu renklerin kalıcı üstünlükleri anlatıl- 
mıştır. Makalede teknikler motif çizimleri ve doku şe- 
kil çizimleri ile açıklanmaya çalışılmıştır. Kilim doku- 
ma teknikleri Anadolu'nun çeşitli yörelerinden örnek- 
lenmeye çalışılmıştır. 

Rüya Tagiyeva'nın “Traditions of Azerbaiyanı 
Carpet” adlı makalesinde, eski çağlarda başlayan 
Azerbaycan halı geleneği, Avrupa, Rusya ve Azerbay- 


2000 / Bahar << —g—  — 


can da yapılan bilimlik araştırmalar, resmi raporlar, ta- 
rihi dokümanlar, Avrupalı sanatçıların çalışmaları, 
minyatür sanatı, klâsik halk edebiyatı, seyahatnâme 
vb. çalışmalardan edinilen bilgilere göre izah edilmek- 
tedir. Makalede, Azerbaycan'da en yüksek halı üretim 
düzeyinin XVI-X VTİ. yüzyıllarda Tebriz'in minyatür 
sanatı merkezi olduğu dönemler olduğu belirtilmiştir. 
Yazıda, Azerbaycan halıları hakkında tarihlendirme 
analizleri, çok ilginç çalışmaları olan tanınmış araştır- 
macı yazarlar ve bu yazarların tesbitleri de konu edil- 
mektedir. Ayrıca Azerbaycan halılarının malzeme, 
teknik, ürün çeşitleri ve kullanım özellikleri ile Türk 
halı kimliğini-geleneğini sürdüren, dünya halı sanatı 
içinde değerli bir yere sahip olduğu ifade edilmektedir. 


Prof. Dr. Mübahat Türker-Küyel'in “Derin Tefek- 
kür'ün Sembolik Anlatımı” konulu makalesinde, “de- 
rin tefekkür” ve “sembolik” kelimelerinin sembolize 
ettiği kavramların anlatımı ele alınmıştır. Makalede, 
insan ruhunun analizi, aklın nereden geldiği, nasıl te- 
fekküre, tefekkürün bilgiye, tasvire dönüştüğü, derin 
ve teferruatlı olarak klâsik felsefecilerin fikirleri ve 
kutsal kitaplardan âyet örnekleriyle açıklanmaktadır. 
Yazara göre, “Tefekkür faaliyetiyle yönelinen derin 
konuları kültürün “Felsefe, Bilim, Teknik” gibi “intel- 
lectuelle” dilimi, yine kültürün Sanat, Din, Ahlâk, Si- 
yaset, Sanayi, Toplum, Devlet vs. gibi ögeleri ve araş- 
tırma konuları, gündelik, her günlük, alelâde, sığ, ba- 
sit, yalınkat, tek düze, derinliksiz, iddiasız, bildik dene- 
meyecek olan, derin tefekkür konularıdır. Onları anla- 
tim ise, “sembol”e verilen “temsili” anlamla gerçek- 
leştirilir, temsili surette verilir; semboliktir veya “ve- 
ciz”'dir, “icazlı”dır, kısa ama anlam yüklüdür, az ve 
özdür, onların ögesidir” (s. 639). Halı motiflerinin 
yüklendiği görev gibi, “Sembol'e işaret mânası yanın- 
da temsilci olma, alt varlık olma, “remz” mânası, az- 
öz ama güzel bir anlatım yolu olma mânası da bindi- 
rilmiş olur” (s. 642) ki “Derin Tefekkür'ün Sembolik 
Anlatımı” motiflerle dile gelsin!.. 


Öğr. Gör. Nihal Ülger'in “Tarsus-Sağlıklı Köyü 
Merkez Camii'ndeki Cicim Çullar” konulu makalesin- 
de, köklü dokuma kültürü olan küçük bir köyün, bugün 
üretilmeyen ve zengin motif çeşitliliği gösteren belge 
niteliğindeki cicim-çul dokumaları tanıtılmaktadır. 
Yazıda, kaynak dışı kişi bilgileriyle verilen motif adla- 
rı, bire bir doku görüntüsü veren motif fotoğrafları ile 
tam bir belgeleme örneği verilmiştir. Ar. Gör. Harun 
Ürer'in “Emirdağ (Afyon) Yöresi Düz Dokuma Yaygı 
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Geleneği ve Bindallı Motifli Kilimler” konulu makale- 
si, Emirdağ yöresinde 24 köy ve ilçe merkezi taranarak 
yapılan kapsamlı bir çalışmadır. Emirdağ yöresi düz 
dokuma yaygıların tarihçesi, malzeme, teknik özellik- 
ler, ürün çeşitleri, boyutları ve bu yaygılardan bindallı 
motifi ile dokunan grubun motif ve kompozisyon özel- 
likleri izah edilmiştir. Ancak motif çizimlerinde kare 
sayıları ile atkı ve çözgü bağlantıları belirtilmediğin- 
den teknik bakımdan yeniden düzenleme yapılması ge- 
rekmektedir. 


“Halk Edebiyatından” Başlıklı Bölüm 


Prof. Dr. Bekir Deniz'in “Türkü ve Mânilerde Ha- 
lı ve Düz Dokuma Yaygılar” konulu makalesinde, ha- 
lı, kilim vb. dokuma terimleri geçen türkü ve mâniler 
ele alınmıştır. Orta ve Batı Anadolu bölgelerinden der- 
lenen halı-kilim kültürümüzün, halk edebiyatına, türkü 
ve mânilere yansıması; çekilen sıkıntı, zorluk ve duyu- 
lan sevinçler. “Halı dokurum halu/Halı demirci ma- 
lWİki daşın arasKama bıçak yarası” gibi mısralarla 
dile getirilmiştir. Abbas Sohrabi'nin “İlmek Salan” 
adlı şiiri, İran Türklerinde halı dokuyan kadının doku- 
duğu halısı ile ilgili duygularını dile getirmektedir. 
Mustafa Tecirlioğlu'nun “Sivas Kiliminde Sivaslı Kız- 
lar” adlı şiirinde, kilim dokuyan Sivaslı kızlara övgü- 
ler yağmaktadır. “Sinan Paşa ve Köylerine Ait Halı- 
Kilim-Çorap Üzerine Söylenmiş Olan Mâni ve Beyit- 
ler”: Semiha Ayverdi'nin “Ne İdik Ne Olduk”, İstan- 
bul 1985, (s. 233)den alınan “O Eller” başlıklı yazısı, 
“Çeyiz Sandığı” konulu el sanatları sergisinden söz et- 
mektedir. “Hasan Ürkmez ile Halıcılığın Problemleri 
Hakkında Mülâkat” başlıklı yazıda, devletin ithal halı 
girişini denetlemesi, ısmarlama halı üretimi yerine ma- 
halli halıcılığa dönülmesi önerilmektedir. 


“Yayın Tanıtımları” Başlıklı Bölüm 


Peter Alford Andrews, Nomad Tent In the Middle 
East, part 1, Framed Tents, vol. 1, Text vol 2, Illustra- 
ton, Dr. Ludwid Reichert- Wiesbaden 1997, İçinde 
Türk göçebe çadırlarının da ele alındığı önemli bir ya- 
yın hakkında Prof. Dr. Nurhan Atasoy'un tanıtım yazı- 
sı yer almaktadır. Rüya Tagiyeva, Nizami Characters 
on the Carpets, Işık Yayınları, Bakü 1991. Edebi ko- 
nulu halılar hakkında önemli bir yayın olan “Niza- 
mı'nin eserlerinden alınan konuların tasvir edildiği 
halıların kronolojik bir gelişim içinde, çok sayıda gör- 
sel malzeme ile desteklenerek sunulduğu” (s. 985) be- 
lirtilen yazı, Tülin Değirmenci tarafından hazırlanmış- 
tır. M.E. Abdülayeva, Azerbaycan Dilinde Halçacılığ 
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Leksikası (Azerbaycan Türkçesinde Halıcılık Sözbili- 
mi), Bakü 1998, 160 sayfa. Halıcılık alanındaki terim- 
ler ve kavramlar konusunda önemli bir bilim açığını 
kapatacak eseri, Bakü-Kafkas Üniversitesi Araştırma 
Görevlisi Aljira Topalova tanıtmaktadır. 


“Haberler” Başlıklı Bölüm 


Suzan Bayraktaroğlu'nun “Vakıflar Genel Müdür- 
lüğü'nün 75. Yıl Halı ve Kilim Sergisi” başlıklı habe- 
rinde, Cumhuriyetimizin 75. yılı dolayısıyla Vakıflar 
Genel Müdürlüğü'nün Ulus semtindeki Ankara Vakıf- 
lar Bölge Müdürlüğü'nün bulunduğu binanın üst katın- 
da yer alan Türk Vakıflar Araştırma Merkezi'nde 16 
Kasım 1998'de açtığı ve sürekli açık kalacak olan ser- 
gi tanıtılmaktadır. Sergide, 40 adet halı, 45 adet kilim- 
den meydana gelen, Anadolu'nun çeşitli vakıf, cami ve 
mescitlerinden muhtelif zamanlarda toplanan nâdide 
örnekler yer almaktadır. 


Prof. Dr. Bekir Deniz'in “Türk Soylu Halkların 
Halı, Kilim ve Cicim Sanatı Uluslararası Bilgi Şöleni 
Bildirileri Üzerine Görüşler” başlıklı haberinde, 27-31 
Mayıs 1996'da Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı'nca Kay- 
seri'de çok sayıda Türk ve yabancı bilim adamının ka- 
tılımıyla düzenlenen sempozyum ve 1998'de basımı 
gerçekleştirilen bildiri kitabı gündeme getirilmektedir. 
Sempozyum kitabında, Türkiye, Azerbaycan, Kara- 
çay-Çerkez Cumhuriyeti, Türkmenistan, Özbekistan, 
Rusya Federasyonu ve Almanya'dan katılan bilim 
adamlarının 39 bildirisi yer almaktadır. Türk Soylu 
Halkların halı, kilim sanatını tanıtmak, yaymak, dünya 
piyasasında yer bulmak, ekonomik alanda bu sanat 
ürünlerinden faydalanmak, ancak kongre ve sempoz- 
yumlar yoluyla olabilir. Atatürk Kültür Merkezi'nin 
üzerine düşeni yaptığı ve çalışmalarını yayınlarla sür- 
dürdüğü belirtilen yazıda, diğer Türk devletlerinden de 
aynı ilginin beklendiği ifade edilmektedir. 


Prof. Dr. Bekir Deniz'in “11” International Cong- 
ress of Turkish Art-XI. Milletlerarası Türk Sanatları 
Kongresi ve Bu Kongrede Sunulan Dokuma ve Teks- 
ül ile İlgili Bildiriler” başlıklı haber yazısında, 23-28 
Ağustos 1999 tarihinde, Hollanda'nın Ultrecht kentin- 
de yapılan kongreye, 150 bilim adamının katıldığı ve 
Osmanlı dönemi Türk sanatı ile ilgili 115 bildiri sunul- 
duğu belirtilmektedir. Ayrıca 27 Ağustos 1999 günü, 
tekstil ve dokuma sanatı oturumunda sunulan bildiriler 
özetlenerek tanıtılmıştır. 
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Bir Dostluk Anısı 
“Dr. Himmet Biray 
Armağanı” 


GÜ Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Dr. 
Himmet Biray Özel Sayısı, Ankara 1999, 
617 sayfa. 


Yard. Doç. Dr. İsmet ÇETİN 
GÜ Eğitim Fak. Öğretim Üyesi 


yayımlanan, ilmi bir araştırma dergisi olarak 

üniversite dergicilik geleneğini devam ettir- 
mektedir. Süreli yayınlarda, belirli bir konuya hasre- 
dilmiş özel sayılar, ağırlıklı olarak bir konuyu işleyen 
“dosya” sayıları, ya da bir isme ithaf edilmiş/adanmış 
özel sayılar, konunun/konuların veya şahıs/şahısların 
kendi sahalarında kıymetini vurgulamak için çıkarıl- 
maktadır. Süreli yayınların özel veya armağan sayıları, 
sıra/dönem numarası verilmek suretiyle, o süreli yayı- 
nın bir sayısını teşkil eder. 


G Ü Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, üç ayda bir 


Dr. Himmet Biray Armağanı, bu alışılagelmiş dü- 
zenlemenin dışında, sıra/sayı/dönem numarası veril- 
meden yayımlanan dergilerden. Buna sebep, Arma- 
Şan'ın başta makaleler külliyatı olarak düşünülmesi ve 
daha sonra dergi olarak yayımlanmasıdır. Gazi Eğitim 
Fakültesi Dergisi'nin bu armağan sayısı, İLESAM ta- 
rafından desteklenmiş. Armağan'ın sahipliğini *GÜ 
Rektörü Prof. Dr. Enver Hasanoğlu; genel yayın yö- 
netmenliğini Gazi Eğitim Fakültesi Dekanı Mustafa 
Tan; editörlüğünü Prof. Dr. Fitnat Köseoğlu, Yard. 
Doç. Dr. Ayşe Yücel ve Yard. Doç. Dr. İsmet Çetin; 
yayın kurulunu Prof. Dr. Fitnat Köseoğlu, Prof. Dr. 
Cemalettin Şahin, Prof. Dr. Mehmet Özyürek, Prof. 
Dr. Mustafa Safran, Prof. Dr. Basri Atasoy ve Doç. Dr. 
Enver Aydın Kolukısa; teknik editörlüğü Okt. Özcan 
Korkut ve Okt. V. Savaş Yelok üstlenmiş. Türk dili ve 
edebiyatı ile ilgili makalelerin yer aldığı yazıların dı- 
şında, Türk halk bilimi, tarih ve sosyoloji ile ilgili ya- 
zılar da bulunmakta. Yazılar, Prof. Dr. Abdulkerim 
Abdulkadiroğlu, Prof. Dr. Ülker Akkutay, Prof. Dr. A. 
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Bican Ercilasun, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, Prof. 
Dr. Leyla Karahan, Prof. Dr. Cemal Kurnaz, Prof. Dr. 
Refik Turan, Doç. Dr. Ali Berat Alptekin, Doç. Dr. İs- 
met Cemiloğlu, Doç. Dr. Özkul Çobanoğlu, Doç. Dr. 
Metin Ekici, Doç. Dr. Şuayip Karakaş, Doç. Dr. Metin 
Ergun, Doç. Dr. Nerin Köse, Doç. Dr. M. Öcal Oğuz, 
Doç. Dr. M. Şahingöz, Doç. Dr. Ali Torun, Yard. Doç. 
Dr. İsmet Çetin, Yard. Doç. Dr. Hamiye Duran, Yard. 
Doç. Dr. Ülkü Gürsoy, Yard. Doç. Dr. Doğan Kaya, 
Yard. Doç. Dr. Filiz Kılıç, Yard. Doç. Dr. Ahsen Tu- 
ran, Yard. Doç. Dr. Ali Yakıcı ve Yard. Doç. Dr. Ay- 
şe Yücel'den teşekkül eden hakem kurulu tarafından 
değerlendirilmiş. 

Dr. Himmet Biray'ın dostlarından birkaçı, Doç. Dr. 
Öcal Oğuz'un Himmet'e Armağan çıkarma gerektiği 
düşüncesini dillendirdiği zaman, Doç. Dr. Şuayip Ka- 
rakaş, Yard. Doç. Dr. Ayşe Yücel ve Yard. Doç Dr. 
Ali Yakıcı ile bu satırların yazarı, düşünceyi makul 
karşılayıp, gerekli girişimlerde bulundular. Gazi Eği- 
tim Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Mustafa Tan ve İLE- 
SAM Genel Başkanı Prof. Dr. Naci Kınacıoğlu Hoca- 
ların bu düşünceyi memnuniyetle karşılamaları onları 
yüreklendirdi ve gerekli yazışmalar başladı. Nihâyet, 
45 yazının yayımlanması kararlaştırıldı ve armağan sa- 
yı ortaya çıktı. 

Dr. Himmet Biray Armağanı, Prof. Dr. Mustafa 
Tan'ın “Sunuş” yazısı ile başlıyor. Biray'ın Türklük 
bilimine katkıları ile Türk eğitim ordusuna kazandır- 
dıkları konusunda düşüncelerini yazan Tan'ın yazısını, 
Himmet Biray'ın biyografisinin anlatıldığı, Veli Savaş 
Yelok'un “Himmet Biray” adlı yazısı takip etmekte. 
Kitapları hakkında bilgilerin verildiği “Yard. Doç. Dr. 
Himmet Biray'ın Eserleri” başlıklı yazı, Özcan Korkut 
tarafından kaleme alınmış. Yazıda, Mahdum Kulu Di- 
vanı, İbrahim b. Ethem Kıssası, Çağdaş Türkmen Şiir- 
lerinden Örnekler isimli kitaplar hakkında bilgiler ile 
Biray'ın diğer eserleri hakkında bibliyografya bilgileri 
verilmiş. 

“Gece gündüzün nihâyetinde bir kördüğüm 

İlmiğine dolaşan gönlümü kurtaramam 

Kâinatın uykuya dalıp dinlendiği zaman 

Karşıma bir dev çıkar iri, kocaman” 
mısralarının da yer aldığı “Himmet Biray'dan Birkaç 
Mısra” başlığı altında, Himmet'in şiirlerinden örnekler 
verilmiş. 

Dr. Himmet Biray'ın çalışma sahası olması müna- 
sebetiyle Türk dili ile ilgili yazılar, makalelerin başlan- 
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gıcını teşkil etmekte. Himmet'in hayatta iken yazmaya 
başladığı, ancak ömrü yetmediği için bitiremediği 
“Türkmen Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin Sentaks 
Bakımından Karşılaştırılması Üzerine Bir Deneme” 
isimli yazı, Yard. Doç. Dr. Nergis Biray tarafından ta- 
mamlanmış (s. 22-45). Yazı, Türkiye Türkçesi ile 
Türkmen Türkçesi arasındaki söz dizimi ve cümle ko- 
nusundaki farklılıkların, Türkiye Türkçesinin kendi 
içinde, yani ağızlarında karşılaşılan farklılıklar kadar 
olduğu sonucuna varan bir yazıdır. Nergis Biray'ın 
“Türkmence Nakıllar (Atasözleri)” başlıklı yazısı (s. 
46-91), Türkmen sahasından tesbit edilen 560 atasözü, 
Türkiye sahasında Ömer Asım Aksoy, Metin Yurttaş 
ve Türk Dil Kurumu tesbitleri ile mukayeseli olarak 
verilmiş. Türkçenin öğretimi konusunda Dr. Asiye Du- 
man'ın “Üniversite Öğrencilerinin Yazılı Anlatım Be- 
cerilerinin Geliştirilmesi” başlıklı yazısı (s. 92-98), 
üniversite öğrencilerinden bir grup üzerinde gözlemle- 
ri ve tesbitleri konu edinmektedir. Prof. Dr. Leyla Ka- 
rahan'ın “Türkiye Türkçesi Ağızlarında n >y Değiş- 
mesi” adlı yazıda, n y değişmesinin ağız farklılığını 
meydana getirdiği anlatılmaktadır. Yard. Doç. Dr. Ya- 
kup Karasoy, “Tatar Türkçesine Arapçadan Geçen 
Ayınlı Kelimelerdeki Ses Değişmeleri” adlı yazısında 
(s. 106-116), Arapça'dan Tatar Türkçesine geçen ayın- 
lı kelimelerin ses bilgisi bakımından uğradığı değişik- 
likleri anlatmaktadır. Dr. Mehmet Kılıç'ın “Türkçe 
Öğretiminde Ölçme-Değerlendirme Problemleri” adlı 
yazısında (s. 117-121), temel eğitim okullarında veri- 
len Türkçe derslerinin değerlendirilmesi problemi ele 
alınmıştır. Yard. Doç. Dr. Fatih Kirişçioğlu'nun kale- 
me aldığı “Saha Yeri'nde Alfabe Çalışmaları” adlı ya- 
zıda (s. 122-129), Saha Türklerinin 1682 yılından iti- 
baren kullandıkları alfabeler ile bugün geçmeye çalış- 
tıkları Lâtın alfabesi hakkında bilgiler verilmektedir. 
Yard. Doç. Dr. Murat Özbay'ın “Cumhuriyet Döne- 
minde Ortaokullarda Türkçe Öğretiminin Gelişmesi” 
adlı yazısında (s. 130-147), ortaokullarda 1924 yılın- 
dan itibaren uygulanan Türkçe programları hakkında 
bilgiler verilmiş. Yard. Doç. Dr. Ferhat Tamir, “Jambıl 
Jabayoğlu'nun Birkaç Şiiri Etrafında” adlı yazısında, 
Kazak halk şâirlerinden Jambıl Jabayoğlu'nun şâirliği 
ve şiirleri ile Sovyet rejiminin bu şâirin şiirleri ve şâir- 
liği üzerindeki tesirlerini işlemiş. Türk dili ve Türkçe- 
nin öğretim ve eğitimi ile ilgili makalelerden sonra, 
Türk halk edebiyatı ile ilgili makaleler yer almaktadır. 
Doç. Dr. Ali Berat Alptekin, “Hoca Ahmet Yesevi 
Hazretleri ve Yakınlarıyla İlgili Efsaneler” başlıklı ya- 
zısında (s. 153-160), Ahmet Yesevi ve çevresinde te- 
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şekkül edip anlatılan efsaneler ile Türkiye sahasından 
tesbit edilen benzer efsaneleri işlemiş. Yard. Doç. Dr. 
İsmet Çetin “Destani Hicviyeye Dair” başlıklı yazısın- 
da (s. 161-168), âşık tarzı edebiyat geleneğinde yaratı- 
lan hiciv konulu destanlar üzerinde durmuş. Doç. Dr. 
Özkul Çobanoğlu, “Zeybek ile Seğmen Kelimelerinin 
Etimolojisi ve Zeybeklik Geleneği Üzerine Tesbitler” 
başlıklı yazısında (s. 169-182), Türkiye'nin çeşitli yer- 
lerinde yaygın olan zeybeklik ve seymenlik geleneği, 
geleneğin kökeni, tarihi, sosyo-kültürel yapısı ve keli- 
menin etimolojisi hakkında bilgiler vermiş. İbrahim 
Dilek, E. E. Yameyava'nın kaleme aldığı Cayzannit 
Cargı Cait adlı kitapçığı Altay Türkçesinden Türkiye 
Türkçesine aktarmış. “Cayzanın Yargısı -Altay Türk- 
lerinin Eski Gelenekleri” adlı yazı (s. 183-204), Altay 
Türklerinin folkloru hakkında bilgileri kapsamaktadır. 
Doç. Dr. Ali Duymaz, “Dede Korkut Kitabında Alplı- 
ğa Geçiş ve Topluma Katılma Törenleri Üzerine Bir 
Değerlendirme” adlı yazısında (s. 205-217), Dede 
Korkut'tan hareketle, Oğuzlarda yetişkinliğe geçen er- 
keklerin toplum üyeliğine kabulleri için belirlenen 
prensipleri işlemiştir. Prof. Dr. Ahmet Bican Ercila- 
sun'un, “Türk Destanlarında Baba-Oğul Mücâdelesi” 
adlı yazısında (s. 218-221), Türk destanlarında baba- 
oğul mücâdelesi, sebep-sonuç ilişkisi kurularak açık- 
lanmış, destan kahramanlarından bazılarının ad etimo- 
lojisi yapılmıştır. Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, 
“Menkıbelerde Çanakkale Zaferi” adlı yazısında (s. 
222-238), Çanakkale savaşları çevresinde teşekkül 
eden efsaneleri tesbit etmiş. Aziz Kılıç'ın “Kazak Des- 
tanı Kambar Batır ile Dede Korkut'ta Geçen Türk 
Dünyasının Ortak Oyun ve Eğlenceleri” adlı yazısında 
(s. 239-252), bahsi geçen destanlarda ortak olarak yer 
alan bazı oyun ve eğlenceler tesbit edilmiş. Ekrem Kı- 
raç, “Masallarda Küçük Kardeş Odaklanması” başlıklı 
yazısında, masallarda geçen küçük kardeş üstünlüğü, 
bunun sakıncaları ve sakıncaların giderilmesi için ya- 
pılması gerekenlere dair fikirleri işlemiş. Doç. Dr. Ne- 
rin Köse'nin “Lord Reglan'ın Geleneksel Kahraman 
Kalıbı ve Kurmanbek, Kurbanbek” adlı yazısında (s. 
253-261), Lord Reglan'ın tesbit ettiği gelenekli kahra- 
man kalıbına göre Kırgız Türkleri arasında yaygın olan 
iki destanın kahramanları değerlendirilmiş; Reglan'ın 
tesbit ettiği prensiplere uyan ve uymayan prensipler iş- 
lenmiştir. Doç. Dr. Öcal Oğuz'un “Ahıskalı Ali Pa- 
şa'nın Almata'daki Şiir Dünyası” adlı yazısında (s. 
262-289), Ahıska'da doğup Kazakistan'da yaşamak 
mecburiyetinde bırakılan Ali Paşa Veyseloğlu Ali- 
yev'in hayatı ve şiirleri konu edilmektedir. Yard. Doç. 
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Dr. Ali Yakıcı'nın “Âşık Tarzı Türk Şiirinde Âşık 
Mehmet Mahlaslı Şâirler” adlı yazısında (s. 290-300), 
Türkiye sahası âşık tarzı şiir geleneğinde Âşık Mehmet 
mahlasını kullanan şâirlerin biyografi ve şiir örnekleri 
ile mahlas alma sebepleri anlatılmaktadır. Prof. Dr. 
Dursun Yıldırım, “Dede Korkut'tan Ozan Barış'a Dö- 
nüşüm” adlı yazısında (s. 301-323), Türk kültür tarihi 
içinde sözlü gelenek yoluyla varlığını sürdüren ozan 
ve âşık tarzı gelenekten Barış Manço'ya uzanan kültü- 
rel süreci işlemiş. Yrd. Doç. Dr. Ayşe Yücel, “Türk 
Edebiyatında Münazara ve Şenlik'in Münazaraları” 
başlıklı yazısında (s. 324-335), Türk edebiyatında mü- 
nazara geleneği hakkında kısa bilgi ve Âşık Şenlikleri- 
nin münazaraları hakkında bilgiler ve örnekler vermiş. 
Türkiye'nin kültürel çevre değiştirmeye başlamasın- 
dan itibaren batı tesiriyle oluşan yeni edebiyat tarzı ile 
ilgili makalelerin ilki, Prof. Dr. Mehmet Akgün'ün 
“Beşir Fuad'ın Materyalist ve Pozitivist Fikirleri” adı- 
nı taşımakta. Beşir Fuad'ın hayatı ve eserleri hakkında 
bilgilerin verildiği yazıyı, Bahri Ata'nın, Sahnenin Dı- 
şındakiler, Hababam Sınıfı, Sessiz Ev ve Romantik bir 
Viyana Yazısı adlı romanları esas alınarak, tarih öğret- 
meni tipinin tesbit edildiği “Türk Romanında Tarih 
Öğretmeni Tipolojisi” adlı yazısı takip etmekte (s. 
348-357). Doç. Dr. Belkıs Altuniş-Gürsoy'un “Fran- 
sa'da Dâimi İlk Türk Elçisi” adlı yazısı, Seyyid Ali 
Efendi'nin Fransa elçiliğine atanması ile Osmanlı- 
Fransa ilişkilerini anlatan bir yazı. Yard. Doç. Dr. Ül- 
kü Gürsoy'un “Sadık Rıfat Paşa ve İtalya Seyahatnâ- 
mesi” adlı yazısı (s. 374-395), Osmanlı elçisi olarak 
Viyana'ya atanan Sadık Rıfat Paşa'nın 1837-1839 yıl- 
ları arasında kaleme aldığı seyahatnâmeyi konu edin- 
mektedir. Doç. Dr. Şuayip Karakaş, “Özbek Romancı 
Abdullah Kadiri” adlı yazısında (s. 396-403), Sovyet 
rejimi döneminde kurşuna dizilerek öldürülen Abdul- 
lah Kadiri'nin biyografısı ve eserleri hakkında bilgiler 
vermektedir. Tasavvufi Türk edebiyatı sahasında Prof. 
Dr. Abdulkadir Abdulkadiroğlu'nun “Âkif Mevlidi ya- 
hut Kadınlar Mevlidi” adlı yazısı (s. 404-437), mevlid 
geleneği ile Kadınlar Mevlidi hakkında bilgileri kapsa- 
maktadır. Dr. İ. Hakkı Aksoyak, “Bahr-ı Tavil” adlı 
yazısında (s. 438-445), bahr-ı tavıl hakkında bilgiler 
ile edebiyat tarihimizde bahr-ı tavil yazanların isimle- 
rini vermiş. Dr. Yaşar Aydemir, “Esiri'nin Bağdat 
Şehrâşübu” adlı yazısında (s. 446-475), Esiri'nin bağ- 
dat meşhurlarını konu edinen Şehrâşüb adlı eseri hak- 
kında bilgi ve metin vermiş. Doç. Dr. A. Fuat Bil- 
kan'ın, “Akovalızâde Hâtem Divanı'nda Mahallilik” 
başlıklı yazısında (s. 476-486), Hatem Divânı'nda ma- 
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halli söyleyişler tesbit edilmiş. Prof. Dr. Cemal Kurnaz 
ve Yard. Doç. Dr. Mustafa Tatçı'nın ortak imzasıyla 
kaleme alınan “Kütahyalı Bir Mutasavvıf Şâir: Çavda- 
roğlu Şeyh Ahmed Efendi” adlı yazıda (s. 487-519), 
Müfti Derviş mahlası ile tanınan Çavdaroğlu Derviş'in 
hayatı ve şiirleri hakkında bilgiler verilmiş. Halil Çel- 
tik'in “Rumeli Şâirlerinde Reel Sevgili ve Âşık Tipi” 
(s. 520-534) adlı yazısında, Rumelili şâirlerin şiirlerin- 
de tasavvur edilen sevgili ve âşık tipleri hakkında bil- 
giler, Yard. Doç. Dr. Saadet Karaköse'nin “Türk Ede- 
biyatında Ferhad ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün Mesne- 
vilerinin Mukayesesi ve Mecnün'daki Tasavvufi Un- 
surlar” adlı yazısında (s. 534-543), Ali Şir Nevaf'nin 
Ferhad ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün ile Fuzüli'nin Ley- 
lâ vü Mecnün mesnevileri mukayese edilmiş, Mec- 
nün'un mutasavvıf yorumu yapılmış. M. Fatih Kök- 
sal'ın, “Türkçe Şuara Tezkireleri Üzerine Yapılan Ça- 
lışmalar Bibliyografyası” adlı yazısı, 259 kaynağın yer 
aldığı bir deneme yazısıdır. Feridun Hakan Özkan'ın 
“Şabanzâde Mehmed Muhteşemi'nin Hayatı ve Eserle- 
ri” başlıklı yazısı (s. 568-578), Muhteşemi'nin biyog- 
rafisi ve eserleri hakkında bilgileri havidir. 


Türk dili ve edebiyatının dışında kalan sahalarda 
dört yazı bulunmaktadır. Doç. Dr. Mehmet Şahin- 
göz'ün “Türkiye-Türkistan İlişkileri” başlıklı yazısın- 
da (s. 579-588), 1917 Bolşevik İhtilâli'nden itibaren 
Türkiye ile Türkistan ilişkileri hakkında günümüzde 
politika belirlemede de yararlanılabilecek köklü ve 
sağlam bilgiler bulunmakta. Türk grupları arasında 
kutlanan ve Türk Dünyasının müşterek takvimi olan 
Nevruz hakkında bilgilerin bulunduğu “Kültür ve Ede- 
biyatımızda Nevruz” adlı yazı (s.589-604) Prof. Dr. 
Önder Göçgün'ün. Prof. Dr. Cemal Kurnaz, Türkme- 
nistan izlenimlerini “Türkistan Bu mudur?” adlı yazı 
ile anlatmış (s. 605-608). Yard. Doç. Dr. Ceyhun Ve- 
dat Uygur, “Kazakların Çadır Evi” adlı yazıda (s. 609- 
612), göçebe hayat yaşayan Kazak Türklerinin kiyiz 
üyleri hakkında bilgi vermiş; Jean Paul Roux'nun 
“Güney Anadolu'daki Yörük Aşiretlerinin Adları ve 
Yerleşim Bölgeleri” adlı yazısını dilimize Süleyman 
Bingöl ve Metin Türktaş çevirmişler. 


Dr. Himmet Biray Özel Sayısı, Prof. Dr. Mustafa 
Tan'ın da Sunuş yazısında da belirttiği gibi, rahmetli 
Himmet'in dostları, hocaları ve öğrencilerinin katkıla- 
rı ile yayımlanmış bir kitap. Gazi Eğitim Fakültesi ile 
İLESAM bir kadirşinaslık örneği sergilediler. Emeği 
geçen herkese teşekkür etmek görevdir. 
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Erzurum'dan Iki Dergi 
Dinen “Yağmur” 
ile 
Küllenen “Köz” 


Yard. Doç.Dr. Ali YAKICI 
GÜ Eğitim Fak. Öğretim Üyesi 


zurum'da yayımlanmış iki dergi tanıtılacaktır. 

Bu iki derginin birbirine benzeyen en önemli 

yönü, kısa ömürlü oluşlarıdır. Çünkü Yağmur yedi sa- 

yı, Köz ise altı sayı çıkarak, süreli yayınlar listesindeki 
yerini almıştır. 

Yağmur, ilk olarak “Nisan 1977” yılında kültür tar- 

lasına yağmaya başlamış, bir Nisan yağmuru gibi fazla 

sürmemiş, “Mayıs 1978” yılında bu yağmur dinmiştir. 


B urada, biri 1970'li, diğeri 1980'li yıllarda, Er- 


Aylık fikir ve sanat dergisi olarak çıkan Yağmur'un 
sahipliğini Torun Akbaba yapmış, yazı işleri müdürlü- 
günü Necmeddin Özel üstlenmiştir. Nisan 1977 yılın- 
da çıkan birinci sayının kapak kompozisyonu ise, Ga- 
rip Kafkaslı'ya aittir. Dizgi ve baskısı Erzurum'da Va- 
tan Matbaacılık'ta gerçekleştirilen Yağmur'un yayın 
hayatına başlayış sebebi, ilk sayıda şu cümlelerle belir- 
tilmektedir: 

“Dergiler, bir cemiyetin düşünce, sanat, fikir haya- 
tına etki eden, hitap edebildiği toplumun hayat tarzını 
düzenleyen değil belki ama biçimlendiren “entellektüel 
bir zaruret'in ürünüdürler. 


“Toplumdaki kültürel, moral boşluklar, “zihni kifa- 
yetsizliği gidermede' sağlam adımlar atabilen dergiler 
sayesinde doldurulabilir. Kanaatimizce, bir toplumun, 
daha doğrusu, bir milletin kültür hayatındaki yüksekli- 
gi, vitrindeki kitaplarının, piyasalardaki dergi ve şâir 
yayınlarının kalite ve çokluğu ile ölçülebilir. 

“Mevcutlarda olduğu gibi yayın hayatına yeni baş- 
layan dergilerde de iyiyi, güzeli, faydalıyı ve doğruyu 
ortaya koymak iddiası vardır ve normaldir. Ancak, ya- 
şadığımız çağın bir bunalımlar, patlamalar çağı olma- 
sı ve insanlığın çeşitli kamplara ayrılışının tabit sonu- 
cu olarak “kamplar terminolojisi'nin doğması, başka 
bir deyişle, münakaşa hattâ çatışmaların asli sebebi 
olan 'kavram anarşisi'nin mevcudiyeti, yalnız “dünya 
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görüşü veya dünyaya bakış açısı ile sınırlı' olan iyiyi, 
güzeli, doğruyu, faydalıyı ortaya koyabilmektir. 

“Bu sebeble, bazı aritmetik gerçekler ve laboratu- 
var sonuçlarının dışında “müşterek doğrular'dan söz 
edebilmek mümkün değildir. Kişiye has, sisteme has, 
okula has doğrular... Kişiye ters, sisteme ters, okula 
ters, fakat karşı kişiye, sisteme ve okula has doğrular. 
Ve bu doğrularla oranlı “şahsi hükümler'... Bunların 
ışığı altında tayin edilen hedefler ve bu hedefe ulaşma 
gayretleri...” 


“Başlarken”in bundan sonraki bölümünde, “yazar- 
lar” ve “okullar”la derginin ilkeleri ve geleceği üzeri- 
ne bir “dertleşme” ya da “paylaşma” yer almaktadır. 


Yağmur'un bütün sayılarının kapak resimleri Garip 
Kafkaslı'nın imzasını taşımaktadır. Ayrıca iç sayfalar- 
da da aynı sanatçının imzasını taşıyan birçok çizgiyle 
birlikte Nazan Karanis'e ait çizgiler de bulunmaktadır. 
Dikkat çeken bir başka konu ise, derginin bütün sayı- 
larının kapaklarında, bir çerçeve içinde Atsız'ın “Boz- 
kurtlar”ından alıntı yapılmış olan şu sözlerin yer al- 
masıdır: 


“Yağmurlu bir gece... Kırk kişi... Çin Sarayını bas- 
mağa gidiyor... İçlerinde sen de varsın. Hiçbiriniz sağ 
dönmeyeceksiniz. Ama binbeşyüz yıl sonra tekrar diri- 
leceksiniz... 


“... Ve binbeşyüz yıl dolmak üzeredir.” 


Derginin Haziran 1977 tarihli 3. sayısında bir de 
“Yağmur Duası” yapılmaktadır: 


“Yağmur, Siganfu'da destan, Sey kıyısında ağıttır 
her damlasında Kürşad'ı hatırlatan... Yağmur, onbeş 
asırdır üzerimizde dolaşan kara bulutların çekilip, ye- 
rini hür maviliğe terkedişidir. Yağmur, yanaklara de- 
gil, gönüllere akan göz yaşlarının gönüllerdeki çinile- 
ri arıtıp, gök yüzünde ummanlaşıp, Türk gönüllere ye- 
niden savruluşudur. Yağmur, burcu burcu toprak ko- 
kusudur... Kerkükümün, Azerbaycanımın, Dobruca- 
mın kokusu... Yağmur, bir sihirli şâirdir, Şehri- 
yar'dan, Yahya Kemal'dan beyitler okuyan. Anadolu 
yaylalarının çinko kaplı, teneke kaplı kulübeleri üze- 
rindedir her dua sonrası. Bu Yağmur, bereketin en tü- 
kenmezi, yeşile hasretin dinmeyenidir. Ve bu Yağmur, 
iki perçem saçtır ak alına yapış yapış dökülen. Ananın 
sabah duasıdır, gözlerimin nurudur bu Yağmur. Ve bu 
Yağmur dinmeyecek. Kara, sarı ve kızıl bütün şemsiye- 
lere inat yağacak, bütün gönülleri arııncaya kadar 
yağacak...” 


g—— / Bahar 24 


Yağmur'da yer alan deneme'den hikâye'ye, kültü- 
rel yazıdan tarihi yazıya, inceleme ve araştırma yazısı- 
na, fıkra'dan anı'ya, mitolojik yazıdan dini yazıya, 
serbest şiirden âşık tarzı şiire birçok değişik türde yazı 
ve şiir, birçok araştırıcı, edebiyatçı, sanatçı ve şâir ta- 
rafından kaleme alınmıştır. Bunlar, yazar ve şâirlerinin 
adlarının ilk harfleri esas alınarak, dergi sayısı ve say- 
fa numaraları da belirtilmek suretiyle şu şekilde sırala- 
nabilir: 

Abbas Zamanof, “Doğumunun 90. Yıl Dönümü 
Münasebetiyle Üzeyir Hacıbeyli (1885-1948)” ( 6, s. 
14-16); “Vakıf, Güzellik ve Hakikat Şâiridir” (7,s. 10- 
12); Abdi Kerim Ahmed, “Azerbaycan... Azerbaycan” 
(6, s. 30-33); Abdulkadir Yücel, “Korku” ( 6, s. 38- 
46); Abdurrahim Karakoç, “Çıktık Ötüken'den” (3, s. 
52); A. Faruk Sinanoğlu, “Hikâye: Küçük Dilenci” (7, 
5. 39-40); Ahmet Ali Arslan (Garip Kafkaslı), “Âşıklar 
Otağından” (2, s. 33-35); “Dede Korkut Filme Alındı” 
(4-5, s. 60-61); Ahmet Bican Ercilasun, “Bozkurtların 
Destanı” (3, s. 11-14); Ahmet Sönmezer, “Hikâye: 
Ekinler Yeşerirken” (2, s. 41-45); “Kitaplar Arasında: 
Türk Kültürü ve Milliyetçilik” (4-5, s. 57-59); Ahmet 
Tevfik Ozan, “Bir Gecikmiş Bahar” (4-5, s. 4); “Gök- 
lerden” (6, s. 17); “Üç Dörtlük” (7, s. 13); Akın Süde- 
men, “Nefs ve Düzenle Mücâdelede İlk Adımlar” (7, s. 
14-20); Akşin Babayev, “Hasret” (4-5, s. 56); Ali 
Yurtgezen, “Orhun Âbidelerinde Milli Ülkü, Töre ve 
Devlet” (2, s. 18-24); Alper Yavuz Polat, “Şiir Hak- 
kında” (2,s. 31-32); Arif Abdullahzade, “Toprak” (6, 
s.55-56); Ârif Yıldırım, “Dil ve Millet” (2, s. 4-7); As- 
lan Gözütok, “Turan Gülü” (4-5,s.37); Asri Çubukçu, 
“Kültür Milliyetçiliği” (1, s. 27-33), Âşık Reyhani, 
“Öncü” (1, s. 31); A. Yavuz Akpınar, “Heyder Ba- 
ba'nın Şehriyar'a Selâmı” (1, s. 15-18); “Molla Penah 
Vakıf” (7,s. 9); Belkıs Altuniş-Gürsoy, “Kültür” (2, s. 
38-40); “Fatıh” (3,s. 31-34) - (4-5.s. 14-17); “Hüse- 
yin Rahmi Gürpınar'ın Eserleri” (6, s. 49-50); Bilge 
Seyidoğlu, “Mit-Masal ve Lejand” (4-5, s. 7-10); “Ma- 
sal ve Masal Anlatanlar” (6, s. 47-48); Celaleddin Cen- 
giz, “Grek (Yunan) Mucizesi ve İslâm Felsefesi” (1, s. 
38-42); “İslâm Felsefesi” (22, s. 35-38) - (3, s. 39-42); 
“Materyalizm ve Allah” (4-5, s. 48-50); Celâl Tarakçı, 
“Millete Hizmet” (1, s. 33-34), Doğu Bayazıt, “Yağ- 
murla Gelen” (3, s. 5); Emin Alper, “Mersiye” (1, s. 
19); “Gazel” (2, s. 20); “Acıları Kundaklara Bürüdüm 
Gel” (3, s. 17); “Kırdın Yüreğimdeki Putu” (4-5, s. 9); 
“Varlığın Bilinmezlerine İnat” (6, s. 11); “Koşma” (7, 
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s. 5); Enver Konukçu, “Kazak Liderlerden Hamza 
Uçar” (1, s. 35-36); “Yayın Hayatında Salihli Kazak- 
ları” (2,s. 15-17); “Türklerin Hindistanı” (3,s. 43-47); 
“Bazı İsveçli Türk Dünyası Bilginleri ve Dr. Lars-Erik 
Nyman” (4-5, s. 33-36); “Doğu Türkistan'a Ait Yeni 
Bir Eser” (6, s. 34-36); Fahreddin Aliyev, “Seydi'den 
Şiirler (2, s. 27-30); Faruk Nafiz Gürakar, “Anadolu 
Üstüne” (7, s. 28); Hüsamettin Olgun, “Nur, Erzu- 
rum'a” (1,s. 43); “Kadın, Köy Kadını” (2, s. 24); Hü- 
seyin Demir, “Düşünce” (2, s. 30); “Sessizlik” (3, s. 
30); İbrahim Arslan, “Kafkasya” (3, s. 48); Kenan 
Gürsoy, “Fatih, Şahsiyeti ve Hocası Ak Şemseddin” 
(4-5,s. 11-13); Mehemmed Alizade (Bahtiyar), “Sen 
Sen” (4-5,s. 24); Mehmet Akgün, “Felsefenin Başlan- 
gıcı Hususunda Düşünceler” (4-5, s. 51-55); “Antik 
Yunan Dünyası Hakkında Düşünceler” (6, s. 51-54), 
Metin Pusat, “Pusat'ın Ölümü” (2, s. 8); M. Fahrettin 
Kırzıoğlu, “Erzurum'un Tarihi Çizgileri (M.Ö. VI. 
yy.- M.S. XII. yy.)” (3, s. 49-50): M. Orhan Okay, 
“Gençliğimizin Meseleleri” (1, s. 12-14); Mustafa As- 
lan, “Manzüme” (6,s. 52); Muzaffer Doğan, “Dörtlük” 
(2,s. 40); “Sonsuz Bir Düşünce Denizindeyim” (3, s. 
22); “Bir Garip Ölmüş Diyeler” (4-5, s. 47); “Ben” (6. 
s.37); “Buldum” (7,s. 41); Nâzım Hikmet Polat, “Gü- 
nahkâr” (4-5, s. 27); “Sana Bir Şiir Yazacağım” (7, s. 
38); Nureddin Kaldırımcı, “Gerekçe” (4-5, s. 5-6); Nu- 
ri Yazıcı, “Türk Milletinin ve Devletinin Özellikleri” 
(3,s.6-10) - (4-5,s. 25-29); Orhan Türkdoğan, “Erzu- 
rum'da Gecekondulaşma ve Meseleleri” (1, s. 5-11); 
“Batı Avrupa'daki Sessiz Devrim” (2, s. 9-12); “Bölge 
Üniversitelerinin Hastalıkları” (7, s. 1-4); Penah Hali- 
lof, “Halk Nağmekârı Seyid Nazar Seydi (1775- 
1836)” (2, s. 25-27); Reşat Gürel, “Şehit Mustafa Yar- 
dımcı'nın Babası Hacı Hüseyin Efendi'yle Bir Sohbet” 
(7, s. 6-8); Rıfkı Yazıcı, “Tanınmayan Erzurum Halk 
Şâirlerinden Hulüsi” (1, s. 20-26); “San'atı Sevmek” 
(4-5,s.40-41); “Âşık Ümmani Can'ı Köyünde Ziyaret” 
(7, s. 21-27); Saim Sakaoğlu, “Bir Nasreddin Hoca 
Fıkrası” (3, s. 35-38); “Doğu Anadolu'da Âşık Karşı- 
laşmaları” (4-5, s. 18-23), “Divânü Lügat-it Türk'ün 
Halk Edebiyatı Açısından Taşıdığı Değer” (6,s. 3-13), 
Selçuk Ünlü, “Jajaod Philipp Fallmerayer ve 19. Asır 
Osmanlı Türkiyesi” (4-5, s. 42-46) - (6,s. 24-29) - (7, 
s. 30-33); Selman Kapanoğlu, “Oynaş ve Yazarı Şev- 
ket Bulut'la Bir Konuşma” (4-5, s. 30-32); Sosgertli 
Âşık Erarslan, “Güle Güle” (1, s. 37); Şerif Aktaş, “İs- 
yankâr İnsan Tipi ve Meselelerimiz” (4-5, s. 38-39); 
“Milli Sanat ve Edebiyat Üzerine” (6, s. 18-23); Şerif 
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Benekçi, “Hikâye: İmece Kaçkınları” (1, s. 44-48); 
“Kumsaldaki Çığlık” (2, s. 13-14); “Suyun Karayı Öp- 
tüğü Yere Doğru” (3, s. 23-30); Yılmaz Kuşkay, “Ne- 
den Sanayileşemiyoruz” (3, s. 15-18); Yunus Zeyrek, 
“Saz Şâirleri: Posoflu Fakiri” (3, s. 19-22); Zekeriya 
Aslantürk, “Çocuklara Ad Koyarken” (7, s. 29-30). 


Altmışın üstünde değişik imzanın çeşitli araştırma 
ve inceleme yazılarıyla, şiirleriyle, hikâyeleriyle, çiz- 
gileriyle yer aldığı bu dergi, sonuç olarak, “Nisan yağ- 
muru” gibi bir Nisan sabahı âniden yağmaya başlamış 
ve ondört aylık yağıştan sonra bir Mayıs sabahı âniden 
dinmiştir. 


kk 


Köz, Ağustos 1979 tarihinde |. sayısı ile yayın ha- 
yatına başlamış, Kasım 1980'de çıkan 6. sayısı ile de 
yayın hayatına son vermiştir. Köz, Atatürk Üniversite- 
si Mediko-Sosyal Hizmetler Daire Başkanlığı'nın 
“Folklor-Haber” dergisi olarak neşredilmiştir. Atatürk 
Üniversitesi Rektörlüğü adına Mediko-Sosyal Hizmet- 
ler Daire Başkanı Yaşar Günay'ın sahibi olduğu 
Köz'ün genel yayın yönetmenliğini, aynı dairenin Mü- 
zik Folklor Tiyatro Müdürü Metin Karadağ yapmıştır. 

İlk sayının ilk yazısı Prof. Dr. Zeki Başar'a aittir. 
Başar, “Dergimiz Doğarken” başlıklı yazısına şu alın- 
tı cümlelerle başlamıştır: “Her milletin kendine mah- 
sus âdetleri, kendine göre milli hususiyetleri vardır. 
Hiçbir millet aynen diğer bir milletin taklitçisi olma- 
malıdır. Çünkü, böyle bir millet ne taklit ettiği milletin 
aynı olabilir, ne kendi milliyeti içinde kalabilir. Bunun 
neticesi şüphesiz ki acıdır.” Başar, bu yazısında Ata- 
türk Üniversitesi'nin kuruluşu, tarihçesi, fakülteleri, 
öğretim elemanı sayısı, öğrenci sayısı, yayımlanan 
eserlerin yıllara göre dökümü vb. konular ile derginin 
çıkış amacı ve folklor hakkında bilgi vermektedir. 


Köz'ün başlangıç yazıları arasında Hurşit Ertuğ- 
rul'un “1. Geleneksel Erzurum Âşıklar Şenliği”ni açış 
konuşması metni ve Metin Karadağ'ın “Sunuş” yazısı 
ile Muhan Bali'nin “Erzurum ve Âşıklar Şenliği için 
Küçük Notlar”ı yer almaktadır. Köz uh |. sayısının di- 
ğer sayfalarının tamamı, Erzurum'da, Atatürk Üniver- 
sitesi tarafından ilki gerçekleştirilen “Âşıklar Şenli- 
gi”ne ayrılmıştır. Bu sayfalarda, şenliğe katılan âşıkla- 
rın kısa özgeçmişleri ve koşmalarından, türkülerinden, 
atışmalarından, lebdeğmezlerinden, muammalarından 
örnekler yer almaktadır. Bu sayıda, şiirlerinden örnek- 
lerin yer aldığı âşıklar şunlardır: Ali Rahmani, Behçet 
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Mahir, Çağlayan (Memduh Kılıç), Erol Ergani, Gam- 
güder (Abdülkadir Kılıç), Hüseyin Sümmanioğlu, İh- 
san Yavuzer, İsmet Namlı, Kul Gazi Kurt, Laçin Ala- 
dağlı, Mehmet Gülhani, Mevlüt İhsani, Mustafa Ruha- 
ni, Nusret Toruni, Rahim Sağlam, Selmani, Şahbazoğ- 
lu, Ümmani Can, Vahittin Güryani, Yaşar Reyhani. 

“Sevgi”yle başlayıp “sevgi”yle son bulan şiirlerin 
“sevgi” dolu olanı Mustafa Ruhani'ye aittir; 

“Sevgi ile yaratıldı bu dünya 

İçimde dopdolu duran sevgidir 

Sevgiden muhabbet hasıl oldu ya 

Hakka hakikate eren sevgidir 


Sevgidir âlemin asıl mânası 
Sevgidir doğanın anayasası 
Sevgidir imanın endam aynası 
Sevgiden sevgiyi gören sevgidir 


Sevgidir yol yapan pınar akıtan 
Sevgidir âlime ilim okutan 
Sevgidir güzele halı dokutan 
Rengârenk ipliği ören sevgidir 


Sevgidir insanın kalbinde yatan 

Sevgidir düşkünün elinden tutan 
Sevgidir albayrak sevgidir vatan 
Hedefe menzile varan sevgidir 


Sevgi var denizin dalgalarında 
Sevgi bulutların ırgalarında 
Sevgi gökkuşağı halkalarında 
Gönülden gönüle giren sevgidir 


Sevgi kâinatta nadide renktir 
Sevgi nur damlası benek benektir 
Sevgi insanlıkta eşsiz çiçektir 
Toplayıp devşiren deren sevgidir 


Sevgidir âşığa çile çektiren 
Sevgidir baharda fidan diktiren 
Sevgidir dağlara orman ektiren 
Cesaret yayını geren sevgidir 


Sevgidir sırmaya inci dizdiren 
Sevgidir gönüle sevda çözdüren 
Sevgidir şâire şiir yazdıran 
Kaleme mürekkep veren sevgidir 


Sevgi var yağmurun her yağışında 
Sevgi var güneşin her doğuşunda 
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Sevgi yıldızların menevüşünde 
Göklere endaze kuran sevgidir 


Sevgidir parasız deveyi güden 
Sevgidir Celâl'i Mevlânâ eden 
Sevgidir Yunus'ta Tapduğa giden 
Bektaş-ı Veli-yi Piran sevgidir 


Sevgi dinler Ruhani'nin sözünü 
Sevgidir özleten dostun yüzünü 
Sevgidir düşünen sargı bezini 
Yaraya ilâcı saran sevgidir.” 


Köz'ün 2. sayısı, başka bir konuya, “Narman 3. 
Sümmani Şenlikleri”ne ayrılmıştır. Hurşit Ertuğrul'un 
şenlikleri açış konuşmasının yer aldığı metni, Zeki Ba- 
şar ve Âşık Ali Rahmani'nin “Ozan Kimdir” başlıklı 
yazı ve şiirleri takip etmektir. Diğer yazı ve şiirler de 
Sümmani üzerinedir: Muhan Bali “Sümmani ve Zama- 
nı”, Saim Sakaoğlu “Sümmani'nin Son Şiirlerinden 
Biri Üzerine”, Metin Karadağ “Sümmani Hakkında 
Birkaç Söz”, Mehmet Kardeş “Geleneksel Üçüncü 
Sümmani Şenlikleri”, Yusuf Ziya Öztürk “Sümmani'yi 
Anarken”. Sümmani'nin koşmalarından örneklerin de 
görüldüğü bu sayıda, ayrıca Erzurumlu halk şâirlerin- 
den Âşık Nusret Toruni, Âşık Ruhani, Âşık Yavuzer, 
Âşık Sümmanioğlu'nun şiirlerine yer verilmiştir. 

3. sayıda yine Halk Bilimi ve Edebiyatı konularının 
işlendiği görülmektedir. Ali Rahmani “Köz”, Hikmet 
Dizdaroğlu “Türk Saz Şiirinin Sorunları”, Zeki Çıkman 
“Nazar Değme ve Tedavi Usulleri”, Saim Sakaoğlu 
“Türk Bilmecelerinde Soru Kalıplaşması ve Kalıp So- 
rular”, Bilge Seyidoğlu “Çıldırlı Âşık Şenlik'in Salman 
Bey ile Turnatel Hanım Hikâyesi'nde Masal Motifleri”, 
Ensar Arslan “Doğu Anadolu'da Söylenen Âşık Ma- 
kamları Üzerinde Bir Araştırma”, Sebahattin Bulut 
“Köz'de Mizah”, Mirali Seyidov “Bazı Âbidelerde ve 
Halk Edebiyatı Numunelerinde Ad Koyma Âdetinin 
Kalıntıları Hakkında Mülâhazalar”, Timur Bulut “Âşık 
Nihani” Metin Karadağ “Halk Edebiyatı Ummanına 
Bir Damla”, Ahmet Ali Arslan “Baba Kafkaslı”. 

Köz'ün 4. sayısı, Erzurum'da ikincisi gerçekleştiri- 


len “Âşıklar Şenliği”ne ayrılmıştır. Derginin “Âşıklar 


Şenliği”yle ilgili haber nitelikli sunuş yazısının yer al- 
dığı sayfalar dışındaki bütün sayfalarda, şenliğe katılan 
halk şâirlerinin çeşitli biçim ve türdeki şiirleri ile şenlik 
sırasında çekilen resimleri görülmektedir. Bu sayıda, 
atışma, güzelleme, tecnis, taşlama, dudakdeğmez, ko- 
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çaklama gibi dallarda yarışan ve adları geçen şu âşıkla- 
rın şiirlerinden örneklere yer verilmiştir: Ahmet Poyra- 
zoğlu, Ali İlhami, Ali Rahmani, Davut Sulari, Erol Er- 
gani, Fuat Çerkezoğlu, Feyzullah Pervani, Gıyas Eroğ- 
lu, Haşimi Güneş, Hüseyin Sümmanioğlu, İ. Yavuzer, 
İhsani (Mevlit Çalışkan), İhsanoğlu (Şakir Çalışkan), 
İlhami Demir, Kurbanoğlu (Mustafa Ayaz), M. Gülha- 
ni, Mustafa Ruhani, Nuri Çırağı, Nuri Merami, Nusret 
Toruni, Rahim Sağlam, Sefil Selimi, Ümmani Can, Ya- 
şar Reyhani, Zeki Erdali, Zülfikar Divani. 


Köz'ün 5. ve 6. sayılarında da yine Halk Edebiyatı 
ağırlıklı konuların işlendiği görülmektedir. Bunlardan, 
5. sayıda yer alan imzalar ve konu başlıkları şunlardır: 
Bilge Seyidoğlu “İki Gezgin Efsane Tahlili”, M. Fah- 
reddin Kırzıoğlu “Erzurumlu Şâir Mehmed Şerifi ve 
Pend-i Gülistan'ı”, İbrahim Arslanoğlu “Hafizi”, En- 
sar Arslan “Âşık İrfani”, İsmail Taş “Barın Tarihçesi 
ve Gelişme Safhası”, Metin Karadağ “Türk Saz Şâirle- 
rinde Hikâye Türkülerinin Teknikleri”, Mehmet Kar- 
deş “Sümmani Üstüne”, Zeki Başar “İnançlar ve Uy- 
gulamalarla İlgili Anket”, Sabahattin Bulut “Gelenek- 
sel Halk Tiyatrosu (Oduncu)”. 

6. sayıda ise, şu yazı ve şiirlere yer verilmiştir: Bil- 
ge Seyidoğlu “İki Gezgin Efsanesinin Karşılaştırılma- 
sı”, Saim Sakaoğlu “Meşhur Köroğlu'nun Hikâyesi”, 
Lütfi Sezen “Erzurum Köylerinde Konaklar”, Niza- 
mettin Onk “Aras Boyu Âşıklarımızdan Âşık Musa”, 
İsmail Taş “Türk Halk Oyunlarının Çıkış Nedenleri ve 
Erzurum Barları”, Haşim Karpuz “Eski Erzurum Evle- 
rinde Tandırevi”. 

“Palandöken gibi karlar eylesem 

Eriten bir güneş köz erenim KÖZ 

Yansam da köz olsam dertli söylesem 

Yürüten bir güneş göz erenim KÖZ 


Tadanlar köz olmuş aşkın tadını 

Sen de tadlan köz ol al muradını 

Koyanlar hoş koymuş Köz'ün adını 

Arıdan bir güneş köz erenim KÖZ” 

Ali Rahmani'nin yukarıdaki dörtlüklerle başlayan 
uzunca bir destanının ve diğer bazı âşıkların şiirlerinin 
de konusu olan Köz, Türk kültürü, Türk folkloru ve 
Türk edebiyatına hizmet için ışıl ışıl yanmağa başlamış 
ve 16 aylık bir yanışın sonunda küllenmiştir. Şimdiler- 
de küllenmiş olan Köz, gelecek günlerde yeniden alev- 
lenir mi bilinmez. 
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“Yenises” 


Yenises, Aylık Siyasi Dergi, 
Yıl: 5, Sayı: 49, Ocak 2000. 


Sefa YÜCE 
Gazi Üni. Türk Dili Okutmanı 


merkezleri, İstanbul, İzmir, Bursa, Trabzon ve 

Selânık gibi şehirlerdi... 1923'ten itibaren Os- 
manlı'nın yerini alan Türkiye Cumhuriyeti, kuruluşun- 
dan itibaren Anadolu gerçeğinden hareketle, kültüre ve 
bilime büyük önem verdi. Büyük Atatürk, “Türkiye 
Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür. Kültür, okumak, an- 
lamak, görebilmek, görebildiğinden mâna çıkarmak, 
ders almak, düşünmek, zekâyı terbiye etmektir” sözüy- 
le, genç Cumhuriyetimiz için kültürün önemini ve ge- 
lecek nesiller için hayati değerini vurguluyordu. Bu 
maksatla, “modern bir millet” olmak için sağlam bir 
milli kültüre dayanmak fikri, geçmişin acı tecrübeleri- 
nin ortaya çıkardığı bir sonuçtu. Cumhuriyetimizin ku- 
rucuları, kültürü geliştirmek ve yaygınlaştırmak için 
büyük gayret sarfettiler. Bu gayret bugün de sürüyor. 


O smanlı Devleti'nin son dönemlerinde kültür 


Yeni bir iletişim ve enformasyon çağına giriyoruz. 
Bu çağ, milli devletler için milli kültürün muhafazası- 
nı gerektirmektedir. Çünkü, milli kalabilmenin en 
önemli unsurlarından biri dil, diğeri de kültürdür. Her 
iki unsur, milli kimliğin devamı için vazgeçilmez de- 
gerlerdir. Dünyada, medeniyetler arasındaki üstünlük 
yarışı, bir yönüyle de kültürler arasındaki mücâdeledir. 
Türk milleti, ikiyüzelli yıldır, medeniyet ve kültür mü- 
câdelesinin içindedir; bu mücâdele, bundan sonra da 
devam edecektir. 


Geçen yıl Cumhuriyetin 75. yılını kutladık. Türk 
milleti bu süre içinde, siyasi, sosyal ve kültürel alan- 
larda büyük ilerlemeler sağladı. Onüç milyon nüfustan 
altmışbeş milyon nüfusa, ekonomisi çökmüş bir dev- 
letten dünyanın birçok ülkesiyle ekonomik alanda re- 
kabet edebilen bir ülke hâline geldi. Türkiye, bütün 
müesseseleriyle yeniden teşkilâtlandı ve yeni düzenle- 
meler yaptı. Bugün seksenin üzerinde “il”e sahibiz. Bu 
sayı daha da artabilir. 
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Son dönemde il olan önemli yerleşim merkezlerin- 
den biri de Osmaniye'dir. Bu ilimiz, Anadolu'nun ye- 
ni kültür merkezlerinden biri olma yolunda hızla ilerli- 
yor. Bunun en önemli göstergesi, Osmaniye'de yayım- 
lanan Yenises dergisi. Beş yıldır yayımlanan dergi, Os- 
maniye'nin kültürel gelişimine önemli bir katkı sağla- 
mışur. Türkiye'de birçok dergi, ekonomik sıkıntılar 
sebebiyle yayın hayatına son verirken, Yenises, kalite- 
sinden ödün vermeden, yayın hayatını sürdürüyor. 


Muhteva bakımından bir hayli zengin olan dergi, 
aktüel ve siyasi haberler başta olmak üzere sağlık, eği- 
tim, şiir, tarih, arkeoloji, din, tarım, üniversite ve ille- 
rimiz gibi birçok konuya yer vermekte. Kırksekiz say- 
fadan oluşan dergide, dikkati çeken ilk başlık: “Türki- 
ye'den Haberler”. Bir ay boyunca Türkiye'nin günde- 
minde yer alan önemli toplantılar, açılışlar hakkında 
kısa bilgiler ve haberler, bu bölümde yer almakta. 


Dergide, “İllerimiz” bölümünde, Erol Öztürk, Kilis 
ilini tanıtıyor. Tarih ve folklor bilimi ile uğraşanların 
dikkatle okuması gereken bir yazı. Öztürk, Kilis'in ta- 
rih ve kültür hayatı ile ilgili şu önemli bilgilere yer ve- 
riyor: “Coğrafi koşulları, özellikle doğası ve verimli 
toprakları nedeniyle tarihte güçlü devletlerin ilgisini 
çekmiş; Makedonyalı İskender, İran Kralı Dara veya 
Daryüs'ün istilâ ve kavgaları bu topraklarda vuku bul- 
muştur. Türklerin bölgeye gelişi VUI. yüzyılda başlar. 
Harun Reşit, El-Mehdi döneminde Orta Asya'dan ko- 
pan, İslâmiyer'i kabul etmiş olan Horasanlı Oğuz boy- 
ları, bölük bölük Abbasilerin hizmetine girerler. Türk- 
lerin savaşcılığı nedeniyle 787'de Harun Reşit, Tar- 
sus'a üçbin Horasanlı gönderir. Böylece Türkler uç 
bölgelerde yoğunlaşmaya başlarlar... Ortadoğu'nun 
Anadolu'ya açılma noktasında “Bereketli Hilâl” deni- 
len bir çember içinde yer alan Kilis, bu konumu ile ta- 
rihsel süreç içinde, kendine özgü hem toplumsal, hem 
ekonomik kültürler oluşturmuştur. Hamam kültürü, 
mahsere (zeytinyağı) kültürü, tarım kültürü, hayvan 
kültürü, el sanatları kültürü...” Kilis yöresine ait ata- 
sözleri ve deyimler ile ilgili birkaç örnek: 

“Halının tozu, kötünün sözü bitmez.” 

“Dah demeden giden at, söyletmeden yapan evlât.” 

“İti öldürene sürütürler.” 

“Sıçana arakı içirmişler, pisiğe boruh çağırmış...” 


Dergide, “ Sempozyum” başlığı altında, “Osmanlı 
Devleti'nin Kuruluşu'nun 700. Yıl Dönümü” münase- 
betiyle İstanbul'da Türk Tarih Kurumu tarafından or- 
ganize edilen “Roma İmparatorluğu'ndan Osmanlı İm- 
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paratorluğu'na” konulu sempozyum hakkında bilgi ve- 
riliyor. Türk Tarih Kurumu Başkanı Prof. Dr. Yusuf 
Halaçoğlu'nun toplantıyı açış konuşmasından bölüm- 
ler aktarılıyor. Halaçoğlu, Osmanlı İmparatorluğu ile 
ilgili önemli tesbit ve değerlendirmelerde bulunuyor: 
“Yaşadığı çağa mührünü vuran Osmanlı Devleti, bu- 
lunduğu coğrafyada barış ve medeniyetin temsilcisi ol- 
muştur. Bu çerçevede dünya ve insanlık tarihinde 
önemli bir yer kazanmıştır. Zira kuruluşta etkili olan 
Şeyh Edebali Hazretleri'nin Osman Gazi'ye vasiyetin- 
de yer alan 'İnsana değer ver ki, devlet yücelsin? sözü 
Osmanlı Devleti'nin her döneminde devlet felsefesi ve 
son zamanlara kadar da temel ilke olarak benimsen- 
miştir. Her ölçü, her formül ve reçete, işte bu cümle- 
de...” Son yıllarda Batı'da, birçok araştırıcı Osmanlı 
Devleti'nin uzun asırlar süren idare kudreti ve kabili- 
yeti ile ilgili araştırmalar yapmakta. Geniş bir coğraf- 
yaya hâkim olmuş, farklı inanç ve etnik kökenli millet- 
leri birarada uzun süre barış ve huzur ortamı içinde ya- 
şatmanın sırrını bulmuş Osmanlı, bugün de siyaset bi- 
limcileri düşündürmeye devam ediyor. 


Derginin bu sayısında, Samsun 19 Mayıs Üniversi- 
tesi tanıtılıyor. Rektör Osman Çakır, üniversite hak- 
kında bilgi veriyor; 19 Mayıs Üniversitesi'nin ileriye 
dönük hedeflerini anlatıyor: “Ondokuz Mayıs Üniver- 
sitesi gelecek on yıl içinde ellibin öğrencisi olan, 
önemli sorunlarını çözmüş, sadece Türkiye'nin en iyi- 
lerinden değil, dünyada da adı olan bir üniversite ol- 
ma yolunda hızla yürüyecektir. 270 bin metrekareye 
ulaşan kapalı alan mevcudumuzu birkaç yıl içinde 350 
bin metrekareye çıkarmayı düşünüyoruz. 26'ya ulaşan 
yükseköğretim kurumlarımıza yeni ilâveler yapaca- 
gız... Görev yapmakta gurur duyduğumuz Ondokuz 
Mayıs Üniversitesi'nde XXI. yüzyıl Bilgi Toplumu'nun 
getirdiği vasıflı insanları yetiştirmek, ülkemizi çağdaş 
uygarlığın onurlu bir üyesi yapmak idealimize hizmet- 
ten asla taviz vermeyeceğiz...” 

Muhittin Nalbantoğlu, “Tarihte Büyük Türk Dev- 
letleri” başlıklı yazısında, Türk boylarının ortaya çıkı- 
şı ve Türk devletlerinin kurulmasını anlatıyor. Ayrıca, 
tarihte bilinen “Onaltı büyük Türk Devleti”ne ilâveten 
başka Türk devletlerinin varlığından söz ediyor. 


“Röportaj” köşesinde, Yaşar Sarı, Araştırmacı Dr. 
Mehmet Niyazi Özdemir'e dünyadaki gelişmeler ve 
Türkiye'nin bugünkü konumu ile ilgili sorular soruyor. 
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Dr. Özdemir, dünyada önemli gelişmelerin olduğunu, 
insanlığın yüksek medeniyetinin Pasifik'e doğru göç- 
tüğünü anlatıyor: “Kürre-i arzı gözümüzün önünde 
şöyle bir döndürürsek, lehimize gelişmelerin âdeta bir 
mecburiyet olduğuna kanaat getiririz. Avrupa Birliği, 
ABD ile Sovyet Rusya arasında sıkışmış milletlerin bir 
nefes alma projesiydi. Sovyet Rusya dağılma sürecine 
girince, Avrupa Birliği yapılanmasını hızlandırdı. 
ABD'nin karşısında süper güç olabilmek için ne gere- 
kiyorsa yapıyor. Köklü kültürü, en üst seviyede ilmi ve 
tekniği, 400 milyon nüfusu, küçümsenemez tabii kay- 
nakları bulunan Avrupa Birliği, Ortadoğu'nun zengin- 
liklerini, stratejik konumunu kontrol altına alırsa, 
ABD'nin pabucu dama atılmaz mı? O hâlde, Ortado- 
Zu'da ABD'ne ciddi bir müttefik lâzım. 1. Dünya Sava- 
şı'ndan beri başta Spengler olmak üzere önemli sosyal 
bilimciler insanlığın yüksek medeniyetinin Japonya'ya 
doğru göçtüğünü belirtmektedirler...” Dr. Özdemir, 
Türkiye'de iki farklı insan profilinden bahsederek, şu 
değerlendirmeyi yapıyor: “Dikkat edersek, ülkemizde 
sanki iki farklı insan yaşıyor. Yüksekokullardan diplo- 
ma almışlar ve almamışlar. İstisnaları olmakla bera- 
ber, bu iki zümrenin hayat değerleri farklıdır. Millet, 
kendi gibi yaşayan, kendi değerlerini benimseyen, ama 
çağdaş öğretimi almış insan yetiştirmek isteyince, işler 
karışıyor. Halbuki, bu tip insanların yetişmesi büyük 
hamlelere sebep olabilir. Nitekim halk, kendinden ola- 
na, kendine benzeyene sürekli saygı duyar. İlim adam- 
ları halkı yansıttıkları ve var olan problemlere çözüm- 
ler önerdikleri ölçüde saygınlığa sahip olabilirler. Bu- 
nun için de yabancılaşma sürecinin “eve dönen adam' 
serüveniyle bitmesi gerekir...” 


Dergide, Mehmet Aksoy, “Şüra” başlığı altında, 
Aydınlar Ocağı Başkanı Prof. Dr. Mustafa Erkal'ın 
Bursa'da yaptığı “Türkçe Müzakere Dili Olmalı” ko- 
nuşmasından özet bilgiler aktarıyor. Ali Keskin, “Arke- 
oloji” bahsinde, Didyma ( Didim) antik kentini tanıtı- 
yor. Yenises'in bu sayısında, Niyazi Mısri'nin bir ilâhi- 
si, Âşık Abdülvahap Kocaman'ın bir şiiri yer almakta. 


Kültür hayatımıza yeni bir renk getiren Yenises 
dergisi, taşrada yayın yapmanın zorluğuna rağmen, 
sayfa düzeni, resim ve fotoğraflarıyla estetik bir zevk 
ve sanatkârane bir bakış açısıyla hazırlanmış. “Marifet 
iltifata tâbidir.” Fikre, sanata, bilim ve kültüre önem 
veren dergi yöneticilerine teşekkür ediyor, başarıları- 
nın devamını diliyorum. 
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Türk Dünyası Gençlerinin 
Dergisi 


Hoca Ahmet Yesevi Ocağı (Aylık Düşünce 
Dergisi), Yıl: 2, Sayı: 23, 
Ocak 2000, Ankara, 46 sayfa. 


Kalmamat KULAMŞAYEV 


GÜ Sosyal Bilimler Ens. 
Yüksek Lisans Öğrencisi 


tora eğitimine devam etmekte olan Türkiyeli 

ve Türk Dünyasından gelen öğrencilerin bir 
araya gelip, “Hoca Ahmet Yesevi Ocağı” etrafında 
toplanmasıyla faaliyetine başarıyla devam eden bir 
dergidir. Derginin önemi, Türk Dünyası gençliğinin 
“Hoca Ahmet Yesevi Ocağı” etrafında biraraya gelme- 
sinde, Türk Dünyası gençliği başta olmak üzere herke- 
se, hitap etmesinde ve şuurlu bir şekilde bilgilendirme 
amacını taşımasındadır. 


D ergi, Türkiye'de lisans, yüksek lisans ve dok- 


Derginin Ocak 2000 sayısında, ilk olarak kapağın- 
daki ellerini göğsüne almış, başları öne doğru eğilmiş 
vaziyette bize selâm veren Mevlevi kıyafetiyle üç 
Mevlevi müntesibinin oldukça muhteşem görüntüsüy- 
le karşılaşırız. Ve kapak üzerinde yer alan Hz. Mevlâ- 
na'nın güzel ifadelerinden biri de sanki bu üç Mevlevi 
müridinin ağzından bize seslenir: 

“Tarikat dediler Mevleviliğe, 

Bizse hakikat diyoruz, 

Öğrettiğimiz ilme. 

Bütün kâinat dönüyorken secdede, 

Bizse dönmekteyiz secde meclisinde!” 

Bu görüntünün etkisinden sıyrılıp, kapağı açtığı- 
mız ilk sayfada “İçindekiler” kısmı, sonraki sayfada 
ise gözleri kamaştıran, “Hoca Ahmet Yesevi Oca- 
ğı”nda yanıp tutuşan dev bir yayın kurulu kadrosu lis- 
tesi bulunmaktadır. 


Birinci yazı, “Esmaül-Hüsnâ'nın Anlamı”nı yani 
Allâh'ın 99 güzel ismini açıklamakta, bize hatırlat- 
maktadır. 2. sayfanın başında “Allâh'ınız bir tek Al- 
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lâh'tır. Ama âhirete inanmayanların kalpleri inkârcı- 
dır. Onlar büyüklük taslarlar”; “Üç şey helâk edici- 
dir: İtaat edilen cimrilik, arkasından gidilen aşırı ar- 
zular, kişinin nefsini beğenmesi neticesinde kibir gös- 
termesi” diye ifade edilen biri Kur'ân âyeti, diğeri Ha- 
dis-i Şerif olan epigrafla zenginleştirilmiş, “Gurur ve 
Kibir” başlıklı H. Ahmet Kayhan'a ait yazı 2-13. say- 
falar arasında yer almaktadır. Bu yazının ardından, 
“Ey Allâh'ın Kulları, Uyanın Artık Şu Derin mi Derin, 
Öldürücü Uykudan” başlığıyla Ö. Kaynak'a âit yazı 
geliyor. Bu yazı bize hikemi tarzda öğüt veriyor, günü- 
müz insanının girdiği gaflet uykusundan uyanması, şu- 
urlanması için çağrıda bulunuyor. 


Derginin 26. sayfasında sanki bir önceki yazının 
özeti niteliğinde, S. Ocakçıoğlu'na ait “Gel” redifli şi- 
ir bulunmaktadır. 27. sayfada da “Mesneviden Hikâye- 
ler” başlıklı yazıda, Mehmet Zeren'in derlediği “Hüd- 
hüd ile Karga” hikâyesi yer almaktadır. 28-43. sayfa- 
larda Hz. Mevlâna'dan alıntılar bulunmaktadır. 41-42. 
sayfalarda Osman Bedrüddin Erzurümi Hazretlerinin 
kalemine ait “İnsan ile Kur'ân Birbirinin Eşidir” baş- 
lıklı yazıda, kitaplara iman konusunda Kur'ân-ı Azi- 
müşşan'a iman etmek, cümlesine imandır diye vurgula- 
narak, güzel ve özlü bilgiler sunulmaktadır. Aynı müel- 
lifin kalemine ait “Öğretmeni Olmayanın Öğretmeni 
Şeytandır..” başlıklı yazı 43. sayfada yer almaktadır. 
Yazıda, “Hakkı zikredenin beraberindeki Hakk olursa, 
Hakk'ın zikrini terk edenin beraberindeki Şeytan olur” 
hükmü verilmektedir. Bu yazıdan sonra 44. sayfada İn- 
ci Doğan'ın yazdığı “Güzelin Güzeli” adlı şiir gelmek- 
tedir. Sayfanın sonunda da önceki sayıların düzeltmele- 
ri bulunmaktadır. Takip eden sayfada ise, dergide gele- 
nekli bir şekilde yazılmakta olan “Dua”ya yer verilmiş- 
tir. Son sayfada “Dergi Yayın İlkeleri” yer almaktadır. 

Tanıttığımız dergi, görüldüğü gibi, günümüz Türk 
gençleri başta olmak üzere, bütün insanlara hitap eder- 
ken, onlar için faaliyet gösterirken, hararetini tarih say- 
fasından alıyor, güzeli, ulviyi, doğruyu zıtlarından 
ayırt ederek, hep ahlâki, beşeri, mânevi konularda sağ- 
lıklı bilgiler sunmaya gayret ediyor. Bu yolda faaliyet 
göstermeye çalışan Türk Dünyası gençlerinin “Hoca 
Ahmet Yesevi Ocağı” etrafında toplanması ne güzel 
değil mi? 

Bu ocak geçmiş tarihimizden bu yana hep sönmeden 
yanıp gelmiştir ve ebediyen de yanacağı muhakkaktır. 
Evet, ocak bizimdir, herkese kapısı açıktır. Ne mutlu 
böyle bir ocağın sahibi olanlara!.. 
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DERS KİTAPLARI 


Ders Kitapları 
ve 
Sosyalleşme 


Dr. İdris KARAKUŞ 


il, sosyal bir kurum; insan, sosyal bir varlıktır. 
D) Sosyal olan bu iki kurum ve varlık toplumun 


oluşumunu sağlar. Toplum, sosyal bir organi- 
zasyondur. Birey, bu sosyal organizasyonun bir parça- 
sıdır. Parça, bütüne uyumlu olmak zorundadır. Bütüne 
uyumlu olmayan, uyum sağlayamayan parça, arızalı de- 
mektir. Parçanın bütüne uyumunu, yani insanın toplu- 
ma uyumunu sağlayan en önemli araç dildir. Dil, insa- 
nın insanla, insanın toplumla iletişim kurmasını sağlar. 


İnsan diğer insanlarla iletişim sağlamak mecburiye- 
tindedir. İletişimin temel aracı ise dildir. İnsan, içinde 
yaşadığı toplumun belli başlı kurallarına uymak duru- 
mundadır. Toplum, kurallara uymayan insanları dışlar. 
İnsan, sosyal bir varlık olmak itibariyle toplum içeri- 
sinde yaşamak ve içinde yaşadığı toplumun değerleri- 
ni, inançlarını, davranış biçimlerini dikkate almak zo- 
rundadır. Aksi takdirde, hem kendi hayatı zorlaşacak, 
hem de başkalarına hayatı zorlaştıracaktır. Onun için, 
her toplum kendi içindeki uyumu sağlamak yolunda 
gerekli tedbirleri almaktan çekinmez. Hattâ, bu tedbir- 
lerin eksiksiz uygulanması için zor bile kullanılır. 


Çocuk, sosyal değerler, inançlar ve davranışlarla 
techiz edilmiş olarak doğmaz. Onları, sonradan içinde 
yaşadığı toplumdan öğrenir. Çocukları toplumla 
uyumlu hâle getirmek, sosyalleştirmek, eğitimin asli 
vazifelerindendir; ders kitapları da çocuğun sosyalleş- 
mesinde etkili bir araçtır. Sosyalleşmede Türk Dili ve 
Edebiyatı dersinin önemli bir rolü vardır. 


Okulların ve ders kitaplarının nihai hedefi fertleri 
sosyalleştirmektir; eğitimin ana gayesi budur. Nihai 
hedef, ana gaye, fertleri sosyalleştirmek olduğuna gö- 
re, programlar da buna göre hazırlanmalıdır. Peki sos- 
yalleşme nedir? Sosyalleşme, “Toplumdaki değerle- 
rin, inançların, davranışların birey tarafından benim- 
senmesi süreci”dir. 

Sosyalleşme, insanın içinde yaşadığı toplumun de- 
ger, norm ve davranışlarına uygun hareket etmesine, 
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diğer fertler gibi davranmasına, yaşayış tarzını toplu- 
mun genel kabullerine göre ayarlamasına denir. 


Eğitimin nihai hedeflerinden biri belki de en önem- 
lisi öğrencinin sosyalleşmesidir. Çocuğun sosyalleş- 
mesini belirleyen iki önemli unsur vardır: Birincisi ai- 
le ve arkadaş grubu, ikincisi okul ve kitle iletişim araç- 
ları... Sosyalleşmenin temeli ailede atılır. Arkadaş gru- 
bu çocuğun sosyalleşmesine önemli ölçüde yardımcı 
olur. Kaliteli bir eğitim, ailede atılan sosyalleşme te- 
melinin üzerine binayı yapar. Kitle iletişim araçları bu 
binayı süsler... 


Sosyalleşme önce ailede başlar; daha sonra örgün 
ve yaygın eğitim kurumlarında devam eder. “Okul, 
sosyalleştirme üzerine uzmanlaşmış bir kurumdur (...) 
Okullarda okutulacak ders kitaplarında, yetiştirilecek 
iyi insan tipinin ölçüleri, modelleri verilmekte ve öğ- 
rencilerden de bu ölçü ve modelleri örnek almaları is- 
tenmektedir.”' Öğrencilerin örnek alacakları insan tip- 
lerinin verileceği ders kitabı ise, Türkçe-Edebiyat ders 
kitaplarıdır. Çünkü bu kitaplarda verilen metinler çe- 
şitli insan tiplerini ihtiva edebilmektedir. Dolayısıyla 
bu derslerin gerek fert, gerekse toplumla çok yakın bir 
ilişkisi vardır. 

“Sosyalleşme, bireyin bir sosyal gruba katılması 
olgusudur. Birey bir gruba girerken o grupta geçerli 
olan sosyal normları, o grup içinde girişte ve ilerde 
alacağı rolleri, ulaşacağı sosyal mevkileri, bu rol ve 
yerlerin kendisinden beklediği davranış, beceri ve ye- 
tenekleri, grubun kültürünü oluşturan değerleri, 
inançları öğrenip, benimsemek durumundadır. (...) 
Sosyalleşme olgusu doğumdan hemen sonra başlar; 
bireyin toplumda geçerli olan değerleri, inançları, va- 
ziyet alışlarını, davranış kalıplarını öğrenip özümse- 
mesi, çocukluk ve gençlik döneminde girdiği gruplar- 
da geçerli değer, tavır ve rol beklentilerine göre 's0s- 
yal ben'ini veya “sosyal-kültürel şahsiyet'ini kazanma- 
sı ile devam eder.” 

Sosyalleşme, toplumda her seviyedeki insanla an- 
laşacak şekilde dile hâkim olmak, toplumun değer ve 
normlarını kavramak, estetik ve bedii zevk sahibi ol- 
mak, duygu ve hayâl dünyası zenginleşmiş olmak, ha- 
yatı sevmek, yaşamaktan zevk almak, doğru ve dürüst 
olmak, yalan söylememek, yalanın kötü bir şey oldu- 
Şunu kavramak, hile ve desiseden uzak durmak, itaat- 
kâr olmak, isyankâr olmamak, cömert olmak, gani gö- 
nüllü olmak, fakir ve fukaraya yardımcı olmak, iyilik 
yapmayı sevmek ve kötülüklerden uzak durmak, hukur- 
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ka saygılı olmak, adâlete inanmak ve âdil olmak, dost- 
luğa önem vermek, kanaatkâr olmak, helâli tercih et- 
mek ve haramdan sakınmak, emek vererek kazanmak, 
hırsız olmamak, çok çalışmak ve tembel olmamak, bil- 
gili olmak, temizliğe dikkat etmek, tutumlu olmak, af- 
fetmesini bilmek, bütün yaratılmışları (insanları, hay- 
vanları, bitkileri...) sevmek, misafirperver olmak, cesur 
olmak, eş, dost ve akrabayı sevmek, mukaddes değer- 
ler uğruna mücâdele etme azim ve kararlılığını göster- 
mek, anne ve babaya hürmetkâr olmak, Devlete inan- 
mak ve güvenmek, ecdâda saygılı olmak, kadına değer 
vermek, toplum içinde herkes ile anlaşabilmek, şükret- 
mesini bilmek, mert ve namuslu olmak, her şartta dev- 
leti desteklemek ve devlet düşmanlarına karşı mücâde- 
le etmek, kötü alışkanlıklardan uzak durmak ve nihâyet 
topluma uyumlu ve faydalı bir insan olmaktır. 

Milli Eğitimin, Edebiyat-Dil Bilgisi-Kompozisyon 
müfredat programlarının ve dolayısıyla bu programla- 
ra göre hazırlanan ders kitaplarının temel gayesi, genç 
neslin sosyalleşmesini sağlamaktır. Sosyalleşmenin ilk 
şartı ise, muhatap kitlenin mensubu bulunduğu mille- 
tin ana dilini bütün incelikleriyle öğrenmesidir. Ders 
kitapları, sosyal bir varlık olan insana dil öğretiminde 
kullanılan en etkili araçtır. 

Genç nesil, bir taraftan milletinin kültür tarihini öğ- 
renecek, bir taraftan içinde yaşadığı toplumun kanun 
ve kurallarına uygun hareket edecek, bir taraftan da 
milletinin geleceği için birtakım çalışmalar yapacaktır. 
Çocuğun bu şuuru kazanması için başvuracağı ve ru- 
hunu besleyeceği kaynak ders kitaplarıdır. 

“Sosyalleşme sayesinde insan, toplumun ortaya 
koyduğu tavır ve hareket modellerini, örneklerini ve 
düşünme biçimlerini öğrenmektedir. Böylece sosyal- 
leşme, kişinin toplumun kültürü ile bütünleşmesini ve 
içinde yaşadığı toplumla uyum sağlamasını mümkün 
kılan bir mekanizmadır. Sosyalleşme, toplumun, kişi- 
nin değerleri ile birlikte yaşayabilmesi için ondan bek- 
lediklerini temsil eder. Kişinin toplum içinde değerleri 
ile birlikte ortak bir hayat sürebilmesi, toplumun örf ve 
âderlerine, geleneklerine, göreneklerine itaat etmesi, 
giyinmesi, yeme, içme, uyuma, oynama, eğlenme, ça- 
lışma bakımından asli birtakım teknikleri kabul etmiş 
bulunması, sosyal hayatın norm ve aynilerine uyması 
ve grup içinde kendisine verilecek rolleri gereğince ye- 
rine getirebilmesi hâlinde mümkün olmaktadır. Kısa- 
ca, sosyalleşme, kişinin grup normlarına uyması, bun- 
ları öğrenmesini sağlayan süreçtir.” 
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İnsanlar yaradılışlarından itibaren sosyal gruplar 
hâlinde hayatlarını devam ettirmişlerdir. Dil, bu sosyal 
gruplara mensup olan fertlerin ortak anlaşma aracıdır. 
Sosyal grupların en gelişmişi ve mükemmeli millettir. 
Dil, sosyal grupları millet yapan kültürün en önemli 
unsurudur. Dil, kültürün diğer bir önemli unsuru olan 
edebiyatın da temel malzemesidir. Bu sebeple dil ve 
edebiyat birlikte telâkki edilmiştir. 


Her toplumun kendine has kıymet hükümleri var- 
dır. Çocuk içinde yaşadığı toplumun yaşanmakta olan 
davranışlarını, dilini, yiyecek ve giyeceklerini, zevk ve 
eğlencelerini, özel gün ve bayramlarını, ideal ve ülkü- 
lerini zaman içinde öğrenir. Öğrendiklerini hayatında 
tatbik eder. Bunlar, toplumun özel veya genel normla- 
rıdır. Her insan bu özel ve genel normlara uymak mec- 
buriyetindedir; uyanlar takdir edilir, uymayanlar toplu- 
mun topyekün yaşayış tarzına muhalif hareket ettiği 
için cezalandırılır. Bu normlara uyum alışkanlığı önce 
ailede başlar, okulda geliştirilir, yerleştirilir. Toplu- 
mun daha önce koyduğu bu özel ve genel normlara uy- 
gun hareket eden insanlar sosyalleşmiş demektir; eği- 
timin temel amaçlarından biri de çocuğun sosyalleş- 
mesidir. Sosyalleşme ise, dil becerisi ile mümkündür. 
Dolayısıyla okullardaki ana dili öğretiminin temelinde 
sosyalleşme gerçeği yatar. “Edebiyat toplumsal bir ku- 
rumdur ve toplumun yapısındaki değişime bağlı olarak 
da değişir. Toplumdan ve toplum düzeninden etkilen- 
diği gibi, toplumu da etkiler. Çünkü edebiyat ürünleri 
sadece yaşamı yansıtmakla kalmaz, aynı zamanda ya- 
şamı biçimlendirir. Böylece okuyucuları, dolayısıyla 
da toplumu derinden etkiler.”*“Toplumun topyekün ya- 
şayış tarzı (kültür)'nın gelecek nesillere aktarılmasın- 
da, çocuğun bu yaşayış tarzına ve gelişmelere ayak uy- 
durmasında ders kitaplarının mühim rolü vardır. 


“Türk'ün kalbi, çepeçevre asil duygularla örül- 
müştür. Şiir, sanat, samimiyet, şefkat, mertlik, efendi- 
lik damarlarıyla beslenmiş; sevgiyle, inançla, hoşgörü 
ve merhametle aydınlanmıştır.”' Türk'ün fıtratındaki 
bu meziyetleri güçlendirmek ve “Tanrı'nın yegâne 
olarak yarattığı her ferdin kabiliyetlerini geliştirerek 
yaratıcı şahsiyetler hâline getirmek”! Milli Eğitim Te- 
mel Kanunu'nun ve Edebiyat dersinin amaçları arasın- 
dadır. Bu sebeple, “okuma kitabı, okulda çocuğun an- 
layış ve anlatış kabiliyetlerinin gelişmesine, kafasıyla 
karakterinin teşekkülüne birinci derecede yardım ede- 
ceği için, bu kitaplardaki ifade, imlâ ve şive yanlışla- 
rından en küçüklerinin bile bulunmasına, bu parçalar 
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arasında milli ve ahlâki telkin kıymetleri en az şüphe- 
li olanların bile yer almasına asla müsamaha edilme- 
melidir."” Unutulmamalı ki, “Hayat ve hakikatle ilgisi- 
nin bulunması, öğrencilere hayat ve hakikatle ilgili 
bilgileri kazandırması, ders kitaplarının biricik gaye- 
sidir. Zira hayatın akışını ve hakikatleri değiştirmek 
asla mümkün değildir. Milletlerin ruh sağlığı, hayat ve 
hakikat prensiplerine olan bağlılıklarıyla doğrudan 
alâkalıdır. Bu sebeple, geleceğini düşünen milletler 
çocuklarına dâima bu prensipleri dikkate alan bir eği- 
tim vermek zorundadır. Hele hele şahsiyetin teşekkül 
ettiği bir çağda, gençlerin his ve fikir dünyasını sade- 
ce husümet ve intikam duygularıyla inşa etmeye çalış- 
mak, milletin topyekân intiharından başka birşey de- 
ğildir.”" Biz, çocuğun ruhunu şefkat, güzellik, sevgi, 
hoşgörü, inanç ve Türklük şuuru üzerine inşa etmeli- 
yiz. Lâkin, “Liselerin ilk sınıflarında başlayan ilk 
gençliğimizin sorumsuz, hesapsız olarak son sıniflara 
doğru geliştiğini ıztırabla görmekteyim. Başka millet- 
lerde, Batı insanlığına rehberlik yapan olgun millet- 
lerde, bu sınıflar, bu ilk gençlik devresini nasıl ısıtır ve 
ışıır, biliyorum. Güzel sanatların her kolu, faydalı 
makineler bilgisi, yaşayan yabancı diller öğrenimi, 
taklit ve özenti olmayan bir spor hayatı, yurdu ve in- 
sanlığı tanıyan sistemli geziler... Bu devrenin başıboş 
gençliğini şahsiyetler hâline getirir. Sizin, hattâ iki 
ders arasındaki teneffüsü bile doldurmayan, Cumarte- 
si ve Pazar tatillerinde, yahut bayram ve sömesir tatil- 
lerinde sizin için olduğu kadar aileleriniz için de bıktı- 
rıcı bir boşlukla, avarelikle sönen genç enerjilerinizin, 
büyük tatillerde nasıl havaya savrulduğunu kahrola- 
rak görenlerdenim."" 


Eğitim ve okulun gayesi, muhatap kitlenin hareket 
ve davranışlarında birtakım müspet değişiklikleri ger- 
çekleştirmek veya yeni bazı olumlu davranışlar kazan- 
dırmaktır. Bunlar, kitapların muhtevasının nasıl olma- 
sı gerektiğini belirler. Muhtevası arızalı kitaplar, eği- 
üm hedeflerinin gerçekleşmesini engellediği gibi ço- 
cukların gelişmesine de ters yönde tesir eder. Mevcut 
kitaplarımızın hazırlanışında esas olan programlarda 
böyle bir düşünce hâkim olmadığı gibi sistemde de 
böyle bir arayış yoktur. Halbuki bir “Dönemin (1876- 
1918) ders kitaplarında, yaratılmak istenen ideal in- 
san tipinin özelliklerini buluyoruz. Bu insan, öncelikle 
Allah'a, Peygamber'e ve ardından da padişaha kayıt- 
sız şarisız itaat eden bir kimsedir (...) İdeal insanın 
ikinci özelliği dindar olmaktır (...) Kişi ilim ve fen öğ- 
renmelidir (..) Dönemin ideal insanının özelliklerin- 
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den biri de “terbiyeli! olmasıdır (...) Dönemin ideal in- 
sanın birçok özelliği daha vardır: Hayatı sever, doğru- 
dur, yalan söylemez, itaatkârdır, isyankârlık etmez (...) 
Fakirlere yardım eder, cimrilik etmez. İyilik yapar, kö- 
tülükten kaçınır; dostluk hukukuna riâyet eder. Kana- 
atkârdır, başkalarının malında gözü yoktur. Temizliğe 
önem verir, cehâletten kaçınır. Çalışır, tembellik er- 
mez. Para kazanır, ama tutumlu harcar. Affedici ve 
misafirperverdir. Akrabayı sever, onlara iyilikte bulu- 
nur. Hırstan kaçınır, ama Allah yolunda cihat eder.”"” 


Ne yazık ki, bu gün bizde böyle bir ideal, böyle bir 
düşünce ve böyle bir istek yoktur. Mevcut ders kitap- 
larımızda, Türk kültürünün kandillerine yağ dökeceği- 
miz yere, milli kıymet hükümlerimize ters gelen “kız 
kaçıran tanrıları ve babasını öldürüp annesiyle evle- 
nen çocukları” anlatan, Yunan tiyatrolarını okuyoruz. 
15-18 yaş grubuna dâhil çocukların bu yaştaki biyolo- 
jik ve psikolojik durumları (ergenlik çağı vb.)"” dikka- 
te alınırsa, bahsedilen metinlerin okutulmasının ne de- 
recede zararlı olacağı tahmin edilebilir. Ne yazık ki, 
“vatanı kutsal yapan, milleti şiirleştiren efsaneler, biz- 
de son zamanların kaba materyalizminin yobazlığı ile 
uzun süreden beri horlanmıştır. Buna karşılık Yunan 
masalları ve Batı düzmeceleri edebiyat kitaplarımızda 
ve yeni sanat iddialı eserlerde baş veri tutmuştur.” 


Metinler kıymet hükümlerimizi, sanat anlayışımızı, 
estetik zevkimizi yansıtmalı, kültür değerlerimizi bes- 
lemeli; milli benliğimizi, kültürel kimliğimizi, duygu, 
düşünce ve hayâl dünyamızı geliştirmelidir. Bunu ba- 
şarmak için dersi, ders kitaplarını sevdirmemiz gere- 
kir. “Çocuğa edebiyatı nasıl sevdirsek? Nasıl bir ço- 
cuk edebiyatından başlasak? Ailenin olduğu kadar, 
okulun da bu konuda bir programı yoktur. Çocukları- 
mıza kolaylıkla okuyabilecekleri, zevk alacakları, ru- 
hen beslenecekleri hangi kitapları, hangi yaşlarda ve- 
rebileceğimizi ne ana-baba, ne de öğretmen olarak he- 
saplamamışızdır. En kültürlü ailelerimizde bile bu 
okumanın bir disiplini yoktur ve çok defa tesadüflerin 
eline teslim edilmiştir. Halbuki çocuğa, daha ilk dinle- 
me ve anlama yaşlarından başlayarak, lise sonlarına 
kadar Doğu'nun ve Batı'nın en güzel çocuk ve gençlik 
edebiyatı örneklerini tanıtabilmelidir. Çünkü öyle 
eserler vardır ki, belki yaşları geçtikten sonra insana 
onları okutmak çok güçtür; halbuki onları okumadan 
da yetişmek mümkünse de mahrumiyetinden doğan 
boşluk birçokları için kendisini dâima hissettirecektir. 
Meselâ, Heidi'yi on yaşına, Polly Anna'yı oniki yaşına 
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kadar okutmalısınız. Keloğlan masalları için onikiyi, 
Binbir Gece'den çocuklara mahsus seçmeler için on- 
beşini geçmemelisiniz. Kezâ onbeş yaşından sonra Pa- 
ul ve Virginie'yi, onyedi yaşından sonra Moby Dick'i, 
Monte Cristo'yu okutmak güçleşir.”"Türk çocuğuna 
kültür mirasımızı aksettiren metinleri ve kitapları okul 
çağında okutmak mecburiyetindeyiz. Zaten, “Edebiyat 
eserinin asıl gayesi seviyeli ve zenginleştirilmiş zevk ve 
tefekkür dünyasının meydana gelmesine yardımcı ol- 
maktır.”* Çünkü, edebiyata giren sözlü ve yazılı eser- 
lerde duygu ve hayâl uyandırıcı, nükteli, çarpıcı ve 
âhenkli bir özellik bulunmalıdır. O hâlde, seçilecek 
metinlerin vasıfları 30 Ocak 1950 tarih ve 575 sayılı 
Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan esaslara uygun ol- 
malıdır. Gayeye ulaştıracak metinlerin seçimi yapılır- 
ken, öğrencinin biyo-psiko-sosyolojik durumu, Türk 
çocuğunun karakteristik özellikleri, sınıf seviyesi, çev- 
re şartları, öğretim kadrosunun durumu... gibi unsurla- 
rın dikkate alındığı söylenemez. 


Müfredat programlarının ders kitaplarına yansıma- 
dığı; metnin seçiminde, metinlerin yerleştirilmesinde 
ve metin inceleme metotlarında hatâ yapıldığı için 
“Okullarımız Türk çocuklarına ilkokuldan başlayıp li- 
sede bitmek üzere, sağlam metinlere dayanan kültür 
dilini öğretmemektedir”"' gibi şikâyetler yapılagelmiş- 
tir. “Kuşkusuz, ders kitapları, metinden ayrı düşünüle- 
mez. Fakar, bunlar da bilimin ortaya koyduklarına ters 
bir anlayışla yazılmaktadır. Çocuğun okuyacağı ders 
kitabı, çocuk düşüncesinin özelliklerine uygun olmalı- 
dır. 16 yaşına kadarki kişilerin okuyacağı kitaplarda 
bilgilerin sunuluşunda tümevarım yöntemi egemen ol- 
malıdır. Çünkü, bu zamanda veya bu zamana kadar, 
çocuk zihni, daha çok bu yöntemle çalışır.” 
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Bir toplumun yaşayışını gözlemek, yaşayış tarzını 
algılamak ve buna uygun şekilde hareket etmek için, o 
toplumun dilini öğrenmek gerekir; çünkü bir toplum, 
duygu, düşünce, hayâl, zevk, inanç ve davranışlarını 
dili ile açığa vurur. Genç nesil, toplumun yaşayış tar- 
zını diliyle alır, benimser ve uygular; topluma uyum 
sağlar. Sosyalleşme böylece sağlanmış olur. 

İyi bir ders kitabının meydana gelmesi için Bakan- 
lık aşağıdaki yolu takip etmelidir: 

a. Öğrencinin biyo-psiko-sosyolojik gelişimini dik- 
kate alarak, yaş gruplarına göre öğrenilmesi gereken 
kelimeleri ve bu kelimelerin sayılarını tesbit eder veya 
akademisyenlere ettirir. 
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b. Deyim, terim, atalar sözünü de aynı kelimelerin 
seçiminde uyguladığı metotla tesbit eder. 


c. Seçilen kelime, terim, deyim, atalar sözünün kul- 
lanıldığı sayfa sayısı sınırlı metinlerin yazılması için 
yarışma açar. Daha önce yazılmış olan metinleri de bir 
komisyon aracılığı ile seçime tâbi tutarak tesbit eder. 


ç. Bu metinlere göre (özellikle ilk ve orta dereceli 
okullar için) çizilmiş resimler için ressamlar arasında 
bir yarışma açar. Bir ressam yarışmaya bir metin için 
birkaç resimle katılabilir. Aynı ressamlar “vinyetleri 
de hazırlayabilir. 

d. Bu resim ve metinleri yerleştirip, metodik bir ya- 
pıya kavuşturacak, metinlerin incelenmesi ile ilgili bö- 
lümlendirmeyi yapacak ve bu bölümlerle ilgili açıkla- 
yıcı bilgileri verecek olan ders kitabı yazarları arasın- 
da da bir yarışma açar. 

e. Baskı, kapak, cilt, sayfa düzeni için editör ve 
grafikerlerin de görev aldığı yayınevleri arasında ya- 
rışma açar. 

f. Bunları ders kitabı üzerine ihtisas yapmış akade- 
misyenlere incelettirir. Akademisyenlerin raporlarına 
göre birinciler seçilir. 

g. Yarışmada birinci olan metin, resim ve metin in- 
celemelerinden bir kitap meydana getirilir. Bu kitap, 
ders kitabı olarak beş-altı yıl okullarda okutulmak üze- 
re kabul edilir. 

g. Yarışmaya katılıp ilk on sıraya giren yarışmacı- 
lara ve inceleme komisyonlarına farklı miktarlarda üc- 
ret öder. 

h. Bütün çalışmaları belli plân ve programa göre 
yürütür, kitapların vaktinden önce kitapçılardan satışa 
sunulmasını sağlar. 

Netice itibariyle, ders kitapları ile ilgili olarak şu 
hususlar dâima göz önünde bulundurulmalıdır: 


I. Milli Eğitim Bakanlığı, ders kitapları ve diğer 
yardımcı kitapların hazırlanmasını belli program ve 
kurallara bağlamalıdır. 


2. Milli Eğitim Bakanlığı, ders kitaplarının hazırlan- 
masında organizatörlük vazifesi yapmalı, yapılacak si- 
parışleri hazırlamalı, kontrol ve denetimi yürütmelidir. 


3. Milli Eğitim Bakanlığı, genel müdürlük seviye- 
sinde “Ders Araçları” birimi kurmalı, saha ile ilgili 
akademisyenlerden bir üst kurul oluşturmalı, ders ki- 
taplarının da bu birimce organize edilmesini sağlama- 
lıdır. 
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4. Çok yönlü ve amaçlı bir çalışma ile ders kitabı 
hazırlanmalı, dil ve kültür birliğinin sağlanması için 
tek kitap okutma esası benimsenerek, uygulamaya ko- 
nulmalıdır. 


5. Ders kitaplarına yardımcı olacak antoloji, ansik- 
lopedi, başvuru kitapları, yardımcı ders kitapları ve kı- 
lavuz kitapları, Milli Eğitim Bakanlığı Ders Araçları 
Genel Müdürlüğü tarafından hazırlattırılmalı, bütün ta- 
lebelerin ellerinde bulunması sağlanmalıdır. 

6. Türkçe, Edebiyat, Tarih, Din Kültürü gibi ders- 
lerde tek kitap esası benimsenmelidir. Fen ve Matema- 
tik ile ilgili diğer derslerde çok kitap esası da benimse- 
nebilir. 

7. Milli Eğitim Bakanlığı, okuttuğu ders kitapları 
üzerine akademik çalışmaların yapılması için üniversi- 
telerle diyalog kurmalı, yapılacak çalışmaları destekle- 
melidir. 


8. Teferruatlı bir şekilde hazırlanmış “Ders Kitap- 
ları Yönetmeliği” hazırlanmalı, ders kitapları ile ilgili 
yapılacak çalışmalar bu yönetmeliğe uygun olarak yü- 
rütülmelidir. 


Zikredilen bu özellikler çerçevesinde hazırlanmış 
olan bir ders kitabı veya kitapları, çocuğun sosyalleş- 
mesinde önemli rol oynayacaktır. Dolayısıyla, eğitimde 
hedefe ulaşmak için bir adım daha atılmış olunacaktır. 
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Sesli Okuma 


Yard. Doç. Dr. Musa ÇİFTÇİ 


Afyon Kocatepe Üni. Uşak Eğitim Fak. 
Türkçe Eğitimi Böl. Öğretim Üyesi 


den anlam çıkarma süreci olarak tanımlanabi- 

lir. Sesli okuma ise, bu süreçte simgelerin an- 
lam özelliğine ve diğer kurallara göre seslendirilmesi- 
dir. Sesli okumada daha fazla fizyolojik faktör okuma 
faaliyetini etkilemektedir, bu bakımdan sessiz okuma- 
ya nazaran daha fazla güçlükler taşımaktadır? Sesli 
okuma, ilkokuma ve onu takip eden devrelerde öğren- 
cinin okumadaki gelişimini, okumadaki aksaklıkların 
belirlenmesini, telâffuzun geliştirilmesini, okuma be- 
cerisinin pekiştirilmesini; ayrıca, öğrencinin, sesli 
okumanın sosyal ve psikolojik avantajlarını değerlen- 
direrek, okumaya karşı istek duymasını sağlar. 


O kuma, yazılı, basılı ve benzer türdeki simgeler- 


Sesli okuma, okumanın temel hedeflerinden biri 
değildir. Temel eğitimde görev yapan öğretmenlerin 
hâricinde, pek çok insanın hayatında önemli bir yer iş- 
gal etmez. Çünkü, okumadaki asıl maksat kavramaktır; 
kavrama ise yüksek bir zihin faaliyetini gerektirir.” 
“Okuma , insanın düşünce dünyasına genişlik ve de- 
rinlik kazandırma, zevk eğitimi kazanma yönündeki ih- 
tiyaçlarını gideren bir faaliyettir.” Sesli okumanın, 
okuma eğitiminden ziyade konuşma eğitiminin hedef- 
lerine hizmet ettiğini görüyoruz. İşlenecek parçanın 
daha iyi kavratılabilmesi için önce mutlaka yüksek 
sesle okunması gerektiği düşünülse bile bu daha çok 
temel eğitimin ilk sınıflarında geçerlidir. 


Okuma konusunu kendi çağından daha ileri bir an- 
layışla ele aldığını bildiğimiz Hüseyin Ragıp, sesli 
okuma için devrinde kullanılan “cehren kıraat” yerine 
“tefhimi kıraat” terimini kullanarak, oldukça detaylı 
ve değerli bilgiler vermektedir." Bu bilgilerden de H. 
Ragıp'ın tefhimi kıraattan esas maksadının, konuşma 
eğitimi, konuşma becerisinin geliştirilmesi olduğu an- 
laşılmaktadır: “Tefhimı kiraat usülünün Türkçe tedri- 
satındaki ehemmiyeti pek büyüktür; çünkü, kıraat-ı tef- 
himiye bir taraftan seri kıraat ve kıraat-ı tefsiriye es- 
nasında sedaya verilmek lâzım gelen mihanikiyet-i ha- 
reketle iştigal etmekle beraber, diğer cihetten tahassü- 
sât ve tefekkürâtın sedanın ianesine mütereffikan başın 
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ve âzâ-yı sâirenin bazı evzâ u hareket-i mahsusayla 
ifade ve tefhimine hadim olur; bunun için tefhimi kıra- 
at dersleri kıraatın mühim rüknüdür. Mualimler şa- 
kirtlerine hüsn-i takrir melekesini en çok tefhimi kıra- 
at ile verebilir.” 

Sesli okumada esas maksat, bir yazının konuşma 
dilinin standartlarına uygun şekilde seslendirilmesi- 
dir.“ Burada, okumayla birlikte ses de önem kazan- 
maktadır. Önemli problem, sesin iyi kullanılmasının 
mı, okumada kavramanın mı birinci plânda tutulması 
gerektiğidir. Şüphesiz, her eğitimci bu konuda kavra- 
manın ön plânda bulunduğunu söylemektedir. Ancak 
uygulamadan bunun böyle olmadığı yapılan art za- 
manlı araştırmalarda açıkça görülmektedir." Okuma 
faaliyetlerinin ve yaklaşımlarının çoğunda öğrencile- 
rin bir metni sesli olarak okuyabilmeleri, okuma bece- 
risinin gelişimi bakımından yeterli sayılmış, okuma 
alışkanlığının ve özellikle “fonksiyonel okuma”nın ge- 
liştirilmesi ihmal edilmiştir. 

Sesli okuma, okumanın nihai hedefi olan “kavra- 
ma”yı olumsuz etkilemektedir. Sesli okuma esnasında 
okuma hızı düşer, göz-ses genişliği (eye-voice span) 
daralır, dolayısıyla hızlı okumanın ve kavramanın 
anahtarı olan konteksti yakalama güçleşir.? Ancak 
bundan, sesli okumanın önemsiz olduğu gibi bir dü- 
şünceye varılmaz. Sesli okuma, özellikle temel eğiti- 
min birinci kademesinde üzerinde önemle durulması 
ve öğrencilere mutlaka kazandırılması gereken temel 
dil becerilerindendir. 


Sesli Okumanın Hizmet Ettiği Hedefler 


* Öğrencinin okuma gelişiminin belirlenebilmesi: 
Öğretmen, ilkokuma sürecinde öğrencilerin okuma dü- 
zeylerini sesli okumalarına bakarak belirleyebilir. Ba- 
zı gözlemlenebilir yanlış okuma davranışlarını sesli 
okuma yoluyla kontrol edebilir. 


» Dinleyenlerde ilgi ve haz uyandırma." Dinleyen- 
lerde ilgi ve hazzın uyanabilmesi doğru okumadan 
çok, güzel (artistik, estetik) okumayla mümkündür. 
Estetik okuma ise öğrencilerin yetenekleri ölçüsünde 
gerçekleşeceğinden, her öğrenciden haz uyandıracak 
okumayı bekleyemeyiz. Ancak, bu konuda ilgi ve ye- 
teneği bulunan öğrencilerin değerlendirilmesi, diğer 
öğrencileri de daha iyi okumaya isteklendirebilir. 


* Doğru telâffuz alışkanlığını geliştirmesi. 


» Dinleyenleri fikri faaliyete sevk etme." Dinleyen- 
lerin fikri faaliyete yönelmesi, sesli okumanın tali 
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fonksiyonlarındandır. Bu hedef daha çok, dinleme eği- 
timi için düzenlenen ve uygulanan metinler bakımın- 
dan önemlidir. Ancak, dinleme eğitimini de okuma 
eğitiminden bağımsız düşünmemek gerekir. 

* Standart konuşma dilinin özelliklerinin kazanıl- 
ması. 

» Öğrencilerin sosyalleşmesine yardım etmesi: Öğ- 
rencilerin özellikle sınıf karşısında sesli okuma faali- 
yetleri, topluluk karşısında heyecanlarını kontrol ede- 
bilme alışkanlığını kazanmaları bakımından son derece 
önemlidir. Dolayısıyla, okuması zayıf olan öğrencilere 
de sıkça sınıf içerisinde okuma fırsatı tanınmalıdır. 


» Sessiz okuma için temel oluşturması. 
Sesli Okuma Uygulamaları ve Yaklaşımları 


Sesli okumanın, metnin işlenmesine geçilmeden 
önce öğretmen tarafından örnek olarak gerçekleştiril- 
mesi ve daha sonra öğrencilere okutturularak yanlışla- 
rın belirlenmesi ve düzeltilmesi yoluna gidilmesi görü- 
şü ve uygulaması ağır basmaktadır.” Öğretmenin oku- 
yuşunu, kelimeleri telâffuzunu öğrencilerin model al- 
ması düşünülmektedir. Bu bakımdan, öğretmenlerin 
doğru okuma konusunda gelişmiş olmaları gerekmek- 
tedir. Ancak, çoğu öğretmenin çeşitli nedenlerden do- 
layı özellikle anlamlı okumayı gereği gibi gerçekleştir- 
mediklerini biliyoruz. Günümüzde teknik imkânlar ço- 
galmış ve daha ekonomik hâle gelmiştir. Ders kitapla- 
rında bulunan okuma metinlerinin Devlet Tiyatroları 
sanatçıları gibi, telâffuzları ve diğer okuma teknikleri 
gelişkin kişiler tarafından seslendirilerek kaydedilmesi 
ve bunların metnin işlenmesinden önce öğrencilere 
dinlettirilmesi şüphesiz daha yararlı olacaktır. 


Sesli okuma uygulaması esnasında bazı öğretmen- 
lerin, dinleyen öğrencilere okumayı metin üzerinden 
takip ettirmesi ve bazılarının da öğrencilere, “Çiçek 
olun” diyerek, kol kavuşturma vaziyetinde dinlettir- 
meleri son derece yanlıştır. Sesli okumanın hızı sınır- 
lıdır. Buna karşılık metni gözle, zihinle takip etmek, 
sesli okumayla kıyaslanamayacak kadar süratlidir. 
Gözle takip etmesi istenen öğrenci, metnin herhangi 
bir yerinde sesli okuma sırasının kendisine de gelece- 
ğini düşünerek, zorunlu bir şekilde sadece yazıyı takip 
etmekte, metnin anlamını bir kenara bırakmaktadır. Bu 
da takip etmek zorunda kalan öğrencinin motivasyonu- 
nu ve okumaya karşı isteğini olumsuzlaştırmaktadır. 
“Çiçek ol” vaziyetinde dinleme ise, olumsuz bir dinle- 
me davranışıdır. Çünkü, kol kavuşturma hareketinin 
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beden dilinde bir bilinç altı savunma davranışı olduğu- 
nu biliyoruz.“ Bu nedenle, dinleyen öğrenciler dikkat- 
lerini normal bir oturma pozisyonunda sadece okuyu- 
cuya ve okunan metnin anlamına vermelidirler. 


Sınıf içerisinde sesli okuma yapacak öğretmen ve 
öğrencilerin mutlaka metni daha önceden bir iki kez 
okuyup anlamaya çalışmaları gerekmektedir. Aksi tak- 
dirde, sesli okumadan elde edilecek verim düşecektir. 


Fuat Baymur'un belirttiği gibi, “Sesli okumanın da 
kendine göre bir değeri vardır. İleri sınıflarda dahi bu 
okuma çeşidinden müstağni kalamayız.” M. Rauf 
İnan, “okumada gelişim devreleri”nden bahsederken 
sınıflar ilerledikçe ve özellikle temel eğitim ikinci ka- 
deme sınıflarında konuşur gibi güzel okumaya önem 
verilmesi gerektiğini, bunun da “sessiz okuma” ve “ta- 
bii okuma” alıştırmalarıyla geliştirilebileceğini ileri 
sürmektedir: “... Üçüncü sınıfın normal okuma seviye- 
si düzgün okuma, dördüncü sınıfın tabit, yani konuşur 
gibi okumaktır. Bunları sağlamak bol bol sessiz okuma 
ve tabii okuma temrinler ile olur. Okumada, bilhassa 
ortaokulda sağlamaya çalışacağımız seviye (güzel 
okumaz—estetik okuma)'dır. Güzel okuma, duyarak ve 
duyurarak okuma faaliyetidir ki, bu da tabii okuma ve 
güzel okuma temrinleri ile sağlanabilir.”* Buna göre 
Rauf İnan, doğru bir yaklaşımla, sesli okumanın nihai 
hedefinin estetik okuma olduğunu vurgulamış, ancak, 
ilerleyen sınıflarda da sesli okumanın ön plânda bulun- 
ması gerektiğini vurgulayarak, bir hedef okuma türü 
olarak değerlendirilmiştir. Okullarda konuşma eğitimi- 
nin önemine geniş yer ayıran İnan'ın sesli okuma ve 
konuşma arasındaki ilgiyi de vurgulaması beklenirdi.” 


Nusret Alperen, okuma-yazma öğretimini ilk üç sı- 
nıf için ele aldığı çalışmasında, okumayı daha çok ses- 
li okuma yönüyle değerlendirmekte ve okuma ile ko- 
nuşma arasındaki kuvvetli ilişkiyi vurgulamaktadır. 
Alperen'in “Okumanın Faktörleri” başlığı altında ver- 
diği liste tamamen sesli okumayı dikkate almaktadır: 
“Okumanın faktörleri: a) Sembollerin seslendirilmesi, 
b) Görme-tanıma, c) Ritm, vurgu ve müzik, d) Telâffuz, 
e) Jest ve mimiklerin kullanılması, f) İşitme. (...) oku- 
ma, sembolleri seslendirme, yazma, sesleri sembolleri 
sembolleştirmedir. Her ikisinde de imlâ ve imlâyı de- 
Şerlendirme önemlidir. Noktalama işaretlerinin kulla- 
nılması, okumadaki akıcılık, yazının estetiği gibidir. 
Aynı durum konuşmada da söz konusudur.” 


Özcan Demirel'in verdiği “Sesli Okuma Becerisi 
Gözlem Formu”nda yer alan maddeler, sesli okuma 
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becerisi ile konuşma becerisi davranışlarının örtüştü- 
günü belirlemektedir: “7. Metni konuşma sesiyle ve hi- 
zıyla okuyabiliyor mu? 2. Ses tonunu dinleyicilerin ra- 
hatça duyabileceği biçimde ayarlayabiliyor mu? 3. 
Okurken sözcükleri doğru ve anlaşılır biçimde söyle- 
yebiliyor mu? 4. Okurken nefesini cümlelere göre 
ayarlayabiliyor mu? 3. Noktalama işaretlerine uygun 
duraklamalar yapabiliyor mu? 6. Metinde geçen kişi- 
lerin konuşmalarını canlandırarak okuyabiliyor mu? 
7. Metinde geçen temaya göre ses tonunu ayarlayabi- 
liyor mu? 8. Metinde geçen sözcüklerin vurgulamala- 
rını eksiksiz yapabiliyor mu?” 


Bununla birlikte, sınıf içerisinde sesli okuma çalış- 
maları, sınıflar ilerledikçe azaltılmalı, bu çalışmaların 
daha fazla ders zamanını meşgul etmesine izin veril- 
memelidir.” İlköğretim Müfredat Programı da, aynı 
düşüncelere yer vermektedir: “Sesli okuma, öğrencile- 
rin okumayı öğrenmesine, okuma düzeylerinin belir- 
lenmesine, dinleme alışkanlığı kazanmasına hizmet et- 
tiğinden, okuma öğretiminde önemli yer tutar. Okuma 
parçaları herşeyden önce anlama etkinliği için kulla- 
nılacaktır. İyi bir anlama için başarılı bir okuma gere- 
kir. Bu nedenle ilköğretimin ilk üç sınıfında sesli oku- 
maya daha çok zaman ayrılmalıdır.” Çünkü sesli 
okuma, hayatımızda çok önemli bir yer tutmaz. Esas 
olan, sessiz okumanın ve doğru kavramanın geliştiril- 
mesi ve uygulanmasıdır. Yukarıda belirtildiği gibi, 
sesli okumanın hızı düşüktür; bu nedenle çok vakit 
alır. Ayrıca, sesli okuyan, dikkatini daha çok doğru te- 
lâffuza, vurgu ve durak yerlerine yoğunlaştıracağı ve 
düşük hızda okumadan dolayı algılamada kontekst 
özelliklerini yeterince değerlendiremeyeceği için daha 
geç ve eksik kavrama ihtimali yüksektir. Ancak, bir şi- 
irin zevk için okunmasında onun esas ve âhenk özel- 
liklerinden yararlanmak, güzel bir özdeyişi her yönüy- 
le sindirmek maksadıyla sesli okunabilir. Manzum 
parçaların ve önemli düzyazıların ezberlenebilmesi 
maksadıyla da sesli okunması yararlı olabilir. 


Sesli Okumada Dikkat Edilecek Noktalar 


» Okuma ayakta gerçekleşiyorsa, doğru bir duruş 
tarzının seçilmesi. 

* Kitabın veya metnin uygun bir şekilde tutulması: 
Ayakta okumalarda metnin bir kâğıt yerine kitaptan ve- 
ya belli bir ağırlığı olan karton klasör içerisinde tutula- 
rak okunması, heyecanın giderilmesine yardımcı ola- 
caktır. Kâğıt, kolayca titrer ve heyecanı olduğunu daha 
çok belli eder. Kitap ise, ele yansıyan heyecanı kolayca 
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belli etmez. Ayrıca, metinle göz arasındaki mesafenin 
25-30 cm. kadar olmasına dikkat edilmelidir. 


» Anlamlı sesli okumalarda ara sıra gözle dinleyici- 
leri takip etmek ve böylece sesli okumanın sosyal etki- 
leşim özelliğinden yararlanmak: Sesli okuma esnasın- 
da dinleyenlerle göz aracılığıyla iletişim kuramayan 
öğrenci, okumada ustalaşamamış demektir. Usta oku- 
yucu, gözünü yazıdan birkaç saniye uzaklaştırmakla 
okuduğu cümlelerin yerini ve sırasını kaybetmez. Ay- 
rıca bazı öğrenciler psikolojik güvensizlikten dolayı 
dinleyenlerle etkileşim kurmaktan çekinebilirler. An- 
lamlı okumalarda metinde bulunan diyalogların oriji- 
nal ve anlam özelliklerine göre okunabilmesi gerekir. 
Bunun için öğrencinin canlandırma gücü önemli rol 
oynar. 

s Metni, standart konuşma doğallığında okumak. 

* Kelimeleri açık ve anlaşılır şekilde telâffuz etmek. 

* Kelimeleri doğru bir şekilde telâffuz etmek. 

» Vurgulamaların doğru bir şekilde yapılması. 


* Sesin işitilebilir ve gerekli tonlama özellikleriyle 
kullanılması. Monoton bir okuma sesinden uzaklaşıl- 
ması. 


* Anlamlı okumanın gerçekleştirilmesi: Vurgu ve 
tonlamaların cümlelerin anlam özelliklerine göre ye- 
terli şekilde yansıtılması gerekir. 


* Nefesin okumayı olumsuz etkilemeyecek şekilde 
kullanılabilmesi: Söz gruplarını ve anlamlarını bölme- 
yecek şekilde durak yerlerinde nefes almak ve nefesi 
vurgulara ve tonlamalara göre harcamak önemlidir. 
Bunun için, öğrencilere özellikle temel eğitimin ilk sı- 
nıflarında mutlaka düzenli bir şekilde nefes alıp ver- 
me, nefesi kontrol etme alıştırmaları yaptırılmalıdır. 
Bu, konuşma eğitiminin de önemli bir konusudur. 


Sesli Okuma Hazırlıkları ve Sesli Okumayı Et- 
kileyen Faktörler 


* Sesli okuma çalışmaları, grup okuma çalışmaları 
ile desteklenmelidir. 


» Sınıf içerisinde sesli okuma çalışması yapılacak 
metinlerin öğrenciler tarafından önceden mutlaka 
okunmuş, anlamının kavranmış olması gerekir. Mev- 
cut ders kitaplarında metinlerden önce yer alan “hazır- 
lık çalışmaları” metnin daha iyi kavranması bakımın- 
dan öğrenciye yardım eder. Ayrıca, öğrencinin metni 
okumadan önce metnin konusu ve yazarı hakkında bil- 
gi sahibi olması da kavramayı kolaylaştırır. * Metnin 
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okunmasından önce yazar ve eserleri ile ilgili bilgi edi- 
nilmesini doğru bulmayanlar da vardır.” 


» Sınıf içerisinde sesli okuma faaliyetlerinde önce- 
liği, okuması iyi olan öğrencilere vermeli, fakat oku- 
mada geri olan öğrenciler de bütün yanlışlarına rağ- 
men teşvik edilmeli, başta topluluk karşısında okuma 
çekingenliği olmak üzere, diğer okuma yanlışlarını dü- 
zeltebilmek için fırsatlar tanınmalıdır. Çünkü, bu bece- 
riyi kazanmak için öğrenciler, okul dışında benzer bir 
ortamı yakalayamazlar. Bir becerinin geliştirilmesinin 
en önemli yolunun mümkün olduğu kadar çok tekrar 
olduğu da unutulmamalıdır. Fuat Baymur, “Bir talebe- 
mizin dinleyiciler karşısında okumasına bu talebemiz, 
iyi bir okuyucu olduğu zaman izin vermeliyiz... Zayıf 
çocukların da önceden iyi hazırlanmak şartı ile böyle 
okumalarına imkân verilmelidir. Bu hareketin, sözü 
geçen çocukları teşvik hususunda büyük bir değeri 
vardır”” demektedir. Burada, gözden kaçan nokta, 
özellikle zayıf olan çocukların her fırsatta gözetilmesi 
ve okumalarının iyi okuyanlara yaklaştırılmasıdır. 


» Öğrencinin okuması esnasında yanlışların düzel- 
tilmesi amacıyla araya girilmemeli; okuma yanlışları 
bir şekilde not edilmeli ve okuma tamamlandıktan son- 
ra belirtilmelidir. Öğrenci çok sayıda okuma yanlışı 
yapmışsa, bunların tamamının belirtilmesi doğru de- 
ğildir; öğrencide okuyamama endişesini artırabilir, do- 
layısıyla okuma şevkini azaltabilir. Diğer yanlışların 
belirtilmesi, aynı öğrencinin başka okumalarına bıra- 
kılmalıdır. 


» Okumada önemli yeri bulunan noktalama işaret- 
leri, kelime grupları ve imlâsı özellik taşıyan kelime- 
ler, bir kurallar listesi hâlinde öğretilmemeli, bunlar 
sesli okuma için özel olarak düzenlenmiş metinler va- 
sıtasıyla uygulamalar sırasında karşılaşıldıkça kavra- 
tılmaya çalışılmalıdır. Ne yazık ki, temel eğitim sınıf- 
larımızın ders kitaplarında ve başka okuma kitapları- 
mızda sesli okumayı geliştirmek için özel olarak dü- 
zenlenmiş metinler bulunmamaktadır. Sadece mevcut 
metinlerin bazılarından ve bir kısmının da uygun pa- 
sajlarından yararlanabilme imkânı vardır. 


se Okunacak metinlerde bilinmeyen kelimelerin 
anahtar kelimeler üzerinde yoğunlaşmamasına dikkat 
edilmelidir. Metnin kavranmasına yarayacak birkaç 
anahtar kelimenin bilinmemesi veya bu kelimelerin 
güçlük derecesinin yüksek olması metnin anlaşılması- 
nı ve kolay okunmasını güçleştirir. Sesli okuma metin- 
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lerinin öncelikle kelime servetini artıracak metinler 
olarak değerlendirilmemesi gerekir. 


se Metinlerin, cümle türleri ve yapıları bakımından 
yeteri derecede çeşitlendirilmiş olmasına dikkat edil- 
melidir. Vurgu, tonlama ve durak yerleri bakımından 
özellik taşıyan cümleler, metinlerde temsil edilmelidir. 
Okuma becerisi gelişmiş öğrencilerin okuyacakları 
metinlerde uzun cümlelerin bulunmasında sakınca gö- 
rülmemelidir. Çünkü, öğrencilerin hayatta karşılaşa- 
cakları metinler sadece kısa cümlelerden oluşmaya- 
caktır; her türlü cümle türünün ve yapısının iletişimin 
içerisinde, kullanıldığı yere göre bir fonksiyonunun ol- 
duğu unutulmamalıdır. 


* Kavranması güç, soyut metinler tercih edilmeme- 
li, uygulama materyali olarak daha çok tahkiyeli me- 
tinler” kullanılmalıdır. Tahkiyeli metinler olay örgüsü- 
ne dayalı olmalarından dolayı anlaşılmaları daha ko- 
laydır. Ayrıca, bu metinlerde yer alan diyaloglar, deği- 
şik cümle tiplerinden kurulu olacağından, sesli okuma 
becerisinin gelişmesi için daha elverişlidir. Metin 
uzunluklarına da dikkat edilmelidir. Sesli okuma, fiz- 
yolojik unsurları harekete geçirdiğinden enerji harcan- 
maktadır. Bu sebeple, gereğinden uzun metinler, oku- 
yucuyu yorarak, isteksizliğe ve istenmeyen yanlışların 
yapılmasına yol açabilir. Çoğu zaman bu durumu göz 
önünde bulunduran öğretmenler, uzun metinleri birkaç 
öğrenciye okutmaktadır; bu da dinleyenlerin dikkatle- 
rinin dağılmasına, okuyanların metni bütün olarak de- 
gerlendirmelerinin güçleşmesine ve dinleyenlerin oku- 
ma sırası bana gelebilir düşüncesiyle okunan metni yü- 
zünden takip etmelerine yol açabilir. Uzun sayılabilen 
bir metin, birkaç öğrenci tarafından okunacaksa, öğret- 
men, metnin hangi pasajlarının kimler tarafından oku- 
nacağını önceden belirlemeli ve öğrencilere bildirme- 
lidir. 

* Sesli okuma yapılacak dersliklerin, akustik düze- 
ninin yeterli olmasına dikkat edilmelidir. Özellikle de- 
rin ve yüksek dersliklerde, öğrenci sayısı azsa, ses da- 
ğılır; öğrencinin sesinin hızını ve tonunu ayarlaması 
güçleşir. Öğrenci doğru okumasına rağmen, yeterince 
iyi okuyamadığı endişesine kapılabilir. Ayrıca, dinle- 
yenler de, yeteri kadar anlayamadıklarından, doğru 
dinleme davranışları içinde olmayabilirler. Bunu fark 
eden okuyucuda olumsuz psikoloji oluşabilir. 


» Öğretmenin okuyana karşı tutumu da öğrenciler- 
de sesli okuma isteğinin oluşmasına önemli ölçüde et- 
ki eder. Öğretmen, yapılan yanlışlara karşı daha hoş- 
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görülü olmalı, yanlışların düzeltilmesinde sabırlı dav- 
ranmalıdır. Öğretmenin sert ve hoşgörüsüz tavırları, 
öğrencilerin sessiz okuma ve diğer temel dil becerile- 
rinin gelişimini de olumsuzlaştıracaktır. 

» Sesli okuma çalışmalarında mutlaka örnek oku- 
maların yer aldığı teyp kasetlerinden ve video filmle- 
rinden yararlanmaya çalışılmalıdır. 

» Sesli okuma uygulamalarının yapılacağı derslerin 
zamanları dikkatle seçilmelidir. Öğle yemeğine yakın 
saatler ve öğretim gününün son saatleri, öğrencilerin 
ruhen derslerden en uzak oldukları saatlerdendir. Bu 
gibi saatlerde iyi okuyan öğrencilerin bile yanlış yap- 
ma ihtimalleri yüksektir. İsmail Hakkı Baltacıoğlu bu 
noktayı şöyle belirtmektedir: “Okuma isteğiniz olma- 
dıkça, canınız sıkıldığı zaman okumayınız. Yemek ve 
hazım işinde olduğu gibi. Yoksa bu sefer de kafa fesa- 
dına uğrarsınız. Fakat bu istek, bu iştiha bir kere doğ- 
du mu, kendinizi bu işe veriniz, mevzua dört elle sarı- 
lınız ve eseri yer gibi okuyunuz.”” 

Müfredat Programında” Sesli Okuma Hedef ve 
Davranışları 

Programda hedef ve davranışların çoğu sonraki sı- 
nıflarda tekrarlandığı için bu tekrarlar buraya yansıtıl- 
mamış, hedef ve davranışların ilk olarak zikredildikle- 
ri sınıflar belirtilmiştir. 


1. Sınıf 


Hedef: Sesli ve sessiz okumanın gerektirdiği temel 
alışkanlıkları kazanabilme. 

Davranışlar: 1. Dik ve düzgün oturma, 2. Okurken 
parmakla ya da kalemle izlememe, vücut ve başı salla- 
mama, 3. Kitapla göz arasındaki uzaklığı göz sağlığı- 
na uygun olarak ayarlama, 4. Okuma parçalarını doğal 
bir sesle okuma, 5. Okuduğu kelimeleri doğru söyle- 
me, 6. Okurken kitabı sol elle tutup, kitabın sayfaları- 
nı sağ elle çevirme. 

Hedef: Tekniğine uygun okuyabilme. 

Davranışlar: |. Kelimeleri doğru okuma, 2. Nokta- 
lama işaretlerine uygun duraklamalar yapma, 3. Düze- 
yine uygun tekerleme ve şiirler okuma. 


HU. Sınıf 


Hedef: Sesli ve sessiz okumanın gerektirdiği temel 
alışkanlıkları kazanabilme. 


Davranışlar: |. Okumayı kesmeden sayfaları çevir- 
me. 


Hedef: Tekniğine uygun okuyabilme. 
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Davranışlar: 1. Duraklama, vurgu ve tonlamaya 
dikkat edilerek, doğal bir sesle doğru okuma, 2. Metin- 
leri cümlelerindeki anlama ve duyguya göre ses tonu- 
nu ayarlayarak okuma, 3. Metinlerde geçen konuşma- 
ları arkadaşlarıyla karşılıklı okuma, 4. Şiirleri anlamı- 
na uygun olarak okuma, 5. Düzeyine uygun metinleri 
doğru ve anlamlı okuma. 


II. Sınıf 
Hedef: Tekniğine uygun okuyabilme. 


Davranışlar: 1. Düzeyine uygun bir hikâyedeki ya 
da masaldaki konuşmaları canlandırarak okuma. 


IV. Sınıf 

(Farklı bir hedef ve davranış tanımı yoktur.) 
V.Sınıf 

(Farklı bir hedef ve davranış tanımı yoktur.) 
VI. Sınıf 


Hedef: Düzeyine uygun metinleri doğru anlamlan- 
dıracak şekilde sesli okuyabilme. 


Davranışlar: 1. Bir düşünce yazısını doğru ve anla- 
şılır biçimde okuma, 2. Bir olay yazısını doğru ve an- 
laşılır biçimde okuma, 3. Olay yazılarında geçen ko- 
nuşma bölümlerini arkadaşlarıyla karşılıklı canlandıra- 
rak okuma, 4. Şiir ve manzumeleri duraklama, vurgu 
ve tonlamaya uygun okuma. 

VU. Sınıf 

(Farklı bir hedef ve davranış tanımı yoktur.) 

VII. Sınıf 

(Farklı bir hedef ve davranış tanımı yoktur.) 

Sonuç 

Günümüzde, bilgi toplumuna gidilen bir çağda, da- 
ha çok okumamız gerekirken, daha az okuduğumuz, 
okumaya karşı bir iç motivasyon oluşturamadığımız, 
okuduklarımızı da gereği gibi yorumlayarak bir işe dö- 
nüştüremediğimiz, en çok şikâyetçi olduğumuz prob- 
lemlerden biri olarak karşımıza çıkmaktadır. Yanı sıra, 
yazılı anlatım bir tarafa, gençlerimizin ve hattâ yüksek 
öğrenim görmüş yetişkinlerimizin bile sözlü anlatım- 


larının standartların çok altında bulunduğu herkes tara- 
fından bilinmektedir. 


Ülkemizde okuma öğretimi sessiz okumanın önemi 
vurgulanarak kabul edilmekle beraber daha çok sesli 
okuma üzerine temellendirilmektedir. Bununla bera- 
ber, bir ana dili temel beceri alan eğitimi olarak konuş- 
ma eğitiminin organizasyonunun yeterince yapılama- 
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mış olması dikkatimizi çekmektedir. Araştırmaların 
büyük çoğunluğu, sesli okumanın konuşma eğitimin- 
den bağımsız düşünülemeyeceğini kabul etmektedir. O 
hâlde, sesli okuma faaliyetlerinin ağırlığı, konuşma 
eğitimi organizasyonu içerisinde değerlendirilmeli, 
okuma eğitimi, sesli okumanın önemi gerektiği kadar 
korunarak, sessiz okuma üzerinde yoğunlaştırılmalı- 
dır. Böylece hem okuma eğitiminde, hem de konuşma 
eğitiminde öngörülen hedeflere daha kolay ve gerçek- 
çi bir şekilde ulaşmak mümkün olacaktır. 
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“Yazılı Anlatım” 
“Sözlü Anlatım” 


* Dr. Hüseyin Ağca, Yazılı Anlatım, Gündüz 
Eğitim ve Yayıncılık, Ankara 1999, 224 sayfa. 
* Dr. Hüseyin Ağca, Sözlü Anlatım Türkçe Il, 

Gündüz Eğitim ve Yayıncılık, Ankara 1999, 

189 sayfa. 


Sefa YÜCE 


“Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran, Türk halkı, Türk milletidir. Türk mil- 
leti demek, Türk dili demektir. Türk dili, Türk milleti için kutsal bir 
hazinedir. Çünkü, Türk milleti geçirdiği nihayefsiz felâketler içinde 
ahlâkının, an'anelerinin, hâtıralarının, menfaatlerinin kısacası bu- 
gün kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza oldu- 
gunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir.”* 

M. Kemal ATATÜRK 


nı, büyük ölçüde, onun anlaşma vasıtası olan 

ana dilini kullanabilme becerisi gösterir. Dıl 
vasıtasıyla, duygu, düşünce ve hayâllerimizi sözle ve- 
ya yazıyla ifade ederiz. Bu da okuma-yazma becerisi- 
ne bağlıdır. Ailede başlayan ana dilini öğrenme, daha 
sonraki yıllarda eğitim kurumları vasıtasıyla program- 
lı bir şekilde yürütülür. Maalesef son yıllarda, orta öğ- 
retim kurumlarında Türk Dili ve Edebiyatı derslerinin 
seçimlik ders olması, ana dili öğretimine ne kadar az 
değer verildiğinin bir göstergesi. 


H ayatta, insanın iletişim yeteneğini ve başarısı- 


Bugün, ana dilini gerektiği gibi konuşamayan ve 
yazamayan bir nesille karşı karşıyayız. Bu problemin 
çözülmesi ile ilgili birçok araştırma yapılıyor ve ya- 
yımlanıyor. Yeni yayımlanan çalışmalardan biri de, 
Dr. Hüseyin Ağca'nın Türk dilini Türk gençlerine 
doğru ve metotlu bir şekilde öğretmenin gerekliliğini 
anlatan Yazılı Anlatım ve Sözlü Anlatım kitaplarıdır. 
Bu iki kitap, onun kırk yılı aşan öğretmenlik mesleği- 
nin tecrübe ve birikiminin meyveleridir. 


Dr. Hüseyin Ağca, Yazılı Anlatım kitabının yayım- 
lanma amacını şu satırlarla açıklıyor: “Türkçe, bizim 
dil bayrağımızdır. Bu bayrağın, söz, yazı, ezgi olarak 
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dalgalandığı her mekânda yaşayan insanlar arasında 
oluşan gönül yakınlığı, o yöreye Türk'ün kültür müh- 
rünü vurur. Bunun içindir ki; tarihin seyir defteri bir 
bakıma farklı mühürlerin birbirlerine, dil denilen si- 
hirli anlaşma imkânını sunmalarının sonunda meyda- 
na çıkan ve çoğu tatsız olaylarla dolup taşmıştır... 
Türkçeyi sevdiğini bildiğimiz her insanda şu iki temel 
gerçeği gözlemlemişizdir: Türkçeyi doğru bilmeleri ve 
onu incitmeden kullanmaları... Bizi bu sevda ile bütün- 
leştiren anamı, babamı, bu sevdayı bir hizmet aşkına 
dönüştüren, bu aşkı terennüm ederek bizi teselli eden 
Türk dilinin âlim, şâir, yazar bütün ustalarını en derin 
bir muhabbetle anıyor ve selâmlıyorum.” 


Eser, dokuz bölümden oluşuyor. Eserin sonunda 
Kaynakça yer alıyor... Birinci bölüm (s. 10-42), Giriş 
kısmıyla başlıyor. Bu kısımda, “Dil-Yazı Dili” başlığı 
altında, iletişim ve kalıcı etkileşim kavramlarının açık- 
lanması yapılıyor. Günümüzde, iletişimin etki gücü ve 
öneminden bahsediliyor. Bu bölümün diğer konu baş- 
lıkları ise şunlar: “Türk Dilinin Dünyanın Kültür Dil- 
leri Arasındaki Yeri” (s. 14), “Türkiye Türkçesinin Te- 
mel Özellikleri” (s. 15), “Yazının Doğuşu” (s. 15), 
“Yazı Dillerinin Doğuşu” (s. 18), “Türk Yazı Dilinin 
Doğuşu” (s. 21), “Türk Yazı Dilinin Temel Yâdigârla- 
rı” (s. 25), “Dıl-Kültür İlişkileri, Dıl ve Kültür Kav- 
ramlarının Bütünleşmesi” (s. 34), “Türk Kültürünün 
Temel Özellikleri” (s. 37). Bu bölümde okuyucunun 
dikkatini çekecek önemli konu, Türk kültürü ile ilgili 
özelliklerin sıralanması ve Türk kültürünün çok boyut- 
luluğundan bahsedilmesi. Bizim anladığımız mânada 
kültürde çok boyutluluk demek, kültürün maddi ve 
mânevi bütün yönlerinin ele alınıp, ayrıca diğer kültür- 
lerle benzeyen ve ayrılan taraflarının da değerlendiri!- 
mesi demektir. Bu konuda, daha çok kültürün maddi 
unsurlarına yer verilmiş. 


İkinci bölümde, “Yazı Dili ve Özellikleri Başlığı” 
altında, dilin üç boyutundan bahsedilmekte. Bunlar, 
“Dilin Kullanılmasının Bilgi Boyutu” (s. 44), “Dilin 
Kullanılmasının Duygu Boyutu” (s. 47), “Dilin Kulla- 
nılmasının Beceri/Uygulama Boyutu” (s. 47). Yazılı 
anlatımda bilgi boyutunun, öğrenmenin en önemli şar- 
tı olduğunun altı çiziliyor. Becerinin öğrenerek gelişe- 
bileceği anlatılıyor. Dilin boyutları ile ilgili örnekler 
veriliyor. “Yazı Dilinin Unsurları” bahsinde (s. 56), 
Türklerin bugüne kadar kullandıkları alfabeler sırala- 
nıyor. “Yeni Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hak- 
kındaki Kanun” (s. 52) maddeleri verilerek, alfabenin, 
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önemini belirtmek için Leibnitz'in bir sözüne atıfta bu- 
lunuluyor: “Bana güzel bir alfabe verin, size güzel bir 
lisan ve kuvvet ile güzel bir millet yapayım.” 


Eserin üçüncü bölümünde, “Yazılı Anlatımın Te- 
mel Unsurları” ana başlığı altında, imlâ ile ilgili temel 
kurallar, ses bilgisi, birleşik-bitişik kelime kavramı ve 
yazılışları, sayıların, hecelerin, kelime ve cümlelerin 
yazılışı anlatılıyor (s. 79-93). Bu bölüme, okuyucu için 
örnek uygulama metinleri eklenebilirdi. 


Dördüncü bölüm, noktalama işaretlerine ayrılmış 
(s. 95-97). Noktalama işaretleri geniş kapsamlı ele alı- 
narak, önem ve değerinin kavratılması amaçlanmış. 
Türk dilinin en önemli problemlerinden biri, imlâ ve 
noktalamanın çok sık değişmesidir. Bu durumun dü- 
zeltilerek, Türk dilinin istikrara kavuşturulması gere- 
kir. Türkçe artık, imlâ ve noktalaması her beş-on yılda 
değişen bir dil olmaktan çıkmalıdır. 


Kitabın beşinci bölümünde, yazılı anlatımın tanımı 
yapılarak, yazılı anlatımı besleyen kaynaklar hakkında 
bilgi verilmiş (s. 109-136). “Yazılı Anlatımın Plânlan- 
ması” (s. 112-136) bahsinde, dış ve iç plânlamadan söz 
edilerek, yazılı anlatımdaki yaygın hatâlar anlatılmış. 
Pek çoğumuz günlük hayatımızda plânsızlıktan söz 
ederiz. Bu bölüm, plân kavramının okuyucuda sağlam 
bir şekilde yer etmesi için itinayla hazırlanmış. 


Yedinci bölümde ise, “Yazılı Anlatımın Denetle- 
nip Değerlendirilmesi ile İlgili Teknik Bilgiler”e yer 
verilmiş (s. 147-150). Bu bölümde, yazılı anlatım de- 
gerlendirmelerinde, keyfi ve şahsi yaklaşımın bir an 
önce terkedilmesi isteniyor: “Gerek eğitim kurumla- 
rında, gerek bürokraside yaygın olan bu yanlış görüş 
şudur: Yazılı metinlerin değerlendirilmesi, kişiden ki- 
şiye, kurumdan kuruma değişir ve bu değişim normal 
kabul edilmelidir. Yani bir öğrencinin yazdığı bir yazı- 
nın, iki öğretmen tarafından incelenmesi sonucu, biri- 
birinden çok farklı değerlendirilmesi normal karşılan- 
malıdır. Nitekim kompozisyon derslerinde öğrencilere 
yazdırılan metinlere bir öğretmenin başarılı, diğerinin 
başarısız demesi çok kere rastlanılan durumdur. Bu 
görüşü benimsemek demek; yazılı metinlerin kaleme 
alınışıyla ilgili plânlama, noktalama, imlâ, ifade, yazı- 
nın okunabilirliği ile ilgili düzenlemelerle metindeki 
içeriğin doğruluğu, savunulan fikirlerin bilimsel ge- 
çerliliği, üslâbun anlaşılabilirliği gibi temel ilke ve ku- 
ralların tamamını ya da bir kısmını görmezlikten gel- 
mek demektir... Yazılı metinleri değerlendiren her yet- 
kilinin hiçbir geçerliliği olmayan bu tutumu terketme- 
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si gerekir. Yazılı anlatım, bir kurallar dizisinin yerli 
yerinde uygulandığı bir işlemler bütünüdür. Kuralsız- 
lık ya da herkesin kendine göre kural belirlediği bir 
alan değildir.” Yazılı anlatım ile ilgili farklı değerlen- 
dirmeleri önlemek ve belirli bir standart getirmek mak- 
sadıyla, metin değerlendirmelerinde örnek bir ölçüt 
listesi verilmiş. Bu listenin, okuyucuların ve araştırıcı- 
ların dikkatini çekeceğine inanıyorum. 


Eserin sekizinci bölümünde, yazılı anlatım türleri, 
güncel ve edebi türler olmak üzere iki kısma ayrılmış. 
Güncel kısım, dilekçe, tebrik, telgraf, özgeçmiş, tuta- 
nak, davetiye ve ilândan oluşuyor (s. 154-213). Edebi 
türler romandan kitâbeye kadar hemen hemen hepsini 
kapsamış. 

Dokuzuncu ve son bölümde, “Örgün ve Yaygın 
Eğitim Kurumlarında Türk Dili Öğretiminde Araç 
Olarak Kullanılacak Metinlerin Seçiminde Dikkate 
Alınacak İlkeler” üzerinde durulmuş (s. 217-221). İlk 
ve orta öğretim kurumlarında metin seçiminin önemi 
büyüktür. Maalesef, eğitim kurumlarımızda, her yıl 
metin seçimi ve kitap problemi yaşanır. Özellikle ana 
dili öğretiminde, dikkat edilecek hususlardan biri de, 
Türkçenin güzelliğini, kudret ve kabiliyetini öne çıka- 
racak metinlerin seçimidir. Eser, bu yönüyle, dil öğre- 
timi ile ilgili önemli problemleri hem tesbit ediyor, 
hem de öneriler getiriyor. Eser, okuyucuya hayatta ba- 
şarılı olmanın ve sağlıklı iletişim kurmanın yöntemle- 
rini öğretiyor. 

**# Xx 

İnsanlık iletişim alanında büyük gelişmeler sağla- 
masına rağmen, yine de en temel anlaşma aracı konuş- 
madır. Günümüzde, insan başarısının önemli gösterge- 
lerinden biri, iyi konuşma yapabilme becerisidir. Gü- 
zel ve etkili konuşan insanlar, diğer insanlara göre, da- 
ha çok öne çıkmış ve dikkat çekmişlerdir. Birçok öğ- 
renci okul hayatında, birçok insan iş hayatında kendi- 
ni iyi ifade edememekten şikâyetçidir. Gelişmeler gös- 
teriyor ki, yeni bin yıl iletişim devri olacak. Dr. Ağca 
da, yeni eserinde, okuyucunun ilgisini bu konuya yön- 
lendiriyor. 

Yazılı anlatım kadar, sözlü anlatımın da önemine 
dikkat çeken Dr. Hüseyin Ağca, Yazılı Anlatım kita- 
bından sonra Sözlü Anlatım kitabını yayımlamış. Ki- 
tap, kendi sahasında (sözlü anlatımla ilgili) bir boşlu- 
ğu dolduruyor. Kitabın yazılış amacı şu cümlelerle ifa- 
de ediliyor: “Çağımızın eğitimi, öğreneni merkeze 
alan, tam öğrenmeyi ve gelişerek değişimi amaç edi- 


Bilge 185 


nen bir anlayışı benimser... Dünyada iletişim olgusu- 
nun öne çıkması, insanın kendisine ve toplumuna ya- 
bancılaşmasının doğurduğu büyük sakıncaları önleme, 
en aza indirme gayretlerinden ötürüdür. Konuşma, ya- 
kından uzağa hayatın her safhasında, en yaygın, en et- 
kili anında amaca ulaşmayı sağlayan, vazgeçilmez bir 
iletişim aracıdır... Sadece öğretmenler değil, öğreten 
ve öğrenen konumunda bulunan herkese, bu güzel ve 
zengin dünyada yaşayan beş büyük dilden biri olan 
Türkçeyi doğru konuşmak isteyen iyi niyetli insanları- 
mıza, bu çalışmanın gerçekten yardımcı olacağını 
umuyoruz ” Kitabın asıl amacının Eğitim Fakülteleri- 
nin ilköğretim bölümü öğrencileriyle, Türkçe-Türk Di- 
li ve Edebiyatı öğretmenlerine hizmet yapmak niyetiy- 
le yazıldığı ifade ediliyor. 

Eser, giriş hâriç yedi bölümden oluşmuş. Giriş kıs- 
mında, “İletişim Kavramı, İletişimin Unsurları ve İle- 
tişim Çeşitleri” üzerinde durularak, tanım ve tasnifler 
yapılmış. Okuyucunun iletişim kavramı üzerinde dik- 
kati çekilmiş. İletişimi sağlayan unsurlar açıklanmış 
(s. 8-10). Ayrıca, iletişimin çeşitleri sıralanmış. 

Birinci bölüm, “İletişim Dilinin Anlam ve Önemi” 
ile başlıyor. Bu bölümde, bir dili öğrenmenin iki temel 
beceriye bağlı olduğu anlatılıyor: “Anlama ve Anlat- 
ma” (s. 18-25). Anlama bahsinde, kelimenin anlam un- 
surları (sözlük anlamı, mecazi anlamı, eşsesli-eşan- 
lamları vd. farklı anlamları) ele alınıyor. Anlatma bah- 
sinde, telâffuz ve imlânın önemi ile cümle bilgisi üze- 
rinde duruluyor Ayrıca, dil mantığından bahisle, Türk- 
çenin temel özellikleri yapı bakımından değerlendirili- 
yor, Türkçe öğretimi ve eğitiminin genel ve özel amaç- 
larına yer veriliyor (s. 30-41). Bu bahsin sonunda, 
Türkçenin öğretiminde karşılaşılan meseleler ve konu 
ile ilgili sunulan bildirilerden elde sonuçlar değerlendi- 
riliyor: “a. Toplumumuzda ve eğitim sistemimizde Türk 
diline ve bu dilin doğru öğretilmesine ilişkin yeterli 
bilgi ve ciddi yaklaşımın yaygınlaşmamış olması. b. 
Öğretmen özellikle sınıf ve Türkçe alan öğretmenleri- 
nin seçim, yetiştirme ve mesleki denetiminin yapılışın- 
daki kuralsızlık. c. Okul ortamında çok kalabalık sınıf- 
larda dil öğretiminin güçlüğü” (s. 40-41). 
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Kitabın ikinci bölümünde, “Dünyada ve Türki- 
ye'de Sözlü Anlatım Öğretimi ve Eğitimi” ile ilgili 
açıklayıcı istatistik bilgilerine yer verilmiş. Konuşma 
öğretiminin bütün dünyada yaygınlaşmasıyla birlikte 
“toplum içinde öğrenme” diye yeni bir sistemin be- 
nimsendiği anlatılmış (s. 43-49). Sözlü anlatımın, ül- 
kemizde uygulanılışı, eğitim programları açısından ele 
alınmış, ilköğretim seviyesinde Türkçe öğretiminin 
genel amaçları değerlendirilmiş. 


Üçüncü bölüm, sözlü anlatımı oluşturan unsurlara 
ayrılmış. Konuşma sanatının özellikleri ve incelikleri 
hakkında bilgi verilmiş. Konuşmada, sesin kullanımı, 
üslübun önemi ve üslüp çeşitleri hakkında açıklayıcı 
bilgi verilmiş (s. 69-94). 

Eserin dördüncü bölümünde, “Sözlü Anlatımda 
Amaçlar-İlkeler” konusundan bahsedilmiş. Konuşma- 
nın boyutları üç ana başlık altında değerlendirilmiş: a. 
Dinleyici Boyutu, b. Ortam Boyutu, c. Konuşmacı Bo- 
yutu. Konuşmada zekâ ve yeteneğin başarıdaki rolü 
farklı açılardan ele alınmış (s. 95-126). Konuyla ilgili 
örnekler verilmiş. 

Beşinci bölümde, dinleyici ve konuşmacı için ileti- 
şimin önemi anlatılmakta, dinleme teknikleri ve ko- 
nuşma eğitiminin amaçları ile, sözlü anlatım metotları 
hakkında açıklamalar yapılmaktadır (s. 137-160). 


Kitabın altıncı bölümünde, “Konuşma Engelleri ve 
Giderilmesi” ile ilgili yapılması gereken tesbit ve de- 
gerlendirilmelere yer veriliyor. Konuşma kusurlarının 
nasıl giderileceği örneklerle anlatılıyor. 


Son bölüm, sözlü anlatımda türler bahsine ayrıl- 
mış. Bu bölümde, sözlü anlatım türlerine ait örnek me- 
tinlere yer verilmiş (s. 167-189). 


Sözlü Anlatım kitabının okuyucuya, Türkçe ve Türk 
Dılı Edebiyatı öğretmenlerine, ana diline önem veren, 
ana dilini milli benlik ve milli kimlik bilinci içinde de- 
gerlendiren herkese, faydalı olacağı inancındayım. 

Gerek Yazılı Anlatım, gerekse Sözlü Anlatım kitap- 
ları, büyük bir emek ve gayretin sonucunda hazırlan- 
mış. Dr. Hüseyin Ağca'yı tebrik ediyor, bundan sonra- 
ki çalışmalarında başarılar diliyorum. 


*  Müjgân Cunbur, Atatürk ve Milli Kültür, Kültür Bakanlığı 
Yay., Ankara 1981, s. 35. 
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HABERLER 


Kırgızistan Notları 


Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN 


li kahraman olarak kabul ve ilân edilen Şabdan 

Baatır adına, 18-21 Ağustos 1999 tarihlerinde 
Kırgızistan'ın başşehri Bişkek'te düzenlenen “760. Yıl 
Anma-Jübile Devlet Törenleri”ne, Dışişleri Bakanlı- 
ğı'mızın organizasyonu çerçevesinde Türkiye Cumhu- 
riyeti Devleti'ni temsilen, Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Yürütme 
Kurulu üyeleri olarak, Devlet Sanatçısı Sayın Recep 
Bilginer ile birlikte katıldık. 


Kırgızistan'a, 17 Ağustos 1999'da, yani Marmara 
bölgemizde vuku bulan büyük deprem felâketinin ol- 
duğu günün gecesi, saat 22.00'de Türk Hava Yolları 
uçağı ile hareket ettik. 18 Ağustos 1999 sabahı, Türki- 
ye saati ile 04.30'da, Kırgızistan saati ile 07.30'da - 
arada üç saatlik zaman farkı vardı- Bişkek'in Manas 
Hava Alanı'na indik. Bizi, Kırgızistan Başbakanlığı 
yetkilileri karşıladılar. Bakımlı, düzenli VIP Salonu ilk 
dikkatimizi çeken yer oldu. Hava alanı apron inşaatını, 
Türkiye'den gelen Koç grubuna âit bir şirketin üstlen- 
diğini ve çalışmaların süratle ilerlediğini öğrendik. 


K ırgızistan Devleti ve Hükümeti tarafından mil- 


Manas Hava Alanı'ndan Bişkek şehir merkezine 2 
km'lik çift şeritli gidiş-geliş yolunun iki tarafında, - 
Türkiye'deki gibi- karpuz, kavun, salatalık, domates, 
kayısı, üzüm sergileri müşterilerini bekliyordu. Ayrıca 
Kırgız gençlerinin, yolun kıyı şeridinde gerçekleştir- 
dikleri kızlı-erkekli sabah bisiklet turları da ilgi çekici 
bir tablo oluşturuyordu. Her taraf yeşillik, ağaçlık, 
bağlık-bahçelik idi ve çoğunlukla Lada, Volvo, Mos- 
koviç marka arabalar göze çarpıyordu. Ayrıca Merce- 
des, BMV, Toyota, Opel marka arabalar da, sabahın 
ilk saatlerinde yol boyunca akıp gidiyordu. 

Kril yazısı, bütün kurum, kuruluş, trafik yol işaret 
levha ve tabelalarında varlığını sürdürüyordu. Bunun- 
la birlikte, Mc. Donalds, Coca Cola, Cafe... isimleri, 
Amerikan tipi yerlere ait levha ve reklâmlar hâlinde il- 
gi çekiyordu. 

Bişkek'te metro yoktu. Toplu taşıma araçları ola- 
rak otobüs ve troleybüsler, taşımacılık yükünü bütü- 
nüyle üstlenmişlerdi. Sâkin ve düzgün bir trafik akışı 
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mevcuttu. Genellikle otobüsleri erkeklerin, troleybüs- 
leri de bayan sürücülerin kullanıyor olması, hayli ilgi- 
mizi çekti. Bu araçlara arkadan binilip, önden iniliyor 
idi. İtiş-kakış yoktu. Herkes sıraya uyuyordu. 

Nüfusu 850 bin kişi olan Bişkek halkı, “7 milyona 
yaklaştık” diye hayli seviniyordu. 


Kırgızistan'ın başşehri Bişkek'i temiz ve bakımlı 
bulduk. Yolların, park ve bahçelerin temizliğini ise, 
genellikle kadın işçiler üstlenmişti. Bütün yollar, tü- 
neller, alt ve üst geçitlerle, duvarlar sabahları tazyikli 
püskürtme sistemli sularla yıkanıyordu; onun için pırıl 
pırıldı. 


Saat 9.30'da, Kırgızistan Başbakanlığı'nca ikame- 
ümize ayrılan Bişkek Oteli'ne indik. Başbakanlık yet- 
kilileri ile öğleyin yemekte buluşmak üzere, istirahat 
için odalarımıza çekildik. 


Daha sonra, modern tarzda döşenmiş “Aysulu Caf- 
fe”de, Kırgız ve kısmen Fransız mutfağından oluşan 
öğle yemeğini yedik. Yemekten önce, “pelmeni” adı 
altında Türkiye'deki mantı'nın aynı olan kıymalı ha- 
murdan yapılan çorba geldi. Bunu takiben, pancar, ke- 
kik ve mayonez'den oluşan “kızılca salatası” servisi 
yapıldı. Onu, etin üzerine eritilmiş kekikli peynir ko- 
nularak, mangalda pişirilip sunulan “peynirli - et sote” 
izledi. Tatlı olarak da, “bilinçikiye” isimli üstü çuku- 
lata kaplı, cevizli dürüm-yufka ikram edildi. Üzerine 
ise, “İralyan kapiçino koffi”den içildi. Sunulan bu tab- 
lonun, Kırgız mutfağında, doğu-batı sentezinin deği- 
şim süreci içerisindeki tipik bir örneğini oluşturduğu- 
nu söylemek, mümkündür sanırız. 

Aynı günün akşamı, yani 18 Ağustos 1999 Çar- 
şamba saat 18.00'de, Bişkek'teki Kırgız Devlet Akade- 
mik T. Abdumomunov Tiyatrosu'nda sahnelenen, 
“Şabdan Baatır Hakkındaki Dramatik Oyunu” seyre- 
dildi. Resmi yetkililerin yanı sıra, halkın tiyatro sana- 
tına gösterdiği ilgi ve verdiği büyük destek, her türlü 
takdirin üstündeydi. Biz, tiyatronun ön bahçesindeki 
kafeteryada otururken, önce kendimizi bir nikâh töreni 
öncesinde zannettik. Çünkü, hemen herkes en yeni el- 
biselerini giymiş, son derece bakımlı bir hâlde ve elle- 
rinde kimisi çiçek sepetleriyle, kimisi buketleriyle ora- 
da hazır bekliyorlardı. Hattâ Recep Bilginer Bey, bu 
manzara karşısında hayretini gizleyemeyerek, “Önder 
Bey, biz yanlış yere mi geldik? Burası bir tiyatro giri- 
şinden çok, nikâh töreni bekleyişini andırıyor” dedi. 
Ben de, “Acaba, temsil öncesi bir tiyatro sanatçısının 
nikâhı olabilir mi?” demekten kendimi alamadım. O 
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arada yanımıza gelen Başbakanlık yetkilileri, “Hayır, 
nikâh, düğün yok! Bu, sadece temsile giriş bekleyişi- 
dir. Ellerdeki çiçekler de, temsil sonunda oyunculara 
takdirlerini belirtmek üzere verilecek veya sahneye bı- 
rakılacaktır” cevabını verdiler. Çoluk-çocuk, genç- 
yaşlı hemen her gruptan insanla birlikte sevinç ve mut- 
luluk içinde tiyatro salonuna girildi. Bizler de, ayrılan 
yerlerimize oturduk. İki perdelik temsilde, Şabdan Ba- 
atır'ın hayatı, kronolojik çizgide dramatize edildi. Ti- 
yatro binasının salonları heykel ve tablolarla donatıl- 
mış; duvarları Kırgızistan mermeri, yerleri ise Kırgız 
halısı ile kaplı idi. 


**k# 


19 Ağustos 1999 Perşembe günü sabahı, saat 
10.00'da, gene Kırgız Devlet Akademik T. Abdumomu- 
nov Tiyatrosu'nda, Kırgız Devleti ve Hükümeti tara- 
fından düzenlenen “Şabdan Baatır Uluslararası Kon- 
feransı” başladı. Sahnenin arkasındaki fon perdesi, ta- 
mamiyle Kırgız kiliminden oluşan son derece görkem- 
li bir tablo hâlinde göz kamaştırıyordu. Bütün konuş- 
macılar, sahnede bir dizi hâlinde oturarak, yerlerini al- 
dılar. Konferanslarını tamamladıktan sonra ise, salona 
indiler. 


Konferansa katılan konuşmacılar, Şabdan Baatır 
hakkında sundukları bildirilerde; O'nun Kırgız tarihin- 
deki siyasi, askeri, sosyal ve kültürel rolüne temas et- 
tiler. Bunlar arasında, Kırgızistan İlimler Akademisi 
Tarih Bölümü Başkanı Prof. Dr. Attokuruv, “Ş. Canta- 
yoğlu'nun Günümüzde Önemi” adını taşıyan bildiri- 
sinde, özetle, "XIX. yüzyılın ikinci yarısında XX. yüz- 
yılın başında yaşayan Şabdan Baatır, Kırgız milletinin 
en büyük kahramanlarından birisidir. Sovyet dönemin- 
de bu kahramanları unutturmaya çalıştılar. Sovyet 
Birliği yıkıldıktan sonra, Marksist-Leninist ideoloji, 
Komünist rejimi yıkıldı ve artık Kırgız milli kahraman- 
ları ön plâna çıkarak, anılmaya başlandı. Şabdan Ba- 
atır, yedi nesilden, göbekten Kırgız'dır” dedi. 


Şabdan Baatır'ın torunu ve Kırgız Hükümeti'nde, 
Seçkin Entelektüeller (Aydınlar) Devlet İşleri Genel 
Müdür Yardımcısı olan Sayın Canıl Abdıldabek kızı, 
Kırgız tarihi akışı içerisinde, dedesi Şabdan Baatır'ın 
yeri, önemi ve değeri üzerinde durduğu, “Yönetici 
Şabdan Baatır'ın Felsefesi” konulu bildirisinde, özetle 
şu görüşlere yer verdi: “Kırgızların, Rus hâkimiyetine 
girdiği 1855'li yıllara ait arşiv belgelerini taradım. Bu 
belgelere göre, Ruslar, Kırgızları barış yoluyla kendi 
bünyelerine almak ve eğer karşı çıkan olursa, kuvvet 
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kullanmak yolunu benimsemişlerdir. Şabdan Baatır, 
1871 yılında, Güney Kırgızlarını ezici Kokan Hanla- 
rı'na karşı Ruslarla bağlantı kurdurmuştur. O'nun fel- 
sefesi, siyaseti küçük Kırgız halkını, barış yoluyla ko- 
rumak olmuştur. Bugün Devlet Başkanımız Sayın As- 
kar Akiev'in, zamanında halk için ömrünü veren atam, 
dedem Şabdan Baatır'ın yolundan gittiğine inanıyo- 


» 


rum. 


Kırgız Cumhuriyeti İlimler Akademisi Şark İlimler 
Bölüm Başkanı Prof. Dr. M. İmazov, “Şabdan Ba- 
atır'ın Dostu Bular Baatır” adlı bildirisinde, “Bular 
Baatır, Kazak'tır. Şabdan Baatır ile çok iyi dosttur. 
Her zaman, her ikisi de Kırgız ve Kazak halklarının 
kalbinde yaşamalıdırlar” tarzında konuştu. 


Konferansa Kazakistan'dan katılan besteci ve ya- 
zar Şaken Cahanov, 1986 yılı Aralık ayında Bişkek'e 
gelerek, ünlü Kırgız yazarı Cengiz Aytmatov ve Tölo- 
gön Kasımbegov ile görüştüğünü, kendisinin Şabdan 
Baatır hakkında bir kitap yazmak istediğini belirttiğini, 
onların da sevinerek, bu işe destek verdiklerini dile ge- 
tirdi. “Şabdan Baatır'ın yürüttüğü siyaset, Kırgız hal- 
kını korumak yolunda en isabetli siyasettir. Onun dö- 
nemi ve siyaseti şimdilerde yeni yeni ortaya çıkmakta 
ve anlaşılmaktadır” dedi. 


Kırgız Cumhuriyeti İlimler Akademisi Tarih Ensti- 
tüsü Başkanı Prof. Dr. İ. B. Moldobayev, “Şabdan Ba- 
atır'ın Zamanındaki Milli Oyunlar” başlığını taşıyan 
bildirisinde, “Şabdan Baatır, babasının birinci ölüm 
yıl dönümünde O'nun hâtırasına at yarışları yaptır- 
mıştır. Böylece milli oyunlara çok önem ve değer ver- 
miştir. Şabdan Baatır, atların gözlerine bakarak, onla- 
rın durumunu çok iyi bilirdi; hastalıklı mı, sağlam mı, 
gireceği yarışları kazanır mı, kazanmaz mı gözlerin- 
den anlardı. At kültürüne vâkıftı. Dönemindeki sporcu- 
lara da büyük önem, değer vererek, onları korurdu. 
Onun için Şabdan Baatır'ın, Kırgız milli sporundaki 
rolü de çok büyüktür” diyerek, konu ile ilgili açıkla- 
malarda bulundu. Konferansta, Türk heyeti adına ko- 
nuşan Prof. Dr. Önder Göçgün, her milletin tarihinde, 
milli kahramanların büyük ve önemli yer tuttuklarına 
temasla, özetle şu görüşlere yer verdi: “Bu milli kah- 
ramanlar birer lider, önder olarak, hem kendi ulusla- 
rına yol göstermişler, hem de bütün dünya uluslarına 
örnek teşkil etmişlerdir. Bu konuda, Türk Milleti'ni 
girdiği ve başardığı Kurtuluş Savaşı sonrasındaki is- 
tiklâline kavuşturan ve yeni bir devlet olarak Türkiye 
Cumhuriyeti'ni kuran Gazi Mustafa Kemal Atatürk, 
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dünya üzerindeki seçkin liderlerin başında gelmekte- 
dir. O, sadece Anadolu'da büyük zaferler kazanmakla, 
büyük işler başarmakla kalmamış; Türk soylu halkla- 
ra, yeryüzündeki mazlum, esir edilmiş uluslara da ba- 
Şımsızlıklarını kazanmaları yolunda örnek teşkil etmiş, 
model oluşturmuş seçkin bir önderdir. Kırgız Devlet ve 
Hükümeti tarafından milli kahraman ilân edilen ve 
160. Anma Yılı'nda adına konferanslar, sergiler, tem- 
siller, şölenler, yarışlar düzenlenen ve Bişkek'te hey- 
keli dikilen Şabdan Baatır için gerçekleştirilen bu top- 
lantıya Türkiye adına, Başbakanlık Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi'ni 
temsilen katılmaktan ve Türk Heyeti nâmına siz değer- 
li Kırgız devlet ve bilim adamlarına, sanatçılarına hi- 
tap etmekten büyük bahtiyarlık, mutluluk duyuyor, he- 
pinizi saygılarımla selâmlıyorum.” 


** * 


19 Ağustos 1999 günü öğle yemeğinden sonra, 
kendisine ilgi ve yardımlarından dolayı şükran borçlu 
olduğumuz rehberimiz Emil Şadıhanov Bey'le birlikte 
Bişkek'in Alaarça pazarında dolaştık. O arada, Sayın 
Recep Bilginer'in zarif ısrarlı isteği üzerine, ünlü Kır- 
gız kavunundan da yedik. Gerçekten, denildiği kadar 
lezzetli idi. Karpuzları da, Türkiye'deki Diyarbakır 
karpuzları gibi, 15-20 kiloluk iri yapıdaydı. Bütün seb- 
ze ve meyveleri gibi, kavun ve karpuzlar da tamamiy- 
le hormonsuz ve kendi tabii lezzetleri içinde idiler. 


Daha sonra ise, Bişkek'in en büyük açık-pazarı du- 
rumundaki Oş Pazarı'nda “maksım” adı verilen ve 
halkın çok rağbet ettiği şerbetten içtik. Buğday ile ay- 
çiçeği'nin dövülüp, suda kaynatıldıktan sonra süzülüp 
içilen kekremsi tattaki maksım'ın, “böbrek taşlarına, 
karaciğere iyi geldiğini ve vücudun mineral dengesini 
ayarladığını” söylediler. 


Ertesi günü, sabah saat 10'da, Bişkek'te Kırgız 
Milli Devlet Üniversitesi önünde ve Flârmoni binası- 
nın arka plânında bulunan alanda, Manas heykelinin 
bulunduğu bahçenin tam arkasında, Şabdan Baatır'ın 
heykelinin açılış töreni gerçekleştirildi. Başbakan Sa- 
yın Amangeldi MORALİYEYV, anlamlı bir konuşma 
yaparak, Şabdan Baatır'ın tarihi ve siyasi kişiliği üze- 
rinde durdu. Şabdan Baatır'ın torunu ve Kırgız Hükü- 
meti Seçkin Aydınları Devlet İşleri Genel Müdür Yar- 
dımcısı olan Sayın Canıl Abdıldabek kızı da, dedesinin 
büyük bir milli kahraman olarak her zaman anılması, 
yaşatılması gerektiğini söyledi. Daha sonra Başbakan 
tarafından heykel, kurdelâsı kesilerek açıldı. 


2000 / Bahar 24 


 ——g— 


Bu töreni takiben, Bişkek'teki bazı tiyatro, opera 
binalarını ve konser salonlarını gezerek, yetkililerden 
onlar hakkında bilgi aldık. Bunların önde gelenleri, 
Maldıbayev adındaki Kırgız Devlet Opera ve Balesi, 
Kırgız Devlet Dram Tiyatrosu, Rus Dram Tiyatrosu, 
Kırgız Devlet Flârmoni Konser Salonu idi. Ayrıca ona 
yakın, oda tiyatrosu tarzında küçük tiyatro binası da 
dikkatimizi çekti. 

Yükseköğretim kurumlarına gelince; Kırgızis- 
tan'da 42 üniversite var. Sadece Bişkek'te 20'ye yakın 
üniversite bulunduğu söylendi. Bunların önde gelenle- 
ri ise, şunlardır: Kırgız-Türk Manas Üniversitesi, Kır- 
gız Milli Devlet Üniversitesi, Kırgız-Rus Slavyen Üni- 
versitesi, Kırgızistan Uluslararası Üniversitesi, Kırgız 
Devlet Teknik Üniversitesi, Güzel Sanatlar Üniversite- 
si, Tıp Üniversitesi, Kırgız-Amerikan Üniversitesi (İn- 
gilizce eğitim vermektedir), Kırgız-Özbek Üniversite- 
si. 

Kırgızistan'daki bütün üniversitelerde yüzyirmi 
bin civarında öğrenci okumaktadır. Bunlar 4 veya 5 
yıllık üniversitelerdir. 2 yıllık meslek yüksekokulları 
yoktur. Daha doğrusu, 2 yıllık okul hiç yoktur. 5 yıl 
okuyanlar, -bizdeki gibi- Yüksek Lisans yapmış kabul 
edilmektedirler. Meslek yüksekokullarından biraz da- 
ha ileride meslek edindiren 3 veya 3,5 yıllık yükseko- 
kullar mevcuttur. Bize, ülkedeki okuma-yazma oranı- 
nın 9098 civarında olduğu söylendi. Üniversitelerde bi- 
lim alanında unvan sıralamasının ise, Okutucu, Uluğ 
Okutucu, Doçent, Profesör, şeklinde olduğu ifade edil- 
di. Bir de Profesör üstü “Akademik” unvanı vardır ki, 
bu eskiden Türkiye'de verilen “Ordinaryus Profesör” 
karşılığıdır. Kırgızistan'da “Akademik” unvanı alma- 
nın çok zor olduğu belirtildi. Buna hak kazanan öğre- 
tim üyelerinin, bütün Kırgızistan'da 40 civarında oldu- 
Şunu öğrendik. 


21 Ağustos 1999 Cumartesi günü, Şabdan Ba- 
atır'ın Tanrı (Tiyanşan) Dağları eteklerindeki Şabdan 
Ata köyüne gidildi. “A? meydanı” adı verilen ve Tanrı 
Dağları'ndan akan gür suyun kenarında yer alan geniş 
alanda, Kırgızistan Cumhurbaşkanı Sayın Askar AKI- 
EV'in de katılımıyla sabah saat 10'dan, akşam 20'ye 
kadar devam eden “Şabdan Baatır 160. Yıl Jübilesi 
Toyu (Şenliği)” gerçekleştirildi. Sayın Cumhurbaşkanı 
AKTEV, bu toy'u açış konuşmasında özetle: “Şabdan 
Baatır, Kırgız halkının başında büyük sıkıntılar oldu- 
Zu sırada doğdu. 20 yaşından itibaren eline silâh alıp, 
Ruslara karşı mücâdeleye başladı. Kırgız halkını kur- 
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tarmak için barış yolunu seçerek, Ruslarla anlaştı. Gü- 
ney Kırgızistan'da Alay bölgesinde, güneyi yöneten 
Kurmancandaıka Hanının oğlu Alimbeg, 'Biz Şabdan 
Baatır'a güveniyoruz' ve, “Barış anlaşmalarını, biz de 
kabul ediyoruz' dedi. Şabdan Baatır, 1904'de Hacc'a 
ve daha sonra İstanbul'a giderek, demiryolu yapımına 
katkısından ve mücâdelesinden dolayı Padişah'dan al- 
ın madalya aldı. Öte yandan, Şabdan Baatır Kırgızis- 
ran'da Eğitim'e büyük önem vererek, ilk Medrese'yi 
açtı. O'nun siyaseti, Rusya ile barış ve diplomasi yolu 
ile ilişkileri sürdürmekti. Eğer vefat etmeseydi, 1916 
yılında Kırgız ayaklanması, o kadar kanlı olmayabilir- 
di ve Kırgız yurttaşı ölmeyebilirdi. Şabdan Baatır, ay- 
rıca halkını çok seven, yedirmekten içirmekten büyük 
haz duyan, zevk alan, son derece cömeri bir kimse idi. 
Nitekim, şahsına hediye edilen güzel bir at'ı, kendisin- 
den isteyen yoksul bir Kırgız'a derhal hediye etmiştir” 
dedi. 


Öğle yemeğini, Türk Heyeti olarak, çok özenle ha- 
zırlanmış Kırgız çadırında Başbakan Sayın Amangeldi 
MORALİYEV ve protokola dâhil zevatla birlikte ye- 
dik. Yemekte, Türk Heyeti adına bir konuşma yapan 
Sayın Recep Bilginer, özetle şunları söyledi: “Sayın 
Başbakan, değerli konuklar; Kırgızistan'a ilk kez Ma- 
nas Destanı'nın birinci yıl dönümü nedeniyle gelmiş ve 
bu destanın dramatik ögeleri başlıklı bir bildiri sun- 
muştum. Kırgızistan bizim için Kutadgu Bilig yurdu, 
Manas yurdu ve değerli dostumuz Cengiz Aytmatov'un 
yurdudur. Türkiye'nin bilim ve sanat kuruluşu olarak 
Aratürk Kültür Merkezi, otuza yakın bilim adamıyla 
Manas Destanı'nın kutlamalarına katılmış ve Türki- 
ye'de bu konuda ayrıca büyük bir toplantı yapmıştır. 
Kırgızistan'ın kahramanlarından Şabdan Baatır için 
yapılan bu anma törenlerinde, elbette Kırgızistan'ın 
öteki kahramanları ile birlikte Şabdan Baatır'ın böyle 
büyük bir törenle anılması, geçmişinize ve ülkenize 
hizmet edenlere karşı gösterilen saygının, değerbilirli- 
gin ifadesi olarak takdir edilecek bir harekettir. Say- 
gıyla karşılıyorum. Üç yıl önce katıldığım Manas Des- 
tanı'nın Bininci Yl Kutlamaları'nda, aynı zamanda 
değerli bir bilim adamı olan Sayın Cumhurbaşkanınız 
Askar AKAYEV, açılış konuşmasında şöyle demişti: 
“Günümüzde devletimizin, halkımızın ilerlemesi için, 
yurtseverlik bilinci ve milli ar-namus, hava kadar, ha- 
va gibi zaruridir. Günümüzün temeli çalışma, eğitim 
ve teknolojidir. İyi emek, çalışma, her insanın vazge- 
çilmez görevidir." Bu sözleri, kardeş bir ülkenin yaza- 
rı olarak yürekten alkışlıyorum. Çünkü, seksen yıl ön- 
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ce, ülkemizdeki Cumhuriyet'in kurucusu büyük Atatürk 
de, benzer sözleri halkına söylemiştir. Her iki ülkenin 
hedefi de aynıdır. Dövetli olarak katıldığımız Şabdan 
Baatır törenleri nedeniyle şunları söylemek isterim: 
Kahramanlar hem tarih yaparlar, hem de halklarına 
yol gösterirler. Onları hem saygıyla anmalıyız, hem de 
açtıkları yolda sabırla yürümeliyiz. Şimdi de, sizin ve 
bizim Cumhurbaşkanlarımız, birbirlerine 'kardeşim' 
diye hirap ediyorlar. Kardeşler, birbirlerini hem ku- 
caklıyorlar, hem de iki ülkenin yararına sağlam temel- 
lere dayalı her konuda işbirliğinin temellerini atıyor- 
lar. İki Cumhurbaşkanının böyle kardeşce kucaklaş- 
maları, Kırgız halkı ile Türkiye Cumhuriyeti halkının 
da kardeşce kucaklaşmasıdır. Geleceğe yönelik parlak 
adımlardır. Ben 77 yaşına basmış bir Türk yazarı ola- 
rak bu bilinçli yaklaşımdan mutluluk duyuyorum. Türk 
Tiyatro Yazarları Derneği'nin Başkan'ıyım ve arka- 
daşlarımın Aksakal'ı durumundayım. Manas'ın binin- 
ci yıl kutlamalarında 'Manas Destanı'nda Dramatik 
Unsurlar' başlıklı bildirimde demiştim ki: Manas Des- 
tanı'nı Türkiye'de ve bütün dünyada tanıtmak için, bir 
opera librettosu yazmak isterim. Geçen yıl Atatürk 
Kültür Merkezi'nin Başkanı Prof. Dr. Sadık Kemal Tu- 
ral'ın öncülüğünde Manas Destanı'nı opera yapma 
hazırlığına başladık. Bu konuyu, Ankara Devlet Opera 
ve Balesi'nin bazı ilgilileri ve ayrıca Devlet Bakanı ile 
görüştük. Desteğini de aldık. Manas yalnız, sizin değil, 
bütün Türk halklarının da destanı sayılır. Bu projeyi, 
mutlaka gerçekleştireceğiz. Ayrıca Atatürk Kültür 
Merkezimiz, Oş için de çok büyük bir proje hazırladı. 
Başkanımız Prof. Dr. Sadık Kemal Tural'ın müjdesi 
olarak bu projeyi bilginize sunuyorum. Ağustos ayının 
28-29 ve 30'unda 17 kişilik bir heyetle Bişkek'e gele- 
cektir ve 17 ilim adamı da bu konuda bildiri sunacak- 
ür. Ayrıca, Kırgızistan ve Türk Dünyasının edebiyatını 
tanıtıcı büyük bir ansiklopedik eserin yayını için baş- 
latılan hazırlıklar hızla ilerlemektedir.” 


Öğle yemeğinden sonra, “Ulak Tartış” isimli, Kır- 
gızıstan usülü, at üzerindeki oyuncuların katılımıyla 
bir tür futbol karşılaşması yapıldı. Top yerine keçi pos- 
tu kullanılan ve yerden alınıp rakip kaleye atılarak gol 
sayısı artırılmaya çalışılan bu hayli zevkli ve heyecan- 
lı maçta; gur, final, gol... gibi futbol tabirleri aynen 
kullanılıyor ve kaptan'a, “kapitan”; kale'ye ise, “ma- 
ara” deniyordu. Takımlar, atlarıyla birlikte dörder kı- 
şiden oluşuyordu. Bunu takiben, 20 kilometrelik at ya- 
rışları yapıldı. Bu yarışmalara, 18 yarışmacı katıldı. 2 
kilometrelik meydanın etrafı 10 defa dolaşılarak, ya- 
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rışlar gerçekleştirildi. Sonunda, her iki yarışmanın 
şampiyonlarına para ödülleri verildi. En nihâyet, “ar 
üzerinde güreş” müsabakası yapıldı. Bunlar da, heye- 
can içinde geçti, büyük ilgi topladı. Böylece, Şabdan 
Baatır adına düzenlenen tören ve şenlikler sona erdi. 
22 Ağustos 1999 Pazar günü, saat 10'da, Kırgızis- 
tan Başbakanlığı tarafından Türk Heyeti'ne tahsis edi- 
len resmi araç ve görevlilerle, ertesi sabah Almatı'dan 
Türkiye'ye hareket edecek olan Türk Hava Yolları 
uçağına yetişmek üzere Bişkek'ten, Kazakistan'ın Al- 
matı şehrine hareket ettik. Bişkek ile Almatı arası 240 
km.lik mesafede idi. Tanrı Dağları'nın uzantısı olan 
bozkır tepeleriyle yorgun Asya dağlarının arasında 
dört saatlik bir yolculuğumuz oldu. Yol boyunca trafik 
polislerinin yanı sıra, başka resmi görevliler de dikka- 
timizi çekti. Bunların kim olduklarını sorduğumda, 
“Bunlar, Ekoloji Kuzetçisi adlı resmi görevlilerdir. İs- 
min anlamı, tabiat varlıklarının, tabiatın koruyucusu 
demektir” cevabını verdiler. Nitekim, zaman zaman bu 
Ekoloji Kuzetçisi kişilerin Kırgızistan'da da, Kazakis- 
tan'da da giden-gelen araçları durdurup; içlerinde, ba- 
gajlarında izinsiz avlanmış hayvan veya kesilmiş ağaç, 
hattâ bir tek dal dahi aradıklarını; bulduklarında ise, o 
kişileri cezalandırmak üzere yakalayıp, mahkemeye 
sevkettiklerini öğrendik. Bu bakımdan ağaç ve bitki 


örtüsü, şaşılacak bir ttzlikle korunuyordu. Ayrıca, 
halka ve özellikle çocuklara, gençlere tabiat sevgisini 
aşılamak üzere yol kenarlarına ceylan, koyun, kuzu, 
geyik, aslan, kartal... vb. hayvanların alçıdan beyaz 
renkli heykelleri dikilmiş idi. Bunlar 2-3 km.'lik ara- 
lıklarla, yolun sağında ve solundaki tepe üstlerine yer- 
leştirilmişti. 

Bir de, zaman zaman yolların 20-30 metre kadar 
sağ ve solunda tek mezarlar dikkatimizi çekti. Bunla- 
rın da, yolun tam o kısmında daha önce meydana ge- 
len ve ölümle sonuçlanan trafik kazalarını unutmamak, 
unutturmamak üzere yapılan “sembolik mezar”lar ol- 
duğunu öğrendik. Asıl cenazelerin kendi şehir, kasaba 
ve köylerine defnedildiği yol kenarındaki içi boş bu 
sembolik mezarların zaman zaman ziyaret edildiğini, 
çiçek bırakıldığını ve bu “sembolik mezarların, yeni 
trafik kazalarının olmaması için son derece caydırıcı, 
etkileyici rol oynadığını da ifade ettiler. 

Bu ilgi çekici, değişik izlenimleri takiben, o geceyi 
Almatı'da geçirdik. Ertesi sabah, Türk Hava Yolları 
uçağı ile Türkiye'ye hareket ederek, 6 saatlik yolcu- 
luktan sonra, Türkiye saatiyle saat 10.30'da İstanbul 
Atatürk Hava Alanı'na indik. 


* Kanaatimizce, “Şabdan BAATIR” adı. Türkiye Türkçesinde 
“Şahabettin BAHADIR” olarak söylenen ismin, Kırgız Türkçe- 
si ile ifadesidir. 


“Namık Kemâl'in 


Şâirliği ve Bütün Şiirleri” 


(Önder GÖÇGÜN) 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ YAYINI 


- Yeni çıktı - 


2000 / Bahar 24 


eş —— 


Bilge 191 


Türkistan'da Bir Şölen 
“Atatürk 4. Uluslararası 
Kongresi” 


Dr. Azize AKTAŞ-YASA 
Atatürk Kültür Merkezi Uzmanı 


Merkezi Başkanlığı tarafından dört yılda bir 

düzenlenen, Atatürk, Atatürkçülük ve Türkiye 
Cumhuriyeti Tarihi'ni konu alan ve Atatürkçü düşün- 
ceyi tüm dünyaya tanıtmayı, genç nesillere öğretmeyi 
amaçlayan uluslararası bilimlik toplantılardan dördün- 
cüsü geçtiğimiz Ekim ayında gerçekleştirildi. 


A tatürk Yüksek Kurumu, Atatürk Araştırma 


Atatürk Araştırma Merkezi ve Hoca Ahmet Yesevi 
Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi işbirliği ile dü- 
zenlenen “Atatürk 4. Uluslararası Kongresi”, Kaza- 
kistan'ın Türkistan kentinde, 25-29 Ekim 1999 tarihle- 
ri arasında, Yesevi Üniversitesi Medeniyet Ortalığı 
(Kültür Merkezi)'nda yapıldı. 

Türkiye Cumhurbaşkanı Sayın Süleyman DEMİ- 
REL ve Kazakistan Devlet Başkanı Sayın Nursultan 
NAZARBAYEV'in yüksek himayelerinde gerçekleş- 
tirilen, 19 ülkeden 120 bilim adamının katıldığı kong- 
renin ana teması, “Atatürk'ün Yurtta Barış, Dünyada 
Barış İlkesinin XXI. Yüzyılda Evrensel Yorumu” idi. 
Bu çerçevede “Osmanlı Devleti'nin Kuruluşunun 700. 
Yıl Dönümünde Osmanlı'dan Cumhuriyet'e Geçişin 
Değerlendirilmesi (Savaştan Barışa Geçiş)”, “Atatürk 
Dönemi (1923-1938) Uluslararası İlişkiler ve Günü- 
müze Yansıması”, “Atatürkçü Düşüncenin Diğer 
Ulusların Bağımsızlık Mücâdelesine Yansıması ve 
Günümüzdeki Etkileri”, “Atatürkçü Düşüncenin 
Üçüncü Bin Yılda Değerlendirilmesi” konularında çe- 
şitli bildiriler sunuldu. 

Kongreye Türkiye'den iştirak eden bilim adamları 
24 Ekim 1999 Pazar akşamı İstanbul üzerinden Kaza- 
kistan'a uçtu ve 5,5 saat süren bir yolculuktan sonra 25 
Ekim sabahı Kazakistan saati ile 07.00 sularında Al- 
matı Hava Limanı'na ulaştı. 

Kahvaltı Ankara Oteli'nde yapıldı. Bu sırada otelin 
hemen yakınındaki Respublika Sarayı önünde Kaza- 
kistan'ın Egemenlik Bayramı kutlanıyordu. Kahvaltı- 
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dan sonra Devlet Müzesi ziyaret edildi. Öğlen yemeği- 
nin ardından yapılan Almatı gezisi, sonbaharın seyrine 
doyum olmaz güzellikteki renkleri ile son derece etki- 
leyiciydi. Bu geziden sonra hava yolu ile Çimkent'e 
ulaşan Türk Heyeti burada milli giysiler içindeki birbi- 
rinden güzel Kazak kızları tarafından ekmek ve “kurt” 
(kurutulmuş bir tür peynir) sunularak karşılandı. Ak- 
şam saatlerinde kara yolu ile Çimkent'ten Türkistan'a 
geçildi. Yesevi Üniversitesi'nin yurtlarında ve Kam- 
püs içindeki otelde konuk edilen Heyet, üniversite öğ- 
rencilerinin sevgi gösterileri ile karşılandı. 


Kongre, 26 Ekim 1999 Salı günü çalışmalarına 
başladı. İki ülke milli marşlarının okunmasından son- 
ra protokol konuşmaları yapıldı. Kazakistan Devlet 
Başkanı Sayın Nursultan NAZARBAYEV'in mesajı 
Çimkent Bölge Valisi Sapar Bayev Berdibek, Cum- 
hurbaşkanımız Sayın Süleyman DEMİREL'in mesajı 
Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi Mütevelli Heye- 
ti Başkanı Namık Kemal Zeybek, Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı Dr. Devlet Bahçeli'nin mesajı 
ise Devlet Bakanı Prof. Dr. Abdulhalük Çay tarafından 
sunuldu. Kutlama mesajlarından sonra açış konuşma- 
ları Namık Kemal Zeybek, Prof. Dr. Abdulhalük Çay, 
Devlet Bakanı Prof. Dr. Ramazan Mirzaoğlu, Kırgızis- 
tan Cumhuriyeti Eğitim ve Bilim Bakanı Kırımbek 
Köşerbayev, Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk- 
Kazak Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Murat Jurinov, 
Atatürk Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç 
ve Atatürk Araştırma Merkezi Başkanı Prof. Dr. Azmi 
Süslü tarafından yapıldı. 


Protokol konuşmalarının ardından Prof. Dr. Au- 
gusto Sinagra'ya Atatürk Araştırma Merkezi şeref 
üyeliği takdim töreni ve Hoca Ahmet Yesevi Türk-Ka- 
zak Üniversitesi Atatürk Araştırma Merkezi'nin açılışı 
gerçekleştirildi. 

Üç gün süreyle üç ayrı salonda, bir ortak oturum ve 
29 oturumda sunulan tebliğler ilgi ile izlendi. Ahmet 
Yesevi Üniversitesi öğrencilerinin kongreye ilgisi ve 
bu konular üzerinde düşündüklerini gösteren soruları, 
kongre için isabetli bir yer seçimi yapıldığının göster- 
gesiydi. Kanaatimce, farklı Türk Cumhuriyetlerinden 
pek çok gence hitap eden bu kongre, onlar açısından 
faydalı olduğu gibi, en önemli hedef kitle olan gençle- 
re ulaşabilmek anlamında da amacına ulaştı. 


Kongre, 28 Ekim 1999 Perşembe günü oturumların 
bitmesinden sonra yapılan kapanış konuşmaları ve 
okunan sonuç bildirisi ile çalışmalarını tamamladı. So- 
nuç bildirisinde şu hususlar vurgulandı: 
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I. Atatürk'ün evrensel nitelikteki fikir, düşünce ve 
inkılâplarının değişik milletlerden ve inançlardan in- 
sanların yaşadığı çeşitli coğrafyalardaki ülkeleri etki- 
lediği ve hâlen etkilemeye devam ettiği gerçeği bilim- 
lik verilerle bir kez daha ispatlanmıştır. 

2. İnsanlığın tarih boyunca yetiştirdiği en önemli 
şahsiyetlerden biri olan Atatürk, askeri ve siyasi deha- 
sı, bilgisi, sevgisi, hoşgörüsü ve barışa verdiği önemle 
büyük bir lider olarak tarihteki onurlu yerini almıştır. 
Atatürk döneminde “Yurtta Barış, Dünyada Barış” 
prensibinin etkili bir şekilde uygulanması ile Türki- 
ye'nin içinde bulunduğu bölgede kalıcı bir barış ve is- 
tikrar ortamı yaratılmıştır. 


3. Atatürk'ün evrensel nitelik kazanan ilke ve fikir- 
lerinin bilimlik düşünceye dayanan yöntemlerle ele 
alınması ve XXI. yüzyılın yeni bir boyutta değerlendi- 
rilmesinin Türkiye için olduğu kadar, bütün dünya için 
de büyük anlam taşıdığı vurgulanmıştır. 

4. Uluslararası sözleşmelerle garanti altına alınan 
ve Atatürk'ün de üzerinde önemle durduğu dil, din, 
vicdan, fikir ve kanaat hürriyetini esas almayan, insa- 
ni değerlerde odaklanmayan ülke ve sistemlerin çökü- 
şü ve bunların yarattığı insanlık dramı ortadadır. Bu 
nedenle insani değerleri hiçe sayan, temel hak ve öz- 
gürlükleri sağlamayan her türlü terörizme destek veren 
ülkeler, XXI. yüzyılın dünyasına olumlu bir katkı sağ- 
layamayacaktır. 

5. Atatürk'ün barışa verdiği öneme değinilerek, 
XXI. yüzyıla girerken Balkanlar'da, Kuzey Afrıka'da, 
Ortadoğu'da, Kafkasya'da, Orta Asya'da ve Uzak Do- 
gu'da meydana gelen toprak işgallerine, çatışmalara, 
anlaşmazlıklara son verilmesi ve ülkeler arasındaki 
meselelerin barışçı yollarla çözümlenmesi arzu edil- 
mektedir. Bunun yerine ülkeler arasındaki barışa hiz- 
met edecek ve bölge barışını sağlayacak ekonomik, 
sosyal, kültürel, bilimlik ve teknik işbirliğine, karşılık- 
lı sorumluluklara önem verilmesi gerekmektedir. 

6. Bir sonraki “Atatürk 5. Uluslararası Kongre- 
si”nin Bulgaristan, Avusturya, Almanya, İtalya, Ame- 
rika Birleşik Devletleri, Bangladeş, Türkmenistan ve- 
ya Kırgızistan'da yapılması istenmiştir. 


Kongre'nin tarihinin Kazakistan'ın Egemenlik 
Bayramı ile başlayıp, Türkiye'nin Cumhuriyet Bayra- 
mı ile son bulması ise, ayrı bir heyecan kaynağı oldu. 
Kongre süresince akşamları gerçekleştirilen program- 
larda, Yesevi Üniversitesi Güzel Sanatlar Bölümü'nün 
Prof. Raimbek Saytmek yönetimindeki Sanat Toplulu- 
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ğu Türkistan ve Çimkent'te konserler verdi. Topluluk, 
“Hoşgelişler Ola”, “Ayrılık”, “Memleketim” gibi bir- 
birinden güzel şarkıları ve danslarıyla izleyenleri âde- 
ta büyüledi. 

Kongre sırasında Medeniyet Ortalığında Türkiye 
Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı Türk İşbirliği ve Kal- 
kınma Ajansı (TİKA), Atatürk Üniversitesi Güzel Sa- 
natlar Fakültesi ve Kızılorda Bölge Valiliği'nin birlik- 
te yürüttükleri “Aral Bölgesi El Halıcılığını Geliştirme 
Projesi”nin ilk ürünleri sergileniyordu. Saha çalışması 
ile elde edilen fotoğraflardan, orijinalleri bozulmadan 
desenleri çizilen ve dokutturulan halıları görmek özel- 
likle sanat tarihçilerini çok memnun etti. 


Toplantıdan arta kalan vakitlerde gezilen, altın ve 
gümüş işleriyle meşhur, Kazak, Özbek ve Kırgızların 
birarada olduğu Türkistan Pazarı, yörenin kendine has 
yaşantısını yansıttığı gibi, Kazakistan'a özgü otantik 
eşyalarla da ilgi çekti. 


Hoca Ahmet Yesevi Türbesi'ni ziyaret etmek ise, 
sanıyorum bütün bilim adamları için son derece heye- 
can verici idi. XIV. yüzyıl sonunda, Timur'un emri ile 
inşa edilen, hattâ projesinin hazırlanmasında Timur'un 
görev aldığı sanılan türbe, ! Ocak 1990 tarihinden iti- 
baren “Devlet Tarih, Kültür ve Hazret Sultanı Koruma 
Müzesi” olarak korumaya alınmış, tamamı 88.7 hektar 
olan koruma alanında Kazak Hanlarının Mezarlığı, 
Uluğ Bey'in kızı Rabiya Sultan Begim'in Mezarı, Do- 
ğu Hamamı, Mescid, Sidelhane gibi yapılar bulunuyor. 
Orta Asya'daki Müslümanlar için ikinci bir hac yeri 
sayılan Türbe'nin restorasyonu Kazakistan ve Türkiye 
Cumhuriyeti hükümetlerinin imzaladıkları bir proto- 
kolle 24 Aralık 1992 tarihinde başlamış; Türkiye'nin 
finansmanını ve restorasyon işlerini tümüyle üstlendi- 
gi onarım hâlen devam ediyor. 


Türk Heyeti, 29 Ekim 1999 Cuma günü, Cumhuri- 
yet Bayramı kutlamalarından sonra, Türkistan'dan 
Çimkent'e hareket etti. Yol boyunca Ahmet Yese- 
vi'nin hocası Arslan Baba (Arıstan Bab Türbesi), Say- 
ram'daki İbrahim Ata ve Karaşaş Ana Türbeleri ziya- 
ret edildi. Güney Kazakistan Eyâleti, Otrar İlçesi, Ka- 
gam Köyü'nde bulunan İbrahim Ata Türbesi, eski Ot- 
rar şehrinin bulunduğu yerde kurulmuş ve halk tarafın- 
dan kutsallığına inanılan türbelerden biri. Bu sebeple, 
her Perşembe, Türk Dünyasının dört bir yanından ge- 
len insanlar tarafından ziyaret ediliyor. 


Altında, yakılıp, yıkılarak yok edilmiş eski Otrar 
şehrinin bulunduğu kazı alanı üzerinde gezmek ve ka- 
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zı ile ortaya çıkarılmaya başlayan bir şehrin kalıntıla- 
rını görmek, sanıyorum bütün bilim adamlarını etkile- 
di ve düşündürdü. Otrar Müzesi de, eski Otrar şehrinin 
canlandırılmasından arkeolojik buluntulara, etnografik 
eserlerden dokumalara kadar birbirinden ilginç objele- 
riyle görülmeye değerdi. 

Gerek Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural, gerekse Atatürk Araştırma Merkezi Baş- 


kanı Prof. Dr. Azmi Süslü'nün biz genç araştırıcılara, 


bildiri verdirtip, bu türden uluslararası toplantılara ka- 
tılmamızı teşvik etmelerini ve ancak yayınlardan takip 


edebildiğimiz bu diyarları görme imkânını sunmaları- 
nı şükranla karşılıyor, bu sebeple Prof. Dr. Azmi Süs- 
lü Hoca'ya teşekkürlerimizi tekrar arz etmeyi zevkli 
bir gönül borcu sayıyoruz. 

30 Ekim 1999'da Ankara'ya varış ile sona eren 
“Atatürk 4. Uluslararası Kongresi”, bilimlik ve sos- 
yal programı ile âdeta bir şölen havasında geçti. Bu bü- 
yük organizasyonu gerçekleştiren Atatürk Araştırma 
Merkezi'ni bir kez daha kutluyor; bu organizasyonun 
içinde yer almaktan dolayı duyduğum memnuniyeti 
ifade etmeden geçemiyorum. 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 
ve 


BULGARİSTAN ÜNİVERSİTESİ REKTÖRLÜĞÜ 
BULGARİSTAN AZINLIK 


ARAŞTIRMALAR MERKEZİ 
işbirliğiyle... 


“Balkanlarda Kültürel Etkileşim 


Türk Mimarisi Uluslararası Bilgi Şöleni” 


17-19 Mayıs 2000'de 
Şumnu şehrinde yapılacak... 
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